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TBYKT  HOS  I^IELSEN  &  LYDICHE. 


Hieronymus  Justesen  Banch  er  uden  Tvivl 
det  mærkeligste  Forfatternavn  paa  den  danske  Skole- 
komedies Omraade.  Det  er  under  de  smaa  Forhold  her 
hjemme  allerede  noget  ganske  usædvanligt^  at  tre  af  vore 
gamle  Skuespil,  som  oven  i  Kjøbet  vist  i  alt  væsentligt 
ere  originale,  med  Sikkerhed  kunne  henføres  til  en  og 
samme  Mand,  men  det  betyder  dog  mere,  at  disse  Skue- 
spil, skjønt  af  noget  forskjellig  Værdi,  i  det  hele  maa 
siges  at  betegne  den  &rænse  i  Skolekomediens  Udvik- 
ling, ud  over  hvilken  den  ikke  naaede.  Hieronymus 
Justesen  er  ogsaa  af  alle  vore  gamle  Skuespilforfattere 
den,  hvis  Arbejder  —  Fuglevisen  medregnet  —  uden 
Sammenligning  have  faaet  den  videste  Udbredelse  og 
holdt  sig  længst  i  Almenhedens  &unst,  og  om  ikke 
af  anden  Grund  maatte  han  allerede  herved  synes  at 
faa  et  Krav  paa  heller  ikke  helt  at  glemmes  af 
Nutiden. 

Den  Begel,  at  vor  ældste  Skuespildigtning  nærmest 
skyldes  Skolemænd  og  Præster,  lider  ingen  Undtagelse 
ved  Hieron.  Justesen,  der  var  Præst  og  Søn  af  en  Præst. 
Faderen,  Just  Lauritsen  (f.  1476),  havde  i  sin  Tid  taget 


II 


Bakkalanrgraden  ved  TJniversitetet  i  Rostok  i)  og  be- 
klædte sikkert  allerede  i  Katholicismens  Tid  en  eller  an- 
den gejstlig  Stilling,  hvis  nærmere  Beskaffenhed  dog  ikke 
kj endes*).  Han  maa  forholdsvis  tidlig  være  gaaet  over 
til  den  lutherske  Tttere,  thi  allerede  i  et  kongeligt  Be- 
skærmelsesbrev  for  ham  af  Ilte  September  1529^)  hen- 
tydes til  Muligheden  af,  at  han  vilde  gifte  sig,  i  hvilket 
Tilfælde  det  tillades  ham  at  „beholde  sine  gejstlige  Len 
ubehindret".  Den,  han  ægtede,  var  en  Smededatter  fra 
Vinkel  Sogn    (en   Mils   Vej    syd    for  Viborg)    ved  Navn 


^)  Se  Indskriften  paa  det  Epitafium,  som  Sønnen  Hierony- 
mus  og  dennes  Hustru  1604  satte  over  ham  og  hans  Hus- 
tru i  Vinkel  Kirke.  Denne  Indskrift  er  trykt  i  Marmora 
Danica  II,  217—18  (og  derefter  i  Nyt  Aftenblad  f.  1826 
S.  295),  men  som  det  synes  efter  en  Afskrift,  som  findes 
i  Chr.  Erichsen's  haandskrevne  Beskrivelse  af  Viborg 
(Univ.-Bibl.,  Additam.  Nr.  80,  Fol.).  Erichsen's  Værk  er 
i  det  hele  en  Hovedkilde  til  Just  Lauritsen's  og  Sønnen  ' 
Hieronymus's  Biografi,  om  det  end  ved  Siden  af  nogle 
gode  Efterretninger  indeholder  adskillige  meget  løse  og 
upaalidelige.  Angaaende  Tiden  for  Just  Lauritsen's  Op- 
hold ved  Kostoks  Universitet  har  jeg  henvendt  mig  med 
en  Forespørgsel  til  min  Ven,  Prof  Ludv.  Daae  i  Kri- 
stiania,  som,  efter  hvad  jeg  vidste,  for  ikke  længe  siden 
havde  udskrevet  af  Rostoks  Universitets-Matrikel  Navnene 
paa  de  ved  Universitetet  studerende  Nordboer.  Prof. 
Daae  har  imidlertid  svaret  mig,  at  han  ikke  har  fundet 
J.  L.'s  Navn  i  sine  Optegnelser,  men  vil  dog  ikke  absolut 
nægte,  at  Navnet  desuagtet  kan  findes  i  Matriklen,  for  saa 
vidt  det  nemlig  der  ikke  har  været  ledsaget  af  en  bestemt 
Angivelse  af  vedkommendes  nordiske  Hjemstavn. 

*)  At  han  dog  dengang  endnu  ikke  var  præsteviet,  synes  at 
turde  sluttes  deraf,  at  han  i  det  strax  efter  nævnte  konge- 
lige Beskærmelsesbrev  fra  1629  ikke  betegnes  som  „Hr.** 

»)  Se  A.  Heise  i  Ny  kirkehist.  Saml.  V,  710. 


ni 

Karen  .  Jakobsdatter  y  og  han  havde  tre  Sizfnner:  Laust 
(Laurits),  Jens  og  Kieronymus^) ;  men  om  de  ogsaa  alle  vare 
Sønner  af  Karen  Jakobsdatter  ^)y  eUer  om  de  overhovedet 
alla  vare  ægtefødte  %  er  maaske  ikke  ganske  afgjort.  Just 
Lauritsen  tog,  vistnok  ikke  længe  efter  Beligionsfor- 
andringens  Gjennemførelse,  Bolig  paa  Odsgaard,  en  stor 
Bondegaard  i  Yinkel  Sogn,  som  tilhørte  Kronen,  men 
som  han  havde  faaet  i  Fæste  for  gin  egen  og  sin  Hus- 
trus Livstid^).  Om  dér  er  nogen  Sammenhæng  mellem 
dette  og  hans  Forhold  til  deformationen,  vides  ikke; 
men  at  han  under  'alle  Omstændigheder  maa  have 
haft  Lejlighed  til  at  lægge  sin  Iver  for  den  nye 
Lære  for  Dagen,  synes  at  fremgaa  af,  at  han  ved 
Aaret    1551  blev  kaldet  til  at  være  Sognepræst  for  Yin- 


')   Erichsen's  Manuskript. 

*)  I  Erichsen^s  Manuskript  siges  det  ikke,  skjønt  man  skulde 
tro  det  efter  J.  P.  Tjørring's  Udskrift  deraf  (trykt  i  Ny 
kirkehist.  Saml.  Y,  711). 

')  Hvis  det  forholder  sig  rigtigt,  som  det  siges  (G^iessing: 
Jubel-Lærere  3  D.  I,  67),  at  Sønnen  Laust  er  født  1523, 
kan  han  i  al  Fald  ikke  være  ægtefødt.  Yistnok  med 
dette  Aar  som  Udgangspunkt  sætter  Giessing  Just  Lau- 
ritsen's  Giftermaal  til  1522.  I  Erichsen^s  Manuskript 
(S.  354)  hedder  det,  at  medens  Just  Lauritsen  var  Munk  — 
hvad  der  vel  kim  vil  sige:  katholsk  gejstlig  — , levede  han 
sammen  med  en  „Deje".  Hvis  Efterretningen  om  Sønnen 
LausVs  Fødselsaar  er  rigtig,  ligger  det  vel  nærmest  at 
tænke  sig  denne  Deje  som  hans  Moder.  1  Følge  Erich- 
sen løb  hun  imidlertid  bort  fra  J.  L.  engang,  „der  han 
kjørte  til  Kirken^,  og  det  kan  vel  derfor  næppe  have  væ- 
ret den  samme  Karen  Jakobsdatter,  som  han  siden 
ægtede« 

*)  Ny  kirkehist.  Saml.  Y,  711—12. 
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kel  og  Bind  Sogne  ^).  Inden  sin  Død,  og  i  en  Aldrø 
af  mindst  92  Aar,  naaede  han  —  der  ogsaa  nævnes  som 
Vikar  i  Aarhus  Kapitel^  —  endnu  at  blive  Provst  i 
Middelsom  Herred^).  I  hans  senere  Aar  var  forøvrigt 
Sønnen  Laust  Kapellan  hos  ham,  og  ved  Faderens  Død 
blev  han  hans  Eftermand  som  Sognepræst.  Just  Laurit- 
sen døde  i  Oktober  1575  i  en  Alder  af  99  Aar,  og  i 
samme  Uge  som  han  døde  hans  Hustru,  74  Aar  gammel^). 
Af  hans  tre  Sønner  menes  Kieronymus  at  have  væ* 
ret  den  yngste.  Han  fødtes  1539,  nogle  sige  paa  Ods- 
gaard,  andre  i  Horsdal^),  en  Landsby  i  Vinkel  Sogn, 
hvor  Faderen  en  Tid  skal  have  boet.  De  Efterretninger, 
vi  have  om  hans  ydre  Livsomstændigheder,  ere  meget 
magre.  Han  har  uden  Tvivl  gaaet  i  Viborg  Skole  og 
har  da  sagtens  begyndt  sin  Skolegang  under  den  dygtige 
E.ektor  Mag.  Oluf  Nielsen  Skytte  ^,  som  tillige  var  Præst 
ved  Graabrødre  Kirken,  og  som  i  en  senere  Tid  blev 
hans  Svigerfader.  Naar  han  blev  Student,  vides  ikke, 
og  overhovedet  foreligger  der  intet  andet  bestemt  om 
hans  første  TIngdomsaar,  end  at  han  en  Tid  var  Lærer 
hos  Christoffer  Bosenkrands  til  Skjern  og  Bjørnholm^  — 


^)   Samme  Sted. 

')  Se  Indskriften  paa  Epitafiet  over  ham.     Der  turde  være 

G-rund  til  at  bemærke,  at  Indskriften  kun  synes  at  nævne 

de  Værdigheder  og  Stillinger,  han  beklædte  ved  sin  Død. 
»)  Ny  kirkehist.  Saml.  V,  712. 
*)   Se  Indskriften  paa  Epitafiet. 
^)   Ghiessing:  Jubel-Lærere  HI,  1,68  og  Erichsen's  Manuskript; 

jvnfr.  Nyt  Aftenblad  f.  1826  S.  294, 
*)  Han  var  Rektor  omtrent   1544 — 63   (se  bl.  a.  Hundrup  i 

Viborg  Skoles  Indbydelsesskrift  f.  1875.    S.  14). 
')   Rørdam:   Lyskanders  Levned  S.  239.     Ohrr  Rosenkrands 


som  for  Besten  ikke  eely  havde  Børn  •*-  og  at  han  senere 
rejste  til  Tyskland  og  den  13de  August  1563  blev  indskrevet 
ved  "Universitetet  i  Wittenberg  ^).  Han  indførtes  i  Univer- 
sitetets Matrikel  som  „Hieronymus  Banchius,  Cymber*',  og 
dette  i  Eorening  med,  at  flere  af  hans  samtidige,  og  der- 
iblandt Folk,  som  stode  ham  meget  nær,  nævne  ham  paa 
ganske  lignende  Maade^  (M.  Hier.  Banch,  Banchus 
eller  Bane),  gjør  det  utvivlsomt,  at  han  virkelig  til  sine 
øvrige  Navne  førte  Navnet  Banch,  om  hvilket  man 
iøvrigt  ikke  ved,  om  det  er  et  Slægtnavn,  eller  hvorfra 
det  ellers  stammer.  Paa  Tryk  eller  i  Skrift  vides  han 
dog  ikke  at  have  brugt  dette  Navn.  Han  skrev  sig  selv 
kun  Hieronymus  Justus,  Justi  eller  Josti  filius,  og  i 
Overensstemmelse  hermed  er  han  for  det  meste  af  Efter- 
tiden kun  bleven  kaldet  —  saaledes  som  jeg  ogsaa  her 
helst  kalder  ham  —  Hieronymus  Justesen. 

Da  Hieron.  Justesens  Forfattervirksomhed  ikke  var 
af  videnskabelig  Art,  er  det  ogsaa  kun  ganske  lejligheds- 
vis at  hans  efterladte  Skrifter  give  nogen  Oplysning  om 
Beskaffenheden  af  hans  mere  lærde  Studier.     Det  er  dog 


var  maaske  en  gammel  Velynder  af  Familien.  Han  havde 
Middelsom  Herred  i  Forlening.  og  det  var  ham,  der  i  sin 
Tid  havde  bortfæstet  Odsgaard  til  Just  Lauritsen  (Ny 
kirkehist.  Saml.  V,  711).  Da  han  døde  (1661),  skrev  Hieron. 
Justesen  en  Gravskrift  over  ham,  paa  græsk!  (Rørdam 
a.  St.). 

^)  Ny  kirkehist.  Saml.  I,  476. 

^  Saaledes  hans  Svigerfader  i  et  Brev  fra  1682  (Konsist. 
Arkiv  Np.  04),  og  hans  Svoger  Anders  Olufsen  Skytte  i  et 
Brev  fra  1691  (smstds.;  trykt  hos  Rørdam:  Aktstykker  til 
Kbhvns.  Univ.  Hist.  S.  883).  Jvfr.  ogsaa  Ny  kirkehist. 
Saml.  V,  876. 
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indlysende  baade  paa  Qnind  af  Tidens  hele  Betning  og 
paa  Gmnd  af  den  Livsvej,  han  havde  valgt  sig,  at  Theolo- 
gien  maa  have  lagt  stærkt  Beslag  paa  ham.  Men  som 
bekjendt  udgjorde  ogsaa  Stadiet  af  Oldtidsliteraturerne  en 
meget  fremtrædende  Faktor  i  Datidens  Dannelse,  og  saa 
vidt  man  kan  skjønne,  har  Hieron.  Justesen  drevet  dette 
Studium  endog  mere  end  almindelig  vidt.  Man  har  bl.  a.  et 
Vidnesbyrd  herom  i  de  E.andnoter,  hvormed  han  i  sin 
Tid  udsiyrede  Udgaven  af  Skuespillet  ,,Kong  Salomons 
Hylding",  thi  en  Hoveddel  af  dem  bestaar  i  Citater  af 
klassiske  Forfattere,  og  skjønt  det  er  tydeligt  nok,  at  det 
har  været  Hieron.  Justesen  magtpaaliggende  ved  denne 
Lejlighed  at  lægge  sin  Belæsthed  for  Dagen,  maatte  paa 
den  anden  Side  Tilfældigheden  altid  faa  saa  meget  Spille- 
rum ved  en  saadan  Citering,  at  de  anførte  Forfattere 
ikke  kunne  antages  at  repræsentere  hele  hans  Viden 
paa  dette  Omraade.  Alligevel  er  Antallet  af  dem  meget 
stort.  Man  finder  her  Steder  af:  Ausonius,  Boethius, 
Cicero  ^),  Claudian,  Cornelius  Gallus,  Horats,  Juvenal,  Lu- 
can,  Martial,  Ovid,  Persius,  Petronius,  Pindar  (dog  i  latinsk 
Oversættelse),  Plautus,  Propertius,  Publilius  Syrus,  Seneca 
(især  Tragedierne),  Silius  Italiens,  Statius,  Terents,  Vir- 
gil. Ganske  enkeltvis  møder  desuden  et  Citat  af  den  nyere 
Historieskriver  Albert  Krantz.  Hvis  man  af  Talforhol- 
det mellem  Citaterne  tør  drage  en  Slutning  med  Hensyn 
til  Forfatterens  Sympathier,  synes  altsaa  i  Almindelighed 


*)  Et  enkelt  Citat  af  „De  officiis",  lib.  3.  cap.  21.  (nærv.  Udg. 
S.  49 — 60),  Det  er  egentlig  en  Keplik  af  Euripides's  Føniker- 
inder,  men  Hieron.  Justesen  har  den  fra  det  anførte 
Skrift  af  Cicero,  hvor  Replikken  er  oversat.  (Efter  Med- 
delelse af  Dr.  phil.  O.  Siesbye.) 
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de  latinske  Digterværker  at  have  tiltrukket  Hieron.  Juste- 
sen mest.  Men  af  disse  have  igjen  Seneca's  Tragedier 
og  Flautus's  Komedier  fortrinsvis  interesseret  ham,  hvad 
der  er  ganske  betegnende  for  Tiden  i  det  hele,  men  især 
dog  for  en  Mand,  der  selv  var  dramatisk  Digter. 

At  Bieron.  Justesen  ikke  forsømte  at  erhverve  det 
Vidnesbyrd  om  mere  fremrykkede  Studier,  som  en  aka- 
demisk Gfrad  giver,  sees  af,  at  han  i  senere  Aar  stadig 
nævnes  som  Magister.  Men  naar  og  hvor  han  tog  Qraden, 
er  ubekjendt,  og  i  det  hele  høre  vi  efter  hans  Indskrivning 
ved  Wittenbergs  Universitet  intet  om  ham,  før  han  i  1572  ud- 
nævntes til  Præst  ved  Qraabrødre  Kirken  i  Viborg  ^).  Han 
efterfulgte  her  Hr.  Poul  Ibsen,  der  var  kommen  af  Dage 
ved  et  Vaadeskud,  og  ægtede  siden  —  man  ved  ikke 
nærmere,  naar  —  sin  Formands  efterlevende  Hustru,  Ka- 
ren Olufsdatter,  en  Datter  af  den  før  omtalte  M.  Oluf 
Nielsen  Skytte,  som  havde  fratraadt  Rektoratet,  men 
endnu  var  Præst  ved  Graabrødre  Kirke,  da  Hieron. 
Justesen    blev    udnævnt^.      Der    var    nemlig    to    Præ- 


»)   M.  R.  Ursin:  Stiftsstaden  Viborg.    S.  21. 

^  I  Erichsen^s  Manuskript  hedder  det,  at  O.  N.  S.  succe- 
deredes af  Sønnen  Anders  Olufsen  i  halvfjerdserne,  uden 
at  Aaret  angives  nærmere.  Men  i  et  firev  af  ^^/j  1586  fra 
Rektor  og  Professorer  ved  Kbhvns.  Unhrersitet  betegnes  han 
endnu  som  „pastor  primarius  apud  Viburgenses**  (Konsistor. 
Arkiv,  Pakke  94).  Han  maa  dog  i  al  Eald  ikke  længe 
efter  have  fratraadt  sit  Æmbede,  thi  i  Frederik  n.'s  i  den 
følgende  Anm.  omtalte  Brev  af  ^'/s  1587  omtales  Sønnen 
som  Sognepræst  til  Graabrødre  Kirke.  Det  er  aabenbari  An- 
ders Olufsen  og  Broderen  Peder,  der  have  skrevet  to  af  Ære- 
digtene,  som  ere  trykte  foran  „Salomons  Hylding''  (nærvær. 
Udg.  S.  17  flg;  jeg  kalder  her  ved  en  Fejltagelse  Brødrene 
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sier  ved  .  denne  Kirke,  og  Mester  Hieronymus  delte 
med  sin  Kollega  Indtægterne  af  Tapdrup  og  Asmild 
Sogne,  der  af  Christian  III.  vare  henlagte  som  Annexa 
til  Graabrødre  Kirke,  og  desuden  Halvparten  af  Ejronens 
Tiende  i  de  nævnte  to  Sogne,  som  Kongen  særskilt  havde 
skjænket  Graabrødre  Kirkes  Præster  ^).  Alt  i  alt  vare 
Hieron.  Justesens  Indkomster  af  hans  Kald  dog  næppe 
synderlig  store,  og  det  har  derfor  sikkert  været  ham  af 
Vigtighed  i  økonomisk  Henseende,  at  det  i  Aaret  1573, 
ved  Kongebrev  af  29de  Maj,  tilstodes  ham  efter  Faderens 
Død  at  maatte  beholde  Odsgaard  for  Livstid  mod  en 
taalelig  Indfæstning  ^,  en  Begunstigelse,  som  endda  et 
Par  Aar  efter  fik  en  yderligere  Udvidelse,  idet  han 
ganske  fritoges  for  at  betale  nogen  Indfæstning  ^).  Hieron. 
Justesen  synes  i  det  hele  at  have  været  vel  anskrevet 
hos  forskjellige  overordnede  Myndigheder.     At  hans  For- 


Anders  og  Peder  Olsen);  og  naar  den  første  allerede 
dengang  skriver  sig  som  „Pastor  Wiburg:",  betegnes  der- 
ved maaske  kun,  at  han  har  været  KapellsCn  hos  Faderen 
(Succentor  ved  Domkirken  blev  han  først  1691).  — 
Oluf  Skytte  maa  være  død  omtrent  1691  (jvfr.  Børdam: 
Aktstykker  til  Kbhvns.  Univ.  Hist.  S.  382).  I  det  mindste 
i  en  tidligere  Periode  af  hans  Liv  hed  det  om  ham,  at 
han  sad  i  trange  Kaar  med  mange  Børn  (Rørdam  a.  St. 
S.  144). 

')  Ursin:  Viborg  S.  21.  Kongebrevet  paa  Kronens  Tiende, 
som  er  af  Vs  1&48,  brændte  1567,  men  bekræftedes  af 
Frederik  II.  ved  Brev  af  ^\  1687.  I  dette  sidste,  som  ha- 
ves i  Jydske  Registre  (Geh.  Ark.),  hedder  det,  at  „al  Tien- 
den**  af  de  to  Sogne  skal  deles  i  to  Parter,  og  deraf  skulle 
Kirkerne  have  den  ene,  og  Præsterne  den  anden.    . 

*)  Brevet  i  Jydske  Registre;  jvfr.  Ny  kirkehist.  Saml.  V,  713. 

8)  Brev  af  »7,  1576  (Jydske  Registre), 
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^Atterrirksomhed  har  bidraget  hertil,  er  næppe  tvivlsomt, 
og  ikke  mindet  turde  dette  være  Tilfældet  lige  over  for 
Kongen  selv,  som  interesserede  sig  meget  for  Skuespil, 
og  som  særlig  vides  —  ligesom  overhovedet  den  konge- 
lige Familie  —  at  have  fondet  Behag  i  Hieron.  Juste- 
sens Skuespil  „Salomons  Hylding**  ^),  der  opførtes  1584 
i  Anledning  af  Prins  Christians  Hylding  i  Viborg,  og  i 
hvilket  Forfatteren  selv  udførte  Narren  Krages  Bolle. 
Det  hed  endogsaa  engang,  at  Kongen  til  Gjengjæld  for 
den  Fornøjelse,  Stykket  havde  gjort  ham,  skjænkede  Vi- 
borg Domkirke  en  ny  Klokke,  men  dette  skal  dog  nok 
ikke  være  saa^.  Der  haves  en  anden  Efterretning,  i 
Følge  hvilken  Kongens  venlige  Stemning  mod  Hieron. 
Justesen  skulde  være  af  endnu  ældre  Dato  end  Opførel- 
sen af  „Salomons  Hylding**,  men  der  er  i  det  mindste 
stor  Sandsynlighed  for,  at  ogsaa  denne  Efterretning  — 
hvis  eneste  Hjemmel  er  en  mundtlig  og  temmelig  sen 
Overlevering  —  beror  paa  en  Misforstaaelse.  Det  hedder 
nemlig,  at  Kongen  1574  overværede  Opførelsen  af  et 
Skuespil  „Susanna**  i  Viborg,  og  at  han  i  den  Anled- 
ning paa  Hieron.  Justesens  Tilskyndelse  gjorde  Viborg 
Skole  en  Gave  af  20  Læster  Kom  aarlig  ^).     Vist  er  det. 


^)  Se  især  Forfatterens  egen  Fortale  til  Stykket  samt  Erich- 
sen's  Manuskript. 

')  Efterretningen  findes  i  Erichsen^s  Manuskript,  men  Erich- 
sen har  ved  en  egenhændig  Bemærkning  i  Banden  af 
Manuskriptet  (som  for  den  største  Del  ikke  er  skrevet 
med  Erichsen's  Haand)  selv  modsagt  dens  Bigtighed. 

•)  A.  Thura:  Idea  hist.  litt.  Danorum  p.  77;  jvfr.  Nyt  Af- 
tenblad f.  1826  S.  298. 


at  Kongen  ved  Brev  af  2.  Februar  1574  virkelig  skjæn- 
kede  Skolen  det  nævnte  Kom  til  frit  Underhold  af  30 
fattige  Disciple^),  og  der  er  for  saa  vidt  ikke  noget  i 
Vejen  for,  at  der  kunde  være  en  vis  Sammenhang  mellem 
denne  G-ave  og  Opførelsen  af  et  Skuespil,  da  sceniske 
Forestillinger  ved  Skoledisciple  vare  et  meget  almindeligt 
Middel  til  at  underholde  Kongen  paa  hans  Eejser  i  Pro- 
vinserne, og  han  jo  godt  kunde  tænkes  en  enkelt  Qang 
at  have  taget  Anledning  af  en  saadan  Underholdning  til 
at  vise  vedkommende  Skole  en  større  Yelgjerning,  som 
den  trængte  til,  i  Stedet  for  som  ellers  at  ytre  sin  Er- 
kjendtlighed  ved  en  mindre  Pengegave.  Heller  ikke  var 
det  umuligt^  at  Hieron.  Justesen  allerede  ved  hin  Lejlig- 
hed og  i  Anledning  af  det  opførte  Stykke  kunde  være 
traadt  i  personligt  Forhold  til  Kongen^  thi  om  han  end 
ikke  var  Forfatter  til  Stykket,  kunde  han  jo  godt  have 
spillet  en  mere  fremtrædende  KoUe  enten  ved  Iscenesæt- 
ningen  eller  ved  selve  Opførelsen,  saaledes  som  han  gjorde, 
da  hans  eget  Stykke  10  Aar  efter  blev  spillet.  Og  dog 
forekommer,  som  allerede  sagt,  den  hele  Efterretning  mig 
meget  mistænkelig,  og  det  især  fordi. det  hedder,  at  ved 
den  nævnte  Lejlighed  var  foruden  Kongen  selv  ogsaa 
Prins  Christian  (som  endnu  ikke  var  født!)  til  Stede. 
Dette  viser  nemlig  saa  bestemt  hen  paa  Aaret  1584  og 
Opførelsen  af  Hieron.  Justesens  Skuespil  „Salomons  Hyl- 
ding^,  at  man  bliver  meget  tilbøjelig  til  at  tro,  at  i  det 
mindste  hvad  der  berettes  om  Kongens  personlige  Be- 
røring   med   Hieron.  Justesen    ved  hin  Lejlighed  og   om 


^)   Gavebrevet  i  Hofman's  Saml.  af  Fundationer  III,  311  fig. ; 
jvfr.  Histor.  Tidsskr.  3  R.  IV,  118. 
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Følgerne  heraf,  ikke  har  andet  historisk  Grandlag  end 
det  Bifald,  Kongen  s^jænkede  „Salomons  Hylding^  og 
dets  Forfatter^}.  Under  alle  Omstændigheder  kan  dog 
baade  den  omtalte  Efterretning  og  Historien  om  Ellokken 
opfattes  som  Vidnesbyrd  om,  at  Hieron.  Justesen  har 
staaet  for  den  almindelige  Forestilling  som  en  Mand,  der 
havde  erhyervet  sig  Kongens  Yndest  ved  sit  Forhold  til 
den  dramatiske  Poesi,  og  som  før  antydet  er  der  al 
Grund  til  at  tro,  at  dette  virkelig  ogsaa  var  saaledes. 

Blandt  andre  Mænd,  som  sees  at  have  interesseret 
sig  for  Hieron.  Justesens  Forfattervirksomhed,  og  hvis 
Gxinst  kunde  være  ham  af  Betydning  i  hans  Stilling,  for- 


')  Jeg  finder  Grund  til  at  bemærke,  at  Meddelelsen  om,  at 
Kongens  store  Gave  fremkaldtes  ved  Opførelsen  af  et  Skue- 
spil, særlig  af  et  Skuespil  om  Susanna,  ikke,  som  man  let 
kunde  mene,  finder  nogen  betydelig  Støtte  i  den  Ejends- 
gjeming,  at  i  de  Love,  som  omtrent  1575  udstædtes  for 
de  30  Disciple,  der  nød  godt  af  den  kongelige  Gave,  frem- 
hæves ogsaa  Betydningen  af  at  opføre  latinske  Skuespil  — 
man  kan  jo  foreløbig  antage,  at  „Susanna^  har  været 
skrevet  paa  latin  — ,  og  det  paalægges  særligt  alle  hine 
„Elemosynarii",  uaar  saadant  finder  Sted  ved  Viborg  Skole, 
at  give  Møde  for  at  hjælpe  til  baade  ved  Opførelsen  af 
Theatret  og  ved  Spillet  (Nyerup:  Skildring  af  Tilst,  i  Omk. 
og  Norge  III,  1,  258—62;  Histor.  Tidsskr.  3.  R.  TV,  124). 
Netop  i  hine  Aar  viste  der  sig  nemlig  ogsaa  ellers  stor 
Iver  for  at  fremme  Opførelsen  af  latinske  Skuespil  baade 
ved  Skolerne  og  Universitetet,  og  særlig  kan  det  nævnes, 
at  det  allerede  1574  var  bleven  paalagt  Kommunitetsalum- 
neme,  saa  sn^rt  de  havde  gjennemlsdst  et  af  Terents^s 
Stykker,  da  at  opføre  det  (Rørdam:  Aktstykker  til  Kbhvns. 
Univ.  Hist.  S.  252;  jvfr.  Beckman:  OommunitatiB  Havn. 
historia  p.  22). 
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Igene  at  fremhæves  Biskoppen  Peder  Thøgersen  i  Vihorg 
og  især  Kongens  Kansler  Niels  Kaas.  Begge  nævnes  af 
Hieron.  Justesen  selv  i  Fortalen  til  „Salomons  Hylding" 
som  dem,  der  havde  opfordret  ham  til  at  lade  dette 
Stykke  opføre,  og  det  er  næppe  tvivlsomt,  at  navnlig 
Niels  Kaas,  hos  hvem  enhver  dygtig  literær  Bestræhelse 
var  sikker  paa  at  finde  varm  Understøttelse,  og  som  des- 
uden vistnok  var  en  Skolekammerat  af  Hieron.  Justesen 
(skjønt  5  Aar  ældre),  og  endelig  synes  at  have  staaet  i 
Venskabsforhold  til  hans  Kones  Familie^),  paa  mere  end 
én  Maade  har  ladet  ham  nyde  godt  af  sin  store' Ind- 
flydelse. Jeg  ser  adskilligt  mere  end  en  almindelig  Høf- 
lighed i  det  Udtryk,  Mag.  Hieronymus  bruger  om  Niels 
Kaas  i  den  nævnte  Fortale:  min  gode  Mæcenas. 

Skjønt  vor  Kundskab  om  den  Lykke,  Hieron.  Juste- 
sens Arbejder  gjorde  i  Samtiden,  væsentlig  indskræn- 
ker sig  til  „Salomons  Hylding^S  ^0^  ^^^  ^og  antages, 
at  hans  andre,  interessantere  Arbejder  ikke  ere  blevne 
mindre  skattede  af  hans  jævnaldrende  end  hint,  om  de 
end,  da  de  ikke  tryktes  i  hans  levende  Live,  kun  vare 
tilgængelige  for  en  mindre  Kreds.  Men  iøvrigt  turde 
det  ikke  blot  være  i  Egenskab  af  Forfatter  at  Hieron. 
Justesen  vandt  sine  Medborgeres  Agtelse  og  Yndest. 
Naar  han  i  den  Qravskrift,  hans  Hustru  lod  sætte  paa 
hans  Epitafium,  prises  for  sit  Forhold  baade  som  Æmbeds- 
mand  og  Ægtemand,  have  vi  i  al  Fald  ingen  bestemt 
Ghrund  til  at  tvivle  om,   at  denne  Ros  ikke  var  beføjet*). 


1)  Jvfr.  Rørdam:  Aktstykker  til  Kbhvns.  Univ.  Hist.  S.  882. 

*)    Om  en  lille  Fortrædelighed,  han  havde  i  sin  Æmbedsvirk- 
somhed,  se  nedenfor. 
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og  ser  man  hen  til  hans  Skrifter,  finder  man  i  dem 
mange  Vidnesbyrd  om  en  livlig  Aand  og  et  muntert 
Sind,  som  ogsaa  maa  have  lø^et  sin  Tiltrækning  i  den 
personlige  Omgange).  At  han  ikke  ved  sin  gejstlige 
Stilling  lod  sig  afholde  fra  lejlighedsvis  at  give  sit  gode 
Humør  endog  temmelig  frie  Tøjler,  tør  sluttes  baade  af 
visse  Enkeltheder  i  hans  Stykker,  især  „Karrig  Niding^, 
og  deraf,  at  han,  som  før  omtalt,  i  det  mindste  ved  den 
første  Opførelse  af  „Salomons  Hylding^  selv  spillede 
Narrens  Bolle  i  Stykket,  en  Bolle,  som  vistnok  havde 
sin  alvorlige  Side,  men  som  dog  for  en  ikke  ringe  Del 
maatte  søge  sin  Virkning  ogsaa  ved  alskens  udvortes  Løjrø. 
Det  var  vel  især  disse  der  tiltalte  den  unge  Prins  Christian, 
som  bagefter  skal  have  drukket  Hieron.  J.  til  i  Anled- 
ning af  hans  Spil  ^.  Et  lille  Bidrag  til  hans  Elarakteristik 
kunde  maaske  ogsaa  indeholdes  i  en  anden  Efterretning,  som 
er  bevaret  om  ham,  skjøni  den  iøvrigt  er  af  halv  sagnagtig 
Natur.     Det  hedder  nemlig'),  at  han  i  sine  Studenteraar 


^)  Se  ogsaa  det  Par  Breve  fra  ham,  der  ere  trykte  i  Børdam^s 
Aktstykker  til  Kbhvs.  Univers.  Hist.  S.  512  og  584. 

^)  Erichsen^B  Manuskript.  At  han  har  spillet  Narrens  Bolle 
ogsaa  ved  senere  Opførelser  af  „Salomons  Hylding",  er 
vel  ikke  usandsynligt,  men  dog  kun  en  Formodning,  og 
naar  det  hedder  i  Wadskiær's  Poetisk  Skue-Plads  S.  142, 
at  han,  naar  hans  Stykker  spilledes,  „altid  udvalte  sig 
selv  at  være  Arleqvin  som  den  vanskeligste  Post^,  er 
dette  ganske  uden  Hjemmel;  thi  i  Erichsen's  Manuskript, 
som  Wadskiær  selv  nævner  som  sin  Kilde,  omtales  kun 
hans  Optræden  hin  ene  G-ang. 

*)  Erichsen^s  Manuskript;  jvfr.  Nyt  Aftenblad  for  1826. 
S.  295. 
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en  Aften  vac  gaaet  nd  i  Marken  med  sine  Brødre,  og 
her  hørte  de  en  Natravn  skrige  efter  dem.  Hieronymaa 
skreg  da  igjen  efter  BAvnen,  og  strax  ^^øgte  Braynen 
dem,  og  de  derpaa  løbe  meget  hasteligen  ind  ad  deres 
Faders  Bryggersdør  og  undkomme,  men  Bavnen  slog  Ta- 
get af  Huset  efter  dem".  Natravnen  var  efter  den  Tids 
Tro  en  nedmanet  Aand.  som  for  at  finde  Hvile  flyver  til 
den  hellige  Orav.  Den  gjøir  ingen  Fortræd,  naar  den 
ikke  tirres,  men  sker  dette  —  og  ister  holder  den  ikke 
af,  at  man  skriger  efter  den  —  søger  den  at  hævne  sig  ^). 
Hvis  altsaa  Hieron.  Justesen  —  for  blot  at  holde  sig  til 
den  mulig  historiske  Kjæme  i  hin  Anekdote  —  engang 
har  skreget  efter  en  saadan  Fugl,  turde  dette  maaske 
tyde  paa  et  ikke  ringe  personligt  Mod  eller  i  al  Fald 
paa  en  Kaadhed,  der  havde  vanskeligt  ved  at  beherske 
sig.  Og  saa  meget  nærmere  synes  en  saadan  Slutning. at 
ligge,  da  han  ellers  ganske  sees  at  have  delt  sin  Tids 
overtroiske  Betragtning  af  Natravnen*).  f 

Med  Hensyn  til  de  Forandringer,  der  Tid  efter  an- 
den foregik  i  Hieron.  Justesens  ydre  Forhold,  kan  be- 
mærkes, at  han,  efter  først  i  nogen  Tid  at  have  været 
Succentor  i  Domkapitlet,  fik  et  Kanonikat  (vistnok  om- 
trent 1591  ^  og  ikke  længe  efter,  ved  Mag.  Bembolt  Pe- 


»)  Thiele:  Danmarks  Folkesagn  1.  Bd.  (1843)  S.  163  og  2.  Bd. 
S.  168  og  297—98;  Molbech:  Dansk  Dialect-Lexikon 
S.  374. 

>)  Se  de  Vers  af  hans  Fuglevise,  som  handle  om  Natravnen. 
Der  synes  endog  i  dem  ligesom  at  være  bevaret  en  Erin- 
dring om  den  her  omtalte  Hændelse.  Eller  skulde  disse 
Vers  være  det  Grundlag,  hvorpaa  Sagnet  har  dannet  sig? 

»)   Se   Rørdam:   Aktstykker   til   Kbhvns.  Univ.  Hist.   S.  388. 
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dersens  Død  (f  1591).  udnævntes  til  Provst  i  Nørlyng 
Herred^).  Det  blev  ham  fremdeles  overdraget  at  være 
Universitetets  „Prokurator*'  ved  Domkapitlet,  det  vil 
sige  at  indkassere  den  Universitetet  tilkommende  Del  af 
Naadensaaret  efter  afdøde  Kanniker  i  Viborg  Elapitel,  et 
Hverv,  som  tidligere  hans  Svigerfader  havde  haft  og  der- 
efter vistnok  dennes  Søn,  Anders  Olufsen  Skytte  (f  ^9  1692^. 
Om  Hieron.  Justesens  Æmbedsvirksomhed  foreligger  iøvrigt 
saare  lidet.  Kun  en  enkelt  Sag,  som  hører  herhen,  skal 
omtales  lidt  nsBrmere.  En  Borgermester  i  Viborg,  Morten 
Hvass,  var  bleven  sat  under  Tiltale  for  Lejermaal,  og 
Hieron.  Justesen  havde,  ved  senere  at  meddele  ham  Ab- 
solution,  paa  en  eller  anden  ikke  nærmere  betegnet  Maade 
forset  sig,  hvorfor  der  overgik  ham  en  Dom  ved  Viborg 
Ki^itel,  at  han  havde  „dermed  gjort  Uret  og  burde  at 
stande  derfore  til  Bette".  Han  indankede  imidlertid  Sa- 
gen til  Kongen  og  anmodede  om,  at  der  enten  maatte 
meddeles  ham  en  Stævning  over  Domkapitlet,  eller  at 
hans  Porseelse  maatte  eftergives  ham.  Dette  sidste  skete 
virkelig    og    kun    med  det  Forbehold,   at  han  skulde  af- 


Efter  Meddelelse  fra  Adjunkt  A.  Heise  skal  han  i  et  Brev 
fra  1590  kalde  sig  selv  „Vikar".  Han  var  da  altsaa  den- 
gang endnu  ikke  bleven  Kannik. 

^)  Erichsen 's  Manuskript. 

^)  Dennes  Ansøgning  om  Fosten  er  trykt  hos  Rørdam  a.  St. 
S.  381 — 83.  Hieron.  Justesen  havde  for  Resten,  før  han 
blev  Universitetets  Prokurator,  bestyret  Regnskabsvæsenet 
for  nogle  af  Kannikeme,  som  ikke  selv  boede  i  Viborg, 
nemlig  for  Christian  Holk  til  Højgaard  og  siden  for  Hof- 
medikus  Dr.  Hans  Bentzon  (Rørdam  a.  St.  S.  383). 
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staa  fra  den  paatænkte  Stævning^).  Det  bele  synes  saa- 
ledes  kun  at  have  drejet  eig  om  en  ubetydelig  Fejl,  for- 
modentlig rent  formeP),  og  det  vilde  vistnok  være  højst 
uberettiget  deraf  at  drage  nogen  for  Hieron.  Justesens 
Nidkjærhed  som'  Æmbedsmand  ufordelagtig  Slutning.  — 
Ved  sin  Stilling  som  TJniversitetets  Prokurator  kom  han 
naturligvis  jævnlig  i  skriftligt  Samkvem  med  „de  høj- 
lærde". Blandt  disse  talte  han  flere  Venner,  og  i  det 
mindste  med  et  Par  af  dem  —  som  iøvrigt  vare  meget 
yngre  end  han  selv  —  var  Bekjendtskabet  sikkert  stiftet 
i  Viborg,  hvor  de  havde  gaaet  i  Skole.  Jeg  tænker  her 
l^aa  de  to  hver  i  sin  Retning  betydelige  Mænd:  Chri- 
sten Longomontan,  der  havde  været  Skolediscipel,  da 
„Salomons  Hylding"  blev  opført  første  G-ang,  og  alisaa 
maaske    havde    spillet    med    i  Stykket,    og  Hans  Poulsen 


*)  Kongebrev  af  **/j  1596  i  Jydske  Tegneiser.  Om  Morten 
Hvasses  Sag  haves  nogle  Breve  samme  Steds  af  '7u  1594, 
'/s  1595  og  '^/g  1595.  Et  og  andet  om  Hieron.  Justesens 
Æmbedsvirksomhed  findes  hos  Erichsen  og  i  Eonsistor. 
Arkiv  (Pakke  ©4).  Efter  Biskop  Peder  Thøgersens  Død 
(*/i  1596)  sammenkaldte  han  Provsterne  i  Viborg  Stift  „at 
konsulere  om  en  anden  Superintendent  at  eligere"  (Erichsen). 
Senere  hen  paa  Aaret  rejste  han  med  Præsten  Thøger 
Hvass  til  Kjøbenhavn  for  at  „kalde"  vedkommende,  og 
begge  fik  deres  Eejseudgifter  erstattede  bagefter  (Brev  af 
3*/ii  1595  i  Jydske  Tegneiser). 

*)  Det  ligger  maaske  nærmest  at  bringe  Forseelsen  i  Forbin- 
delse med  det  Paabud  i  Kirkeordinantsens  6.  Kapitel,  at 
de,  „som  med  aabenbare  Laster  have  aabenbare  for- 
tørnet den  hellige  Kirke,  skulle  gjøre  aabenbare  Pligt" 
(o:  offentlig  Bod). 
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B.68en.  Især  med  den  sidste  sees  Hieron.  Justesen  at 
have  staaet  paa  en  meget  fortroli|f  og  venskabelig  Fod, 
og  Besen's  velvillige  Stemning  mod  Familien  synes  endnu 
efter  Mandens  Død  at  være  kommen  hans  efterlevende 
Hustru  t\l  gode  ^).  -^  Hierpn.  Justesen  døde  den  Sdie 
December  1607  og  blev  begravet  i  Domkirkens  søndre 
Kapel,  hvor  hans  Hustru  satte  et  fælles  Epitafium 
over  haiy  og*  sin  første  Mand,  ELr.  Poul  Ibsen.  Dette 
£pitafium,  hvorpaa  ogsaa  .y^dkommendes  Portræter  vare 
malede,  er  ikk^  bevaret,  men  Indskriften  haves  i. Afskrift. 
Jeg  "anfører  af,  den  kun  følgende  latinske  Vers: 

Paulus  vir  juvenis,  sed  Christi  præco  fidelis, 
Quinquennis  sancti  Pauli  imitator  erat. 
Omine  successit  Justus  cum  nomine  sancto, ' 
Nam  sacer  officio  coi^ugioque  fait. 
Danicus  atque  fuit  natura  ae  arte  poeta, 
G^i  cedat  lingva  natio  quæque  sua. 
Hos  binos  habuit  doctos  Catharina  maritos 
Olaphæa,  ambos  læta  videre  cupit'). 


^)  To  Breve  fra  Hieron.  J.  til  Resen  —  de  eneste,  vi  for  Ti- 
den kjende  af  ham  —  ere  trykte  i  Rørdom's  Aktstykker 
til  Kbhvns.  Univ.  Hist.  S.  612  og  684 — 86.  Der  er  ogsaa 
bevaret  et  Brev  fra  Hieron.  Justesens  Hustru  til  Resen, 
skrevet  en  Tid  efter  Mandens  Død  (Konsistor.  Arkiv,  Pakke 
94).  I  Udskriften  paa  dette  Brev  kaldes  Resen  „min  synderlig 
bekandt  og  tilforladendes  gode  Yen^,  og  i  Brevet  selv  takket 
han  for  de  „meget  gode  og  mange  Yelgjeminger,  som  I 
mig  altid  gjort  og  bevist  haver  og  endnu  mig  dagligen 
beviser".  —  Blandt  sine  Venner  nævner  Hieron.  J.  selv 
ogsaa  Peder  Jensen  Yinstrup,  Jørgen  Dybvad  og  Anders 
Lemvig  (Rørdam  a.  St.  S.  612).  Af  ældre  Professorer  sees 
han  bl.  a.  at  have  kjendt  Anders  Lauritsen. 

*)   Erichsen^s  Manuskript  giver  Indskriften  2  Gange  (S.  60  og 

n 
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Som  man  Ber,  fremliæyer  Gfravskriften  ogsaa 
Hieron.  Justesens  digteriske  •■'Virksomhed,  og  uanset 
det  altfor  overdrevne  i  "Udtrykket,  viser  den  herved  i 
Virkeligheden  hen  paa  det  eneste,  der  giver  fa«m  nogen 
Betydning  for  en  senere  Tid.  I>ci  dJfeteriske  Arbejder,  som 
med  Sikkerhed  kunne  tiUsegges  ham,  ere  fire  i  Tallet,  nem- 
lig dé'  tre  Skuespil  „Kong  Salomons  Hylding";  „Samsons 
Fængsel",  og  „Karrig  Niding",  samt  endelig  et  Digt  om 
forskjellige  Fugles  Katur  og*  Egenskaher,  den  øaa  kaldte 
„I'uglevfse".  Fra  hvilket  Afsnit  af  Forfatterens  Liv 
dette  Digt  hidrører,  kunne  vi  end  ikke  have  nogen  grun- 
det Formodning  om.  Hvad  Skuøspillenes  Tilblivelsestid 
angaar,  vide  vi,  som  før  omtalt,  med  Sikkerhed,  at  „Salo- 
mons Hylding"  daterer  sig  fra  1584,  og  der  er  i  al  Fald 
Sandsynlighed  for,  at  ,, Samsons  Fængsel^  er  skrevet 
1599.  Dette  Aarstal  finde  vi  nemlig  paa  en  nogenlunde 
samtidig  Afskrift,  som  er  bevaret  af  det  nævnte  Stykke, 
og  saaledes  som  det  her  staar,  synes  det  ikke  godt  at 
kunne  betegne  andet  end  Tilblivelsestiden.  For  et  af 
Hieron.  'Justesens  dramatiske  Arbejder  er  der  givet  en 
Tidsbestemmtlse  derved,  at  det  blev  Gjenstand  for  Om- 
tale  i  Kjøbenhavns  Universitets  Konsistorium.  Af  Konsi- 
storiumsakteme  for  1598  sees  nemlig,  at  H.  J.  det 
nævnte  Aar  indleverede  et  Skuespil  til  det  akademiske 
.Senat  for  at  faa  dettes  Approbation  til  Trykken.  Det 
hedder    herom   under   5te   Oktober:      „M.   Hieronymus  y 


359)  med  nogle  mindre,  indbyrdes  Afngelser.  Den  er 
ogsaa  trykt  i  Marmora  Danica  II,  209 — 10,  men  som  det 
synes  ikke  efter  Originalen,  der  vel  dengang  allerede  var 
tabt,  men  efter  Erichsen^s  Mskrpt. 
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Viborg  legger  .ind  i  "CoiiMtorfiim  en  Oom6di^y  begier, 
bun  ma»  approberes  til  trykken.  Rector  ktrede  at  gee 
den  igienfiem  oc  en  af  disse  dage  at  fly  barn  beskeden^. 
Og  freméleles  uttder  17de  Oktober:  „De  Comoedia  M. 
Hieronymi  réspondendnm  ^  Frofessores  occupatos  aliis 
coris  gfavioribBS^  ^).  Stykket  blev  altsaa  afnst,  og  det 
oven  i  'Kjøbet  i  en  temmelig  ringeagtende  Tone.  Ved 
Bestemmelsen  af,  hvilket  af  Hier.  Justesens  Arbi|der  det  var, 
der  blev  Ojenstand  for  denne  Behandlings  kan  man  ganske 
vist  ikke  lade  ude  -al  Betragtning,  at  han  kan  have 
skrevet  andre  Skues]^il  end  dem,  der  ere  os  overleverede 
tinder  hans  Navn^.    Meti  paa  den  anden  Side  ^ynes  det 


*)  Jeg  har  for  nogle  Aar  siden  afskrevet  disse  Notitser  efter 
et  Uddrag  af  Acta  Consistorii  for  1594 — 1618,  som  da  til- 
hørte Werlauff,  men  hvis  Opbevaringssted  jeg  nu  ikke 
Igender.  Werlaiff  havde  iøvrigt  tidligere  selv  offentlig- 
gjort dem  i  Athene  II,  226-=-27.  Jvfr.  Ny  kirkehist 
Saml.  1,  65. 

')  Naar  man  vilde  søge  saadanne  blandt  Stykker,  som  endnu 
ere  til,  kunde  man  maaske  et  Øjeblik  standse  ved  den 
„Tobiæ  Komedie",  som  haves  i  Afskrift  i  GU.  kgl.  Smlng. 
Nr.  794  Fol.  (jvfr.  Dan«ke  Saml.  2  R.  III,  263  flg.).  Dette 
Skuespil,  som  uden  Tvivl  er  skrevet  i  Viborg  paa 
Hieron.  Justesens  Tid,  indeholder  enkelte  Ting,  som  nok 
kunde  ligne  ham,  ja  der  findes  endog  hist*  og  her  et  Vers 
i  det,  som  næsten  er  ligelydende  med  Vers  i  H.  J.'s  authenti- 
ske  Arbejder.  Alligevel  tror  je jf  sikkert,  at  „Tobiæ  Komedie" 
ikke  er  af  Justesen,  og  særlig  tillægger  jeg  ikke  den  om- 
talte Overensstemmelse  mellem  Versene  nogen  Betydning. 
En  saadan  Overensstemmelse  forefindes  ofte  i  de  gamle 
Skuespil  og  især  mellem  Stykker,  som  have  været  opførte 
ved  samme  Skole.  Det  laa  saa  nær  for  den,  der  skrev  et 
Stykke,  at  komme  sin  egen  Opfindsomhed  til  Hjælp  ved 
Laan  fra  Skuespil,  som  han  maaske  selv  havde  været  med 


hele  at  passe  saa  vel  paa  et  Stykke  af  „Karrig  Niding'B^ 
Art,  at  det,  i  al  Fald  forekommer  mig  meget  s^dsynligt, 
at  det  netr/p  var  dette  Stykke,  som  ved  den  iiævnte  Lej- 
lighed var  forelagt  Konsistorium.  Thi  sjcjønt  Professoreriie 
i  det  hele  næppe  vare  uvilligt  si^mte  mod  danske  Skue- 
spil —  og  heraf  forklares  det,  at  de  fra  fjfj^rst  af  synes 
at  have  modtaget  hint  Stykke  ret  venligt  — ,  forstaar 
man  dog  let,  at  de  med  det  Syn^  de  havde  paa  Literatur, 
ikke  kunde  hen^i^egne  et  saa  overgivent  og  o^en  i  Kjøbet 
lidt  moralsk  Stykke  som  „Karrig  Niding"  til  de 
Skrifter,  om  hvilke  det  var  dem  paalagt  at  vidnO)  at  de 
kjendte'dem  „for  gode  og  rette  ag  nyttige  udi  Prent  at 
udgaa'\^).  ',  Dg   ikke  mindre  let  syiies'  den  temmelig  irri- 


til  at  op^re,  eller  som  laa  for  ham  i  Haandskrift.  Jeg 
fremhæver  dette  ogsaa  af  den  Grund,  at  jeg  er  bleven 
gjort  opmærksom  paa,  at  der  i  det  af  mig  udgivne  Skue- 
spil „Paris's  Dom"  (De  tre  ældste  danske  Skuespil.  Kbh. 
1874.)  findes  to  Verslinier,  som  næsten  ordret  tomme  igjen 
i  den  i  samme  Haandskrift  opbevarede  „Dorotheæ  Komedie", 
som  jeg  har  antaget  at  være  bearbejdet  af  en  anden  Mand.  I 
Virkeligheden  bevise  hine  to  Verslinier  heller  ikke  noget 
som  helst  i  modsat  Ketning.  i  Og  vil  man  gjøre  gjældende, 
at  jeg  paa  en  Maade  har  brugt  en  Overensstemmelse  mellem 
nogle  sjældnere  Udtryk  og  Talemaader  i  Stykket  „Den  utro 
Hustru"  og  „Dorotheæ  Komedie"  til  at  støtte  Antagelsen 
af  en  fælles  Bearbejder  for  disse  to  Stykkers  Vedkommende, 
svarer  jeg  for  det  første,  at  der  er  Forskjel  paa  en  Over- 
ensstemmelse mellem  kortere  Udtryk  —  som  rimeligst  er 
ubevidst  —  og  en  Overensstemmelse  ■  mellem  hele  Vers- 
linier, og  dernæst,  at  jeg  ikke  selv  vilde  lægge  den  mindste 
Vægt  paa  hin  Overensstemmelse,  hvis  der  ellers  var  noget 
som  helst  i  Stykkernes  Udarbejdelse  eller  Indhold,  som 
gjorde  Antagelsen  af  en  fælles  Bearbejder  usandsynlig. 
^)  H.  Rørdam:  Kbhviis.  Univ.  Hist.  Aktstykker  S.  182. 


XXI 

terede  Tone,  som  spores  i  Afrisningsytringen ,  at  finde 
sin  Forklaring  i  den  særlige  SkufPelse,  de  maa  have  lidt 
ved  at  modtage  et  saadant  Stykke  af  en  Præst,  om  hvem 
de  fra  deres  Standpunkt  Tel  kunde  være  berettigede  til 
at  mene,  at  han  helst  borde  give  sig  af  med  alvorligere 
Ting.  Jeg  behøver  iøvrigt  næppe  at  sige,  at  vor  Tid 
maa  have  en  ganske  anden  Opfattelse  baade  af  denne 
Side  af  Sagen  og  af  Stykkets  æsthetiske  Værd  end  Da- 
tidens Professorer,  og  navnlig  i  sidste  Henseende  knnne 
vi  ikke  være  i  Tvivl  om,  at  „Karrig  Niding"  ikke  blot  er 
Hier.  Justesens  bedste  Arbejde,  men  overhovedet  det  interes- 
santeste Skuespil  af  den  ældre  Skole,  som  Tiden  har  lev- 
net os.  '  Jeg  kommer  siden  til  at  omtale  saa  vel  dette 
Stykke  som  Hier.  Justesens  andre  Arbejder  mere  i  det  en- 
kelte, men  fremsætter  først  nogle  almindelige  Bemærknin- 
ger om  hans  Forfattervirksomhed. 

Den  Tid,  hvori  denne  Forfattervirksomhed  nærmest  fal- 
der. Slutningen  af  det  16de  Aarhundrede,  udmærker  sig  i  det 
hele  ved  en  vis  Frodighed  i  den  literære  Frembringelse. 
Her  som  andre  Steder  betegnes  Overgangen  fra  Middel- 
alderen til  den  nyere  Tid  ved  stærke  aandelige  Rørelser 
og  Brydninger,  og  den  almindeligere  Vækkelse  i  Sindene, 
som  fremkaldtes  herved,  spores  paa  mange  Maader  hele 
Aarhundredet  igjennem,  ja  afsætter  endog  fortrinsvis  i 
dettes  sidste  Halvdel  saadanne  mere  modne  Frugter  i 
Literaturen,  som  have  en  Bestemmelse  ud  over  Dagens 
Behov.  Vistnok  blev  det  i  overvejende  Grad  den  stræn- 
gere  Videnskabelighed  og  de  mere  lærde  Studier,  som, 
gjennem  Latinen  som  sprogligt  Medium,  kom  til  at  af- 
spejle det  vaagnende  aandelige  Liv,  men  Bevægelsen  var 
naaet  saa  dybt  ned  —  og  især    fordi    det   religiøse  Mo- 
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ment  havde  spillet  en  saa  fremtrædende  Bolle  i  den  — , 
at  ogsaa  en  ikke  ringe  Del  af  det  menige  Folk  var  vakt 
til  Interesse  for  aandelige  Anliggender  og  til  Brag  af 
Literaturen,  og  en  Kjendsgjeming  af  denne  Art  kunde 
de  bogligt  dannede  ikke  lade  gaa  aldeles  upaaagtet  hen. 
Følgen  blev  da,  at  der  en  Tid  lang  Side  om  Side  med 
den  latinske  Literatur  kom  til  at  gaa  en  ikke  ganske 
ringe  Literatur  paa  Modersmaalet,  og  var  end  meget  af 
denne  nærmest  Efterligning  af  fremmede  Mønstre,  kunde^ 
det  dog  ikke  være  andet,  end  at  med  Brugen  af  Folkets 
Sprog  maatte  ogsaa  i  mange  Tilfælde  den  aandelige  Na- 
turgrund, hvorpaa  dette  Sprog  var  vo^et  op,  komme  til 
Syne ;  ja,  idet  de  Spirer  til  en  national  Literaturudviklingi 
der  indeholdtes  heri,  fik  en  yderligere  Befæstelse  og  Yæxt 
dels  ved  det  Opsving,  som  den  folkelige  Selvfølelse  i  det 
hele  tog  i  det  16de  Aarhundrede,  og  navnlig  under  og  ef- 
ter den  langvarige  Krig  med  Sverig,  dels  ved  den  Be- 
skyttelse og  Opmuntring,  der  ydedes  Literaturen,  og  ikke 
mindst  den,  særlig  danske,  af  den  mægtige,  dannede  og 
fædrelandssindede  Adel,  syntes  der  virkelig  en  Tid  lang 
at  være  Udsigt  til  et  ret  betydeligt  nationalt  Besultat, 
hviB  ikke  særlig  ugunstige  Omstændigheder  traadte  til. 

I  den  dramatiske  Poesi  ere  nu  Sporene  af  en  selv- 
stændigere Bevægelse  forholdsvis  ikke  meget  fremtrædende, 
og  der  er  her  hjemme  ikke  noget,  der  ligner  den  Blom- 
string af  Skuespildigtningen,  som  netop  ved  samme  Tid 
tager  sin  Begyndelse  i  flere  andre  af  Europas  Lande,  og 
under  hvilken  Dramaet  bliver  et  Udtryk  for  de  paagjæl- 
dende  Folks  hele  Fantasi-  .  og  Følelsesliv.  Det  danske 
Skuespil  hviler  ikke  som  hine  Landes  paa  en  bred  histo- 
risk Qrund,  det  har  fra  først  af  ingen  Bod  i   Folket   og 
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gjør  sig  heller  isgen  Umage  for  at  faa  Fodfæste  der.  Det 
har  sit  egentlige  Bjem  i  Skolen  og  er  vsdsentUg  et  Mid* 
del  i  Opdragelsens  Tjeneste.  Det  tager  sine  Æmner  fra 
et  meget  begraenset  Omraade  —  fortrinsvis  den  bibelske 
Historie  — ,  og  dets  Hovedformaal  er  at  indskærpe  Skole- 
ungdommen Gudsfrygt  og  Dyd.  Henvender  det  sig  ogsaa 
lejlighedsvis  til  en  større  Kreds,  gjør  dette  dog  ingen 
videre  Forskjel  i  dets  Behandlingsmaade,  og  fra  Almen- 
hedens SUde  er  ogsaa  af  den  Grund  Tilbagevirkningen 
kun  ringe.  Man  indser,  at  der  under  disse  Omstændig- 
heder ikke  let  kan  være  Tale  om  nogen  meget  betydelig 
eller  meget  ejendommelig  Udvikling.  Og  dog  finder  der 
utvivlsomt  en  Udvikling  Sted.  En  enkelt  Gang  hænder 
det  saaledes,  at  en  Forfatter  forlader  de  engang  iastslaaede 
'  Stofkredse  og  tager  sit  Æmne  af  Folkets  egen  Historie 
(£[nud  Lavard).  Af  og  til,  og  man  kan  sige,  efber  en 
vis  stigende  Maalestok,  giver  den  pædagogiske  Demon- 
stration og  det  konventionelle  Udtiyk  Plads  for  en  vis 
Friskhed  i  Skildringen  og  for  umiddelbare  Udbrud  af 
den  naturlige  Følelse.  Endelig  spores  der  ogsaa  enkelte 
Fremskridt  i  det  tekniske.  Hos  Hieron.  Justesen  er  Frem- 
gangen ikke  blot  Igendeligere  end  hos  nogen  anden  tidli- 
gere Forfatter  (eller  i  det  mindste  original  Forfatter),' 
men  hans  Stykker  betegne,  skjøndt  de  forholde  sig  noget 
forsl^elligt  i  den  nævnte  Henseende,  som  tidligere  antydet, 
overhovedet  Højdepunktet  i  den  Udvikling,  som  den  danske 
Skolekomedie  gjennemløb.  Det  kan  allerførst  bemærkes, 
at  om  end  Hier.  Justesen  ikke  egentlig  har  føjet  nogen 
ny  dramatisk  Art  til  dem,  den  danske  Skolekomedie  i 
Forvejen  kjendte,  har  han  dog  i  enkelte  E«tninger  givet 
disse    en    videre    Udvikling.      Saaledes    anvender    han   & 
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^Samsons  Fængsel ''^  det  vil  sige  i  selye  dette  Stykkes 
Text,  Sangelementet  i  saa  meget  større  Udstrækning  end 
hans  danske  Forgængere  og  tillige  efter  en  saa  afvexlende 
Plan,  at  det  nævnte  Stykke  i  al  Fald  med  en  vis  relativ 
Ret  kan  kaldes  vort  ældste  virkelige  Syngespil^).  Og  i 
„Karrig  Niding^  har  han  paa  lignende  Maade,  uden 
at  slaa  noget  af  paa  den  kaade  Lystighed,  som  er  Far- 
cens Særkjende,  givet  denne  Lystighed  ligesom  en  fastere 
Underbygning,  end  den  ellers  plejer  at  have,  ved  en  ual- 
mindelig godt  gjennemført  komisk  Karakteristik  af  den 
Figur,  som  har  givet  Stykket  dets  Navn.  De  to  nævnte 
Skuespil  ere  i  det  hele  ubetinget  de  mærkeligste  af  Hier. 
Justesens  dramatiske  Arbejder,  fordi  det  er  i  dem  at  de 
mere  ejendommelige  Sider  af  hans  Talent  træde  tydeligst 
frem.  Og  af  disse  forekommer  da  igjen  ingen  mig  inter- 
essantere, naar  man  ser  hen  til  den  Tid,  da  han  levede, 
end  den  Betning  mod  det  folkelige,  som  i  al  Fald  til  en 
vis  Grad  udmærker  dette  Talent.  „Karrig  Niding",  som 
øjensynligt  er  det  af  Hier.  Justesens  Arbejder,  der  er  skre- 
vet mest  con  amore,  og  som  derfor  snarest  kan  antages  at 
repræsentere  noget  væsentligt  i  hans  Forfatterpersonlighed, 
har    paa    alle    Punkter    en    udpræget    folkelig    Karakter. 


*)  Jvfr.  Nyerup  og  Rahbek:  Bidrag  til  d.  d.  Digtek.  Hist. 
II,  33.  Naar  jeg  tidligere  har  udtalt  en  Formodning  om 
(se  mit  Skrift:  De  tre  ældste  danske  Skuespil.  1874.  S. 
66 — 66),  at  Vokalmusiken  kunde  have  spillet  en  større 
Rolle  end  almindeligt  i  Skuespillet  „Paris's  Dom",  tager 
jeg  efter  nøjere  Overvejelse  denne  Udtalelse  tilbage.  Det 
„Bis^^,  hvorpaa  dén  grander  sig,  synes  i  Virkeligheden  kun 
at  have  Hensyn  til  den  af  mig  fremhævede  Omsætning  af 
nogle  af  Styldtets  Vers,  skjøndt  det  altid  bliver  vanskeligt 
at  forstaa,  hvorfor  Tingen   er  betegnet  paa  denne  Maade. 
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Men  ogsaa  i  „SamBonB  Fængsel^  er  et  ikke  ganske  ringe 
folkeligt  Element  til  Stede,  idet  Forfatteren  ved  Udarbej- 
delsen af  dette  Stykke  har  lagt  særlig  Vind  paa  at  an- 
skueliggjøre  og  yderligere  udvikle  netop  de  Momenter  i 
det  i  og  for  sig  folkelige  Æmne,  som  laa  Almenhedens 
Sympathi  og  Forestillingskreds  nærmest.  At  iøvrigtHier. 
Justesen  var  for  meget  Barn  af  sin  Tid  til  overalt  i  lige 
Gr%d  ,at  kunne  bolde  sine  Arbejder  M  for  den  tyngende 
Ballast  «f  mere  eller  mindre  triviel  Levevisdom,  som  gjiør 
saa  meget  af  Tidens  Digtning  vanskelig  at  fordøje,  sees 
særlig  af  hans  tredie  Skuespil  „Salomons  Hyldiug^,  hvor 
det  didaktiske  Element  indtager  endog  en  ualmindelig 
fremtrædende  Plads,  og  ligeledes  af  hans  „Fuglevise", 
hvor  Moraliseringen  er  Digtets  Hovedformaal.  Dog  er 
det  kun  billigt  at  tilføje,  at  „Salomons  Hylding"  er  et 
Lejlighedsstykke,  hvis  Karakter  til  en  vis  Gfrad  bestemtes 
ved  Anledningen,  og  i  „Fuglevisen"  hviler  Moraliseringen 
i  al  Fald  paa  et  Grundlag  af  Naturglæde  og  en  vis  £rbk 
Naturiagttagelse,  som  gjør,  at  Digtet,  selv  som  det  er, 
bevarer  nogen  poetisk  Værdi. 

Der  er  overhovedet  næppe  Tvivl  om,  at  Hier.  Justesen 
har  set  med  et  vist  sympathetisk  Blik  paa  alle  Livets  ^ 
mere  umiddelbare  Børeiser,  og  omvendt  synes  man  beret* 
tiget  til  at  antage,  at  det  i  det  mindste  for  en  Del  maa 
tilskrives  denne  Egenskab  hos  ham,  at  hans  Arbejder 
ogsaa  i  Udførelsens  Enkeltheder  lejlighedsvis  gjøre  et 
større  Indtryk  af  noget  virkeligt  og  levende,  end  det 
plejer  at  være  Tilfældet  hos  vore  ældre  Skuespilforfattere. 
Jeg  siger  dog  med  Forsæt  lejlighedsvis,  thi  det  er 
langtfra  overalt  at  Justesen  taaler  at  bedømmes  for  meget 
i  det  enkelte:  ikke  sjældent  maa  man  tage  Hensigten  for 


Udførelsen,  Selv  bortset  fra,  hvad  der  før  er  sagt  om 
hams  Didaktik,  finder  man  mellem  adskilligt,  som  er  friskt 
og.  træffende,  ogsaa  en  bel  Del,  som  er  udtværet,  uklart 
og  mat.  Ved  Siden  af  de  Vidnesbyrd  om  et  virkeligt 
Lune,  som  spores  i  enkelte  Situationer  og  Karakterer,  er 
der  pgsaa  mange  Exempler  paa  en  meget  tarvelig  og  til 
Dels  plump  Morsombed.  I  det  bele  maa  det  ikke  tabes 
af  Sigte,  at  om  end  Hier.  Justesens  dramatiske  Arbejder  hi- 
storisk talt  betegne  Højdepunktet  af  det  ældre  Skuespils 
Udvikling,  ere  de  dog  ab^olut  set  kun  lovende  Begyndel- 
ser. Dette  gjælder  og^aa  om  den  mere  tekniske  Side  af 
dem.  Ogsaa  her  spores  der  em  Fremgang  paa  flere  Punk- 
tfar.  Handlingen  bar  i  det  bele  et  vist  regelret  ForJj^b, 
enkelte  Situationer  ere  opfundne  og  formede  med  umis- 
Igendelig  Sskns  for  dramatisk  Virkning,  og  Dialogen  fal- 
der ikke.  sjældent  ret  livligt  og  naturligt.  Men  med  alt 
det  tilhører  dog  Hier.  Justesens  Kunst  —  om  jeg  maa  bruge 
4ette!  Udtryk  —  i  Hovedsagen  den  gamle  Skole,  den  blot 
episke  Forbindelse  mellem  Handlingens  enkelte  Led  træ- 
der ofte  tydeligt  frem,  og  Selvbeskrivelsen  danner  endnu 
l^estandig  Hovedgrundlaget  for  Karakterskildringen.  Og- 
saa i  Brugen  af  det  rimede  Vers  følger  Hier.  Justesen  det 
gamle  Spor,  skjønt  det  er  indlysende,  at  ban  paa  Ghrund 
af  Sprogets  Uøyetbed  herved  maatte  lægge  sig  selv  næ- 
sten uoverstigelige  Bandringer  i  Vejen  med  Hen&yn  til 
eax  virkelig  gjennemført  Udarbejdelse  af  Enkelthederne. 

Danmarks  Skuespilhistorie  har  en  Kjendsgjerning  at 
opyise,  som  i  og  for  sig  er  af  ikke  ringe  Interesse,  og 
som  ikke  kan  lades  uberørt  i  denne  Sammenhæng,  da 
der  yar  en  Mulighed  for,  at  den  kunde  have  været  af  Betyd- 
ning for  Hier.  Justesens  Forfattervirksomhed.     Jeg  tænker 
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herved  p^a  det  engang  saa  gaadefulde,  men  nu  fra  for- 
skjellige  Sider  ret  godt  belyste  Faktam,  at  engelske  Skue- 
spillere have  opholdt  sig  i  Danmark  og  spillet  Komedie 
her  i  det  16de  Aarhundredes  sidste  TrediedeP).  I  dd 
danske  Kilder  betegnes  .de  paagjældende  vel  fortriaasvis 
som  „Instrumentifiter",  og  Instrumentalmusiken  udgjorde 
ganske  vist  epQ  væsentlig  Side  af  deres  Virksomhed.  Men 
som  Følge  af  den  Sammenblanding  af  Konstarteme,  der 
dengang  endnu  til  Dels  fandt  Sted  i  England,  henhørte 
ogsaa  baade  Dans,  ekvilibristiske  Øvelser  og  Skuespil 
under  deres  Omraade,  og  det  er  tilstrækkeligt  godtgjort 
fra  foralgellige  Steder  ^  hvor  disse  Instrumentaster  og 
^Springere^  —  thi  ogsaa  denne  Betegnelse  bruges  om 
dem  —  kom  hen,  at  det  netop  især  var  ved  deres  Op- 
træden som  Skuespillere  at  de  vakte  Opmærksomhed  og 
skaffede  sig  Tilløb.  To  Trupper  af  saadanne  engelske 
Instrumentister  vides  at  have  været  ansatte  ved  Frederik 
n.s  Hof,    den    ene    i    Tidsrummet    1579 — 86,  den  anden 


^)  Det^  der  først  henledede  Opmærksomheden  i  denne  Ret- 
ning, var  en  Notits  af  Helsingørs  Kæmnerregnskab  for 
1585,  som  P.  y.  Jacobsen  meddelte  i  Historisk  Tidsskrift 
(Y,  525),  og  som  gik  ud  paa,  at  Byen  havde  betalt  4  Skil- 
ling til  Istandsættelse  af  et  Plankeværk,  „som  Folk  red 
neder,  den  Tid  de  engelske  legte  i  Baadhusgaarden**.  I 
større  Sammenhæng  er  Sagen  bleven  belyst  af  A.  Cohn  i 
hans  Skrift:  Shakespeare  in  Germany  in  the  16th  andlTth 
centuries  (London.  1865.  4to),  især  S.  XXIII  flg.,  og  en- 
dehg  forekomme  flere  nye  Oplysninger  i  en  fortræffelig 
Afhandling  af  V.  G.  Ravn :  „Engelske  Instrumentister''  ved 
det  danske  Hof  paa  Shakespeares  Tid  (i  „For  Ide  og  Yir- 
kehghed".    1870.    S.  7<^92). 


xxvin 

kun  i  nogle  Maaneder  i  det  sidst  nævnte  Aar^),  og  at  i 
det  mindste  den  sidste  særlig  lagde  Vind  paa  Opførelsen 
af  Skuespil,  synes  at  turde  sluttes  dera^  at  3  af  de  6 
Mænd,  som  dannede  Truppen,  —  nemlig  William  Kemp, 
Thomas  Pope  og  G-eorge  Bryan  —  dels  allerede  vare 
dels  senere  blev  fremragende  Skuespillere,  som  endnu 
inden  Aarhundredets  Udgang  alle  spillede  paa  Blackfriars- 
Theatret  i  London  —  sammen  med  Shakspere^.  Men 
iøvrigt  er  der  næppe  Tvivl  om,  at  ogsaa  andre  lignende 
Selskaber  ved  mere  end  én  Lejlighed  have  gjæstet  Dan-* 
mark  i  den  Periode,  som  der  tales  om,  selv  om  de  ikke 
have  haft  fast  Ansættelsb  her,  og  i  al  Fald  vides  med 
Sikkerhed,  at  ved  Christian  IV. 's  Kroning  1596  sendte 
hans  Svoger,  Hertug  Heinrich  Julius  af  Brunsvig,  en  stor 
Trup  engelske  „Komedianter  og  Springere",  som  han 
havde  i  sin  Tjeneste,  til  ^  Kjøbenhavn,  for  ved  deres  Fore- 


*)   Bavn  a.  St.  S.  79—86. 

•)  J.  P.  Collier:  The  history  ot  English  dramatic  poetry  1, 
298;  Cohn  a.  St.  især  S.  XXUI  og  XXVII;  Ravn  a.  St. 
S.  84 — 85.  At  disse  Sfaakspere*8  Kolleger  have  haft  Be- 
tydning for  hans  Kjendskab  til  danske  Forhold  i  det  16de 
Aarhundrede,  saaledes  som  det  fremtræder  i  ^Hamlet", 
og  at  i  det  hele  hans  ellers  saa  paafaldende  Stedfæstelse 
af  Hamletsagnet  til  Helsingør  og  Kronborg  væsentlig  skyl- 
des de  nævnte  Mænds  Skildringer  af  disse  Lokaliteter, 
har  været  mig  utvivlsomt,  lige  siden  det  i  Cohn's  Skrift 
var  bleven  oplyst,  at  de  havde  opholdt  sig  i  Landet,  og 
før  J.  Rodenberg  (i  sit  Skrift:  Ein  dånisches  Seebad. 
Vier  Wochen  in  Helsingor.  Berlin.  1867.  S,  26—27)  be- 
stemtere havde  formuleret  Tanken.  Allerede  P.  V.  Ja- 
cobsen (Histor.  Tidsskr.  V,  527  Anm.  95)  synes  et  Øje- 
blik at  have  været  paa  Sporet. 


stillinger  at  give  Festlighederne  en  yderligere  Tiltræk- 
ning^). At  nu  disse  engelske  Skuespillere,  hvis  Eeper- 
toire  og  Spil  ganske  vist  i  det  hele  stod  langt  over,  hvad 
der  ellers  saaes  her  hjemme,  kunde  have  haft  nogen  Ind- 
flydelse paa  Udviklingen  af  å^t  danske  Skuespil,  laa  saa 
meget  nærmere  at  formode,  som  de  i  de  andre  Lande,  de 
hesøgte,  og  især  i  Tyskland,  vides  at  have  øvet  en  saa- 
dan  Indflydelse  i  en  overordentlig  betydelig  Qrad.  Og 
navnlig  maatte  man  da  let  komme  til  at  tænke  paa,  om 
ikke  hvad  der  fandtes  i  Hieron.  Justesens  Arbejder  af 
folkelige  og  realistiske  Elementer  frem  for  hos  hans  dan- 
ske Forgængere,  i  det  mindste  til  Dels  maatté  henføres 
til  en  Paavirkning  fra  hin  Side.  Alligevel  tror  jeg,  at 
om  det  end  ikke  aldeles  afgjort  kan  benægtes,  at  en  Paa- 
virkning har  fundet  Sted,  lader  en  saadan  sig  heller  ikke 
med  virkelig  Sikkerhed  eftervis^^  i  det  mindste  ikke  for 
iØ[)eblikket.  Yi  vide  ikke  noget  bestemt  om,  hvilke  Styk- 
ker Englænderne  opførte  her  i  Landet.  Vil  man  derfor 
søge  at  danne  sig  en  Forestilling  om  den  Indflydelse,  som 
de  kunne  have  øvet  paa  en  dansk  Forfatter,  har  man 
næppe  andre  Veje  at  gaa,  end  dels  at  undersøge,  af  hvad 
Art  den  Virkning  var,  som  de  øvede  paa  andre  Landes 
dramatiske  Digtning  i  samme  Periode  —  det  vil  sige  in- 
den det  16de  Aarhundredes  Udgang  — ,  dels  at  betragte 
det  engelske  Skuespil  i  dets  Hjemstavn  og  særlig  den 
Del  af  det,  som  kunde  antages  at  have  været  i  de  om- 
rejsende Truppers  Hænder,  hvorved  bl.  a.  kan  fremhæves, 
at  de  to  ved  Frederik  II.'s  Hof  ansatte  Selskaber  kun 
talte  4 — 6  Medlemmer  hvert,  og  derfor  næppe  have  haft 


»)   Ravn  a.  St.    S.  89—90. 


et  meget  stort  Repertoire  til  deres  Raadighed.  I  første 
Henseende  vilde  det  især  være  af  Betydning,  om  man 
hos  Hieron.  Justesen  kunde  gjenfinde  nogle  af  de  meget 
iøjnefaldende  Træk,  som  det  samtidige  Skuespil  i  Tysk- 
land vitterligt  skylder  den  engelske  Indflydelse,  baade 
fordi  Skuespillet  i  Danmark  og  Tyskland,  før  denne  Ind- 
flydelse begyndte,  i  Hovedsagen  stod  paa  samme  Stand- 
punkt, og  fordi  det  kan  antages  for  temmelig  sikkert,  at 
en  overvejende  Pierbed  af  de  Englændere,  der  have  spil- 
let Komedie  i  Danmark,  bag  efter  rejste  til  Tyskland, 
for  saa  vidt  de  ikke  vare  komne  derfra.  Imidlertid  findes 
netop  intet  af  disse  mere  karakteristiske  Træk  hos  Hieron. 
Justesen,  hvad  man  vil  kunne  overbevise  sig  om  ved  at 
sammenligne  ham  med  de  to  af  Tysklands  dramatiske 
Forfattere,  hos  hvem  den  engelske  Indflydelse  er  tydeligst 
udpræget,  nemlig  den  før  omtalte  Hertug  Heinrich  Julius 
af  Brunsvig  og  Jakob  Ayrer,  men  især  dog  den  første. 
Da  det  alligevel  næsten  er  umuligt  paa  et  indskrænket 
Bum  at  give  en  anskuelig  Eorestilling  om  Forholdet, 
nøjes  jeg  med  at  sige,  at  ligesom  Virkelighedsefterlignin- 
gen  hos  Heinrich  Julius^)  er  langt  mere  energisk  og  gjen- 
nemført  end  hos  Hieron.  Justesen  —  den  strækker  sig  bl. 
a.  ogsaa  til  en  gjennemgaaende  Anvendelse  af  Prosadia- 
logen^  — ,  saalédes  fremtræder  den  hele  Førelse  afHand- 


*)  Se  Die  Schauspiele  des  Herzogs  Heinrich  Julius  von 
Braunschweig,  herausgegeben  von  W.  L.  Holland.  Stutt- 
gart. 1855. 

')  Man  finder  ganske  vist  ogsaa  den  prosaiske  Dialog  an- 
vendt i  tyske  Stykker  før  Heinrich  Julius  ^s  Tid,  men 
rent  undtagelsesvis. 
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lingen,  støttet  som  den  er  til  et  nøje  Kjendskab  til  Sce- 
nens Fordringer,  og  løbende  ad  i  alle  Slags  virknings- 
falde  Effekter )  næppe  noget  Ligbedsponkt  med  Hiero^. 
Justesens  beskedne  og,  selv  bvor  ban  er  beldigstj  altid 
temmelig  dilettantiske  Kanst.  Hos  Ayrer  er  den  engelske 
Indflydelse  ikke  overalt 'lige  iøjnefaldende,  men  bvad  der 
især  maa  interessere  med  Hensyn  til  Sammenligningen 
med  Hieron*  Jastesen,  er,  at  der  mellem  bans  Arbejder 
findes  en  Bække  Syngespil,  som  afgjort  skylde  bin  Ind- 
flydelse deres  særegne  Form.  Det  karakteristiske  ved 
disse  Stykker  er  imidlertid,  at  de  bestaa  af  et  vist  Antal 
ensbyggede,  rimede  Strofer,  der  afsynges  efter  én  og  samme 
Melodi^),  og  der  ør  berfra  et  meget  langt  Spring  til 
Hieron.  Justesens  Syngespil'  „Samsons  Fængsel^,  bvor  der 
ved  Anvendelsen  (if  Sangelementet  ikke  saa  meget  i  selve 
Principet  som  i  dets  Gjennemførelse  afviges  fra,  bvad  der 
tidligere  bavde  været  set  i  vore  gamle  Skuespil.  Jeg 
iskal  endnu  kun  tilføje  et  Par  Bemærknings  om  et  enkelt, 
mere  iøjnefaldende  Punkt  i  alle  de  tre  omtalte  Forfatte- 
res Stykker,  nemlig  Narrens  Figur.  Hvis  det  forboldt 
sig  rigtigt,  som  det  siges  af  den  Forfatter,  der  bar  mest 
Fortjeneste  af  at  have  oplyst  Forboldet  mellem  de  rej- 
fende engelske' Skuespillere  og  Tysklands  Dramatik,  at 
nemlig  før  bines  Indflydelse  paa  denne  begyndte,  og  sær- 
lig   før    Heinricb    Julius's    Skuespil    „  Susanna ^^    blev    til 


*)  Se  Ayrer*s  Dramen,  herausgegeben  von  A.  v.  Keller.  1 — 5 
Bd.  Stuttgart.  1865.  fiaade  hos  Ayrer  og  hos  Heinrich 
Julius  forekomme  iøvrigt  Stykker  med  enkelte  indlagte 
Sange,  men  heri  er  der  ikke  noget,  som  er  sserligt  beteg- 
nende for  den  engelske  Paavirkning. 


(c.  1590),  havde  Narren  i  de  tyske  Stykker  ingen  skreven 
Bolle,  men  nøjedes  med  at  improvisere^)^  vilde  der  ganske 
vist  være  noget  slaaende  i,  *at  Hieron.  Justesen  baade  er 
den  første  danske  Skuespilforfatter,  kos  hvem  Narren  over- 
hovedet sikkert  vides  at  være  optraadt,  og  at  han  strax 
giver  sin  Nar  en  skreven  Bolle  lige  saa  vel  som  enhver 
af  de  andre  Personer  i  hans  Stykker.  Men  hin  Paastand 
er  saa  fuldstændig  urigtig,  at  det  er  mig  ligefrem  ufor- 
staaeligt,  at  en  Mand,  der  baade  citerer  Hans  Sachs  og 
andre  ældre  Forfattere  —  for  ikke  at  tale  om  de  gamle 
Fastelavnsspil  —  kan  fremsætte  den,  og  jeg  nøjes  sim- 
pelthen med  at  afvise  den.  En  anden  Sag  er  det, .  at  den 
tyske  Nar  under  Paavirkning  af  den  engelske  Clown  aaben- 
bart  udvikler  sig  stærkt  i  Betning  af  det  Hans-Wurst- 
agtige,  det  vil  sige,  bliver  en  Nar,  der  nærmest  morer 
ved  sin  objektive  Latterlighed,  medens  den  ældre  Nar, 
svarende  til  Middelalderens  Hof-,  Hus-  og  Folke-Nar, 
mere  morer  ved  sit  subjektive  Vid  og  sin  Satire^.     Men 


*)  A.  Cohn :  Shakespeare  in  Germany  p.  XLII ;  jvfr,  p.  LXIV. 
Mon  iøvrigt  ikke  Cohn's  Ytringer  blot  ere  en  Omskriv- 
ning af  en  tidligere  Udtalelse  af  K.  Schmitt  i  hans  „Jakob 
Ayrer*'.  Marborg.  185L  S.  22,  at  nemlig  i  de  ældre  tyske 
Skuespil  „er  der  ingen  Person,  som  egentlig  kan  siges  at 
være  Bærer  af  Stykkets  Komik;  først  efter  Bekj  endt  skab  et 
med  Britterne  have  vi  faaet  vor  Hans wurst  paa  Brædderne". 
Skjønt  denne  Bemærkning  formelt  er  rigtigere  endCohn*s, 
for  saa  vidt  den  nævner  Han  s  wurst,  kommer  den  dog  fak- 
tisk ud  paa  det  samme,  idet  Schmitt  heller  ikke  kjender 
nogen  ældre  Nar. 

')  Hvorved  dog  ikke  skal  nægtes,  at  Grænsen  mellem  de  to 
Slags  Narre  undertiden  er  temmelig  svævende,  ligesom  da 
ogsaa  begge   i   lige    Grad  udenfor   den   egentlig  skrevne 
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nu  er  det  netop  den  sidste  Slags  Nar,  som  optræder  i 
Hieron.  Justesens  Stykker,  medens  Narren  hos  Heinrtch 
Julius  og  Jakob  Ayrer  altid  mere  eller  mindre  er  en 
Hanswurst,  og  der  er  altsaa  heller  ikke  paa  dette  Punkt 
nogen  Lighed  mellem  Hieron.  Justesen  og  de  to  andre 
Forfattere^).  Meget  lettere  er  det  at  finde  Sidestykker  til 
den  danske  Skuespildigters  Nar  i  den  Del  af  det  engelske 
£«pertoire,  som  vi  kjende  fra  dets  egen  Hjemstavn,  og 
her  finde  vi  ogsaa  uden  Vanskelighed  Faralleler  til  andre 
Sider  af  hans  dramatiske  Forfatterskab.  For  blot  at 
nævne  én  Ting,  have  vi  ogsaa  her  Stykker,  der  ligesom 
„Karrig  Niding"  dreje  sig  om  en  folkelig  Skjæmt,  og 
hvor  det  burleske  i  Handlingen  og  Karaktertegningen 
dog  ikke  udelukker,    at    de  have  en  bestemt  Relation  til 


Rolle  plejede  at  underholde  Publikum  ved  allehaande  ud- 
vortes Løjer  og  Pudsenmagerier. 
*)  Maaske  kan  jeg  her  bedst  omtale,  at  i  Ayrer's  „Comc^dia 
von  der  schonen  Sidea'^  (Ayrer's  Dramen,  herausgeg.  von 
Keller,  IV,  2177  flg.;  L.  Tieck:  Deutsches  Theater  I,  323 
flg.;  A.  Cohn:  Shakespeare  in  Germany  pag.  3  flg.)  fore- 
kommer en  Møller,  hvis  Navn,  Jahn  Molitor,  ligner  Betog- 
nelsen  for  Mølleren  i  „Samsons  Fængsel":  Molitor,  og  som 
ogsaa  af  og  til  fremsætter  Bemærkninger,  der  minde  noget 
om  nogle  af  Møllerens  Replikker  i  det  danske  Skuespil. 
Jeg  er  dog  mest  tilbøjelig  til  at  betragte  denne  Lighed 
som  tilfældig  og  fremkaldt  ved  den  i  hin  Tid  overalt  gængse 
Opfattelse  af  MøUemes  Karakter,  og  i  Virkeligheden  er 
Ayrer's  Møller  ogsaa  paa  en  Maade  Stykkets  Nar  og  staar 
i  et  ganske  andet  Forhold  til  Handlingen  end  Mølleren  i 
„Samsons  Fængsel".  Men  paa  den  anden  Side  vil  jeg  ikke 
aldeles  benægge,  at  der  kan  være  en  virkelig  Sammenhæng 
meUem  de  to  Møllere,  og  da  maaske  snarest  gjennem  et 
fælles  Forbillede. 

in 
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Yirkeligheden.  Men  ligesom  den  dramatiske  Stil  dog  er 
^  Tæsentlig  forskjellig  paa  begge  Steder,  saaledes  yder  over- 
boyedet  det  engelske  Skuespil,  som  vi  kjende  det  fra  Eng- 
land selv,  næppe  saa  meget  til  virkelig  Oplysning  af 
Hieron.  Justesens  Forfattervirksomhed  som  f.  Ex.  det  æl- 
dre tyske  Skuespil,  og  Resultatet  af  den  hele  Undersø- 
gelse synes  mig  kort  sagt  at  blive,  at  man  til  Forklaring 
af  det,  der  adskiller  EHeron.  Justesen  fra  de  ældre  danske 
Dramatikere,  ikke  behøver  at  antage  nogen  engelsk  Paa- 
virkning,  men  kan  blive  staaende  ved  den  Udvikling,  der 
nu  engang  var  kommen  i  Skuespillet  her  hjemme,  i  For- 
ening med  Hieron.  Justesens  personlige  Fljendommelighed. 
Hvis  en  Faavirkning  fra  engelsk  Side  virkelig  har  fundet 
Sted,  maatte  den  i  al  Fald  snarere  antages' at  være  kom- 
men til  ham  paa  anden  Haand  —  f.  Ex.  gjennem  andres 
Beretning  om  det  engelske  Skuespil  —  end  gjennem  egen 
Beskuelse  end  sige  Studium  af  det. 

Jeg  gaar  nu  over  til  at  betragte  Hieron.  Justesens 
Arbejder  mere  i  det  enkelte,  og  tænker  herved  især  at 
dvæle  ved  de  Sider  af  dem,  som  ikke  allerede  have  fun- 
det  tilstrækkelig  Belysning  ved,  hvad  der  er  sagt  i  det 
foregaaende. 

Kong  Salomons  Hylding. 

Som  saa  mange  andre  af  Europas  kronede  Hoveder 
i  det  16de  Aarhundrede  satte  ogsaa  baade  Christian  III. 
og  Frederik  II.  stor  Pris  paa  dramatisk  Poesi  og  scenisk 
Fremstilling^).     I  sidste  Henseende  maa  de  rigtignok  have 

^)  At  de  ogsaa   interesserede   sig   for   Læsning   af  Skuespil, 
synes  at  turde  sluttes  af  et  Aktstykke,  som  Hr.  Registra- 
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været  temmelig  lette  at  tilfredsstille,  da  de  væsentlig  lode 
sig  nøje  med  de  naturligvis  meget  dilettantiske  Forestil- 
linger, som  gaves  af  Skoledisciplene  og  Studenterne,  men 
paa  den  anden  Side  bidrog  Bevidstheden  om,  at  Kongerne 
fandt  Behag  i  disse  Øvelser,  ikke  lidet  til  at  holde  Liv 
i  Skolekomedien,  hvad  der  bedst  sees  af  den  til  Trods 
for  Kildernes  store  Ufuldstændighed  ikke  ganske  ringe 
Bække  Vidnesbyrd,  der  er  os  levnet  om  Forestillinger  af 
denne  Art,  som  have  været  givne  i  Kongens  ITærværelse, 
snart  i  Kjøbenhavn,  snart  paa  andre  Steder.  Især  i  Pro- 
vinsbyerne, hvor  man  naturligvis  ellers  ikke  havde  let  ved 
at  finde  paa  passende  Adspredelser,  naar  Statens  Over- 
hoved gjæstede  dem,  sees  det  at  have  været  en  meget  al- 
mindelig Skik    at  underholde  ham  paa  denne  Maade,    og 


tor  Plesner  i  Gehejme- Arkivet  har  henledet  min  Opmærk- 
somhed paa.  Det  er  en  Regning  paa  Bøger,  som  den  kon- 
gelige Bibliothekar  Hans  G-uldsmed  havde  indkjøbt,  og 
som  uden  Tvivl  vare  bestemte  for  Christian  m.  selv  eller 
den  18aarige  Prins  Frederik.  Regningen  bærer  Aarstallet 
1562  og  er  vedføjet  et  Regnskab  for  Malmø  Len  (for  1541 
—42,  G-eh.  Ark.,  Skaanske  Handlinger).  Om  man  af  den 
sidste  Onistændighed  tør  slutte,  at  Bøgerne  nærmest  have 
været  bestemte  for  Prins  Frederik,  som  i  al  Fald  1554 
tog  fast  Bopæl  paa  Malmøhas,  men  let  kunde  tænkes  at 
have  opholdt  sig  der  tidligere  paa  kortere  Tid,  vil  jeg  ikke 
afgjøre.  Der  er  10  Poster  paa  Bøger  i  Regnskabet,  og 
deraf  lyde  de  to  saaledes :  „Ein  Comedia  von  Pandora  etc. 
.  .  .  8  /?.  Bin  hupsch  vnd  lustig  spyl  von  Wilhelm  Thel- 
len  etc.  .  .  .  3  /9."  Begge  Stykker  vare  ganske  vist  Ar- 
bejder af  tyske  Forfattere,  og  det  sidste  var  uden  Tvivl 
det  bekj  endte  Schweizerskuespil  i  Jacob  Ruefs  Bearbej- 
delse fra  1545,  hvorom  bl.  a.  kan  eftersees  W.  Vischer: 
Die  Sage  von  der  Befreiung  der  Waldstadte.  Leipzig. 
1867,  især  S.  88—84 
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Kongen  gjengjældte  da  gjeme  Opmærksomheden  ved  en 
Pengegave  til  vedkommende  Skole.  For  Viborgs  Ved- 
kommende kjendes  dog  før  1584  knn  et  eneste  fuldkom- 
men sikkert  Faktum  af  denne  Art,  nemlig  at  Skolen  der 
1546  opførte  en  Komedie  for  Christian  III.,  som  i  den 
Anledning  skjænkede  „Skolemester  og  Degnene^  8  Da- 
ler^). Dog  kan  man  her  i  al  Fald  mindes  den  før  om- 
talte tvivlsomme  Efterretning  om  Opførelsen  af  en  „Sa- 
sanna''  1574^  Da  det  i  Eembolt  Pedersen's  Æredigt  i 
Anledning  af  „Salomons  Hylding"  hedder,  at  med  dette 
Stykke  havde  Kiærkerne  og  Skolen  i  Viborg  „opret 
deres  Spil  paa  ny^^),  maa  det  antages,  at  der  i  læn- 
gere Tid  i  Forvejen  ikke  havde  været  spillet  Komedie 
ved  Viborg  Skole,  men  at  Ytringen  dog  nærmest  maa 
gjælde  danske  Stykker,  synes  at  turde  sluttes  af  det  tid- 
ligere nævnte  Paabud  fra  omtrent  1575  om  Opførelsen  af 
latinske  Skuespil*).  Ved  en  saa  festlig  Anledning  som 
Prins  (Hertug)  Christians  Hylding,  hvor  Byen  natur- 
ligvis, anstrængte  sig  til  det  yderste  for  at  tilveje- 
bringe saa  megen  Afvexling  i  Forlystelserne  som  mu- 
ligt, maatte  Tanken  dog  nødvendigvis  ogsaa  falde  paa 
theatralske  Forlystelser,  og  det  var  saa  \neget  natur- 
ligere at  benytte  Modersmaalet  ved  disse,  da  man  — 
for  ikke  at  tale  om  den  ualmindelig  store  Tilskuer- 
kreds,    der    kunde    gjøres    Regning   paa    —    selvfølgeligt 


*)  Rentemestrenes  Regnskaber  i  Rentekammer- Arkivet ;  jvfr. 
Th.  Overskou:  Den  danske  Skueplads  I,  41. 

2)  Foran  S.  IX  flg. 

^)  Nærværende  Udgave  S.  16. 

■*)  Foran  S.  XIAnm.  1. 
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maatte  ønske,  at  den  unge  Prins  i  det  mindste  forstod 
noget  af,  hvad  der  blev  sagt. 

Saaledes  blev  da  „Salomons  Hylding^  til.  Selve 
Hyldingsdagen  var  den  16de  Juni  1584,  men  jeg  anser 
det  ikke  for  meget  sandsynligt,  at  Stykket  blev  opført 
denne  Dag,  paa  hvilken  Kongen,  som  det  hedder  i  hans 
egne  Dagbogsoptegnelser,  „havde  alt  Baadet  til  Gjaest*'^). 
Snarere  kunde  man  gjætte  paa  anden  Dagen  efter,  den 
18de,  da  Adelen  havde  Kongen  „til  Gjæst**^.  Op- 
førelsen fandt  Sted  væsentlig  ved  Disciple  og  vel  og- 
saa  Lærere  ved  Viborg  Skole  og  lededes  af  Rektoren, 
Mag.  Peder  Høg.  Forfatteren  skal  dog  selv,  som  tidli- 
gere omtalt,  have  spillet  Narrens  Bolle.  Stykket  vandt 
meget  Bifald  baade  hos  Kongefamilien  og  de  andre  til- 
stedeværende, og  ogsaa  ba^  efter  fandt  det  mange  Beun- 
drere, som  det  sees  af  et  af  de  Æredigte,  der  medgaves 
den  trykte  Udgave,  idet  det  her  hedder,  at  „mange  be- 
gjæred  den  [o :  Komedien]  ud  at  skrive,  enhver  vilde  Bo- 
^en  slide  og  rive".  Dette  gav  da  igjen  Anledning  til, 
at  Forfatteren  lod  Stykket  trykke*). 

Man  maa  vide,  hvad  der  har  fremkaldt  Udarbejdelsen 
af  „Salomons  Hylding",  for  at  kunne  bedømme  Stykket 
retfærdigt.  Dets  Bestemmelse  som  Festspil  forklarer  en 
Del  af  dets  Ejendommeligheder,  særlig  af  dets  svage  Si- 
der. Stykkets  Æmne  —  at  David  lader  sin  Søn  Salomon 
salve  og  hylde  for  at  sikre  Tronfølgen  og  især  for  at 
betage  den    anden    Søn,    Adonia,    alt  Haab  om  at  kunne 


*)  Histor.  Tidsskrift  4  K.  III,  562. 

«)  Anf.    St. 

*)  Nærværende  Udgave  S.  18. 
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opnaa  noget  ved  sine  oprørske  Planer  —  er  i  aig  selv 
knn  lidet  dramatisk.  Men  baade  dengang  og  senere  be- 
tragtedes den  egentlig  dramatiske  Virkning  som  et  mere 
underordnet  Formaal  for  et  Festskuespil.  Hvad  det  især 
kom  baade  Forfatteren  og  Publikum  an  paa  ved  et  saa- 
dant  —  og  Hieron.  Justesen  maatte  nødvendig  se  Sagen 
paa  samme  Maade  —  var,  at  det  afgav  ét  bekvemt  Me- 
dium, hvorigjennem  de  kunde  give  deres  Opfattelse  af 
Dagens  Begivenhed,  særlig  deres  Hyldest  af  den.  Udtryk. 
Men  hertil  krævedes  for  Æmnets  Vedkommende  frem  for 
noget  andet,  at  det  i  visse  Hovedtræk  frembød  en  nogen- 
lunde kjendelig  Parallelisme  med  den  Begivenhed,  der 
skulde  fejres,  og  i  saa  Henseende  maa  Æmnet  til  „Salo- 
mons Hylding^  siges  at  være  forholdsvis  heldigt  valgt. 
Thi  var  der  end  enkelte  Sider  af  det,  som  hverken  i  sig 
selv  lignede  den  foreliggende  Virkelighed  eller  af  Forfat- 
teren kunde  ønskes  jævnstillede  med  den  —  jeg  nævner 
saaledes,  at  det  var  en  Broders  Oprør,  som  blev  den  nær- 
mere Anledning  til  Salomons  Hylding,  og  at  dennes  Fa- 
der, trykket  af  Alderdomsskrøbelighed,  nedlagde  legerin- 
gen, saa  snart  Hyldingen  havde  fandet  Sted  — ,  gjælder 
det  under  Forhold  som  de  givne,  at  mange  Uligheder 
opvejes  ved  en  eneste  Lighed,  da  det  væsentlig  kun  er 
Ligheden  Publikum  har  Sans  for,  og  her  frembød  nu 
Æmnet  den  iøjnefaldende  Lighed  med  Virkeligheden,  at 
Hovedsagen  ogsaa  i  det  var  den  offentlige  Hylding  af  en 
Kongesøn,  og  en  Hylding,  der  blev  iværksat  frivilligt  af 
Faderen  selv  i  hans  levende  Live.  Der  var  herved  givet 
et  godt  G-rundlag  for  Forfatteren  til  at  bygge  videre  paa, 
og  han  har  da  ogsaa  saa  lidt  forsømt  Lejligheden,  at 
Stykket  i  mange  Partier    kan    siges    at  indeholde  næsten 
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en  uafbrudt  Bække  Hentydninger  til  Dagens  Begivenhedi 
til  Prins  Christian  selv  og  hans  kongelige  Fader.  Her*  ^ 
ben  hører  saaledes  de  talrige  Lovprisninger  af  Salomons 
Høviskhed,  Qudsfirygt,  Lærelyst  og  andre  gode  Egenska- 
ber, de  forhaabningsfulde  Udtalelser  om  Bigets  Fremtid 
under  ham,  Betragtningerne  over  den  kongelige  Værdig- 
heds Betydning  og  den  Ærefrygt,  der  skyldes  Majestæten, 
over  Vanskeligheden  ved  at  opdrage  kongelige  Børn,  over 
Bigets  Flor  og  gode  Styrelse  under  David,  og  meget  an- 
det, som  det  vilde  blive  for  vidtløftigt  at  nævne.  For- 
fatteren bliver  dog  ikke  staaende  ved  ad  indirekte  Vej 
at  udtale  sig  om  de  kongelige  Personer  og  deres  For- 
hold, han  benytter  ogsaa  Lejligheden  til  at  rette  forskjel- 
lige  Baad  og  Advarsler  til  dem,  ja  man  kan  sige,  at  den 
hele  Fremstilling  af  Adonias  Opstandsforsøg  paa  en  Maade 
tjener  det  samme  Formaal,  idet  den  i  Forfatterens  Hæn- 
der væsentlig  bliver  en  Illustration  af^  hvorledes  en  Konge- 
søn, der  ikke  følger  de  af  ham  anbefalede  gode  G-rund- 
sætninger,  let  vil  komme  til  at  arte  sig.  Paafaldende  er 
det,  at  til  Trods  for  den  store  Plads,  som  al  denne  Pan- 
egyrik og  Didaktik  indtager,  og  den  bestemte  Adresse, 
den  har  til  noget,  som  ligger  udenfor  Stykket  selv,  kan 
den  dog  kun  i  forholdsvis  sjældne  Tilfælde  egentlig  siges 
at  sprænge  den  dramatiske  Form.  Som  oftest  faar  den  i 
det  mindste  en  vis  formel  Berettigelse  ved  Stykkets  eget 
Indhold,  og  hvis  man  læste  „Salomons  Hylding*'  uden  at 
vide,  i  hvad  Anledning  det  var  skrevet,  vilde  man  næppe 
kunne  ane,  i  hvilken  Ghrad  det  er  opfyldt  af  Hentydnin- 
ger. Paa  enkelte  Steder  brister  dog  Formen,  og  Virk- 
ningen kan  da  blive  ret  komisk,  som  f.  Ex.  i  den  Sang 
i  4de  Akts  7de  Scene,    der    afsynges  af  „Engle-  og  Pia- 
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neter-Koret^,  og  hvis  Slutningsyers  ikke  blot  i  det  hele 
indeholde  en  Bække  mere  end  almindelig  utvetydige  Hen- 
pegninger  paa  det  danske  Kongehus  og  Danmark,  men 
som  endogsaa  nævner  den  danske  Dronning  Sofia  ved 
Navn.  For  det  af  loyale  Følelser  opflammede  Publikum, 
som  overværede  den  første  Opførelse  af  Stykket,  maa  dog 
selvfølgelig  denne  Slutning  have  taget  sig  ganske  ander- 
ledes ud  end  i  Nutidens  kolde  Øjne,  og  er  der  overho- 
vedet Grund  til  at  dadle  den  gamle  Forfatter  for  at  have 
brugt  et  ££Pektmiddel ,  som  Forfattere  af  Festskuespil 
endnu  i  vore  Dage  ikke  ganske  have  forsmaaet  at  bruge? 
Men  under  alle  Omstændigheder  er  det  vist,  at  Allu- 
sionen af  Forfatteren  er  gjort  til  Stykkets  egentlig  bevæ- 
gende Kraft,  og  at  den  paa  de  fleste  Steder  maa  erstatte 
den  manglende  dramatiske  Spænding.  Jeg  har  sagt,  at 
Æmnet  i  dramatisk  Henseende  var  uheldigt,  og  dette  træ- 
der saa  meget  tydeligere  frem,  da  Forfatteren  med  Hen- 
syn til,  hvad  han  virkelig  lader  ske,  aabenbart  har  følt 
sig  forpligtet  til  at  holde  sig  saa  nær  som  muligt  til  den 
bibelske  Overlevering  (1.  Kong.  Bog,  1.  Kap.).  Det  ene- 
ste Tilløb,  der  gjøres  til  Handling,  standser  da  ogsaa 
—  i  Overensstemmelse  med  Bibeltexten  —  uden  at  føre 
'  til  noget.  Efter  at  Opstanden  er  bleven  besluttet,  og 
Adonia  og  de  andre  sammensvorne  have  forenet  sig  for 
at  sætte  deres  Planer  i  Værk,  er  det  blotte  Budskab  om, 
at  David  har  faaet  Nys  om  Sagen,  og  at  Salomon  er  ble- 
ven hyldet,  nok  til  at  sprede  dem  til  alle  Sider,  hvorefter 
der  for  Adonia  selv  kun  bliver  tilbage  at  krybe  til  Kor- 
set og  tage  mod  en  Stra£Feprædiken^).     Ikke  desto  mindre 


1)  Et  Exempel  af  anden  Art  paa   det  mislige  ved  en  alt  for 
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er  der  i  en  og  anden  Scene  en  yis  Bevægelse  og  TJdvik* 
ling,  Bom  vidner  om,  at  Forfatteren  kunde  have  ydet  mere 
i  dramatisk  Henseende,  end  ban  har  gjort,  hvis  han  havde 
følt  sig  fuldstændig  fri  lige  over  for  Æmnet.  Blandt  an- 
det er  Fremstillingen  af,  hvorledes  Oprørstanken  efter- 
haanden  vinder  mere  og  mere  Rum  hos  Adonia,  forholds- 
vis ret  vel  lykket,  og  Scenen,  hvor  han  hyldes  af  de 
sammensvorne  (3.  Akt  4.  Se),  er  haade  anlagt  med  Sans 
for  dramatisk  Virkning  og  udført  ikke  uden  Finhed.  Og- 
saa  den  ret  livlige  Gjæstehudsscene  (3.  Akt  6.  Se.)  kunde 
maaske  nævnes.  Yed  Skildringen  af  David  gjør  Forfat- 
teren et  Forsøg  paa  at  gjengive  de  vexlende  Stemninger 
i  hans  Sjæl,  og  man  faar  overhovedet  et  Indtryk  af,  at 
han  bestræber  sig  for  at  samle  de  enkelte  Træk  af  den 
vise  og  milde,  men  tillige  alderstrætte  og  svage  Konge, 
i  hvem  dog  af  og  til  et  G-limt  af  den  tidligere  Kraft  og 
Begejstring  bryder  frem,  til  et  Billede.  De  Antydninger 
til  Karaktertegning,  som  ellers  forefindes  i  Stykket,  kom- 


nær  Tilslutning  til  Bibeltexten  haves  i  4.  Akts  1.  og  2. 
Scene.  Nathan  har  ganske  i  Almindelighed  talt  om  Adonias 
Oprør  til  Dronningen  og  beder  hende  give  David  Under- 
retning derom.  Hun  gaar  da  ogsaa  lige  til  David,  men 
ved  Meldingen  føjer  hun  en  Del  Enkeltheder  til,  som 
hun  ikke  har  hørt  af  Nathan  og  altsaa  ikke  kan  kjende. 
I  Virkeligheden  følger  Forfatteren  ogsaa  her  nøje  den  bi- 
belske Overlevering,  og  skjønt  man  vel  tør  antage,  at 
han  ikke  vilde  have  betænkt  sig  paa  at  afvige  lidt  fra  den, 
hvis  han  var  bleven  opmærksom  paa,  hvor  urimelig  hans 
Text  egentlig  er,  laa  dog  paa  den  anden  Side  den  Slags 
Fejl  saa  nær,  hvor  en  episk  Kilde  uden  Skjønsomhed  be- 
nyttedes som  Orundlag  for  et  Skuespil,  at  man  ikke  kan 
undre  sig  over  jævnlig  at  finde  lignende  hos  de  allerfleste 
af  vore  gamle  Dramatikere. 
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me  mest  frem  i  Skildringen  af  Joab  og  Abiathar,  af 
hvilke  liin  fremstilles  som  en  storpralende  Soldat,  denne 
som  en  snedig  og  magtsyg  Prælat,  hvis  Slægtskab  med 
det  katholske  Kleresi  vilde  være  iøjnefaldende,  selv  om 
det  ikke  udtrykkelig  fremhævedes  i  JEtandnoteme.  Man 
vil  dog  ikke  kunne  overse,  at  Forfatteren  af  og  til  bry- 
der Objektiviteten  i  Skildringen  af  disse  to  Personer  ved 
at  lade  dem  udtale  sig  altfor  plumpt  om  deres  eget  For- 
ræderi. Joab  er  for  en  ikke  ringe  Del  at  betragte  som 
en  komisk  Figur,  men  det  komiske  Element  i  Stykket  har 
Forfatteren  dog  fortrinsvis  tænkt  sig  repræsenteret  ved 
Narren,  Krage.  I  udvortes  Henseende  er  denne  Nar 
knyttet  til  Adonia  som  hans  Hus-  eller  Hofnar.  Han 
optræder  derfor  ogsaa  kun  sammen  med  ham  eller  hans 
Tilhængere,  og  han  bliver  tilbage  hos  Adonia,  efter  at 
alle  de  andre  have  forladt  ham.  Denne  Narrens  Troskab 
mod  sin  Herre  er  et  Træk,  som  oftere  forekommer  i  det 
ældre  Skuespil  (man  erindrer,  hvorledes  Shakspere  har 
benyttet  det!),  men  i  „Salomons  Hylding"  anvendes  det 
iøvrigt  aabenbart  ikke  saa  meget  for  at  karakterisere 
Narren  personligt  (en  Antydning  heraf  findes  dog  i  5. 
Akt  7.  Se,  nærværende  Udg.  8.  126 — 27)  som  for  at 
give  ham  Lejlighed  til  hele  Tiden  at  kommentere  sin 
Herres  Adfærd  for  Tilskuerne.  Thi  dette  er  overhovedet 
Elrages  eneste  virkelige  Forhold  til  Stykkets  Handling, 
at  han  ved  sin  Spot  og  Satire  over  Oprørernes  Gjeming 
viser  det  forbryderiske  og  ufornuftige  i  denne  og  derved 
stadig  holder  Publikum  i  det  rette  Spor.  Denne  Spot 
og  Satire  skulde  imidlertid,  da  Narren  først  og  fremmest 
er  en  komisk  Figur,  være  iklædt  en  morsom  og  vittig  Form, 
og  der  er  heller  ikke  Tvivl  om,  at  baade   Forfatteren  og 
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hans  Fnblikum  have  ment,  at  denne  Fordring  var  fyldest- 
gjort i  Krage.  Men  Nutidens  Begreb  om  det  komiske 
er  ikke  ganske  det  samme  som  Datidens,  og  vi  ville  vist- 
nok alle  finde  Exages  Vittigheder  temmelig  tarvelige,  og 
i  det  hele  ikke  saa  meget  morsomme  som  plumpe.  Det 
maa  dog  anerljendes,  at  der  i  den  Brug,  Forfatteren 
gjør  af  Narrens  Figur,  i  det  hele  spores  et  vist  Maade* 
hold,  om  ikke  i  Henseende  til  hans  Replikkers  Frihed,  saa 
dog  i  Henseende  til  deres  Talrighed  og  Udstrækning. 
Men  iøvrigt  er  Narrens  Optræden  i  Stykket  ikke  fuld- 
stændig betegnet  ved  hans  skrevne  Bolle.  Han  skulde 
taiige  more  ved  sit  stumme, Spil,  ved  sine  Krumspring 
Og  andre  udvortes  Løjer,  hvad  der  frei&gaar  —  hvis  der 
behøves  noget  Vidnesbyrd  for,  hvad  der  gjaldt  overalt  — 
af  Sceneanvisningen  foran  4.  Akts  1.  Scene  (nærvær.  Udg. 
S.  85),  hvor  der  siges,  at  de  ved  Adonias  Offergilde  til- 
stedeværende sammensvorne  bl.  a.  skulle  underholde  sig 
ved  „morionis  saltationibus^.  At  han  dog  heller  ikke 
paa  dette  Punkt  er  gaaet  ud  over  visse  Orænser,  tør 
sluttes  af  den  almindelige  Paamindelse,  som  Forfatteren 
giver  de  unge  Mennesker,  der  forestillede  Gjæsterne  ved 
hint  Offergilde,  at  de  hverken  maatte  drikke  for  Alvor 
eller  ved  Støj  og  Flovser  forstyrre  Handlingen  og  aflede 
Tilskuernes  Opmærksomhed  fra,  hvad  der  ellers  foregik 
paa  Scenen. 

„Salomons  Hylding"  er,  som  allerede  tidligere  berørt, 
det  eneste  af  Hieron.  Justesens  Arbejder,  der  blev  trykt 
i  Forfatterens  levende  Live,  og  det  er  derfor  ogsaa  det 
eneste,  der  foreligger  i  en  virkelig  authentisk  Text.  Dette 
er  af  Vigtighed  med  Hensyn  til  Bedømmelsen  af  visse 
Sider  af  Udarbejdelsen  og  især  Sprogbehandlingen.     I  det 
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hele  maa  denne  siges  at  være  god  og  flydende,  og  ere 
end  uklare  og  kejtede  Udtryk  paa  ingen  Maade  helt  und- 
gaaede,  ere  de  dog  heller  ikke  stærkt  fremtrædende.  Dog 
staar  Stykket  i  denne  som  i  de  fleste  andre  Henseender 
noget  tilbage  for  det  af  vore  gamle  Skuespil,  som  det 
ellers  ligger  nærmest  at  sammenligne  det  med,  nemlig 
Peder  Hegelund's  „Susanna"  (trykt  1579),  men  det  har 
paa  den  anden  Side  det  forud  for  „Susanna",  at  det  er 
originalt,  medens  det  sidste  Stykke  i  Hovedsagen  kun  er  en 
Oversættelse  eller  Bearbejdelse.  „Susanna",  der  i  sin  Tid 
var  et  meget  anset  Skuespil,  har  iøvrigt  i  flere  Punkter  tjent 
„Salomons  Hylding"  til  Porbillede,  hvad  der  allerede 
kj  endes  ved  at  lægge  de  trykte  Udgaver  af  Stykkerne  ved 
Siden  af  hinanden.  Thi  foruden  den  typografiske  Udsty- 
relse i  snævrere  Porstand  er  den  hele  ydre  Ordning  af 
Stoffet,  med  „Summarier"  foran  de  enkelte  Scener,  med 
Sceneanvisninger,  Randbemærkninger  osv.,  den  samme  paa 
begge  Steder.  Men  ogsaa  paa  selve  Forfatterens  Behand- 
ling af  Texten  har  „Susanna"  paa  forskjellig  Maade  øvet 
Indflydelse,  og  naar  det,  for  at  tage  et  enkelt  Bxempel, 
af  Hieron.  Justesens  egne  samtidige  fremhæves  som  noget 
fortjenstfuldt  ved  „Salomons  Hylding",  at  Forfatteren 
bruger  afvexlende  Yersemaal,  eller  rettere  længere  og 
kortere  Vers,  med  en  vis  kunstnerisk  Hensigt,  nemlig  for 
derved  at  antyde  de  skiftende  Stemninger  i  de  optræden- 
des Sind^),  da  gjør  han  i  Yirkeligheden  ikke  andet,    end 


*)  „De  Rim  de  ere  og  skikket  saa, 

Som  Menneskens  Sind  sig  forvandle  maa, 
Nu  lange,  nu  korte,  nu  hele,  nu  haP, 
Langfærdig',  hastig',  som  spilles  skal". 

(Nærvær.  Udg.  S.  19—20). 
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hvad  Hegeland  havde  gjort  i  sit  Stykke  nogle  Aar  tidli- 
gere. Ogsaa  den  hyppige  Brug  af  Ordsprog  er  fælles 
for  hegge  Slikker,  men  paa  dette  Punkt  kan  Hegelund 
ikke  synderligt  mere  siges  at  have  været  Hieron.  Juste- 
sens Forbillede  end  adskillige  andre  af  vore  gamle  Skue- 
spildigtere. Uøvet  som  Sproget  i  hin  Tid  var,  maatte 
det  nødvendigvis  falde  Forfatterne  vanskeligt  at  finde  det 
korte  og  træffende  Udtryk  for  deres  Tanke,  som  de  altid 
trængte  til  i  et  Skuespil,  og  dobbelt,  jo  mere  dette  be- 
stræbte sig  for  at  indprænte  en  vis  Bække  af  enkelte 
Sandheder  i  Tilskuernes  Erindring,  og  intet  laa  da  nær- 
mere end  at  ty  til  Ordsprogene,  hvor  netop  en  Del  af 
de  Sandheder,  som  maatte  have  særlig  Værdi  for  hine 
Forfattere,  allerede  havde  faaet  en  saadan  Form  som  de 
søgte  ^). 

De  Tilføjelser  af  forskjellig  Art,  som  den  trykte  Ud- 
gave af  Stykket  har  modtaget  fra  Forfatterens  Haand 
udenfor  den  egentlige  Tezt,  ere  i  flere  Henseender  ikke 
uden  Interesse.  Jeg  skal  her  kun  dvæle  lidt  nærmere 
ved  Bandnoteme  og  Sceneanvisningerne.  Af  de  første 
er  en  stor  Del  Citater,  der  skulle  give  de  i  Texten  ud- 
talte G^rundsætninger,  Leveregler  osv.  en  yderligere  Støtte, 


^)  Jeg  kan  her  maaske  minde  om.  at  det  gnomiske  Element 
spillede  en  ikke  ringe  KoUe  i  selve  Skoleundervisningen. 
EDdog  i  Kirkeordinantsens  Bestemmelser  om  Skolerne 
kommer  det  frem,  naar  det  f.  Ex.  paabydes,  at  Skolernes 
2denLektie  skal  man  om  Aftenen  give  „et  Proverbium  og  lade 
dennem  der  gaa  hjem  med,  og  lade  dennem  det  sige  op  igjen 
om  Morgenen^;  eller  at  Disciplene  i  dåie  Lektie  skulle  „om 
Aftenen  gaa  hjem  med  to  Vers,  som  have  en  skjøn  For- 
stand om  gode  Sæder**.  Selvfølgelig  er  der  dog  her  kun 
Tale  om  latinske  Ordsprog  og  Vers. 
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og  naar  man  ved,  hvorledes  Stykket  er  kommet  frem,  og 
at  den  trykte  Udgave  var  dediceret  til  Kongen^  bliver 
man  ikke  forundret  ved  at  se,  at  Forfatteren  ved  denne 
Citering  har  gjort  sig  nogen  Umage  for  at  stille  sin  Lær- 
dom til  Skue.  Jeg  har  allerede  tidligere  berørt,  hvilken 
Mængde  af  Citater  fra  Oldtidsliteratureme  her  er  dynget 
sammen,  men  endnu  talrigere  ere  dog,  som  rimeligt,  Ci- 
taterne fra  Bibelen.  En  anden  Bække  af  B,andnoterne 
bestaar  i  ganske  korte  Bemærkninger  (undertiden  i  Ord- 
sprogs-Form), der  for  en  Del  maa  opfattes  som  vejledende 
Fingerpeg  til  Forstaaelse  af  Texten,  og  af  disse  have 
igjen  nogle  en  stærk  satirisk  Farve  og  udtrykke  paa  en 
direkte  Maade  Forfatterens  Spot  eller  Harme  over  de  op- 
trædende Personers  Handlemaade.  Der  er  en  Mulighed 
for,  at  de  tillige  have  en  anden  Betydning.  I  den  latin- 
ske Fortale  til  „  Susanna  ^  omtales  nemlig  de  Bemærknin- 
ger af  ganske  samme  Art,  som  findes  i  den  trykte  Ud- 
gave af  dette  Stykke,  og  Hegelund  betegner  dem  som 
„adagia  .  .  et  sciie  dicta,  qualia  a  Mimis  et  laruatis  illis 
personis  acclamari  possent"^).  I  „Susanna "s  Personliste 
nævnes  ingen  Nar,  men  deraf  følger  ikke  aldeles  afgjort, 
at  en  saadan  ikke  alligevel  er  optraadt,  om  ogsaa  uden 
skreven  Rolleø,  og  i  al  Fald   tyder  Hegelund's  Bemærk- 


*)  Ogsaa  gjengivet  i  Nyerup^s  og  Rahbek's  Bidrag  til  d.  d. 
Bigtek.  Hist.  II,  4. 

*)  Foruden  andre  Exempler  i  lignende  JRetning  kan  nævnes 
J.  Criginger's  „Historia  vom  reichen  Man  und  armen  La- 
zaro"  (1665),  hvor  der  foruden  en  Nar  med  skreven  Rolle 
forekommer  en  eller  fiere  Narre  uden  en  saadan  (se  G-ott- 
sched:  Nothiger  Yorrath  z.  G-esch.  d.  deutsch.  dramat. 
Dichtk.  U,  213).    Djævelen  optraadte  ikke  sjældent  i  Skue- 
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ning  jo  paa,  at  han  har  tænkt  sig  en  eller  flere  Narre 
deltage  i  senere  Opførelser  af  Stykket.  Paa  lignende 
Maade  kunde  ogsaa  i  „Salomons  Hylding*'  foruden  Krage 
andre  Narre  tænkes  at  have  været  til  Stede  ^),  og  i  al 
Fald  havde  jo  Elrage  selv  en  Rolle  udenfor  de  ligefrem 
foreskrevne  Replikker,  hvorved  han  da  ogsaa  kunde  have 
gjort  Brug  af  hine  korte  Bemærkninger  og  Udraab. 

Dernæst  om  Sceneanvisningeme.  Disse  ere  flere 
Oange  saa  udførlige,  at  vi,  naar  vi  sammenholde  dem  med, 
hvad  vi  vide  andet  Steds  fra,  kunne  gjøre  os  en  temmelig 
tydelig  Forestilling  om,  hvorledes  Stykket  i  udvortes  Hen- 
seende  gik  over  Brædderne.  Jeg  skal  her  blot  fremhæve 
nogle  Enkeltheder.  Allerede  af  Personlisten  sees  det, 
hvorledes  de  spillendes  store  Mængde  var  fordelt  i  4  sær- 
skilte Grupper  eller  „Hobe",  som  væsentlig  holdt  sig  af- 
sondrede under  Spillet,  dog  selvfølgelig  ikke  anderledes, 
end  at  en  eller  flere  Personer,  eftersom  Handlingen  for- 
drede det,  kunde  træde  frem  af  deres  egen  Hob  og  agere 


spillene  paa  lignende  Maade;  se  min  Afhandling:  „Djæve- 
len og  Narren  i  det  gamle  d.  Skuespil*^  (Danske  Saml. 
2  Bække  III,  229).  Ogsaa  i  „Salomons  Hylding"  forekom- 
mer en  Djævel,  hvis  Deltagelse  i  den  foreskrevne  Hand- 
IId^  indskrænker  sig  til,  at  han  puster  til  Ilden,  som  Abia- 
thar  tænder  under  Adonias  Offer  (nærværende  Udg.  S.  78). 
^)  Udtrykket  i  Sceneanvisningen  foran  4.  Akts  1.  Scene  (nær- 
værende Udg.  S.  85)  „morionis  saltationibus^  kunde  synes 
at  tyde  paa,  at  der  virkelig  kun  er  optraadt  én  Nar  i  Styk- 
ket. Men  i  Træsnittet  foran  den  samme  Scene  fremstilles 
4  Narre,  og  vil  man  gjøre  gj ældende  —  hvad  der  ikke 
ligger  Qemt  — ,  at  Træsnittet  ikke  er  skaaret  til  Bogen,  er 
der  dog, ogsaa  i  Texten  en  Antydning  af,  at  der  har  været 
andre  Narre  til  Stede  end  Ejrage  (se  S.  117,  Krages  første 
Beplik). 
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sammen  med  nogle  af  de  andre  Hobe.  Før  Stykket  be- 
gyndte,  traadte  alle  de  spillende  frem  i  Forgrunden  af 
Theatret^),  hvor  „Prologus^  saa,  efter  den  almindelige 
Indledning,  gav  en  Oversigt  over  Stykkets  Indhold  og 
med  det  samme  udpegede  for  Tilskuerne  de  vigtigste  af 
de  Personer,  som  skulde  optræde,  og  til  Dels  ogsaa  de 
Lokaliteter,  hvor  Handlingen  foregik,  og  af  hvilke  i  det 
mindste  nogle  vare  betegnede  ved  en  Dekoration.  Naar  dette 
var  gjort,  trak  „Hobene"  sig  atter  tilbage,  og  hver  af  dem 
begav  sig  nu  til  den  Plads  ved  Siden  eller  i  Baggrunden 
af  Skuepladsen,  som  særlig  var  den  anvist,  en  Plads,  der 
vistnok  altid  var  tydelig  betegnet  paa  en  eller  anden 
Maade,  og  som  en  Qtang  imellem  endog  synes  at  have  væ- 
ret et  helt  afgrændset  og  maaske  endog  overdækket  B.um^. 
Hvor  saadanne  Aflukker  ikke  fandtes,  vare  alle  de  spil- 
lende under  hele  Forestillingen  synlige  for  Tilskuerne,  og 
dette  var  vistndk  Regelen  ved  Opførelsen  af  Skolekome- 
dierne. Men  selv  hvor  de  fandtes  —  og  jeg  forudsætter, 
skjønt  det  kun  er  en  Formodning,  at  dette  har  været 
Tilfældet  i  det  mindste  ved  den  første  Opførelse  af  „Sa- 
lomons Hylding"  — ,  maatte  dog  Mangelen  paa  bevæge- 
lige Dekorationer  ofte  medføre,  at  Tilskuerne  kom  til  at 
se  flere    Sæt  Personer    og   til  Dels  flere   Handlinger   paa 


*)  Jvfr.  Hegelund*8  Susanna  Blad  5. 

*)  Paa  denne  Maade  opfatter  jeg  de  „domicilia  intra  scenam", 
hvortil  „Hobene '^  i  Hegelunds  Stykke  trak  sig  tilbage  (Su- 
sanna Blad  6).  At  de  skjulte  de  spillende  for  Tilskuerne, 
slutter  jeg  af,  at  Hegelund  selv  fremhæver,  hvorledes  Hand- 
lingen ved  et  snildt  Paafund  af  Forfatteren  er  lagt  saale- 
des  til  Rette,  at  der  i  Stykkets  næstsidste  Scene  gives 
næsten  alle  de  optrædende  Personer  Lejlighed  til  samtidig 
at  vise  sig  for  Tilskuerne  (Susanna  BL  58  v.)* 
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én  Gang.  Naar  saaledes  i  Hieron.  Jostesens  Stykke  Gjæ- 
stebudsBcenen,  som  var  begyndt  i  3die  Akt,  igjen  skulde 
præsenteres  i  5te  Akt,  var  det  næsten  nødvendigt,  at  de 
sammensTome  maatte  blive  siddende  ved  Bordet  under 
hele  4de  Akt,  hvis  egentlige  Handling  foregaar  i  Konge- 
borgen, da  det  vilde  se  altfor  urimeligt  ud,  om  de  efter 
3die  Akts  Slutning  stod  op  fra  Bordet  for  i  5te  Akts 
2den  Scene  at  komme  ind  igjen  og  fortsætte,  hvor  de 
havde  sluppet.  Og  at  de  virkelig  ogsaa  blev  siddende, 
saa  at  Tilskuerne  i  4de  Akt  saa  dem  og  Kongeborgens 
Beboere  paa  én  Ghan^,  fremgaar  af  Forfatterens  før  om- 
talte Formaning  til  Deltagerne  i  Qjæstebudet  om  ikke 
under  denne  Akt  at  gjøre  for  megen  Støj  for  ikke  at  drage 
Opmærksomheden  bort  fra  Hovedhandlingen.  —  Paa  lig- 
nende Maade  kunde  det  Alter,  ved  hvilket  Adonia  i  5te 
Akts  3die  Scene  søger  Beskyttelse,  ikke  forsvinde,  og  da 
Benaia  i  7de  Scene  henter  ham  fra  Alteret,  er  det  aa- 
benbart,  at  han  maa  være  set  staaende  paa  samme  Sted 
under  de  mellemliggende  Scener,  og  dette  forklarer  igjen, 
hvorledes  Abisag,  da  hun  i  Kongeborgen  taler  Adonias 
Sag  for  David,  kan  pege  hen  paa  ham  —  hvad  hun  efter 
Texten  maa  antages  at  gjøre  — ,  skjønt  Alteret  tænkes 
rejst  udenfor  Byen.  —  Hvad  Kostumeringen  af  de  op- 
trædende Personer  angaar,  skjønnes  det  af  forskjellige  An- 
tydninger, at  man,  uden  endog  blot  tilnærmelsesvis. at  til- 
stræbe, hvad  vi  nu  forstaa  ved  historisk  Korrekthed,  dog 
efter  Ævne  har  søgt  at  give  Dragten  et  vist  Præg  af 
den  Bolle,  som  vedkommende  udførte.  Saaledes  fremstil- 
ledes i  Følge  Personlisten  David  med  Krone,  Scepter  og 
Harpe,  Joab  med  Sværd  og  Guldkjæder,  Abiathar  var  ud- 
smykket   „juxta  picturam  Mosaicam^,    Kongens  Kæmper 
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bare  forskjellige  Slags  Yaaben^  osy.  At  der  iøvrigt  i  Hen- 
seende til  disse  Enkeltheder  maa  have  været  en  ikke 
ringe  Forskjel  mellem  den  første  Opførelse  af  Stykket,  da 
man  naturligvis  paa  Grund  af  den  højtidelige  Anledning 
og  Kongehusets  Nærværelse  har  lagt  Yind  paa  at  give 
alt  et  saa  prægtigt  Udseende  som  muligt,  og  senere  Op- 
førelser, hvor  man  var  henvist  til  de  sædvanlige,  temme- 
lig sparsomme  Hjælpekilder,  følger  af  sig  selv,  og  det 
samme  gj ælder  med  Hensyn  til  hele  det  øvrige  Mise-en- 
scéne,  der  ved  hin  første  Forestilling  ganske  vist  ogsaa 
har  hævet  sig  en  Del  over  det  almindelige.  Et  interes- 
sant Vidnesbyrd  om  Iscenesætningens  Art  haves  i  Anvis- 
ningen foran  3die  Akts  3die  Scene  (S.  70 — 71),  hvor  der 
tales  om  Tilberedelserne  til  Adonias  Offer.  Det  hedder 
her  omtrent  saaledes  (i  Oversættelse);  „Ypperstepræsten 
gjør  Offeret  rede  paa  et  af  Kvadersten  opført  Alter  og 
lægger  paa  Alteret  en  lille  Stabel  af  et  eller  andet  let 
Stof,  som,  bestrøet  med  lidt  stødt  Svovl,  let  kan  tændes  i 
Brand  og  give  en  klar  Flamme.  Offerdyret  (et  Faar  eller 
en  Kalv)  kan  vises  Tilskuerne  ved  Leviterne,  men  der 
bliver  ikke  Tid  til  at  stege  eller  brænde  det.  Iøvrigt 
kan  man  passende  fremstille  et  Kildespring  i  det  samme 
Hjørne  af  Prosceniet  ved  at  lægge  Rør  henimod  Alteret 
og  gyde  Vand  i  dem  fra  et  Sted,  som  ikke  sees  fra  Til- 
skuerpladsen"*). —  En  G-ang  imellem,  naar  Texten  synes 


*)  En  lignende  interessant  Sceneanvisning  forekommer  i  He- 
gelund's  „Susanna"  med  Hensyn  til  Fremstillingen  af  den 
Have,  hvori  Susanna  tager  sit  Bad  (Blad  11}.  Haven  selv, 
hedder  det,  fremstilles  ved,  at  en  Del  af  Prosceniet  belæg- 
ges med  levende  Grønsvær,  med  Urter  og  Blomster  og 
omgives  med  Løvgrene,  og  Badet  fremstilles  ved  en  stor 
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at  stille  for  store  Fordringer  i  udvortes  Henseende,  anvi- 
ser Forfatteren  selv  en  Udvej  til  at  hjælpe  sig  med  min- 
dre Midler.  Saaledea  gjør  han  i  Anledning  af  det  store 
„Engle-  og  Planeter-Kor^  i  4de  Akt  (S.  105)  opmærksom 
paa,  at  der  ikke  behøves  nye  Personer  til  at  fremstille 
Planeterne;  man  kan  n^es  med  nogle  af  dem,  der  allerede 
optræde  i  Stykket,  kun  med  lidt  Forandring  i  deres  Ko- 
stume. Exempelvis  kan  man  til  Saturn  bruge  en  af  det 
kongelige  Hofs  „Hob^,  naar  man  blot  giver  ham  en  Le 
i  Haanden  og  Lænker  om  Benene;  til  Venus  og  Maanen 
kan  man  tage  to  af  Kvindernes  Hob  og  smykke  den  ene 
med  Blomster  og  give  den  anden  en  Halvmaane  paa  Ho- 
vedet; osv.  Herhen  hører  det  ogsaa,  naar  det  i  Texten 
(overensstemmende  med  Bibelen)  hedder,  at  Salomon  skal 
føres  hen  til  Hyldingsstedet  ridende  paa  et  Muldyr.  For 
det  Tilfælde  nemlig  at  et  saadant  eller  en  Hest  ikke  ha- 
ves ved  Opførelsen  (men  der  forudsættes  dog  altsaa  ogsaa, 
at  de  kunne  haves),  har  Forfatteren  skrevet  nogle  Vers, 
som  kunne  indsættes  i  Stedet  for  dem,  hvori  Muldyret  næv- 
nes, og  som  nok  saa  gladelig  udtale,  at  det  er  allerbedst 
at  gaa  paa  sine  Ben  (S.  101;  jvfr.  S.  112).  —  I  det  hele 
vil  man  dog  af  det  ioregaaende  have  kunnet  se,  at  vore 
gamle  Skuespil  ikke  saa  fuldstændigt,  som  vistnok  mange 
have  troet,  forsømte  de  forskjellige  ydre  Midler,  som  kunne 
tjene  til  at  fremme  den  sceniske  Illusion,  og  maa  det  end 
indrømmes,  at  hvad  der  bødes  i  saa  Henseende,  som  of- 
test  var   meget  tarveligt,    kunde   Omstændighederne    dog 


Kumme  med  Vand  i   eller  ogsaa  ved,  at  der  ovenfra  hel- 
des  Vand  ud  af  en  Vandkande,  som  om  der  flød  en  Kilde. 
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ogsaa  af  og  til  medføre,  at  der  blev  sat  et  ikke  saa  ganske 
ringe  Apparat  i  Bevægelse. 

Jeg  bar  endnu  kun  at  tilføje,  at  saa  megen  Lykke 
som  Stykket  synes  at  bave  gjort  ved  sin  Fremkomst,  er 
det  dog,  saa  vidt  vides,  kun  trykt  én  eneste  G-ang,  nem- 
lig Aaret  efter  dets  første  Opførelse.  Jeg  er  beller  ikke 
stødt  paa  nogen  Bebandling  af  Æmnet  ældre  end  Hieron. 
Justesens,  med  mindre  der  skulde  findes  en  saadan  i  et 
Stykke,  som  nævnes  af  Gottscbed  (Nothiger  Vorratb  z. 
G-escb.  d.  deutscben  dramat.  Dicbtkunst  I,  117 — 18),  men 
som  jeg  ikke  selv  bar  set:  Die  scbone  bibliscbe  bistoria 
von  dem  beil.  k5nigl.  Fropbeten  Dauid  und  seinem  Sobne 
Salomo  spielweisse  gestellet  durcb  Obristian  Bertbold  von 
Brandenburg,  etc.     Wittenberg  1572.     8vo. 


Samsons  Fængsel.') 

I  Samsons  Historie  finder  jeg  Spor  af  en  dyb  tra- 
gisk Konflikt.  Fra  Fødselen  af  indviet  til  Herren  bar 
Samson  faaet  sin  ubyre  Styrke  som  en  guddommeUg 
Naadegave,  og  i  Herrens  Tjeneste  skal  den  virke  ved  at 
bruges   i  Kampen    mod    bans   Folks   Fjender.      Men   den 


^)  Naar  jeg  baade  ber  og  ved  Aftrykket  af  Texterne  lader 
„Samsons  Fængsel"  følge  umiddelbart  efter  „Salomons 
Hylding«,  uagtet  jeg  før  (S.  XYIIIflg.)  har  antydet  Mulighe- 
den af,  at  „Karrig  Niding"  var  ældre,  bar  dette  sin  Q-rund 
i,  at  „Samsons  Fængsel"  baade  ved  Indhold  og  Form  dan- 
ner en  naturlig  Overgang  mellem  de  to  andre  Stykker, 
medens  paa  den  anden  Side  hint  Tidsforhold  mellem  „Sam- 
sons Fængsel"  og  „Karrig  Niding"  ikke  tør  betragtes  som 
en  aldeles  utvivlsom  Kjendsgjeming. 
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samme  stærke  Naturs  stærke  Tilskyndelser  drage  ham  mod 
Jorden  og  dens  Glæder,  og  stadig  kæmpende  mod  Be** 
vidstheden  om  sit  højere  Kald  synker  han  dybere  og  dy- 
bere i  Sanselighed  og  Last,  indtil  han  tilsidst  i  Velly- 
stens Srus  ligesom  selv  overskærer  Baandet  mellem  sig  og 
Gud  og  med  det  samme  gjør  sig  afmægtig  og  styrter  i 
Ulykke.  Først  efter  at  hans  Anger  er  vaagnet  i  Prøvel- 
sen, kommer  hans  Styrke  tilbage,  men  netop  kun  saa  længe 
som  det  behøves,  for  at  hans  Heltedød  kan  kaste  et  for- 
sonende Skær  over,  hvad  han  forbrød  i  sit  Liv. 

Dette  staar  ganske  vist  ikke  altsammen  i  Bibelen. 
Forfatteren  af  Dommernes  Bog  har  ikke  gjort  noget  For- 
søg paa  at  forklare  Samson  psykologisk,  han  antyder  in- 
gen Kamp  mellem  modstridende  Rørelser  i  hans  Sjæl,  og 
heller  ikke,  at  Samson  efber  sit  Fald  har  nogen  Følelse 
af  Skam  over  sit  foregaaende  Liv.  Man  kan  da  saa  me- 
get mindre  vente  hos  en  dansk  Skuespilforfatter  fra  det 
16de  Aarhundrede  at  finde  noget  meget  indtrængende 
Syn  paa  Opgaven,  og  man  finder  det  heller  ikke  hos 
Hieron.  Justesen.  Vistnok  er  der  Spor  af  noget,  der 
ligner  en  Opfattelse.  Af  Samsons  Monolog,  før  han  op- 
søger Dalila  (S.  166 — 67),  synes  at  fremgaa,  at  han  be- 
tragter enhver  Tilskyndelse,  so;n  han  føler  hos  sig,  som 
en  Tilskyndelse  fra  Gud,  og  det  lige  saa  Éieget,  naar  det. 
gjælder  ^t  Besøg  hos  Slgøger,  som  en  Kamp  mod  Fili- 
strene. Han  har  da  i  begge  Tilfælde  ikke  andet  at  gjøre 
end  blindt  at  følge  sin  Drift.  Men  bagefter,  i  hans  dybe 
Fornedrelse,  vaagner  Erkjendelsen  af,  at  han  har  syndet,, 
og  at  den  Ulykke,  der  er  overgaaet  ham,  er  en  Straf  for 
hans  Synd.  Som  sagt,  dette  synes  et  Øjeblik  at  ligne  en 
Opfattelse,  men  ved  nærmere  Betragtning  bliver  man  dog 
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noget  tvivlsom.  Hint  Moment:  Yiljesofriheden  —  som 
forøvrigt  er  taget  i  allerkrasseste  Forstand  —  kommer  kun 
frem  i  den  omtalte  Monolog  og  som  et  temmelig  udvor- 
tes Paahæng.  Det  er  ikke  bragt  i  nærmere  Forhold  til 
Samsons  Handlinger  i  det  hele,  der  hentydes  ikke  en- 
gang til  det. under  hans  senere  Syndserkjendelse,  og  det 
synes  overhovedet  kun  at  være  fremdraget  for  én  G-ang 
for  alle  at  spare  Forfatteren  en  dybere  psykologisk  Moti- 
vering af  hans  Optræden.  Naar  derfor  en  konsekvent 
Gjennemførelse  af  den  omtalte  Opfattelse  under  alle  Om- 
stændigheder maatte  have  berøvet  Forfatteren  Muligheden 
af  at  gjøre  Samson  til  en  egentlig  dramatisk  Figur,  er 
han  nu  endog  bleven  en  Figur  uden  virkelig  indre  Sam- 
menhæng, det  vil  sige  uden  Personlighed. 

Trods  denne  væsentlige  Mangel  er  Stykket,  naar  det  maa- 
les  med  den  Maalestok,  vi  af  Nødvendighed  maa  anlægge 
paa  vore  gamle  Skuespil,  i  flere  Punkter  ikke  uden 
Fortjeneste.  Savner  det  end  den  dybere  dramatiske  Or- 
ganisation, har  det  dog  et  ikke  ganske  ringe  ydre  drama- 
tisk Liv.  Dets  Fortrin  i  saa  Henseende  erkjendes  bedst, 
naar  man  sammenligner  det  med  andre  Stykker  fra  det 
16de  Aarhundrede,  som  behandle  Samsons  Historie.  Det 
er  vistnok  tilfældigt,  at  jeg  kun  kjender  to  saadanne, 
men  der  er  i  al  Fald  næppe  mange  af  dem^),  enten  det 
nu  er  fordi  man  nærede  nogen  Betænkelighed  ved  For- 
holdet til  Dalila  eller  man  havde  Vanskelighed  ved  at 
faa  fat   paa  Samsons   aandelige  Personlighed.     Af  de  to 


^)  Et  tysk  Skaespil  om  Samson  fra  Begyndelsen  af  det 
17de  Aarhundrede  (1604)  nævnes  hos  G-ottsched:  Nothiger 
Vorrath  II,  243;  jfr.  I,  160. 
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Stykker,  jeg  tænker  paa,  har  det  ene,  som  er  trykt  1547  ^), 
Hieronymus  Ziegler,  det  andet,  som  er  trykt  1569,  An- 
dreas Fabricius^  fra  Liittich  til  Forfatter.  Begge  ere 
paa  latin  og  lige  slette.  Jeg  nøjes  her  med  at  fremhæve 
nogle  Enkeltheder  af  Fabricins's  Stykke.  Det  spænder 
over  et  meget  betydeligt  Stof,  idet  f.  Ex.  1ste  Akt  drejer 
sig  om  Samsons  Bryllnp  og  om  Historien  med  Bævene, 
2den  Akt  om  Filistrenes  Tog  mod  Jøderne  og  den  Kamp, 
i  hvilken  Samson  slog  dem  paa  Flugt  med  Asenkjæften, 
de  følgende  endelig  om  Forholdet  til  Dalila,  Offerfesten 
i  Dagons  Tempel  og  Samsons  Død.  Men  det  allermeste 
af  Stykket  er  lange  Samtaler  om  Samson  og  hans  Bedrif- 
ter, og  der  fremstilles  næsten  intet  for  Tilskuernes  Øjne, 
eller  naar  det  sker,  er  det  ofte  netop  Ting,  der  ikke 
kunne  fremstilles.  Saaledes  skal  det  vises  i  2den  Akt, 
hvorledes  Ghid  aabner  en  Kilde  i  en  af  Tænderne  paa 
den  Asenkjæfk,  hvormed  Samson  slog  Filistrene  paa 
Flugt,  men  derimod  henlægges  baade  Dalilas  gjentagne 
Skuffelser  og  Afskæringen  af  Samsons  Haar  samt  hans  paa- 
følgende Overmandelse,  med  andre  Ord  den  vigtigste  og 
virkningsfuldeste  Del  af  Handlingen,  udenfor  Scenen.  Af 
Opfindelse  er  der  næsten  ikke  Spor  i  Stykket;  hvad  der 
foregaar,  eller  rettere,  hvad  der  omtales  som  foregaaende, 
har    altsammen    sin  Hjemmel    i    den    bibelske    Overie ve- 


0  I  „Dramata  sacra,  comoediæ  atqne  tragoediæ  aliqnot  e  Ye- 
teri  Testamento  desumptæ^.  Vol.  1.  Basileæ.  Pag.  394 
gqq. 

')  Titelen  er:  Andreæ  Eabricii  Leodii  Samson.  Tragoedia 
nova  ex  sacra  iudicum  historia  desumpta,  præmissis  ad 
eius  illustrationem  insignibus  orthodoxomm  patram  senten- 
tijs.    Coloniæ  1560.    8vo. 
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ring.  —  Hieron.  JuBtesen  har  i  væsentlige  Punkter  taget 
Sagen  anderledes.  Han  viser  allerede  en  rigtig  Takt 
derved,  at  han  ikke  i  Flæng  har  gjort  Brug  af  den  bro- 
gede Mængde  Detailler  i  den  bibelske  Beretning,  men 
har  udtaget  til  Bearbejdelse  nogle  enkelte  Ghrupper,  som 
baade  i  sig  selv  høre  nærmere  sammen  og  ordne  sig  na- 
turligt i  Forhold  til  Katastrofen.  Og  hvad  selve  Bearbej- 
delsen angaar,  er  det  aabenbart,  at  han  har  bestræbt  sig 
for  at  gjøre  det  hele  saa  levende  og  anskueligt,  som  det 
stod  i  hans  Magt,  hvorved  maa  fremhæves,  at  han  ikke 
har  ladet  sig  nøje  med  en  blot  Omsætning  i  dramatisk 
Form  af  de  ligefrem  fra  Bibelen  laante  Træk,  men  har 
rundtomkring  —  om  end  stadig  indenfor  visse  Grænser, 
som  Ærbødigheden  for  Bibelen  foreskrev  ham  —  digtet 
nye  Detailler  til,  som  baade  skulde  give  det  hele  mere 
Afrunding  og  forhøje  Virkningen  i  det  enkelte.  Han 
har  herved  opnaaet,  at  hans  Stykke,  ogsaa  bortset  fra 
al  Sammenligning  med  Fabricius's  højst  udramatiske  Ar- 
bejde, virkelig  i  scenisk  Henseende  er  kommen  til  at 
indeholde  adskilligt,  som  ikke  er  uheldigt.  Som  Exem- 
pel  paa  Partier  af  Handlingen,  der  væsentligt  tilhøre 
Hieron.  Justesen  selv,  idet  de  højest  støtte  sig  til  en  løs 
Antydning  i  Bibelen,  kunne  nævnes  Scenerne  i  4de  og  5te 
Akt,  som  skildre  Samsons  Trældom  hos  Mølleren,  samt 
en  større  Del  af  de  Scener  i  1ste  Akt,  der  omnandle  Be- 
søget i  Gaza  og  Filistrenes  Efterstræbelser  der.  Nogle 
af  disse  Scener  høre  til  de  i  dramatisk  Henseende  bedste 
i  hele  Stykket,  og  is^pr  er  Scenen,  hvor  Filistrene  om- 
ringe Huset,  der  antages  at  skjule  Samson  (S.  159  flg.), 
af  megen  Virkning.  Opstillingen  til  Angrebet,  hvorved 
Anførerne,    der    tidligere    førte  <  det    store    Ord,    træde    i 
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bageste  Bække  for  at  danne  et  ^Hinterhold^,  Soldater- 
nes Spydigheder  herover,  selve  Angrebet,  hvorved  den 
ene  søger  at  skyde  den  anden  frem,  indtil  alle  enes  om 
at  prøve,  om  Samson  ikke  vil  lade  sig  drive  ud  ved 
Skældsord,  endelig  den  Forskrækkelse,  der  griber  dem, 
da  Døren  til  sidst  aabnes  —  alt  dette  former  sig  til  et 
baade  morsomt  og  dramatisk  Billede.  Man  har  ikke 
uden  Grund  sammenlignet  denne  Scene  med  Scenen  i 
„Hexeri  eller  Blind  AUarm",  hvor  Vagten  kommer  for 
at  arrestere  „Mesteren  for  Komedierne"  (2.  Akt  2,  Se.  ^). 
Som  Vidnesbyrd  om,  hvorledes  Hieron.  Justesen  ogsaa 
paa  Steder,  hvor  han  i  Hovedtrækkene  fulgte  Bibelen, 
paa  en  heldig  Maade  har  forstaaet  at  læmpe  dennes 
Fremstilling  efter  Skuespillets  Krav,  kan  anføres  de 
Scener,  hvori  Dalila  udfritter  Samson,  og  om  hvilke 
allerede  Overskou  har  bemærket^,  at  Forfatteren  „har 
vidst  at  give  disse  ved  Situationen  hverandre  saa  lignende 
Scener  . . .  megen  Forskjellighed  ved  bestandig  at  lade  hende 
vælge  en  anden  Angrebsmaade  og  trænge  ind  paa  ham 
ved  nye  Vendinger,  i  Samtalen".  Med  alt  det  er  det 
forholdsvis  sjældent  at  finde  noget  virkelig  vellykket 
udenfor  det  almindelige  Anlæg  af  Scener  og  Situationer. 
Gjennemførelsen  i  det  enkelte  lider  af  store  Mangler 
baade  i  den  ene  og  den  anden  Henseende.  Selvbeskri- 
velsen  spiller  en  betydelig  Bolle,  Handlingens  Motiver 
ere  mere  antydede  end  udførte,  og  skjønt  Dialogen  har 
det  Fortrin  at  være  temmelig  fri  for  TJdenoms-Beflexioner 
og    at    slutte   sig   nogenlunde  nær  om  hvad  der  foregaar. 


O  Th.  Overskou:  Den  danske  Skueplads  I,    62. 
^  A.  St.  S.  61. 
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er  den  dog  kun  lidt  udarbejdet  og  udtrykker  paa  mange 
Steder  temmelig  daarligt,  hvad  der  skjønnes  at  have  væ- 
ret Forfatterens  Mening.  Der  er  i  sidste  Henseende  en 
kjendelig  Forskjel  paa  „S&iiASo^s  Fængsel'^  og  Hieron. 
Justesens  ældre  Stykke  „Salomons  Hylding^,  ja  saa  stor 
er  Afstanden  paa  mange  Steder,  at  man  ligefrem  brin- 
ges til  at  tvivle  om,  at  Stykket  foreligger  fuldt  færdigt 
fra  Forfatterens  Haand.  Denne  Tvivl  vinder  i  Styrke 
ved  forskjellige  andre  Iagttagelser.  Blandt  andet  fore- 
kommer der  i  det  Haandskrift  af  Stykket,  som  nærmest 
maa  antages  at  repræsentere  Forfatterens  Text,  nogle 
Sceneanvisninger  i  5te  Akt  (S.  255),  der  se  ud,  som  om 
de  kun  i  Hast  vare  henkastede  paa  Papiret,  indtil  For- 
fatteren engang  fik  Tid  til  at  udføre  dem  videre.  Og  vil 
man  indvende,  at  disse  Bemærkninger  mulig  ikke  ere 
oprindelige,  eftersom  det  ogsaa  ellers  hændte,  at  de 
Mænd,  der  forestod  Opførelsen  af  Skuespil  ved  Skolerne, 
paa  egen  Haand  satte  Sceneanvisninger  til  i  de  Haand- 
skrifter,  de  benyttede,  skal  jeg  henvise  til  et  Stykke  i 
selve  Texten  (S.  241 — 42),  der  synes  at  vise  i  samme 
B.etning,  og  som  næppe  kan  hidrøre  fra  andre  end  fra 
Forfatteren  selv.  Filisterfyrsten  Abiabel  agter  at  lade 
Folket  tilsige  ved  sine  Sønner  til  at  give  Møde  ved  Da- 
gons  Offerfest,  og  han  lover  Sønnerne,  at  de  i  den  An- 
ledning skulle  faa  en  skriftlig  Instrux  med,  som  ligger 
færdig  i  „Kanseliet^.  Ikke  desto  mindre  vender  han 
sig  næsten  i  samme  Øjeblik  til  dem  og  holder  en  Tale^ 
der  skal  forestille  selve  hin  Instrux,  og  det  mærkeligste 
ved  det  hele  er,  at  hans  Tale  i  Virkeligheden  slet  ingen 
Anvendelse  har  paa  den  foreliggende  Sag,  men  indehol- 
der nogle  Begler  for  unge  Menneskers  Opdragelse  ganske 


i  Almindelighed.  Hyis  man  ikke  staar  paa  det  Stand* 
pnnkt  lige  over  for  vore  gamle  Skuespil  —  og  hvor  tarve- 
lige de  end  ofte  kanne  være,  er  dette  Standpunkt  dog 
ikke  berettiget  — ^  at  man  mener  at  kunne  vente  sig  alt 
hvad  det  skal  være  af  dem  i  Retning  af  Meningsløshed, 
kan  hint  aabenbart  forkvaklede  Sted  næppe  forklares  paa 
bedre  Maade  end  ved  at  antage,  at  Forfatteren  her  har 
skrevet  i  en  mærkelig  Aandsfraværenhed  ^)  og  siden  ikke 
faaet  Lejlighed  til  at  gaa  Stykket  saaledes  igjennem,  som 
han  nok  havde  haft  O-rund  og  maaske  ogsaa  Vilje  til  at 
gjøre.  Det  kan  endnu  nævnes,  at  i  det  før  omtalte 
Haandskrift  af  Stykket  mangler  der  baade  Prolog  og 
Epilog,  hvad  der  ellers  var  et  aldeles  nødvendigt  Tilbehør 
til  ethvert  Skuespil  i  hin  Tid.  Hvis  altsaa  denne  Man- 
gel kunde  antages  at  stamme  fra  selve  Forfatterens 
Original-Haandskrift,  vilde  min  Formodning  om,  at  Stykket 
ikke  var  bleven  fuldt  udarbejdet  af  Hieron.  Justesen, 
være  bevist  alene  herved;  men  Mangelen  lader  sig  dog 
maaske  ogsaa  forklare  paa  anden  Maade,  hvorom  mere 
nedenfor.  —  At  man  iøvrigt  ved  Bedømmelsen  af  Stykket 
ikke  blot  har  at  tage  Hensyn  til  dets  mulige  Ufærdig- 
hed fra  Forfatterens  Haand,  men  ogsaa  til  den  ilde  Med- 
fart, det  faktisk  har  lidt  under  vedkommende  Afskrivers 
Hænder,  er  noget,  jeg  ligeledes  siden  kommer  nærmere 
tilbage  til. 

Jeg  har  ved  en  tidligere  Lejlighed  udtalt,   at  der  i 
„Samsons  Fængsel^    var  et  ikke  ringe  folkeligt  Element 


^)  En  Aandsfraværenhed,  som  er  af  en  anden  Art  og  meget 
mindre  forklarlig  end  den  ovenfor  8.  XL  Anm.  1  om- 
talte. 
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til  Stede.  Samson  selv  er  yistnok  fra  først  af  en  jødisk 
Folkesagnshelty  og  der  er  nnder  alle  Omstændigheder  i 
hans  storslaaede  Skikkelse  og  hans  mærkelige,  farrerige 
og  halvt  æventyrlige  Historie  meget^  som  altid  vil  sikre 
ham  en  vis  Popnlaritet,  fordi  det  har  Tilknytningspunk- 
ter i  alle  Tiders  og  alle  Landes  Folkefantasi  Selvfølge- 
lig har  Ahnenheden  kun  ringe  Sans  for  den  dybere  Be- 
tydning i  Samsons  Historie,  men  ser  nærmest  paa  den 
ydre  Handling  og  de  brogede  Billeder,  og  naar  ogsaa 
Hieron.  Justesen  i  sin  Bearbejdelse  af  Æmnet  væsentlig 
lægger  Yægten  paa  det  samme  Punkt,  viser  han  paa  en 
Maade  allerede  herved,  at  han  selv  har  set  Sagen  med 
Folkets  Øjne,  og  har  i  al  Fald  i  højere  Grad  end  de 
bibelske  Skuespils  Forfattere  ellers  gjorde,  arbejdet  den 
folkelige  Smag  i  Møde.  Det  samme  gjælder  med  Hen- 
syn til  den  humoristisk-satiriske  Opfattelse  af  StofiPet,  som, 
fraregnet  selve  Samsons  Figur,  træder  frem  paa  de  fleste 
Punkter  i  Stykket.  Jo  mere  i  Virkeligheden  Opmærk- 
somheden fæstede  sig  ved  de  ydre  Træk  af  Samsons  Hi- 
storie, desto  naturligere  maatte  baade  det  groteske  i  visse 
af  hans  Bedrifter  og  især  den  stadige  Modgang  og 
Skuffelse,  som  ledsagede  Filistrenes  Forsøg  paa  at  komme 
ham  til  Livs,  træde  i  Forgrunden  og  derved  bidrage  til 
at  kaste  et  vist  komisk  Skjær  over  det  hele,  og  der  er  næppe 
Tvivl  om,  at  hvis  Folkefantasien  i  nyere  Tid  havde  bemæg- 
tiget sig  Stoffet,  vilde  den  have  udviklet  det  videre  netop  i 
Betning  af  det  komiske.  At  Hieron.  Justesen  havde  en 
virkelig  komisk  Ævne,  har  han  i  al  Fald  bevist  i 
„Karrig  Niding",  og  i  det  foreliggende  Tilfælde  behøvede 
han  saa  meget  mindre  at  paalægge  d,en  noget  Baand,  da 
hele  Handlingen   i  Stykket  jo   foregik  mellem  Filistrene, 
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det  Til  sige  Guds  Folks  Fjender,  hvem  intet  Hensyn  bød 
at  skaane.    Hvor  Filistrene  træde  op  —  og  det  gjøre  de  jo 
nsBsten    overalt  —  ere  de  da  ogsaa  fortrinsvis    sete    i    et 
komisk  Lys.      Det    er    allerede    omtalt,    hvorledes   deres 
Frygt  for  Samson  i  1ste  Akt  bliver  Forfatteren  et  Middel 
til  at   skabe   en  Situation  af  ikke  ringe  Virkning.      Men 
denne  Frygt  er  et  stadigt  tilbagevendende  Motiv,  og  ved 
Siden  af  spottes  ogsaa  meget  andet  hos  Filistrene:    deres 
Beligion  (hvorved   Katholicismen  igjen  faar   flere  skarpe 
Sidehug),  deres  Præster    osv.      Forfatteren   betænker    sig 
ikke  engang  paa   at    lægge  Spotten    i  Munden   paa  dem 
selv,  og  medens  saaledes  Soldaterne  stikle  paa  F3rr8teme8 
Fejghed,    tale    Fyrsterne   med    Foragt    om    Præsterne  og 
deres  „Ubluhed",    og    Præsterne    selv    lægge    ikke   S]gul 
paa  deres  Guders  Afmagt.     Paa  andre  Steder   ytrer  For- 
fatterrøis  Lune  sig  imder  en  friere,  mere  humoristisk  Form, 
som  f.  Ex.  i  Skildringen  af  de  filistinske  Kvinder,  Bad- 
skæren,   Mølleren    og    hans  Folk.     De  Scener,    hvori  de 
sidste  optræde,    danne  en   lille   Gruppe   for  sig,  i  hvilke 
det  folkelige  Element    paa    en    mere   direkte  Maade   end 
ellers  træder  frem  i  Skildringen.     Man  har  i  dem  en  ko- 
misk Skitse  af  det  lavere  Folkeliv,   som   indeholder  i  det 
mindste   enkelte    ikke  ganske   uheldige,   realistiske  Træk. 
De  svare  nærmest  til  de  „Bondekomedier",   der  af  og  til 
indflettedes   i   de  ældre   Skuespil^),    men   MøUescenerne   i 
„Samsons  Fængsel"  have  det  Fortrin  for  disse,  at  de  til- 
lige udgjøre  et  nødvendigt  Led  af  Hovedhandlingen.    Endnu 


*)  I  danske  Skuespil  f.  Ex.  i  „Demundo  et  paupere"  og  — 
lidt  anderledes  —  i  Jens  Kjeldsen^ s  „Josephs  EUstorie"  (se 
Nye  originale  Skuespil    2  Bd.    Kbh.  1778.    S.  33,  38,  42). 
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kan  nævnes,  at  Stykket  ogsaa  hair  en  mere  abstrakt 
Eepræsentant  for  Forfatterens  satiriske  Lune  i  Narrens 
Figur.  Han  hedder  Krage  ligesom  Narren  i  „Salo- 
mons Hylding",  og  han  er  ogsaa  anlagt  efter  samme  Møn- 
ster som  denne,  men  staar  i  et  endnu  løsere  Forhold  ti|^ 
Stykkets  Handling  og  har  overhovedet  først  et  større 
Parti  i  Stykkets  5te  Akt,  hvor  han  bruges  til  at  raillere 
over  Offerfesten  og  dem,  der  deltage  deri.  De  Vittighe- 
der, han  giver  til  bedste,  ere  dog  af  en  meget  tarvelig 
Beskaffenhed. 

Noget  af  det,  som  mest  bidrager  til  at  give  „Sam- 
sons Fængsel"  dets  ejendommelige  Præg,  er  de  i  Stykket 
indlagte  Sange.  Vistnok  havde  Vokalmusikken  allerede 
tidligere  spillet  en  ikke  ringe  Bolle  ved  de  sceniske 
Fremstillinger  her  hjemme,  og  ved  Siden  af  den  hyppige 
Anvendelse,  der  gjordes  af  den  mellem  Akterne  eller  før 
Stykkernes  Begyndelse  og  efter  deres  Slutning^),  brugtes 
det  ogsaa  temmelig  almindeligt  at  lægge  Sange  ind  i 
Stykkerne  selv,  som  stod  i  bestemt  Forhold  til  disses  Indhold. 
Som  Exempler  i  saa  Henseende  kan  af  danske  Stykker, 
der  ere  ældre  end  „Samsons  Fængsel",  nævnes  Helgen- 
spillet om  Sta  Dorothea^,  Ludus  de  Sto  Kanuto  duce*) 
og  Hegelund's  „Susanna***),  for  ikke  at  tale  om  Hieron. 
Justesen's    eget    Stykke    „Salomons   Hylding"^).     Det  er 


*)  I  disse  Tilfælde  var  Sangen  fortrinsvis  Korsang  og  ledsa- 
gedes ofte  af  Dans. 

»)  Se  mit  Skrift  „De  tre  ældste  danske  Skuepil".  Kbh.  1874. 
S.  133. 

8)  Se  min  Udgave  af  Stykket  (Kbh.  1868).    S,  46—47. 

*)  Udg.  1579.    BL  62. 

6)  Se  nærvær.  Skrift  S.  106—6.    Hvor  vidt  „Karrig  Niding" 
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dog  kun  en  ganske  enkelt  Sang  og  oven  i  Kjøbet  væsent- 
lig af  religiøst  eller  dog  alvorligt  Præg^  som  der  i  et- 
hvert af  disse  Sknepil  er  Tale  om/  og  ikke  meget  ander^ 
ledes  turde  Forholdet  vel  have  været  i  de  nu  tabte  Styk- 
ker^). I  „Samsons  Fængsel^  afeynges  derimod  ikke  blot 
en  hel  Mængde  Sange,  men  der  er  en  stor  Afvexling  i 
disses  Indhold  og  Tone  —  flere  ere  ligefrem  lystige  Vi- 
ser — ,  og  dette  i  Forening  med  den  Skjønsomhed,  hvor- 
med Forfatteren  har  afpasset  hver  enkelt  Sang  efter  den 
givne  Situation,  betegner  virkelig  et  saa  betydeligt  Frem- 
skridt, at  man,  som  tidligere  antydet,  nok  med  en  vis 
Ket  kan  kalde  det  nævnte  Stykke  Danmarks  første  egent- 
lige Syngespil  i  Modsætning  til  de  ældre  Skuespil  med 
Sang.  I  Følge  det  Haandskrift;,  der  nærmest  maa  anta- 
ges  at  give  den  oprindelige  Text  af  „Samsons  Fængsel^, 
har  der  været  afsunget  ikke  færre  end  9  Sange  i  Stykket, 
men  det  er  dog  muligt,  ja  endog,  sandsynligt,  at  den  ene 
af  dem  —  en  latinsk  Hymne  (S.  233)  —  ikke  fra  først 
har  hørt  dertil,  men  kun  lejlighedsvis  er  brugt  ved  senere 


—  i  hvilket  Stykke  der  synges  en  Vise  —  skal  tages  med 
her,  beror  paa,  om  det  virkelig  er  ældre  end  „Samsons 
Fængsel". 

^)  Selv  blandt  de  tyske  Skuespil  med  Sang  fra  det  16de  Aarhun- 
drede  har  jeg  —  fraregnet  de  Ayrer^ske  „Singets  Spiele*',  som 
ere  af  en  hel  anden  Art  —  ikke  tru£fet  noget,  i  hvilket  Sangen 
er  anvendt  i  et  saadant  Omfang  som  i  „S.  F."  En  Forteg- 
nelse over  saadanne  Skuespil  haves  i  H.  M.  Schletterer's 
Zur  Geschichte  dramatischer  Musik  und  Foesie  in  Deutsch- 
land.  1  Bd.  Augsburg.  1863.  S.  169  flg.,  jvfr.  S.  278  flg. 
Denne  Fortegnelse  er  dog  ganske  sikkert  meget  ufuldstæn- 
dig, ogsaa  afset  fra,  at  den  ikke  medtager  de  talrige  la- 
tinske Skuespil,  som  ere  skrevne  af  tyske  Forfattere. 
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Opførelser^).  Til  Ojengjæld  synges  en  af  de  andre  — 
Sangen  om  Vulkan  —  to  Gange.  Hvad  angaar  Maaden, 
hvorpaa  disse  Sange  ere  indføjede  i  Testen,  kommer  Abi- 
abels  Sang:  „Det  Hus,  en  Løve  viger  fra"  (S,  173)  — 
en  Sang,  som  iøvrigt  paafaldende  ligner  det  18de  Aar- 
hundredes  „Aria'er"  —  frem  midt  i  en  Beplik  som  et 
umiddelbart  Udtryk  for  den  Glæde,  der  griber  den  ta- 
lende. Skjønt  Sangen  „Tritanello^^  (S.  258 — 59)  maaske 
egentlig  er  en  Slags  Text  til  en  Dands,  stilles  ogsaa  den 
ved  den  Tillæmpning,  der  gives  den  paa  Samson,  i  et 
mere  direkte  Forhold  til  selve  de  syngendes  Stemning, 
og  noget  lignende  er  endelig  Tilfældet  med  Sangen  „Kjør 
om,  kjør  om,  til  Sækken  er  tom"  (S.  248 — 49),  der  er  en 
lystig  Opsang  til  Samsons  og  Møllerkarlenes  Arbejde. 
Om  Resten  af  Sangene  gjælder  det,  at  de  enten  udtryk- 
kelig betegnes  eller  dog  forudsættes  betragtede  som  dig- 
teriske Kompositioner,  der  i  et  bestemt  Øjemed  a&ynges 
for  en  eller  anden.  Virkelig  paafaldende  er  det  dog  og- 
saa  ved  disse  at  se,  hvor  vel  deres  Indhold  og  Tone  sva- 
rer til  den  Situation,  hvori  de  bruges.  Tre  af  dem  an- 
vendes til  at  dysse  Samson  i  Søvn  med,  medens  han  hvi- 
ler i  Dalilas  Skjød.  Af  disse  skildrer  igjen  den  første: 
„Vulkanus  var  en  Smed  af  Mod«,  (S.  187 — 89)  i  en  hu- 
moristisk Tone  de  for  Mars  uheldige  Følger  af  hans  brø- 
defulde Kjærlighed  til  Venus.  Den  anden:  „Venus,  du 
und  dein  Kind"  (S.  193 — 94),  handler  i  Almindelighed 
om  Kjærlighedens  Skuffelser  og  Smerter.  Af  den  tredie: 
„Vær  velkommmen,  skjønne  Maj"  (S.  209),  er  kun  denne 


^)  Bemærkningen  om  dens  Afsyngelse  er  aabenbart  først  bag- 
efter indsat  i  Haandskriftet,  om  end  af  den  samme  Mand, 
som  har  afskrevet  Stykket  selv. 
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Begyndelseslinie  overlev^erøt ,  men  efter  den  at  dømme 
maa  den  have  vrøret  i  god  Samklang  med  Omgivelserne, 
idet  ScMién  foregaar  i  Dalilas .  ttrtegaard  i  Maj  Maaned, 
og  dør  lig^  i  Forvejm  er  vezlet  nogle  Bemærkninger 
mellem  Dalila  og  Samson  on>  Natarens  Skjønhed,  De  to 
tilbagestaaende  Sanjfi^e  ejrngies  begge  for  Samson  af  Mølle- 
rens Piger,  og  deres  Bestemmelse  ér  at  opmuntre  ham, 
medens  han  træller  ved  Kræmen.  Af  dem  er  da  igjen 
„Lykken  maa  ligneiit  ved  Hjnl  og  Kvæm^  (S.  234—27) 
en  moralsk  Sang  om  Lykkens  Ubestandighed,  i  hvilken 
de  enkelte  Billeder  ere  tagne  fra  Møllen  og  MøUerhaand- 
værket.  Den  anden:  „Den  Møller  sætter  sin'  Sække  i 
Bing^  (S.  228)  er  en  lystig  Vise  i  Lighed  med  den  tør 
omtalte,  som  sanges  af  Møllerens  ELarle,  og  drejer  sig 
ligesom  den  om  Møllernes  Uredelighed  lige  over  £br  de^ 
res  Kander.  I  begge  disse  to  Skjæmtesange  er  der  me- 
gen Friskhed  og  Liv,  de  anslaa  heldigt  en  folkelig  Tone, 
og  den  sidstomtalte  er  endog  ligefrem  en  lille  Ferle  i  sit 
Slags.  * 

Det  er  et  Spørgsmaal  for  sig,  hvor  mange  af  San- 
gene der  skyldes  Hieron.  Justesep  selv.  Dette  Spørgs^ 
maal  staar  kan  i  løsare  Forbindelse  med  Spørgsmaalet 
om  Stykkets  Originalitet  i  det  hele,  eftersom  der  i  et  ori- 
ginalt Skuespil  meget  vel  kunde  indlægges  oversatte  eller  * 
andet  Steds  fra  laante  Sange,  og  omvendt.  Uden  egent- 
lig at  kanne.{|re  noget  aldeles  afgjørende  Bevis  for  det, 
antager  jeg  det  for  sikkert,  at  Texten  i  „Samsons  Fæng- 
sel^ i  det  væsentlige  er  original,  og  ligeledes  tror  jeg, 
at  i  det  mindste  Flertallet  af  de  danske  Sange  er  af 
Hieron.  Justesen  selv.  Hvis  nogl^  af  dem  ikke  ere  det, 
maatte     man     snarest     gjætte     paa     Sangen     om     Yul- 
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kan,  der  nok  kaoi  ligne  en  Bearbtgdelse  firft  tysk,  samt 
SaBgen:  y^Yær  velkommen,  skjØnneMc^",  der  mlilig  kunde 
være  en  ældre,  almindelig  Ikendt  Mfgvise^)*  De  to  vir* 
kelig  tyske  Sange  i  Stykket  beyise  intet,  hverken  med 
Hensyn  til  hele  Stykkets  eller  de  andre  Sange!  Mangel 
paa  Oprindeligbed.  „Venus,  du  und  deinKind"  var  alle** 
rede  længe  i  Forvejen  kjendt  ber  i  Landet,  ja  var  endog 
udkommen  i  Trykken  ber^,  og  i  „Tritanello^  —  d^  itaa« 
flke  ogsaa  var  en  almindelig  kjendt  Sang,  om  end  i  Styk- 
ket tillæm](»et  efter  Lejligheden  —  bruges  d^  tyske 
Sprog  vistnok  nærmest  af  samme  Ghrund  som  saa  mange 
andre  G-ange  i  vore  ældre  Skuespil,  nemlig  dels  for  «t 
gjøre  et  vist  Indtryk  af  den  jBremmede  Nationalitet  (Fili- 
strene), dels  og  især  for  at  forbøje  den  komiske  Virk* 
ning^).     I  den  umiddelbart  foregiaaende  Soene  har  Narren 


^)  Herpaa  kunde  det  ogsaa  tyde,  at  Haandskrifbet  kun  giver 
den  første  Linie  af  denne  Sang  ligesom  af  „Venus,  du  und 

éein  Xind". 

')  I  Peder  Hegelund's  Kalenderoptegnelser  (Orig.  i  Hjelm- 
stjeme's  Saml.)  forekommer  under  Ilte  Oktober  1576  en 
Bemærkning  om,  at  Hegelund  denne  Dag  sendte  til  Bog- 
trykkeren Laurits  Benedict  i  Kjøbenhavn  forskjellige  Sager, 
aabenbart  for  at  han  skulde  trykke  dem,  og  deriblandt 
ogsaa  „Venus,  du  und  dein  Kind**.  Naar  Rahbek  (Nyerup 
og  Rahbek:  Bidr.  til  d.  d.  Digtek.  Hist.  II,  79)  siger,  at 
Sangen  er  af  Jakob  Ayrer,  beror  dette  til  Dels  paa  en 
Misforstaaelse  af  Elogel:  Geschichte  d.  kom.  Literatur  IV, 
907.  Sangen  er  ganske  vist  ikke  af  Ayrer,  men  han.  har 
benyttet  Melodien  til  den  i  et  af  sine  Syngespil  (Ayrer's 
Dramen,  durch  Keller,  V,  3077  flg.) 

')  Jvfr.  min  Afhandling:  Djævelen  og  Narren  i  det  gi.  danske 
Skuespil  (Danske  Saml.    2  R.  m,  275  Anm.). 


LXTn 

en  hel  Del  baade  tyi^e  og  latinske  Beplikker,  og  der  lod 
sig  anføre  mangfoldige  Exempler  i  lignende  Betning. 

Sangene  ere  ikke  blot  i  det  hele  bedre  udarbsgdede 
i  Enkelthederne  end  den  egentlige  Dialog,  men  de  synee 
ogeaa  at  haye  lidt  mindre  ved  Overleteringen.  Jeg  skal 
nu  tale  lidt  nærmere  om  denne.  ^Samsons  Fængsel*'  fo- 
religger, foruden  i  forskjellige  trykte  Udgaver,  i  en  Af- 
skrift, som  er  ældre  end  nogen  af  XJdgaTenke  og  vistnok 
fra  Forfatterens  egen  Tid.  Den  findes  i  et  Bind,  som 
ogsaa  indeholder  Afskrifter  af  ea  Del  andre  gamle  danske 
Skuespil  (GI.  kgL  Samling  Nr.  794  Fol))  og  det  hele 
synes  at  have  udgjort  det  dramatiske  Bepertoire  for  Baiih 
ders  Skole  i  Begyndelsen  af  det  17dQ  Aarhundrede.  Af 
Udgaverne  er  den  ældste  trykt  i  Aarhus  1638  (i  4to) 
hos  den  belgendte  Klokker  ved  Domkirken  Hans  Ha&isen 
Skonning,  og  der  er  al  Bimelighed  for,  at  Skonning,  der 
foruden  at  vssre  Klokker  og  Bogtrykker,  som  belgendt 
ogsaa  var  For£stter  i  forslgellige  Bytninger,  selv  har  be- 
sørget Udgivelsen  baade  af  dette  og  andre  ældre  Skrifter 
(deribUndt  maaske  ogsaa  „Karrig  Niding^),  som  tryktes  i 
hans  Officin.  Mellem  Udgaven  af  1633  og  Haandskriftet  er 
der  paa  mange  Steder  en  ikke  ringe  Forskjel.  Meget 
hyppigt  ere  saadanne.Yers  i  Biaandskriftet,  som  indeholde 
mindre  almindelige  Ord  eller  Talemaader,  helt  omskrevne 
i  Udgaven,  eller  i  det  mindste  ere  de  paagjældende  Ud- 
tryk ombyttede  med  andre.  Nogle  enkelte  Gange  giver 
Udgaven  Replikkerne  i  en  betydelig  udvidet  Skikkelse. 
Endelig  kan  der  paavises  ikke  faa  Tilfælde,  hvor  Haand- 
skriftet har  et  Hul  eller  en  aabenbar  Fejl,  medens  deri- 
mod Udgaven  ikke  blot  har  noget  bedre,  men  øjensynligt 
det  rfgtige.     Det  sidste    synes   temmelig  sikkert  at  tyde 
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paa,  at  den,  der  har.  besørget  Udgarep,  kar  haft  et  bedire, 
det  vil  sige  ét  kort*ektere^  Haandskrift  for  sig  ebd  det, 
TI  nu  erye  af  Stykket.  .  Mén  paa  den  anden  Side  ér  det 
mindst  lige  saa  sikkert,  at  han  ikke  overalt  har  ftilgt  den 
ham  foreliggende  Text^ihen  paa  egen  Haand  har  gjort 
Forandringer  i  den^),'  og  om  det  end  knn  bliver  en  'For- 
modning, at  største  Delen  af  UdgavienB  Afsigelser  fhi 
det  nu  Iqendte  Haandskrift  ere  fremkomne  paa  dénue 
Maade  ^ ,  kunne  vi  dog  ikke  med  god  Samvittigked 
tillægge  hin  Udgave  eii  saadan  Paalidelighed^  at.  vi  tør 
lægge  den  til  Orund  for  en  ny  Udgbve  af  Stykket.  Det 
bør  dog  fremhæves,  at  der  er  liiMuige  '  Partier  af 
Stykket,  hvor  Udg.  al  16^33  enten  slet  ikke  eller  kun 
i  ganske  uvæsentlige  Punktear  afviger  å&  Haandskri^bét, 
og  ligeledes,  at  hin  Udgave  —^  som  er  fnlgt  ved  de  an«- 
dre  ældre  Optryk  af  Stykket  -^  altid  behblder  Belsydmiig 
for  08  baade  derved;  at  den  repifséseiiiterer  den  Form  af 
Stykket,  hvori  det  fomemlig  har  vundet  Indga&g  i  Folket, 


^)  Det  kan  ^aalede«  nævnes,  at  paii  flere  Steder,  hvor  Håand^ 
skriftet  afviger  betydeligere  fra  Udgaven,  viser  dennes 
Text  sig  ligefrem  at  bero  paa  enMisforstaaelse  af  det, 
der  aabenbårt  er  det  oprindelige. 

■*)  Man  ktmde  maaske  et  Øjeblik  tænke,  at  Forfatteren  éelv 
før  sin  Død  havde  fondet  Lejlighed  til  atter  at  gjenneio- 
arbejde  Stykkpt,  og  at  i,  det  mindste  en  .større  Del  af  Ud- 
gavens afvigende  Læsemaader  havde  sit  Udspring  herfra. 
Jeg  tror  dog  ikke,  atSkonning  har  haft  et  saaledes  paany 
gjennemarbejdet  Haandskrift  for  sig,  og  jeg  slutter  det  bl. 
a.  deraf,  at  paa  saadanne  Steder,  hvor  en  OnkarbfijAelse 
snarest  havde  været  at  vente  (som  f.  JE)x4  Abiabeh  før  om- 
talte Replik  S.  242  og  Sceneanvisningen  S.  255),  har  han 
aabenbårt  haft  den  samme  Text  for  sig,  som  vi  kjende  &a 
det  bevarede  "Haandskrift. 
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og  døFYedy  at. den  gi¥«r  os  Midler  i  Emide  til  at  rette 
en  Del  af  de  Fejl,  som  findeø  i  Haand^krifbet. .  Sl^i 
Bemlig'  dette  i  4«^  h»\e  maa  antages  at  give  os  Stykkets 
Text  i  en  oprindéligetre  Skikkelse  end  UdgaTes  af  163d| 
kar  Qgsaa  døt  sine  meget  betydelige  Mangler.  Disse 
maa  dog  for  største  Belen  betragtes  .  som  ofiriyillige  og 
hidrjNre  aabenbaii  nsMrmest.  fira  Afskriverens  TankeløSsbed 
og  Sjuskeri.  B^ndtomkring  finder  man  groYO  FejUæiHiin'* 
gér,  .som  paa  dø  pafagjwldende  Steder  gjøre  Texten  ganske 
meningsløs^  og  ved  Siden  af  viser  der  sig  en  gjenne»^ 
gaaende  •  Mangel,  paa  Sans  fbr  at  gjengiv»  de  fixiere  fin-, 
keltbeder  nøiagtigt.  Hvert  Øjeblik  tes  der  at  være  ud- 
faldet et  og  andet  af  de  forbindende  Smaaord,  afkortede 
jyske  Former  ere  bragte  uden  Hensyn  til,  at  YersemaaT 
let  ødelægges  derved,  osv.  Det  er  vist  de  færreste,  der 
bave  nogen  tydelig  Forestilling  om,  i  bvilken  Qrad  selv 
saadanne  tilsyneladende  mindre  vigtige  Ting  kunne 
give  en  poetisk  Text  et  frastødende  Udseende,,  især  naar 
dertil  kommer  en  saa  slet  Betskrivning  som  den,  Haand- 
skriftet  har,  og  for  ikke  at  være.  uretfiBrdig  mod  Forfat- 
teren er  det  ganske  nødvendigt  at  tage  ogsaa  dette  For- 
kold ilied  i  Betragtning  ved  Bedømmelsen  af  hans  Ar* 
bejde. 

Om  en  større  Forsigel  mellem  Haandskriftets  og  den 
ældste  trykte  Udgaves  Qjepgivelse  af  Stykket  maa  jeg 
endnu  tilføje  nogle  Ord.  I  Udgaven  bar  Stykket  som 
AMutning  paa  den  egentlige  Handling  en  Soene,  bvori 
Djævlene  bortføre  de  dræbte  Filistres  Sjæle  til  Helvede, 
og  desuden  er  det  udstyret  baade  med  Frolog  og  Epilog. 
I  Haandskriftet  mangle  alle  tre  Dele.  Hvad  Prologen 
og  Epilogen  angaar,  har  jeg  allerede  tidligere  berørt,   at 


deres  FravsBrelse  i  Haandskriffeet  maaske  kande  hare  sia 
Grund  i,  at  Forfatteren  ikke  Var  naaet  til  at  faa  dem 
skrevne.  Men  der  er  dog  ogsaa  en  anden  Forklaring 
mulig.  Prologen  og  Epilogen  indeholdt  ofte  dels  Tids- 
ol^  Siedsangivelser,  som  ikke  passede  oyeralt^  dels  moral-^ 
ske  Betragtninger,  som  enhver  mente  at  ktinne  gjøre 
mindst  lige  saa  gode,  og  ligesom  det  vist  overhovedet  var 
temmelig  almindeligt,  at  disse  Partier  forandredes  efter 
de  forskjellige  Steder,  hvor  Stykkerne  opførtes,  l<;»d  det  sig 
ogsaa  let  tænke,  at  den,  der  havde  ladet  „Samsons  Fæng- 
sel^ afskrive  til  Brug  for  Banders  Skole,  selv  havde  øn- 
sket at  skrive  Prologen  og  !E]pilogen  fra  ny  af.  IHaand- 
skriftets  Personliste  opføres  i  hvert  Tilfælde  baade  en 
„Prologus^  og  en  „Epilogus^,  og  baade  før  <^  efter  den 
egentlige  Test  er  der  ladet  Plads  aaben  til  at  indføre 
det,  som  disse  Personer  i  givet  Fald  skulde  fremsige. 
Ogsaa  for  Djævlescenens  Vedkommende  lod  der  sig  let 
tænke  Ghrnnde,  som  kunde  bevæge  en  Skolemester  til  ikke 
at  tage  den  med^),  selv  om  han  indsaa,  at  den  maatte 
afgive  en  virkningsfuld  Slutningseffekt.  Og  at  en  Scene 
af  denne  Art  virkelig  har  hørt  til  Stykket,  derom  synes 
en  Hentydning  paa  et  andet  Sted  i  Texten  mig  at  inde« 
holde  et  Vidnesbyrd.  Jeg  tænker  paa  den  Beplik  i  4de 
Akts  3die  Se.  (8.  3^1),  hvor  Mølleren  siger,  at  hvis  han 
sjæler  mere  fra  sine  Kunder,  end  han  kan  faa  med  Lige 
og  Bet,  „ da  tage  mig  strax  den  Djævel  grum,  som  stander 
i  dette  nederste  Bum^.  Skjønt  Narren  bag  efter 
giver  disse  Ord   en  anden  Udtydning,   forudsætte  de  dog 


^)  Jvfr.  Djævelen  og  Narren  i  det  gi.  danske  Skuepil  (Danske 
Saml.  2  Bække  III,  276,  Anm.  1) 
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n^vendig  efter  min  Mening,  at  Forfatteren  har  tænkt 
sig  —  i  Lighed  med,  hyad  der  plejede  At  være  Tilfældet, 
hvor  der  optraadte  Djævle  i  Sknespillene  —  et  Bum 
indrettet  vndemeden  den  egentlige  Scene,  hvori  en  eller 
flere  Djævle  opholdt  sig.  Men  hvis  aaa  er,  kunne  de 
næppe  have  været  der  af  anden  Ghmnd  end  for  at  udføre 
den  omtalte  Slutningsscene,  da  der  ellers  ikke  optræder 
nogen  Djævel  i  Stykket  —  For  øvrigt,  om  det  ogsaa 
kunde  antages,  at  der  til  Stykket  i  dets  oprindelige  Skik* 
kelse  havde  hørt  en  afsluttende  I^vlescene  samt  en  Pro- 
log og  Epilog,  vilde  det  jo  dermed  ikke  være  aldeles  af- 
gjort, at  de  netop  havde  hafb  den  samme  Form  som  i 
TTdgavMi  af  1633,  ja  at  dømme  efter  denMaade,  hvorpaa 
Udgiveren  i  det  hele  har  forholdt  sig  til  den  originale 
Text,  er  der  vel  endog  overvejende  Sandsynlighed  for,  at 
hine  Fartier  af  Stykket  i  det  mindste  ere  blevne  noget 
ændrede  i  Enkelthederne  under  hans  Hænder^). 

Hverken  i  Udgaven  af  1633  eller  i  Haandskriitet 
findes  noget  tilsvarende  til  de  fyldige  Oplysninger  om 
Iscenesætningen,  som  indeholdes  i  Udgaven  af  „Salomons 
Hylding**.  Sceneanvisningerne  ere  forholdsvis  faa  og 
korte.  Man  kan  dog  sige  sig  selv,  at  saadanne  Ting  som 
Samsons  Bortbæren  af  Porten  i  Gaza,  hans  Arbejde  i 
Møllen  og  endelig  Offerscenen  i  Dagons  Tempel  forud- 
sætte et  vist  scenisk  Apparat.     Hvad  Samsons  personlige 


^}  Jeg  yil  ikke  engang  nægte  Muligheden  af,  at  Udgavens 
Djævleficene  for  saa  vidt  kan  hidrøre  fra  Udgiveren  selv, 
som  maaske  kun  det  almindelige  Indhold  af  denue 
Scene  har  været  antydet  i  Forfatterens  Haandskrift. 
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UdBmykxung  aug<»r.  faar  m.»  «t  vid«.  «t  .h«u.  laag^ 
Haar  tjænkj^^a  aatydet;  ved  øn  Iøb  F$ryk,  som  .(^gsaa  .kom 
til  Nytte  ved  £[aia*afklipBmgeQ.. 

I  Frologen  til  Skoti^ing's  Udgave  hedder  :døi  pm 
Stykl^^t:  „£}n  skjøimer'  [Spil]  yar  ej  i  mange  Aar,  Ja 
fulde  fem,  i  hvor  det  gaar".  Man  har  øat  deii^ne  Tida* 
angiveUe  i  Forbindelae  mjed  QpfiiaireUe«.  2if  ^Salompna 
Hylding^  og  ment,  at  ,,  Samsons  .FooiDgsel^  altsaa  akulde 
Y^re  fem  Aar  yngre  end  dette  Stykke,  det  vil  sige  å*a 
1589^).  Denne  Slutnioj^.  er:  gai^ake  uberettiget,  For  det 
første  kunde  hi|i  Bemærkning,  selv  ou  den  skr^  sig  fra 
Hieron.  Justesen  selv,  gaa  paa  ma^e  andre  Skuespil  epd 
„Salomons  Hylding^}  og  dernæist  er  der  jo,  som  allered« 
omtalt,  en  vis  Mulighed  for,  at  Bemærkningen  er  Udgi«- 
verens,  i  hvilket  Tilfælde  den  vel  nærmest  har  Henayii 
til  en  Skuespilopførelse  ved  Aarhus  Skole^  Der  er  overho- 
vedet intet,  som  taler  imod,  at  det  Aarstal,  som  .findes  i 
Haandskriftet:  1599,  virkelig  angiver  Tiden,  da  Stykket 
blev  skrevet. 

Foruden  Udgaven  af  1683  kjendes  endnu  to  Udgå* 
ver  af  Stykket,  en  fra  1646,  ligesoi^i  den  forrige  tirykt  i 
Aarhus  hos  Hans  Skon^ing  og  i  Kvart-Format,  og  en  fra 
170:2  i  Oktav  og  uden  Angivelse  af  Trykkested. 

Karrig  Niding. 

Den  ældste  Udgave  af  „Karrig  Niding"  skal,  ligesom 
den  ældste  Udgave  af  „Samsons  Fængsel",  være  trykt 
1633,.  i    Aarhus    hoa   Hans  Hansen  Skonning   (i  Kvart- 


0  O.  Thomsen  i  Nyt  Aftenblad  f.  1826.    S.  300. 


Fomiai).  D^rae  Udgaye  kjendes  ikke  mere^),  liién'  brU 
Efterretttinøen'er  rigtig,  tør  det  -vist  anøseB.  for  ^eaaiélig 
sikkert)  at  de  senere  UdgaTei-  .nmiddélbart'  éUer  iiiddel* 
bart  stamme  fra  den,  og  i  saa:  fald  kan'  d^  Text,  der 
DU  baveis  'af  ^Karrig  Niding^,  'lige  saa  lidt  betragteé'  sonil 
fuldbtnndig  aixtbeiitisky.  som  'Testes*  i  de  trykte  XJdgaiyei 
af  „Samaonfe  Fængeel^.  Det  er  dog  baade  mfoligt  tg  ri^ 
meligt,  atOrerarbcjdelsen  åf  det  først  nævnte  Stjkke  ikke 
har  strakt  b^  saa  Vidt  som  af*  det  sidste.  Det  bour 
yist  fot  én  stor  Del  afbængt  af,  om  „Karrig  Niding"  bar 
foreligget  i  eiL  mere  udarbejdet  Skikkelse  fra  ForlattereniÉ 
Haand  end  „Bamsoins  Fængsel^.  TTbi  hvad  man  énd  kåii 
bebrcride  TJdgiyereti  af ^  dette  Stykke,  synes  det  dog  tem- 
melig utvivlsomt,  at  paa  de  Steder,  hvor  Forfatteren  ba^ 
været  beldigst  med  at  udtrykke  sin  Tanke,  bar  TJdgivereb 
tilladt  sig  færrest  Afvigelser  fra  hans  Text.  Under  ^alld 
Omøtætidigbeder,  byis  det  virkelig  er  Skonning,  sobi  bar 
besørget  den  ældste  Udgave  9I  „Karrig  NidingH,  åætter 
vor  Kundskab  til  hans.  originale  Forfattervirksomiied  os  i 

^)  Den  anføres  baade  i  Worm*s,  Fasting's  og  Nyemp^e  For^ 
fatter-Lexika.  Nyerup  bar  dog  aabenbart  ikke  selv  set 
den,  og  beller  ikke  nogen  anden  af  dem,  der  have  skrevet 
om  Hieron.  Jnstesen  efter  ham.  Jeg  har  selv  gjort  mi^ 
megen  Umage  for  at  opspore  et  Exemplar  af  denne  Ud- 
gave og  blandt  andet  ladet  den  efterspørge  baade  i  norske 
og  svenske  Bibliotheker,  men  forgjæves.  Uden  paa  nogen 
Maade  at  turde  nægte,  at  denne  Udgave  har  existeret,  vil 
jeg  dog  henlede  Opmærksomheden  paa  Muligiieden  åf, 
at  Worm,  som  først  nævner  den,  kunde  have  forvexkt  den 
med  Udgaven  af  1633  af  „Samsons  Fængsel",  idet  nemlig 
denne  sidste  ikke  anføres  i  hans  Værk.  Det  kan  tilføjes, 
at  hos  Fasting  er  Skriftet  (vistnok  dog  kun  ved  en  Uagt- 
somhed) ikke'  betegnet  som  en  Kvart. 
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Siand  til  med  nogenlunde  Sikkerhed  at  mgtf  at  fraregnet 
mnlige  Udglatninger  af  .Diktionen  kan  km  en  meget 
ring^  Del  åf  det,  der  Tiriielig  er  godt  i  Stykket  eller  bi- 
drager til  at  give  det  dets  Præg,  hidi^øre  fra  ham.  Men 
for  Beaten  har  det  hele  Spørgsmaal  mere  Betydning  med 
Hienøyn  tilBedømmelsea  afHieron.  JoeteeeiiB  snrl%e7or* 
fatterkarakter  end  set  fra  et  almindeligere  literatorhieto«- 
riek.  Synspunkt.  Hris  Stykket  virkelig  er  trykt  1633, 
falder  VdgiTeken  dog  indenfor  en  Literatvrperiode,  som 
endnu  ikke  er  yæsentlig  forskjellig  fra  den,  hvori  det  blev 
til,  og  Hovedsagen  er,  at  vi  fra  hin  gamle  Tid  eje  et 
Skuespil  med  „Karrig  Niding's^  Egenskaber,  og  som  paa 
Ghmnd  af  disse  Egrøiskaber  har  vnndet  Indgang  overalt. 
I  Forhold  til  denne  Kjendsgjeming  hor  det  mindre  at 
sige,  om  Stykket  maa  betragtes  som  en  eller  to  For&t* 
teres  Arbejde. 

„Karrig  Niding*'  er  en  Farce.  Jeg  har  tidligere^) 
haft  Lejlighed  til  at  fremhæve  de  vsdsentligste  Karakter« 
mærker  ved  denne  Lystspilart,  som  indenfor  vor  Skuespil^ 
literatur  af  den  ældre  Skole  endnu  kun  er  repræsenteret 
ved  et  Stykke  til,  nemlig  „Den  utro  Hustru^.  Der  lig- 
ger ikke  ganske  kort  Tid  imellem  de  to  Stykker,  og  der 
er  ogfiaa  i  flere  Henseender  en  Igendelig  Forskjel  paa 
dem.  I  „Karrig  Niding"  har  Flanen  more  Enhed  end  i 
„Den  utro  Hustru",  Løjerne  ere  mindre  plumpe,  Enkelt- 
hederne i  det  hele  mere  udførte.  Men  i  visse  for  Far- 
cen ejendommelige  Hovedegenskaber  stemme  Siykkeme 
overens :  i  den  overgivne  Lystighed,  i  Handlingens  delvise 

r 

tTsandsynlighed,    i    det    gjennemgaaende    folkelige    Præg. 


^)  De  tre  ældste  danske  Skuespil.    S.  10 — 11. 


Indholdet  af  ,, Karrig  mdiiig^  er  følgende:  Eb  yderet 
gjenrig  Mand,  Niding,  hrii  stadige  Sorg  det  ^r^  at  der 
spisøB  for  meget  i  hane  Hni|  beelntteri  for  at  ipare  og 
tillige  for  at  unddrage  lAg  sine  Husfællers  Klager,  paa 
aegen  Tid  at  forlade  eit  Hjem  og  tage  Nøglerne  til  alle 
Madvarwne  med  sig.  Medens  lian  er  borte,  og  hans 
Kone,  Børn  og  Tyende  ere  i  Yaahde^  fordi  de  ikke  hare 
noget  at  spise,  kommer  en  Tigger,  Jep  Skald,  til  Gaar- 
den  og  beder  om  Almisse.  Men  da  han  hører,  hvcHrledes 
Sagerne  staa,  skifter  han  Bolle  og  optnoder  sely  som  Yel-* 
gjører,  idet  han  deler  Indholdet  af  sin  Tiggérpese  med 
Gaardens  Beboere,  og  herved  vinder' han  i  den  Grad 
alles  Hjerter,  at  Konen  tiletaar  ham  en  JBgtemands  Bet- 
tigheder,  og  baade  hun  og  Folkene  beslutte  at  lave  det 
saaledes,  at  han  for  Fremtiden  kan  blive  hos  dem  i  Ste- 
det for  den  virkelige  Husbonde.  Det  gjælder  herved  først 
og  fremmest  om  at  foa  Niding  Qernet,  naar  hftu  kommer 
hjem  frtk  ein  Vandring,  og  for  at  udvirke  dette  bliver 
num  enig  om  at  lade,  som  man  ikke  kjender  ham,  og  bilde 
ham  ind,  at  han  er  gaaet  fejl,  og  at  Gaarden  med  alt, 
hvad  deri  findes,  ikke  er  hans,  men  Jep  Skalds.  Planen 
udføres  virkelig,  Niding  kømper  i  nogen  Tid  imod,  men 
lader  sig  endelig  overbevise,  og  efter  først  at  have  spist 
sig  dygtig  mæt  i  den  Mad,  der  sættes  for  ham,  drager 
han  videre  for  at  finde  sin  egen  Gaard  og  sin  egen 
Hustru. 

Man  kan  ikke  et  iO^blik  være  i  Tvivl  om,  hvor  en 
Handling  som  denne  for  en  væsentlig  Del  hører  hen. 
Saadanne  Træk  som  Nidings  Bortgang  fra  Hjrøunet  med 
Nøglerne,  Tiggerens  Indsættelse  i  hans  Bettigheder  og 
endelig  den  Maade,  hvorpaa  Niding  senere  bringes  til  at 
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tvivle,  om  sine  egne  Sansers  Tidnesbyrdf  eré  ikke  'umid* 
delbart  tagne  af  Livet.  Dé  bære  tydéHgé  Mærkør  fbf  deii 
eventyrlige  Fantasi  og  det  groteske  Lune,  som  et  ^n« 
dommeligt  for  den  i  Folket  selv  fødte  Slgsdmtedigtning^ 
og  hvad  man,  end  vil  tasnke  om  Maligheden  af  at  £aa  M 
Publikom  til  at  tro  paa  de  nævnte  og  lignende  Træk, 
naar  de  fremstilledes  i  nærværende  Anskueligh^,  mas 
man  dog  indrømme,  at  dø  bidrage  til  at  give'  Stykket  et 
afgjoirt  folkeligt  Præg  allerede  i  detsJEmne.  Dette  Præg 
mangler  heller  ikke  I  Behandlingen.  P&a  flere  Punkter 
af  denne  spores  der  et  Lune,  som  er  i  Slægt  med  det, 
der  har  givet  sig  Vidnesbyrd  ved  Opfindelsen  af  Stoffet^ 
og  særlig  gjælder  dette  med  Hensyn  til  Skildringen  af 
Hovedfiguren,  en  Skildring,  som  udmærker  sig  ved  en  via 
dristig  Elomik,  og  som  ubetinget  er  det  bedste  i  hele 
Stykket.  Ligesom  imidlertid  den  burleske  OverdrivélBe  i 
Karakteristiken  af  Niding  ikke  udelukker,  at  doone  Figur 
dog  har  sin  psykologiske  Bod  i  Yirkelighéden^  eaaledés 
har,  uanset  det  delvis  usaindsynlige  i  .Tildragelserne,  Ud- 
føtrelsen  i  det  hele  ikke  ganske  lidt  af  Yirkelighedens  Liv, 
mere  i  al  Fald  end  der  findes  i  noget  af  vore  andre 
gamle  Skuespil.  Handlingei^  er  henlagt  til  Samfundets 
lavere  Lag.  De  optrædende  øre  jæivne  Borgerfolk  og  Folk 
af  AlmueUi.  Den  forholdsvis  ret  utvungne  Disjog  tager 
væsentlig  sit  Indhold  af  deres  daglige  Tanker  og  daglige  Liv, 
hvorved  de  rent  fysiske  Fornødenheder  stilles  i  Forgrunden. 
Selve  Hovedfigurens  Gjerrighed  et  nærmest  karakteriseret 
gjennem  hans  Forhold  til  Mad,  og  Spisen  og  Drikkein  spiller 
én  fremtrædende  Bolle  i  Stykket.  Åt  ogsaa  alt  dette  var 
noget,  som  i  høj  Grad  maatte  tiltale  den  folkelige  Smag, 
behøver  ingen  videre  Paavidning. 
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'  iMeshiVii^di  har,  som  allerede  sagt,  Skildrii^ii  af 
Niding  jttl'V.  Der  éret  og  aAdci  i  den,  eom  kaa  interéÉ- 
4Mre  og  mdre  éndnii.  Sljønt  det  imgenlimde  ved  deone 
Skildriiig  er  h«U  opgivet  at  lade  'Manden  b^kriVe  sig* 
BekVf  girer  Eor&tteren  ham  dog  ogsaa .  Lejlighed  til  at 
"udfolde  ^  Karakter  i  Yex^irirknixig'  med  de  andre  op- 
tnfdende.  Saaledøs  i  Iste  Akts  4de  Scene,  kvoi^  Niding 
manøvrerer'  izKxrlsomt  og-beioendi^  mod  dé  Bebrejdelser, 
detf  g}ørea  ham  i  Anledning  af,  at  hånt  Kone  salter. 
Han  paastaar;  l&ge  det  moddatté:  hendes  daarlige  ITd- 
seende  kommer  af,  at  han  spiser  for  meget,'  tbi  en  Fraad- 
ter  héir  altid  ^  en  *  »daarlig  Marve  og  kan  ikke  blive  fed. 
For  Hesten  ere  magre  og  blege  Kvinder  efter  hans  Smag 
laii^  de  øsiakkeste.  Og  til  syvende  og  sidst:  nfan  vil 
da  ikke  forlange,  at  han  -skal  fede  sin  Kone/paa  Sti? 
Kort -sagt,  han  viser  under  vexlendJe  Former  den  Forbbnr- 
dethéd"i  G^alskaben;  der  er  etflttrlgendb  for  den  ægte 
konikké  Karakter.  -^  Som  det  i  og  for  mg  er  ypperlige 
Træk,  at  han^  ikke  kjemmo'  hos  sig 'selv,'  om  han  énd  er 
fibk  saa  énlteti,  .nænner  at  sktere  af  et  helt  Brød,  men 
„kysser  Brødet  og  leder  døt  iigge^,  og  ligeledes,  at  han 
holder  sig  ^émt  ira  sid  Koiie  af  Frygt  for  at  faa  flere 
Børn,  der  knnbe  spise  hans 'Mad;  sasdedes  er  det  baade 
meget  morsomt  og  i  Konsekvents  med  den  kele  Opfattelse 
af  famur  Kdtakler,  at  da  han  siden  har  laidet'  sig*  overbo- 
vise bni,  at  han  eir  kommen  til  ét  foémmød  Has,  hugger 
baoi  af  Hjertens  Lyst  i  sig  af  den  Mad,  der  sættes  for 
hsijui,  ja'<  begynder,  endbg  at  kaste  JBy&cné'  paa  Konen,  i 
Huset,  og  den  komiske  -  IVlikniiig'  forhøjes  end  mere  de^ 
ved,  'at  det  'jo .  alligevel'  netop  er  hans  egen  Mad,  liaa 
t^fter^  og  haois  egen  Kone,  han  begjærer.     Ved  de  urene 
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SM  godt -Hom.  intet  sker,  i  al  Fald-  udenfor  det  at  spiøip 
og  dj^^dce/liar  Diålogem  dog  saa  mange  HOfrBomifie  Ind^ 
faidj'  at  4on  talligeyel  .maa  have  holdt  Tikkaeime  i.  gbdb 
JEEninør.'  I  deit  hele  ,  hvilke  Svagheder  enLd;:^Kandg  'Ni«- 
,duig^>  hax!^  er  det  dog,  som  alleredec  tf dlqfera.i  berørt, 
ubeiinget.'det  morBomete  og  talentfiiildeste:  af  alki  .^danske 
Sknespii  af  den  ældre  StiL  Detie  har  ogsaa  været  aner^- 
kjjsndt,  næeten  lige  siden  Stykhet  blev  b£Fentliggjort^  og 
naar  bl.  a.  den  bekjendte  Hans  Mikkdben  Bavn  siger  om 
Bleronymus.  Jttstesen,  „den  gild'  og  morsojnm'  Mond^, 
at  han  er.  den  „lystigste"  af  alle  de  ældre  danske  Dig- 
tere- og  -burde  kaldes'  „den  danske  Aristoihii^"^^),  har 
denne .  Ytring  '.  ganske  r  vist-  næi^est  Hiensyii .  til  „  Karrig 
Niding".*"'  i  i"      .     : 

.  Skjøixl^jeg  lige  saa  lidt  for  „ELarrig  ISTidings^'.  som 
for  ^SamsdnS' F«ngsélB^  Yedkommebd^  kan  bevise  det, 
antager  jeg  det. foi^. afgjort,  ai  Stykket  fr  originalt.'  M^i:e 
Betydning,  i  saa  Henseende  end  et  Far  Hentydxdnger  til 
-Yiborgske  J'érhold  (Yiborg  Skald  S.  299,.  Domkirken  a 
^4)  iillseggerjég  den  Friskhed,  der  er  over  -den.  hele 
Behandling, :  og  jeg  lægger  ligeledea  en  ikke  ringe  tV»gt 
paa,  at  der  imellem  de  Kilder,  hvis  Indflydelse  paa.  for«- 
ékjellige  Muadér  spores  i .  Stykket,  tydeligt  nok  ogsaa  fin- 
dos en  dansk  Kilde.  Denae  Kilde  er.  en  ældre  Fdike* 
.yke,' som:  handler  om  ten  gjerrig  Mand  >  ved  Navn  Niding^. 

*)  I  et  Æredigt  foran  tJdgaven  af  1661  af  Anders  Årrebo*s 
Ge^aemeron  (Indledn.  BL  d  3  verso) ;  jvfr,  flistor.  TidAøkr. 
3  IL;  IV,  061.  . 
.  *)  Trykt  i  Sv.  Grundtvig's  Danske  Kæmpevis^  og  Folkesange 
fornyede,  i  gammel  StiL  (Folkelæsning  Nr.  11.)  Kbl^.  1867. 
S.  164—66.  Haandskrevet  findes  Visen  i  Ny  kgl.  Samling 
Krw  815  Bf  '^to  (Svaning's  VisehaaiMlBkrift). 
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Ordet  ^Niding^y  der  ellers  rar  et  Eællesord  og  overho- 
yedet  betegnede  en  Gnier  ^),  brages  i  Yisen  som  Egennavn, 
og  Stykket  har  optaget  denne  Brug.  Pra  Yisen  har  Styk- 
kets Forfatter  ogsaa  laant  det  Træk,  at  Manden  ikke  tør 
søge  Seng  med  sin  Kone,  og  her  fandt  han  ligeledes 
Ghrundtonen  i  Nidings  Karakter  anslaaet.  Hvad  derimod 
af  den  egentlige  Fabel  er  taget  andet  Steds  fra,  synes 
nærmest  hentet  fra  fremmede  Kilder,  og  betegnende  er 
det,  at  ogsaa  disse  Kilder,  saa  vidt  vi  kjende  dem,  ere 
folkelige  Digtninger.  Jeg  maa  dog  strax  bemærke,  at 
jeg  ikke  har  fandet  nogen  enkelt  Kilde,  hvorfra  den  hele 
Fabel  kunde  være  taget,  og  jeg  tvivler  ogsaa  paa,  at 
en  saadan  findes.  Derimod  lader  Hovedindholdet  af 
de  to  første  Akter  sig  paavise  i  en  tysk  Folkevise, 
som  synes  at  have  været  meget  udbredt^.  Den  hand- 
ler om,  hvorledes  en  rig,  men  gjerrig  Mand  rejser 
bort  fra  sin  Kone  efter  at  have  lukket  alt  i  Laas 
for    hende,    og    hvorledes    saa    en    Tigger    under    hans 


^)  Nogle  Exempler  haves  bl.  a.*hos  Molbech:  De  danske  Bi- 
beloversættelser  fra  det  16de  Aarh.    S.  126. 

*)  Den  udmærkede  Kj ender  af  Middelalderens  poetiske  Lite- 
ratur,  Profefisor  Felix  Liebrecht  i  Luttich,  som  tillige  har 
et  hos  en  fremmed  forbavsende  Ejendskab  til  den  ældre 
danske  Literatur,  har  for  længe  siden  (Germania.  Yier- 
teljahrsschrift'fur  dentsche  Alterthumskunde.  Herausgeg. 
von  F.  Pfeiffer.  1.  Jahrg.  1856.  S.  262)  paavist,  at  en 
Del  af  Stykkets  Fabel  gjenfindes  i  en  tysk  versificeret  Fortæl- 
ling „Das  warme  Almosen^,  som  er  udgivet  i  v.  d.  Hagen's 
Gesammtabenteuer  II,  241  fig.,  og  han  har  ved  samme  Lej- 
lighed henvist  til  den  omtalte  Yise  som  en  Parallel.  At 
det  er  selve  denne  Yise,  som  i  dansk  Bearbejdelse  synges 
i  „Karrig  Miding^,  har  jeg  dog  selv  først  bemærket. 

YI 
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Fraværelse  kommer  og  beder  om  Almisse.  Da  Konen 
intet  andet  har  at  give  ham,  tilbyder  hun  barn  sin  Kjær- 
ligbed,  og  Tiggeren  deler,  før  ban  drager  bort  igjen,  Ind- 
holdet af  sin  Madpose  med  bende.  Yed  sin  Hjemkomst 
erfarer  Ægtemanden,  bvad  der  er  forefaldet,  og  for  ikke 
at  udsætte  sig  for  Gjentagelser,  overgiver  ban  Konen  Nøg- 
lerne til  Madvarerne.  —  At  det  virkelig  er  selve  denne 
Vise  og  ikke  nogen  anden  Udformning  af  Æmnet,  som 
er  benyttet  af  „Karrig  Niding's"  Forfatter,  sees  deraf,  at 
den  tidligere  omtalte,  i  Stykket  indlagte  Vise  (S.  302 — 4) 
er  en  ligefrem  Bearbejdelse  af  den  nævnte  tyske.  For  at 
man  selv  kan  dømme  om  Forholdet,  aftrykker  jeg  den  sidste: 

.    1.   So  wol  wirs  aber  heben  an 

von  einem  reichen  kargen  man: 
er  hat  ein  frewlein  hiibsch  und  fein, 
vor  dem  beschloss  er  brot  und  wein, 
das  heia  bo ! 

2.  Es  gab  fiich  einmal  auf  ein  zeit 
dass  der  reich  karge  man  auss  reit; 
der  reich  man  was  geritten  auss, 
ein  betler  kam  im  f&r  das  haus, 

das  heia  bo! 

3.  Er  bat  die  fraw  wol  umb  ein  gab 
durch  des  lieben  herren  sanct  Glas: 
„ach  irawl  mocht  ich  ein  almus  han, 
80  wolt  ich  damach  fdrbass  gan." 

das  heia  ho! 

4.  „Ach  betler!  du  bitst  mich  umb  ein  gab: 
vor  mir  ist  bschlossen  wein  und  brot, 
ich  bin  meins  guts  ein  armes  weib, 

ich  teil  mit  dir  mein  stolzen  leib". 
das  heia  hol 
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5.  Ich  weiss  nit,  was  er  ir  verhiess, 
dass  sie  den  rigel  dannen  stiess, 
Bie  stiesB  den  rigel  an  ein  eclc 
und  legt  den  betler  an  ir  bett, 

das  heia  ho! 

6.  Die  zwei  lagen  die  lange  nacht, 
bisfi  sie  beschein  der  helle  tag; 

„8 tant  anf,  betler!   wann  es  ist  zeit, 
du  leist  elm  biderman  beim  weib*'. 
das  heia  hol 

7.  Er  zog  herfur  sein  betelsack, 

die  stucklin  waren  wol  geschmack: 
„se  hin,  mein  lieb!  iss  kas  und  brot, 
bisB  dass  der  hunger  dir  vergat!^ 
das  heia  ho! 

8.  Und  do  der  herr  zum  hof  ein  reit, 
die  kellerin  im  entgegen  schreit: 
„ach  herr!  ich  sag  euch  newe  m&r, 
die  fraw  behielt  ein  betelar." 

das  heia  ho! 


9.   Und  do  der  herr  zum  haus  ein  trat: 
„lebst  du  noch  oder  bist  du  tot?" 
„so  leb  ich  noch  und  bin  nit  tot, 
ein  betler  mich  erfrewet  hat.** 
das  heia  ho! 


10.   Was  zog  er  ab  dem  giirtel  sein? 
„nun  se,  du  lieb,  die  schliissel  dein! 
bring  mir  der  gaben  keine  mer! 
furwar,  du  kumst  umb  weiblich  er." 
das  heia  ho! 

VI* 
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11.   Der  ans  das  liedlein  hat  gemacht, 
als  ungliick  kam  im  in  sein  sack; 
also  get  es  eim  kargen  man, 
der  seinem  weib  k%in  gutes  gan, 
das  heia  bo !  ^) 

Den  væsentligste  Forskjel  mellem  denne  Yise  og  den 
danske  er,  at  i  den  sidste  siges  Manden  at  ville  sulte 
Konen  ihjel,  medens  han  selv  drager  ,, langt  bort  af 
Landet  hen^,  samt  at  Tiggeren  beværter  Konen,  før 
han  har  vundet  hendes  Kjærlighed.  Om  dette  sidste 
Træk  har  nogen  Hjemmel  i  en  eller  anden  tysk  Va- 
riant af  Visen,  skal  jeg  ikke  kunne  sige,  men  i  hvert 
Fald  kan  der  ikke  være  Tvivl  om,  at  det  baade  i  sig 
fielv  er  naturligst  og  passer  bedst  i  Stykkets  Økonomi, 
da  det  dog  giver  Lejlighed  til  en  Slags  dramatisk 
Motivering  af  Konens  Hengivelse  til  Tiggeren.  At  den 
danske  Vise,  ligesom  ogsaa  selve  det  danske  Stykkes 
Text,  lader  Manden  drage  bort  paa  lang  Tid,  beror 
maaske  kun  paa  en  Misforstaaelse  af  den  tyske  Vises 
Udtryk  „auf  ein  zeit'',  og  under  alle  Omstændigheder 
kommer  han  her  ligesom    i    den  tyske   Vise  allerede  den 


*)  Aftrykt  efter  L.  Uhland's  Alte  hoch-  und  niederdeutsche 
Volkslieder.  1  Bd.  2  Abtheil.  (1845).  S.  737—39.  Væ- 
sentlig i  samme  Form  haves  Visen  i  Das  AmbraserLieder- 
buch  vom  Jahre  1582.  Herausgeg.  von  J.  Bergmann. 
Stuttgart.  1845.  S.  102;  og  hos  F.  K.  v,  Erlach:  Die 
Volkslieder  der  Deutschen  II,  168.  I  en  noget  afsigende 
Skikkelse  haves  den  i  Des  Knaben  Wunderhom  I  (1806), 
396;  i  K.  Simrock's  Die  deutschen  Volksblicher  VUE,  373 ; 
og  fl.  St.  Meget  Qemere  staar  en  Vise  i  J.  F.  Willems^s  Oude 
Vlaemsche  Liederen.  (1848).  S.  272.  5  forskjellige  tyske  Va- 
rianter ere  samlede  i  F.  L.  Mittler^s  Deutsche  Volkslieder. 
Marburg.  1866.    Nr.  173—77. 
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følgende  Dag  tilbage  igjen^).  Men  for  Resten  vil  man 
se,  at  Stykket  ikke  følger  Visens  Handling  lige  til  Slut- 
ningen. Tiggeren  i  ^Karrig  Nidiog^  gaar  ikke  bort 
igjen,  men  bliver  for  bestandig,  og  Niding  kommer  kun 
tilbage  for  at  lade  sig  overbevise  om,  at  han  er  gaaet 
fejl.  Ogsaa  til  dette  sidste  lystige  Træk  lader  der  sig 
paavise  Sidestykker  i  folkelige  Skjæmtebistorier,  ja  som  et 
saadant  kan  man  endog  betragte  Pointen  i  den  Historie, 
som  har  afgivet  Æmnet  til  „Jeppe  paa  Bjerget^.  Der 
er  den  Forskjel  mellem  Jeppe  og  Niding,  at  hin  bringes 
til  at  tro,  at  han  har  hjemme  paa  et  fremmed  Sted,  me- 
dens Niding  lader  sig  bilde  ind,  at  han  ikke  har  hjemme 
i  sit  eget  Hus,  men  paa  begge  Steder  er  det  væsentlige 
i  Spøgen  det  samme:  at  en  Mand  bringes  til  at  opfatte 
Forholdet  til  sine  Omgivelser  paa  urigtig  Maade,  og  paa 
begge  Steder  (i  „Karrig  Niding"  dog  rigtignok  kun  ganske 
i  forbigaaende,  se  S.  321)  føres  Spøgen  ud  i  den  næsten 
nødvendige  Konsekvents,  at  de  paagjældende  bringes  til 
at  tvivle  om  deres  egen  Identitet.  Der  haves  dog  vist- 
nok endnu  meget  nærmere  Paralleler  til  Nidings  Hæn- 
delser end  de,  der  foreligge  i  „Jeppe  paa  Bjerget"  og 
Fortællingen    i  Bidermann's  Utopia^,    og  bl.  a.  skal  det 


^)  Der  kande  vel  paavises  andre  lignende  Flygtigheder  i  Ud- 
arbejdelsen, men  i  det  hele  gjøre  de  ikke  stor  Skade.  Bl. 
a.  nævner  Nidings  Pige  Jep  Skald  ved  Navn,  før  han 
endnu  har  sagt,  hvad  han  hedder  (S.  294). 

•)  I  hvor  høj  Grad  Æmnet  i  „Karrig  Niding"  er  et  Produkt 
af  Folkefantasien,  kan  blandt  andet  sees  af,  at  vi  hos  et 
Negerfolk  i  Sudan,  Vai-Folket,  have  et  Æventyr  om  Æd- 
derkoppen,  som  i  al  Fald  i  flere  Punkter  frembyder  en 
mærkelig  Analogi  til  Fabelen  i  vort  Stykke.  Navnlig  for- 
tælles  det  her,    hvorledes   Manden  (paa  en  bedragerisk 
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Træk,  at  en  Mand  ikke  kan  finde  sit  eget  Hus  igjen, 
efter  hvad  der  er  mig  meddelt^),  gjenfindes  i  sicilianske 
Skjæmtehistorier.  Hvorfra  Forfatteren  til  „Karrig  Niding** 
har  laant  dette  Indfald,  kan  jeg  ikke  for  Øjeblikket  sige ; 
dog  vistnok  snarest  fra  en  tysk  Digtning.  Men  hvorle- 
des det  end  forholder  sig  hermed,  tør  man  temmelig  sik- 
kert slutte  af  den  Maade,  hvorpaa  den  tyske  Folkevise 
er  benyttet  i  Stykkets  første  Akter,  at  ogsaa  i  de  senere 
Akter  er  hele  Udførelsen  i  det  enkelte  ganske  selvstændig. 
Hvor  mange  Gange  „Karrig  Niding^  er  bleven  trykt, 
kan  næppe  afgjøres.  Udstyrelsen  af  de  Udgaver,  vi  kjende, 
vidner  om,  at  Stykket  fra  tidlig  Tid  af  er  bleven  trykt 
som  Folkebog,  og  mellem  den  store  Mængde  af  nu  tabt 
folkelig  Literatur    kan    der    let    have    været  Udgaver    af 


Maade)  forlader  Konen,  da  der  ikke  er  mere  at  spise  i 
Huset,  hvorledes  han  lever  højt  ude,  medens  hun  sulter 
ly  emme,  og  hvorledes  Konen  siden,  da  han  kommer  hjem 
igjen,  lader,  som  hun  ikke  kjender  ham,  saa  at  han 
maa  drage  et  andet  Sted  hen.  Foruden  Ligheden  i  de 
enkelte  Træk  have  vi  saaledes  her  i  Virkeligheden  den 
Kausalsammenhæng  mellem  det  første  og  sidste  Led  i 
Stykkets  Fabel,  som  j  e  g  i  det  mindste  endnu  ikke  har  fun- 
det i  nogen  europæisk  Kilde.  Æventyret  er  trykt  i  H. 
SteinthaFs  Die  Mande-Neger-Sprachen.  1867.  S.  269—73, 
og  efter  den  der  ligeledes  meddelte  tyske  Oversættelse 
gjengivet  paa  dansk  i  Dagbladets  Feuilleton  9de  Marts 
1871  af  Cabiro. 

^)  Af  Prof.  F.  Liebrecht.  Professoren  har  imderrettet  mig  om, 
at  nogle  herhen  hørende  Oplysninger  ville  findes  i  en  Af- 
handling af  ham  „Von  den  drei  Frauen*^  (Nr.  18  og  20)  i 
det  under  Pressen  værende  Hefte  af  „Q-ermania"  (21  Bd. 
3  Hft.).  Jeg  beklager  meget,  at  dette  Hefte  endnu  ikke 
er  kommet  mig  i  Hænde,  da  disse  Blade  gives  i  Trykken. 
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Stykket,  Bom  vi  aldrig  have  hørt  nævne.  Ogsaa  denXTd- 
gaye,  som  skal  være  trykt  i  Aarhus  1633,  synes  nu  at 
være  forsTundet,  som  tidligere  er  meldt.  Den  ældste 
IJdgaye,  som  for  Øjeblikket  kjendes,  er  trykt  1664  iKjø- 
benhavn  (i  8vo).  Den  har  ikke  været  anført  af  nogen 
af  vore  Literaturhistorikere  og  foreligger  hidtil  kun  i  et 
eneste  Exemplar,  som  ejes  af  Professor  G.  Stephens.  En 
Udgave  af  1694  angives  at  have  været  i  Grev  Otto  Thotfs 
Bogsamling^),  men  findes  ikke  i  vore  offentlige  Biblio- 
theker.  Derimod  haves  her  en  Udgave  af  1709  (Kbh., 
8vo)  og  en  Udgave  „trykt  i  dette  Aar"  (Kbh.,  8vo),  som 
vistnok  er  fra  anden  Halvdel  af  det  18de  Aarhundrede  ^. 
Udgaven  af  1709  gjengiver  nøjagtigt  den  samme  Text, 
som  vi  have  i  Udgaven  af  1664,  idet  den  kun  retter  en- 
kelte i^nefaldende  Trykfejl').  I  Udgaven  „trykt  i  dette 
Aar^  er  der  aabenbart  paa  flere  Steder  foretaget  vilkaar- 


^)  Se  Catalo^B  bibliothecæ  Thottianæ  T.  4.  pag.  521.  Aars- 
tallet  skulde  vel  ikke  være  fejltrykt  for  1664? 

*)  Formodentlig  den,  F.  T.  Wandall  taler  om,  naar  han  siger 
i  Nye  originale  Skuespil  2.  Bd.  (1778)  S.  44,  at  „Karrig 
Niding**  „endnu  sælges  blandt  de  sædvanlige  Viser  trykt 
i  dette  Aar^. 

')  Kun  paa  et  enkelt  Sted  lige  i  Begyndelsen  af  Prologen 
foreligger  en  større  Afvigelse,  som  er  ret  karakteristisk. 
Det  hedder  i  Udgaven  af  1664:  „Her  kommer  Niding,  en 
Dansk  Mand,  Den  anden  hafd  hiem  i  G^æcken  Land."  De 
sidste  Ord  sigte  vistnok  til  Flautus^s  Aulularia,  der  vel 
altsaa  har  været  opført  ved  den  paagjældende  Skole,  enten 
det  nu  var  paa  latin  eller  paa  dansk  (en  dansk  Over- 
sættelse allerede  fra  Christian  III.s  Tid,  som  dog  maaske 
kun  var  en  Bearbejdelse  af  H.  Ghreff's  tyske  Overfiættelse, 
omtales  af  Feder  Syv,  se  Suhm's  Saml.  I,  2, 99).  Den,  der 
besørgede  Udgaven  af  1709,  har  imidlertid  ikke  forstaaet 
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lige  Rettelser.  Det  ser  ikke  ud  til,  at  nogen  af  dem 
har  benyttet  Udgaven  af  1633  eller  noget  ældre  Haand- 
skrifb  af  Stykket,  og  de  have  derfor  ingen  selvstændig 
Betydning  for  Textrecensionen,  men  kunne  dog  altid  yde 
nogen  Hjælp  ved  Berigtigelsen  af  de  talrige  Trykfejl, 
som  findes  i  Udgaven  af  1664. 


Fuglevisen. 

Fuglevisen  er  et  moraliserende  Digt,  i  hvilket  Skil* 
dringen  af  forskjellige  Fugles  Egenskaber  danner  Ud- 
gangspunktet for  en  Blække  Anvisninger  til  Gudsfrygt, 
Dyd  og  Høviskhed.  Som  bekjendt  indeholder  Dyredigt- 
ningen  for  det  meste  et  didaktisk  Element,  men  blandt 
de  Former,  hvorunder  den  fremtræder,  maa  den,  der  er 
benyttet  i  Hieron.  Justesens  Fuglevise,  vistnok  siges  at 
være  en  af  de  laveste,  idet  det  naturhistoriske  og  det  be- 
lærende her  saa  at  sige  ligger  ved  Siden  af  hinanden, 
kun  knyttet  sammen  paa  en  temmelig  løs  og  vilkaarlig 
Maade.  Alligevel  er  denne  Form  ingenlunde  den  ualmin- 
deligste, og  baade  andet  Steds  og  her  hjemme  haves  der 
Dyredigte,    som   staa  Fuglevisen   temmelig  nær^).     Hvad 


hine  Ord  og  har  sat  i  Stedet:  nHer  kommer  Niding,  en 
fremmet  Mand.  Den  [der  staar  ved  en  Trykfejl:  Om] 
anden  hafd  hiem  i  Græcken  Land''.  Og  endelig  er  dette, 
der  jo  ganske  vist  var  meningsløst,  i  Udgaven  „trykt  i 
dette  Aar"  forandret  til:  „Her  kommer  Niding,  en  fremmet 
Mand,  Som  havde  hiemme  i  Qræken  Land^,  hvorved  alt- 
saa  Meningen  bliver  lige  det  modsatte  af,  hvad  der  stod 
i  den  første  Udgave. 

^)  Jvfr.   saaledes  de  i  C.    J.  Brandt's   Gammeldansk  Læse- 
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der  giver  denne  noget  Ynrd  fremfor  flere  Poesier  af  lig- 
nende Art,  er,  som  allerede  tidligere  berørt,  den  øjensyn« 
lige  Q-læde  Ted  Nataren,  som  spores  paa  flere  Steder  i 
den,  samt  en  vis  Friskhed  og  Livlighed  i  Iagttagelsen, 
Det  er  uden  Tvivl  ogsaa  disse  dens  Egenskaber,  i  For- 
ening med  at  den  er  skrevet  som  en  Vise  til  at  synges, 
der  have  gjort  den  saa  udbredt  og  afholdt,  som  den  sees 
at  være  bleven.  Der  er  udkommet  en  hel  Del  Udgaver 
af  den,  og  endnu  i  anden  Halvdel  af  det  18de  Aarhun- 
drede  levede  den  paa  Folkets  Læber,  saa  at  f.  Ex.  Kye- 
rup  „ofte  har  hørt  den  synge  i  siu  Opvæxt"  ^).  Med  alt  det 
er  Fuglevisen  nu  overordentlig  vanskelig  at  overkomme 
i  et  gammelt  Aftryk.  Den  skal  være  trykt  første  Qt&ng 
1617,  men  man  kjender  ikke  denne  Udgave.  Den  næste 
Udgave,  der  omtales,  er  fra  1630,  i  Kvart  ^.  I  2det 
Hefte  af  „Levninger  af  Middel  -  Alderens  Digtekunst** 
(Kbh.  1784.  S.  175flg.)  har  Nyerup  meddelt  nogle  Læse- 
maader  af  denne  Udgave,  og  da  han  1821  aftrykte  hele 
Visen  i  „Udvalg  af  danske  Viser  fra  det  16de — 18de 
Aarhundrede**  (I,  144,  flg.),  havde  han  ogsaa  denne  Ud- 
gave for  sig  —  hvad    der    dog  ikke  maa  forstaaes,    som 


bog  I,  902  flg.  aftrykte  Eim;  ligeledes  „Lycke  Bogen,  Som 
er:  En  Lystig  Selskabs  Bog  met  mange  Lysstige  ochDey- 
lige  R^jm  och  om  atskillige  slags  Fugle  oc  Diur,  artig 
afftegnede^.  Kbh.,  trykt  af  „Benedicht  Laurentz  Bene- 
dichtssøn"  (4to);  se  ogsaa  N.  M.  Petersen:  Bidr.  til  d. 
d.  Lit.  Hist.  2. 13  dg.  UI,  U6  flg.  og  462.  Af  Lykke-Bogen 
haves  en  ældre  Udgave  (uden  Titelblad)  i  Universitets- 
bibliotheket. 
')  Nyerup  og  Rahbek:   Bidr.  til  d.  d.  Digtek.  Hist.  II,  41. 

*)  Det  er  den  eneste  Udgave  af  Visen,  der  nævnes^  i  A.  Bar- 
tholin^s  De  scriptis  Danorum  (1666.    Pag.  67). 
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om  hans  Aftryk  er  en  Gjengiyelse  af  den^)  — *,  men  for 
Øjeblikket  synes  den  at  Tære  forsvunden,  og  under  alle 
Omstændigheder  findes  der  intet  Exemplar  af  den  hver- 
ken i  vore  ofiPentlige  Bibliotheker  eller  hos  nogen  af  de 
mange  private  Samlere,  hos  hvem  jeg  i  den  Anledning 
har  forhørt  mig.  En  yngre  Udgave,  af  1669  (Kbh.,  8vo), 
er  overhovedet  den  eneste,  af  hvilken  det  har  været  mig 
muligt  at  tilvejebringe  et  Exemplar.  Et  saadant  findes  i 
det  store  kongelige  Bibliothek,  og  skjønt  det  ikke  er 
ganske  fuldstændigt  —  det  sidste  Blad  mangler  —  lader 
denne  Mangel  sig  dog  nogenlimde  bøde,  da  Udgaven  af 
1669  tidligere  er  optrykt  helt,  om  end  ikke  bogstavret, 
af  Sandvig  (i  Levninger  af  Middel- Alderens  Digtekunst, 
1ste  Hefbe,  S.  129 — 47).  Foruden  de  nævnte  Udgaver  om- 
tales endnu  andre,  men  Angivelserne  i  saa  Henseende  ere 
ikke  aldeles  korrekte.  Naar  saaledes  Kyerup  i  sit  Litera- 
turlexikon  siger«),  at  Visen  er  trykt  „1617,  1650,  1669, 
1697  og  oftere  i  8vo^  og  1730  i4to,  maa  i  det  mindste 
den  sidste  Udgave  gaa  ud,  da  1730  skal  læses  som  1630^. 


^)  Nyerup^s  Udgave  er  i  Virkeligheden  en  temmelig  planløs 
og  ukritisk  Sammenlavning  af  flere  forskjellige  Udgaver, 
hvortil  saa  endvidere  er  føjet  en  Del  Enkeltheder  ai  hans 
egen  Opfindelse.  For  Textkritiken  af  Visen  har  denne 
Udgave  næsten  ingen  Betydning. 

*)  Jvfr.  ogsaa  hans  og  AahbeVs  Bidr.  til  d.  d.  Dlgtek.  Hist. 
II,  42. 

^)  Det  er  dog  ikke  en  Trykfejl  paa  første  Haand,  som  man 
snarest  maatte  tro,  eftersom  Nyerup,  der  selv  har  brugt 
Udgaven  af  1630,  ikke  anfører  den  i  sit  Literaturlexikon. 
Fejlen  stammer  aabenbart  fra  "Worm's  Lexikon,  hvor  den 
ligeledes  findes  (i  Supplementbindet),  men  hvor  den  strax 
røber  sig,  idet  det  tillige  hedder,  at  Udgaven  af  1780  er 
den  anden  i  Bækken. 
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Det  lod  sig  maaske  ogsaa  tænke,  at  der  kunde  ligge  en 
Fejltagelse  til  Grund  for  Angivelsen  om  en  Udgave  af 
1650^),  men  dette  vil  jeg  dog  paa  ingen  Maade  paastaa 
bestemt.  —  Foruden  at  være  trykt  i  særlige  Udgaver  er 
Fuglevisen  allerede  i  ældre  Tid  ogsaa  udgivet  som  et  Af* 
snit  af  et  andet  Skrift,  idet  den  —  rigtignok  i  en  meget 
udvidet  Skikkelse,  og  særlig  med  et  stort  Tillæg  om 
norske  Fugle  —  danner  „den  første  Fart^  af  den  norske 
Præst  Samuel  Buggens  Ethica  Christiana  (1663,  8vo). 
Endelig  kan  bemærkes,  at  Visen  1623  skal  være  oversat 
eller  bearbejdet  paa  svensk^. 

I  Følge  Nyerup®)  lyder  Titelen  paa  Udgaven  af 
1630  saaledes:  „Fugle-Vise,  som  viser,  hvad  for 
Fugle  iblant  Folk  i  Verden  findes,  med  deres 
Noder  og  Viis,  d«  e.  om  de  fleeste  Fugles  Sang, 
Art  og  Natur,  med  skiønne  Lærdomme  og  Paa- 
mindelser,  digtet  fordum  af  M,  Hieronymo 
Ranck,  Sognepræst  og  Canick  i  Wiborg.  Og  nu 
paa  nye,  efter  den  hellige  bibelske  Skrift  be- 
synderlig, noget  forbedret,  til  G-uds  Ære;  samt 
denne  Sangs  rette  Melodie.  —  Seer  til  Himm- 
lens  Fugle,   siger  Ohristus  Matth.  VI    v.    26.  — 


*)  Jeg  mener  dette  saaledes,  at  den  ikke  optegnede  Udgave 
af  1630  kunde  være  bleven  til  to:  en  af  1650  og  en  af  1730. 

•)  Titelen  paa  den  svenske  Bearbejdelse  —  af  Daniel  Joh. 
Olsson  —  skal  være :  En  ny  Vijsa  om  foglars  art  uthi  Dygd 
ochLythe  naturen  i  hastigheet  att  beskodha;  seP.  Wiesel- 
gren:  Sveriges  skona  Litteratur  HI,  292;  jvfr.  L.Dietrich- 
son:  Læredigtet  i  Nordens  poet.  Literatur  S.  62. 

")  Levninger  af  Middel- Alderens  Digtekunst  II,  177.  Nyerup 
har,  som  man  ser,  moderniseret  Betskrivningen. 
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Omne  tu[l]it  punctum,  qvi  miscuit  utile  dulci. 
—  Prentet  i  Kiøbenhavn  af  Andrea  Koch,  Aar 
1630''.  —  Titelen  paa Udgaven  af  1669  lyder:  „En  Ny 
Vjse,  Om  nogle  Puglis  Natur  oc  Sang:  Hvor 
udi  straffis  mange  Laster,  oc  Prisis  mange 
Dyder,  Lystig  at  Siunge.  Componerit  aff  M. 
H.  J.  [Prentet  i  KJiøbenhaffn,  Aar  1669.  — 
Som  man  ser,  gjør  denne  Titel  i  sin  simple  Korthed 
langt  mere  end  den  anden  Indtryk  af  noget  oprindeligt, 
og  særlig  gjælder  dette  med  Hensyn  til  denMaade,  hvor- 
paa  Forfatterens  Navn  er  angivet.  Ogsaa  i  Udgavens 
Text  forekommer  der  —  ved  Siden  af  en  Bække  Tryk- 
fejl og  Misforstaaelser  —  enkelte  Læsemaader,  so;n  synes 
at  vise  ud  over  Udg.  af  1630  ^),  og  som  i  al  Fald  i  For- 
ening med  Titelen  gjøre  clet  tydeligt,  at  den  yngre  Ud- 
gave ikke  er  afledet  af  den  ældre.  I  et  enkelt  Punkt 
synes  der  et  Øjeblik  at  være  en  større  Forskjel  mellem 
de  to  Udgaver,  idet  nemlig  de  5  efker  hinanden  følgende 
Vers  i  Udg.  af  1630  om  Gaasen,  Anden,  Flaggermusen, 
Strudsen  og  Brushanen  maa  antages  at  mangle  i  Udg.  af 
1669^).     Da  imidlertid    af   disse   Fugle   i  hvert  Fald  de 


*)  Jeg  fremhæver  bl.  a.  den  heldigere  Form,  Slutningsverset 
har,  og  at  denne  ikke  skyldes  Udgiverens  Yilkaarlighed, 
sees  af,  at  Buggens  Ethica  Ohristiana  —  der  ellers  i  ingen 
Henseende  har  tjent  Udg.  af  1669  til  Forbillede  —  gjen- 
giver  Verset  paa  omtrent  lignende  Maade. 

*)  I  det  mindste  mangle  de  i  Sandviges  Aftryk  i  „Levninger 
af  Middel- Alderens  Digtekunst"  1.  Bd.,  og  skjønt  det  er 
muligt,  at  det  blot  er  Sandvig  som  har  glemt  dem,  er  det 
dog  næppe   meget  sandsynligt.     Uheldigvis   skulde  disse 
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to  første  ikke  ret  vel  synes  at  kunne  savnes;  da  alle  5 
Vers  i  Behandlingsmaaden  meget  lig^e  de  øvrige;  og  da 
endelig  Bngge,  som  i  det  mindste  til  Dels  synes  at  være 
uafhængig  af  Udg.  af  1630,  ogsaa  har  de  5  Vers,  mener 
jeg,  at  deres  Udeladelse  i  Udg.  af  1669  skyldes  tilfældige 
Aarsager,  maaske  nærmest  Boghandelshensyn  ^),  og  at  For- 
skjellen  mellem  de  to  Udgaver  paa  dette  Punkt  altsaa 
er  mere  tilsyneladende  end  virkelig.  Heller  ikke  paa  an- 
dre Punkter  synes  der  —  hvis  man  tør  dømme  effcer  de 
af  Nyerup  givne  Oplysninger  om  Udg.  af  1630  —  at 
være  nogen  Forskel  mellem  de  to  Udgavers  Text  udenfor 
den,  der  ligger  i  en  enkelt  Læsemaade  hist  og  her,  men 
selve  dette  bliver  da  Kilden  til  en  ny  Vanskelighed. 
Som  man  vil  huske,  hedder  det  nemlig  i  Titelen  til  Udg. 
af  1630,  at  Yisen  i  denne  Udgave  er  bleven  »nu  paa 
nye,  efter  den  hellige  bibelske  Skrift  besynderlig,  noget 
forbedret,  til  Ghids  Ære^,  Dette  synes  snarest  at  maatte 
forstaaes  saaledes,  som  om  der  i  den  nævnte  Udgave  var 
foretaget  betydeligere  Forandringer  med  den  oprindelige 
Text,  enten  ved,  at  der  var  tildigtet  helt  nye  Vers,  eller 


Vers,  hvis  de  virkelig  høre  til  Udg.  af  1669,  netop  have 
haft  deres  Plads  paa  det  sidste  Blad,  som  mangler  i  det 
kgl.  Bibliotheks  Exemplar.  Versene  ere  optrykte  af  Nye- 
rup efter  Udg.  af  1630  i  Levn.  af  Middel- Aid.  Digtek.  IL, 
181—83. 

^)  Hele  Udgaven  udgjør  med  Titelbladet  lige  et  Ark,  og  det 
synes  ikke  urimeligt,  at  vedkommende  Boghandler  har  øn- 
sket, baade  at  Arket  ikke  maatte  overskrides,  og  at  den 
sidste  Side  skulde  staa  blank,  for  at  det  paagjældende 
Blad  kunde  se  ud  som  et  Omslagsblad.  Men  i  saa  Fald 
var  der  ikke  Plads  til  hine  Vers. 
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i  det  mindste  ved,  at  der  yar  givet  nogle  af  de  for  Haan- 
den  Tærende  Vers  en  mere  afgjort  gadelig  Karakter,  end 
de  havde  i  Forvejen.  Men  paa  den  anden  Side  synes  en 
saadan  Antagelse  ikke  at  kunne  forenes  med,  at  ITdg.  af 
1630  —  fraregnet  de  5  Vers  om  Gaasen,  Anden  osv., 
som  der  her  saa  meget  mindre  synes  at  kunne  være  Tale 
om,  da  der  ikke  er  noget  særlig  gudeligt  eller  bibelsk 
i  dem  —  baade  i  Henseende  til  Versenes  Antal,  deres 
Indhold  og  almindeligere  Præg  maa  formodes  at  stemme 
med  Udg.  af  1669,  der  ikke  blot  er  uafhængig  af  hiD, 
men  vistnok,  som  før  sagt,  endog  viser  længere  tilbage  i 
Tiden*),  Skal  man  da  tro,  at  de  fremhævede  Udtryk 
kun  gaa  paa  de  Bibelsteder  om  Fugles  Natur  og  Egen- 
skaber, som  efter  Nyerup's  Udsagn  findea  paa  Bagsiden 
af  Titelbladet  til  Udg.  af  1630^,  og  hvortil  da  ikke 
usandsjrnligt  har  sluttet  sig  flere  lignende  ved  Visens  en- 
kelte Vers?')  Jeg  indrømmer,  at  denne  Ferklaring  i  det 
mindste  ved  første  Øjekast  ser  mindre  fyldestgjørende  ud, 
men  med  det  Apparat,  som  for  Tiden  haves,  kan  der 
næppe  gives  nogen  bedre,  og  paa  den  anden  Side  vilde 
det  for  saa  vidt  være  det  heldigste,  om  den  havde  trufiPet 


^)  At  flere  af  de  rent  moraliserende  Vers  i  Virkeligheden 
ere  temmelig  overflødige,  da  den  Moral,  de  indeholde,  til 
Dels  allerede  er  udtalt  i  et  foregaaende  Vers,  som  giver 
Beskrivelsen  af  vedkommende  Fugl  —  dette  kan  man  let 
blive  enig  om,  men  det  beviser  naturligvis  ikke  uden  vi- 
dere, at  disse  Vers  ikke  fra  først  af  have  hørt  til  Visen. 

*)  Levninger  af  Middel- Alderens  Digtek.  II,  178. 

')  Nyerup  nævner  et  enkelt  saadant  Bibelsted  ved  Vers  48. 
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det  rette^  so|n  vi  da  kunde  antage ,  at  den  Skikkelse^ 
hTori  Visen  nu  foreligger,  ikke  i  noget  væsentligere  Punkt 
afveg  fra  den  oprindelige  ^). 


^)  Skjønt  ethvert  fuldstændigt  Exemplar,  som  kunde  bringes 
til  Veje  af  en  af  Fugle  visens  ældre  Udgaver,  vilde  have 
Betydning  for  Afgj  øreisen  af  et  eller  andet  af  de  i  det 
foregaaende  fremdragne  Spørgsmaal,  vil  det  dog  næppe 
være  muligt  at  faa  dem  alle  fuldstændigt  klarede,  før  Ud- 
gaven af  1617  engang  kommer  for  Lyset.  Mulig  kunde 
ogsaa  den  svenske  Bearbejdelse  give  nogen  Vejledning, 
men  det  er  ikke  lykkedes  mig  at  faa  noget  Exemplar  af 
denne  at  se. 


KOI&  SALOIOSS  IYLDIU&. 


KONG  SALOMONS  HYLDING, 

Den  eneste  Udgave,  der  kjendes  af  Stykket,  er  trykt  1586  i  Kjøben- 
havn  af  Matz  Vingaard.  Den  er  i  Kvart-Format  og  bestaar  af  75  Blade, 
Titelbladet  medregnet.  Den  typografiske  Udstyrelse  er  i  det  hele  den 
samme  som  i  Hegelund's  Susanna,  der  var  bleven  trykt  af  Matz  Vingaard 
6  Aar  tidligere.  Bogen  er  prydet  med  Træsnit,  der  dog  kun  for  en  min- 
dre Del  synes  at  være  skaarne  til  den.    Titlen  lyder  saaledes: 

» 

K:   SALOMONS 

Hylding: 


^•^ 


En  ny  lystig/ oe  nyt- 

tig  Comoedi/  aff  K:  Dauids/oc  K: 

Salomons    Historier    vd   dragit.      Oc    ageret    for 
Stormectige  oc  Høybome  Første  /  Konning  Frederich  den 
anden :  Hans  N.  Høybome  Gemal  /  Drodning  So- 
phia :  Deris  Kiærlige  /  oc  Høybome  Børn :  Dan- 

marckis  Kiges  Raad  /  oc  Adel  /  eta    Wdi  Høy- 
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borne  Førstis  /  Hertug  Christian  /  den 
Fierdis  Hylding/  som  Stod  i  Wi- 
borg /  Trinitatis  Tisdag  / 
Anno  1584. 
Screffuit  afiF 

HIERONTMO   IVSTO, 

sogne  Prest  i  Wiborg. 

15  (et  Træsnit)  85. 

leg  siger  eder  /  at  icke  end  Salomon  i  al  sin  herlig- 
hed /  vaar  saa  klæd  som  en  aff  dem  /  Matth.  6. 

Træsnittet  paa  Titelsiden  forestiller  David,  knælende  i  Bøn; 
ved  Siden  ligger  Kronen  og  Harpen;  i  Skyerne  sees  Jehovah, 
omgivet  af  Engle ;  i  Baggrunden  Hnse  og  Taarne.  Titelsiden  er 
omgivet  af  en  i  Træ  skaaret  Ramme.  Titelbladets  Bagside  er 
prydet  med  et  Træsnit,  forestillende  det  danske  Eigsvaaben.  — 
Paa  det  andet  og  følgende  Blade  (Sign.  A  a  i  j — C  c)  kommer 
saa  Forfatterens  Fortale.  Det  bemærkes  med  Hensyn  til  Af- 
trykket af  denne  som  overhovedet  af  hele  Forfatterens  Text, 
at  medens  jeg  naturligvis  i  alle  væsentlige  Ting  gjengiver  Ori- 
ginaludgaven med  fuldstændig  Troskab,  har  jeg  ikke  betænkt 
mig  paa  at  afnge  lidt  fra  den  i  et  Par  underordnede  Punkter. 
Jeg  har  saaledes  anset  det  for  ganske  unødvendigt  i  aUe  Enkelt- 
heder at  kopiere  hin  Udgaves  typografiske  Udstyrelse,  og  lige* 
som  jeg  derfor  i  det  hele  bruger  latinske  Typer  til  Aftrykket  i 
Stedet  for  Originalens  gothiske,  saaledes  giver  jeg  ogsaa  Afkald 
paa  at  efterligne  de  mange  forskjellige  Former  og  Størrelser  af 
Typer,  hvormed  i  Originalen  de  forslgellige  Grader  af  Udhæ- 
velse betegnes^).     Jeg  har   ogsaa  ment  for  største  Delen  at 


O  Blandt  aiidet  har  jeg  saaledes  flere  Gange  trykt  et  Ord  helt 
med  „Korpus",  skjønt  det  i  Originalen  helt  eller  delvis  var 
sat  med  Uncialer,  og  jeg  fremhæver  dette  særligt  for  at  faa 
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burde  forlade  Originalens  Interpunktion,  der  alt  for  meget  vilde 
yanskeliggjøre  Forstaaelsen.  Med  Hensyn  til  den  Interpunktion, 
der  er  sat  i  Stedet,  maa  det  dog  bemærkes,  at  Udtrykkets 
Uklarhed  og  Sætningsforbindelsens  Løshed  paa  nogle  enkelte 
Steder  gjør  det  næsten  umuligt  at  være  fuldkommen  sikker  paa, 
at  det  rette  er  truffet.  De  forholdsvis  meget  faa  Forkortninger, 
som  forekomme  —  mest  i  Randbemærkningerne,  paa  Grund  af 
Pladsens  Snæverhed  — ,  har  jeg  opløst  uden  ved  særlige  Typer 
at  antyde  det,  eftersom  Opløsningen  altid  var  ganske  utvivlsom. 
Aabenbare  Trykfejl  har  jeg  rettet  i  selve  Texten^),  men  har 
dog  altid  i  en  Anmærkning  anført  Originalens  Læsemaade.  — 
Efter  disse  Bemærkninger  gaar  jeg  over  til  selve  Gjengivelsen 
af  Texten,  og  først  da  til  Forfatterens  Fortale.  Den  lyder  saa- 
ledes : 


Lejlighed  til  at  nævne,  at  naar  det  herved  af  og  til  hændte, 
at  et  af  hine  Uncialbogstaver  var  et  V,  der  betegnede  et  u, 
har  jeg  i  Gjengi velsen  trykt  vedkommende  Ord  med  u  (saa- 
ledes  er  GrVd  trykt  som  Q-ud,  osv.). 
^)  Der  fremtræder  i  Originalen  —  ogsaa  afset  fra,  hvad  den 
jydske  Dialekt  medførte  —  en  kjendelig  Bestræbelse  efter 
at  undgaa  Hiater,  idet  det  tydelig  nok  er  en  Regel  —  som 
dog  rigtignok  ingenlunde  gjénnemføres  konsekvent  — ,  at 
naar  et  Ord,  som  ender  paa  et  „e",  gaar  umiddelbart  foran 
et  Ord,  som  begynder  med  en  Vokal,  bortkastes  e'et,  og  en 
Apostrof  sættes  i  Stedet.  I  nogle  enkelte  Tilfælde  synes 
det  dog  tvivlsomt,  om  der  ikke  i  Anbringelsen  af  disse 
Apostroffer  foreligger  en  Trykfejl  (saaledes  finder  man  nogle 
Gange  Formen  veed^  —  Infinitiv:  at  vide  — ,  skjøndt 
Sammenhængen  synes  at  fordre  Prægens  Indikativ  i  Enkelt- 
tallet; o.  lign.).  Paa  den  anden  Side  frembyder  Texten 
overalt  saa  mange  Uregelmæssigheder  baade  i  Formlære 
og  Syntax,  at  jeg  med  Hensyn  til  Apostroferingen  fore- 
trækker i  et  og  alt  at  følge  Originalen,  for  ikke  at  udsætte 
mig  for  at  borttage  noget,  som  dog  mulig  har  haft  en  Be- 
tydning. 
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1.  Sam:  8. 


étormectigste  Herre   oc  Høybaarne  Første, 


Konning  Frederich  den  anden,  Danmar- 
ckis,  Norgis,  Wendis  oc  Gottis  Konning,  Her- 
tug wdi  Sletzuig,  Holsten,  Stormarn  oc  Dyt- 
mersken,  Greffue  vdi  Oldenborg  oc  Delmen- 
horst,  min  Allemaadigste  Herre  oc  Konge,  yn- 
sker  ieg  Naade  oc  Fred  oc  enige  Lycksalighed 
aff  Gud. 

Yd  Almectigste,  Allemaadigste  Herre  oc  Kon- 
jning,  haffuer  icke  aleniste  beuist  sit  Folck  Israel 
sin  synderlige  naade  her  i,  at  hånd  hafifuer  op- 
holt  det  Kong.  Maiest.  oc  Øflfuerigheds  embede  hoss 
dem,  Men  oc,  at  hånd  haffuer  ladet  flitelig  tilhobe 
skriffue  Øffuerigheds  Historier  for  deris'  effterkommer. 
Thi  endog  Israels  Børn  vaar  it  wlydigt  oc  haamackit 
Folck,  som  Moyses  oc  mange  andre  klagit  offuer,  oc 
de  aff  idel  hoffmodighed  oc  Menniskelig  blindhed,  Gud 
wadsport,  begerit  andre  Øffuerighed  offuer  sig  i  Samuels 
tid,  end  hånd  haffde  giffuet,  Dog  haffuer  hånd  alligeuel, 
aff  sin  Faderlige  godhed,  yduald,  hyllet^  saluet  oc  giffuet 
Konger  oc  ved  sin  Gudomelig  mact  oc  Visdom  fram- 
dragit  det  store  Regement  hoss  løderne,  saa  vel  i  Sa- 
maria  som  Hierusalem,  oc  der  ved  meget  got  wdret,  i 
meden  det  Kongelige  spijr  vaar  hoss  ludam,  indtil 
Siloch,  det  er  Christus,  kom  til  verden*  Oc  om  mange 
aff  Kongerne  lode  sig  findis  Affguds  Dyrkere,  Tiranner, 
Yoldzmend,  Épicurer,  som  førde  it  wgudelig  væsen  oc 
leffnet  mod  Gud  oc  brugte  stor  Tyranni  imod  Prophe- 
teme.   Det  wanseet  haffuer  Herren  dog  holt  det  hel- 
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lige  embede  ved  heffd  oc  ved  onde   vdret  meget  got, 
saa  oc  opuact  mange  fine  Herrer  der  imod,   Gudfryc- 
tige  oc  lydige,    hans  hellige  Religion    oc  den   verslige 
politij  til  gode.   Der  til  met  ere  K.  Historier  opskreffne 
aff  Herrens  Propheter,  Samuel,  Nathan,   Gad,   Ahia, 
Elia,  Elisæo  etc,   Oc  i  saa  mange  store  vildfarelsse  oc 
Tyranners  forfølging  bleffaen  beholden  hoss  effterkommer, 
paa  det  Israels  Rige  skulle  være  it  euig  speyl  for  alle 
Regiment  i  den  gantske  Verden,  bode  huor  deylig  oc  1. 
konstlige   Gud  bygger  sin  rede,   som  er  dit  Alter e. 
Herre  Zebaoth,  Hoss  sit  Polck,  oc  ved  sine  Prophe-    Psaim:  84. 
ter  oc   tro  Lærefedre   end  ocsaa  blant  wtacknemelige 
Menniske  opholder  sin  rene  dyrckelsse  mod  alle  helff- 
uedis  Porte.     Oc  at  al  lorderige  skal  vide,  huor  Her-  2. 
ren  selff  setter  Øflfuerighed  bode  i  oc  afif,   oc  at  Kon- 
gerne regere   ved   hannem.     Saa  oc,   at  alle  maa  3. 
vide,  huad  gode  Gud  haffuer  framført  ved  Israels  Kon- 
ger i  Feyde  oc  i  frede  tide.    Disligeste,  at  Øffuerigheds  4. 
.dyder,    huilcke   jo    er  den  Helligaands  bedrifft,   kunde 
settis  almindelige  for  alle  Øyen  i  alle  Stater;  Der  imod 
Last  oc  Wdyd,    Brecke   oc  forseeisse;   paa  det  andre 
kunde  effter  følge   det  gode   oc  fare  vel  och  sky  det 
onde  oc  være  Guds  vrede,   Wlycke,   timelige   oc   euige 
plage  quit.    Paa  det  oc  at  det  skulle  aabenbaris,  huilcke  5. 
vnderlige  handel  oc  selsyne  foruandeling  i  somme  Riger 
er  til  dragit.     Thi  det,  A.  N.  H.  oc  Konning,  verslige 
vise  Mend  met   stor  wmag   oc  hoffuit   brecke   haffuer 
wdspuort,   læst,  hørt,   seet   oc  forfarit  om  Stormectige 
Monarchier  oc  languarende  Regement,  Oc  det  opskreffue 
for  merkelige  stycker,  mange  til  stor  forundring.  Det 
findis  oc,  ja  end  meget  verkeligere,  hoss  Israels  Øffue- 
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righed,  bode  det  onde  oc  det  gode.  Oc  det,  som  feyle 
hoss  de  blinde  Hiedninge,  det  haffuer  Gruds  Aand  icke 
forglemt  i  samme  Historier,  som  er  sand  Trøst  oc 
Husualilsse  mod  Guds  vrede  oc  taalmodighed  ynder 
plagen.  Endog  alle  Israels  K.  Historier  indholder 
merckehge  lærdom  oc  beretning  om  alle  slags  bedryfiFt 
i  Biget,  dog  skinner  K.  Dauid  oc  K.  Salomon,  bode 
Personerne  oc  daad,  longt  ofiFuer  alle  de  andre.  Thi 
lige  som  Biget  da  stod  i  største  oc  dejligste  flor,  Saa 
er  oc  de  to  Herrer  saadant  wdstafferit  aff  Gud,  at 
deris  lige  blant  lordzens  Konger  aldrig  haflfuer  verit, 
icke  heller  komme  skal.  Oc  ieg  oc  taar  kalde  deris 
Historier  en  sand  Vidisse  eller  Oopi  aff  alle  Monarcker, 
Konger  oc  Potentater  i  Verden,  endog  begge  deris 
Begiment  kunde  icke  strecke  sig  .offuer  firesindstiue 
1.  aar,  oc  dem  selff  taar  ieg  hede  lordzens  mirackel.  I 
Begimente  pleyer  at  settis,  huor  vnderlige  oc  ved  huil- 
cken  Guds  bestilling  Herrer  er  framdragen  til  store 
befalninger,  oc  diss  ringer  deris  anher  er,  diss  mere 
vnderligt  holdis  det  for  verden.  Som  skede,  der  Bo- 
mulus  bleff  tagen  fra  Wlff  Patten,  Cyrus  fra  Hunden, 
Habides  fra  Sow  MUck,  oc  bleffue  saa  opheffuit  til 
Monarckers  oc  Kongers  herhghed.  Dette  kalder  en 
Hiedning  en  wforuarinde  hendeisse  oc  slumpelycke.  Men 
K.  Dauids  oc  K.  Salomons  wdspryng  giffuer  oss  ret- 
skaffne  vidnisbyrd  om  Guds  forsyn,  neruærelsse  oc 
wduellelsse  til  Kongelige  spire.  Thi  det  vaar  K.  Dauid 
saa  wactet,  baade  for  hannem  selff  oc  alle  hans  Slect 
oc  Venner,  at  side  paa  Kongelige  Throne  som  nogen 
1.  Sam:  16.  aff  dc  audre.  Der  Propheten  Samuel  haffde  befaling 
aff  Gud  at  drage  til  Bethlehem,    der   at   salue   en  aff 
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Isai  Sønner,  huercken  Propheten  eller  Foreldre  eller 
Brødre  tencte  paa  Dauid,  den  arme  liden  Hyrde  Dreng 
paa  Marcken.  De  saa  hen  til  de  elste,  sterckeste  oc 
største,  met  Menneskelige  Øyen,  Men  Herren  sagde: 
leg  vil  see  mig  om  en  Konge  blant  hans  Sønner; 
Item:  see  icke  til  Eliab  hans  skickelsse  eller  storhed; 
Item:  Ingen  aff  de  7  haflfuer  Herren  wduald.  Saa  oc 
K.  Salomon  blant  mange  Brødre,  bode  Eldre  oc  Yngre, 
vduelis  aff  Gud.  Thi  Herren  elskte  hannem.  Oc  2.sam:i 
paa  det  der  kunde  bliffue  noget  synderligt  wdaff,  sette 
K.  Dauid  sin  vnge  kierlige  Søn  Salomonem  vnder  Na- 
than Prophetis  Haand,  en  drefflige  Mand,  som  lang 
tid  haffde  holt  en  Propheters  Skole  oc  haffde  wdstaaet 
meget  ont,  at  hånd  skulde  lære  hannem  aff  hans  Yng- 
doms  første  flor.  Huilcket  oc  skede  met  saadan  lyck- 
salighed  o(5  fremgang,  at  der  Nathan  saa  sin  Discipels 
framfart  i  Bogen  oc  den  skøne  blomstrinde  nemme, 
hine  fine  Førstlige  dyder,  tenckte  hånd:  dette  er  jo 
Herrens  Aands  verck.  See,  huor  Herren  elsker  Bar- 
net; See,  huor  hånd  voxer  i  naade  oc  yndest  hoss  Gud 
oc  Mennisken.  Ther  for,  til  it  euigt  tegen  for  hannem 
selff  i  framtiden  oc  for  alle  vnge  Høybome  Herrer  oc 
Frøykener,  vil  ieg  giffue  hannem  end  nu  it  nyt  naffu, 
at  hånd  skal  kallis  ledidia.  det  er:  Herrens  elske- 
lig,  paa  det  hånd  kende  kand,  at  hånd  haffuer  alt  dette 
aff  Gud,  oc  beflitte  sig  same  Guds  yndist,  naffn  oc  gaffa 
at  beholde  til  hans  døde  dag,  Oc  alle  hans  lige  at  see 
altid  til  denne  naade,  huilken  ledidia  wduiser. 

Der  nest,  A.  N.  H.  oc  Konning,   befindes  i  alle  2. 
Eegenters  Historier  Tuenne  Tide:  Feyde  oc  Fred,   al- 
mindelige.   Endog  vershge  Scribenter  fremdrage  skøne 
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vnderuisning  oc  Liffs  Regle  om  dem  begge  aff  natur- 
lige skarpsindighed  oc  høie  forstand,  det  oc  met  mange 
herlige  Exemple,  tagit  aff  dyre  helte  oc  drefflige  Mends 
Historier,  beuiser,  Huad  i  begge  tide  giøris  skal  aff 
gode  Øffuerighed,  Dog  forbilder  K.  Danids  oc  K.  Salo- 
monis  Historier  det  megit  bedre,  la  saa  ret  lifflig,  at 
mand  i  ingen  maade  haflFuer  vidre  forklaring  eller  be- 
maling behoff.  Kong  Dauid  settis  her  en  Krigs  Første. 
K.  Salomon  kailis  Fredrige.  Saa  skiffter  Herren  sine 
saluede  oc  vndertiden  giffuer  det  ene,  vndertiden  det 
Kong  Dauid  andct.    Endoff  K.  Dauid  haffde   alle  Hendeme  fulde 

Herrens  Kri-  ^  " 

ger.  met  Krig,  dog  skinner  hånd  saa  for  Salomon  oc  for 
alle  Øffuerighed,  at  hånd  icke  er  fanden  Ørckeløss  i 
nogen  tid.  I  krig  var  hånd  retferdig,  forsictig,  vijss, 
taalmodig,  modig  oc  Gudfryctig  oc  ved  sin  Gud  sprang 
offuer  Muren  oc  Spente  bowen,  der  met  at  haantheffue 
sine  Lande  oc  Rige,  straffe  Tyranner,  Oprørske,  Ære- 
skiender  oc  Veldenere,  Oc  indfri,  huad  met  wret  riget 
vaar  fra  kommen.  I  Fred,  naar  hånd  vaar  affledinge, 
eUer  Øffuersten  vaar  hen  met  Krigs  Folcket,  tenckte 
hånd  paa  sine  deylige  oc  konstlige  Psalmer,  sine  In- 
strumente.  Bøner,  Offer,  Propheters  Skoler,  Kircke 
Ordinantz,  Relligionen  oc  gode  Politij  i  hans  Lande. 
Det  hans  Historie  nocksom  met  føre.  Huor  flitig  hånd 
vaar  i  de  bestillinge  om  Arcken  oc  Tempiens  bygning! 
i.parai:!)  Thi  haud  sagde:  Lader  oss  hente  vor  Guds  Arck  igen 
til  oss,  Thi  wi  skøtte  inted  om  hende  i  Sauls  tid.  Oc 
huor  strengelig  hånd  befalde  sin  kierlige  Søn,  Raadet 
oc  alle  hans  Vndersotte  i  sin  yderste,  at  de  skulde 
bygge  Templen!    Det   samme    giør   K.  Salomon,   som 

^)  o:  Paralipomena,  Krønikernes  Bøger. 


14. 


Kong  Salomons  Hylding.  H 

maa  besynderlig  kailis  Herrens  Bygmester.  la  saa  BgrneS« 
meget  mere,  som  hånd  haffde  bode  bedre  tid,  støre 
Vijsdom,  mere  effne  oc  mact  end  hans  Herre  Fader. 
Thi  Gud  gaff  hannem  større  gafifuer  for  de  konstlige 
bygning  skyld.  Oc  eflfterdi  hånd  skulde  settis  øffuerste 
blant  alle  lordzens  Konger  i  Maiestat,  Vijsdom,  For- 
stand i  alle  Konster,  Bigdom  oc  saadane  herlighed,  at 
huercken  Croesi  rigdom  eller  de  Græckers  vijsdom  eller 
nogen  Nation  kunde  lignis  ved  hannem,  Haffuer  Gud  • 
gifFuet  saadan  gaflFae,  at  alle  maa  forundre  sig  derpaa, 
huor  høyt  Gud  kand  opsette  it  armt  lordklempe.  Neff- 
nis  i  denne  Herris  bygning  Guds  Tempel,  Kongelige 
Huss,  befestning,  Korne  Huss  Oc  mange  saadane  nyt- 
tige bygninger  for  Guds  dyrekelsse  oc  verslige  Rege- 
ment. 

A.  N.  H.  oc  Konning.  Der  oc  fremsettis  i  store  3. 
mectige  Potentaters  Liff  oc  Leffnit  paa  den  ene  side 
dyd,  ære  oc  berømelsse,  paa  den  anden  last  oc  wdyd, 
at  mange  høye  Personer  aff  Høyheden  falder  i  affgrunden. 
Det  findis  i  Uge  maade  hoss  disse  tuenne  Herrer.  Oc 
om  naagen  Hiedning  ville  omdrage  met  store  Hanser, 
skiule  lasten  oc  hyckle  for  dem  eller  offuer  fejnrit  met 
det  beste,  finder  wi  her  Guds  Aands  skarphed  oc  san- 
druhed.  Thi  Kong  Dauids  hord  oc  mord  Saa  oc  K. 
Salomons  forseeisse  dølies  icke.  At  alle  Menniske  maa 
see  sig  i  speyl,  huad  it  Adams  Barn  kand  formaa, 
naar  Gud  tager  haanden  bort.  Icke  dette  allene,  som 
beskriffuer  Synd  oc  Last,  men  oc  en  retskaffen  Poeni- 
tentz  oc  omuendelsse  til  Gud,  det  hiedningen  vide  in- 
ted  aff. 

Her  effter  følger  syndsens  mangfoldige  straff,  tri-  4. 
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bulatz,  fare,  forfølging,  ynderlige  befrieisse,  ved  huilcke 
mectige  Personer  enten  neer  leggis  eller  oprejses.  Det 
er  det  gemeinste  i  alle  Historier.  Setter  wi  derfor 
Kong  Dauid  for  oss  paa  platzen  oc  ligner  hannem  met 
andre  mectige,  Nepelig  finder  wi  nogen,  saa  meget  ont, 
saa  lenge  oc  aff  saa  mange  ha£fuer  optagen  som  hånd, 
i  vngdom,  midalder  oc  paa  Graffsens  bredde:  Løwe, 
Biørn,  Goliath;  Hiemstød,  howforfølging,  Sauls  tij  aars 
iact;  Krig,  Fluct,  Nød,  Himger,  Pestelentz  etc.;  Afif 
alle  slags  fiender,  egen  oc  fremmede. 

5.  Taler  verslige  Historier  der  om,  at  Bømen  staar 
efifter  Faderens  død,  er  det  høit  opskreffuit,  huor  Tyr- 
cken  Machomet  myrde  sine  egen  tuenne  Sønner  for 
Regiment  skyld,  Oc  huor  slect  oc  Venner,  Brødre,  tie- 
nere, Øffuerster  etc.  Lader  Forræderen  sticke  sig  oc 
holder  ingen  farfifue,  synderlig  naar  mand  staar  effter 
store  befalninger.  Seer  wi,  A.  N.  H.,  at  dette  oc  til- 
drager sig  i  disse  tuenne  Kongers  Bige.  Absolon  oc 
Adonia  vaar  jo  Kong  Dauids  Sønner,  de  dog  yilde 
skiude  dens  Herre  Fader  fra  Riget.  loab  oc  Amasa 
yor  jo  K.  Dauids  Søster  Sønner,  den  ene  aff  Abigail, 
den  anden  aff  Zeruia.  De  torde  dog  falde  fra  deris 
Herre  oc  K.,  loab  i  Adoniæ  oprør,  Amasa  i  Absolons 
Krig.  Achitophel  sad  offuer  Kongens  Bord,  hånd  lod 
dog  forræderen  Raade.  Abiathar,  Herrens  Prest,  endog 
K.  Dauid  b^ffde  skiult  hannem  mange  aar  oc  opdragit 
hannem.  Hånd  fait  alligeuel  fra  sin  Herre  oc  K.  Den 
ene  Øffuerste,  loab,  felder  met  sin  blodige  Tezack  to 
andre  Øffuerster,  Åbner  oc  Amasam,  af  idel  æregerighed 
oc  affuind. 

6.  la,  det  allerbeste,  mand  søger  effter  i  Historier, 
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A.  N.  H.,  er  den  dejlige  trøst  oc  Hussualelsse,  huilcke 
wi  finde,  naar  wi  læser,  huor  veldelige  Herren  kand 
hielpe  oc  befri  sine  vdualde,  hnor  hånd  i  rette  tide 
kommer,  huor  krafiPtelig  hånd  a£btøder  Tyranner  oc 
Blodhunde;  Huor  yislige  hånd  Møder  de  treyrske  paa 
halff  yeyen,  som  gaa  ynder  lorden  met  hans  Børn, 
huor  smuct  hånd  størter  Skalcke  oc  Forrædere  i  deris 
egen  Graff,  oc  huilcken  skammelig  ende  det  tager  met 
dem,  som  oplegger  raad  mod  Herrens  wdualde;  Oc 
huilcken  stor  ære  hånd  render  sine  til  mod  de  wgude- 
lig  deris  spaat.  Dette  viser  oss  herlig  de  tuenne  K. 
Historier.  Saul,  den  døde  Hundslar  oc  Lbppeiager, 
døer  i  sit  Ansictis  beskemelsse,  men  K.  Dauid  æris; 
Alle  hans  Garn  oc  Snare  raar  hannem  wnyttige.  Achi- 
tophel  henger  met  skam,  Absolon  lige  saa,  Dauid  sider 
end  nu  en  Herre  oc  Konge.  loab  fiaar  en  blodige  aff* 
gang,  Adonia  i  lige  maade.  Abiathar  met  spot  oc 
skam  foruises  aff  sit  hellige  Embede.  Alt  nyder  K. 
Salomon  sin  ære  oc  Herlighed.  Thi  ingen  mact,  ingen 
raad,  ingen  opleg,  ingen  vnderfnndighed  duer  mod 
Herren.  Oc  sandelige,  der  som  dette  kunde  hielpe, 
Adonia,  K.  Dauids  wliudig  Søn,  ha£Pde  yel  da  beholt 
Israels  Konge  Bige.  Thi  al  den  konst,  Forrædere 
pleyer  at  bruge,  det  forsøgte  hånd:  Falskhellighed,  Be- 
hendighed,  Forspryng  oc  Herremact.  Hans  wgudelig 
anslag  er  at  støde  sin  Herre  Broder,  Salomon,  fra 
Bigens  Kaar  mod  Guds  klare  yilie  oc  hans  Herre  Fa- 
ders forset.  Guds  dyrckelsse  oc  Offer  maa  alt  tiene 
hannem  vdi  dette  onde.  Hånd  drager  aff  byen,  dog 
icke  longt  bort,  paa  det  hånd  diss  bedre  kand  sette 
sin   sag   til   rette.    Drauantere  oc  Tienere,   Vogen  oc 
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Reysetyg  er  i  bestilling.  Hånd  haffaer  to  stercke  stude 
bag  i  Plouiren:  loab,  Øffuersten  offuer  alle  Krigs  Folck, 
oc  Abiathar,  Herrens  ypperste  Prest,  saa  oc  flere  aff 
Rigens  S^aad;  hånd  drager  sine  mange  Brødre  raet  sig 
i  forbund.  Det  synis  for  alle  en  Ghidelig  oc  hellig 
Werck.  Abiathar  OfiErer,  der  bliffuer  anlob  paa  alle 
sider,  giøris  en  sterck  forbund,  Adonia  vdraabis  for  en 
Herre  oc  Konge  i  Riget,  der  anrettis  stor  Pancket,  de 
ere  alle  trygge,  glade  oc  lystige  som  de,  der  haffuer 
wundet  spil.  Kong  Dåuid  er  inden  døren,  megit  suag 
oc  vdleffuit,  ved  inted  her  aff.  Nathan  Propheté  faar 
kundskaff  der  om,  giffuer  D.  Bersabeæ  det  strax  til 
kende,  vnderuiser  Hende,  huor  hun  skal  tale  Kongen 
til.  Hun  giør  effter  Prophetens  befalning  oc  vnderuis- 
ning,  søger  Kongen  paa  haand,  oc  hånd  strax  skicker 
sit  Raad  Benaiam,  Zadock  Prest,  Nathan  Propheté 
met  Kemperne  ner  til  Gihon  Beck  i  byen  inden  Mu- 
ren, at  Salomon  der  skal  hyldes,  huilcket  oc  skede 
met  saadane  fart  oc  lycke,  at  de  andre  vden  for  byen 
ved  intet  her  aff,  førend  lonathan  varer  dem  at,  oc  de 
da  hensticker  sig,  huer  i  sin  vraa.  Oc  Kong  Salomon 
bliffuer  sidende  paa  Rigens  Throne  i  ære  oc  Maiestat, 
oc  alle  hans  Wuenner  beskemmis.  Thi  Adoniæ  hyl- 
ding  kunde  icke  haffue  bedre  fremgang,  Fordi  det 
vaar  imod  Gud,  saa  oc  fordi  her  skeer  ingen  forbøn 
til  Gud,  vdiBn  alene  en  falsk  Offer,  icke  heller  bruges 
Herrens  Olie  oc  de  andre  Coeremonier,  icke  heller  ere 
Herrens  Propheter  til  stede,  Men  i  fuldskaff  oc  Gal- 
skaff  skeer  det.  Der  for  tager  det  Uge  saadan  ende. 
Men  K.  Salomonis  hylding  tuert  i  mod  er  lofflig  oc 
lycksalig. 
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Allernaadigste  Herre  oc  Konge.  Der  ieg  paa  den 
ene  side  offuerueyet  denne  herlige  Historie,  huor  fruct- 
bare  den  er,  oc  befandt,  at  den  bød  sig  selff  til  en 
Comoedie  diet  met  sine  behøringe,  Oc  paa  den  anden 
side  hørde  de  glædelige  tidende  om  Eders  Kongelig 
Mayestadt  Høybome  kierlige  Søns  Hertug  Christian 
den  Pierdis  Hylding  her  i  Wiborg  først  at  skulle  be- 
gyndes, Tog  ieg  mig  faar,  aflf  min  arme  ringe  formoffue 
samme  K.  Salomons  Hylding  i  Comoedie  vijss  at  samle, 
ther  met  at  forære  hans  N.  oc  forlyste  i  denne  hellige 
bestilling.  Oc  saa  der  effter  antuoret  den  hen  i  Sko- 
len eflfter  min  gode  Mecænatis,  Herre  Cantzelers,  Er- 
lige  oc  Velbyrdige  Niels  Kaasis  Kaad  oc  min  gode 
Superinten[den]tis,  Høylærde  Mands,  M.  Peder  Tøgersens 
befahiing,  at  vor  Skolemester,  Høylerde  Mand,  M.  Pe- 
der Høg  den  agere  skulde.  -  Oc  endog  den  icke  haffde 
sin  Zirat,  som  sig  burde,  haffuer  E.  K.  M.  saa  oc  E. 
N.  Høyborne  Pørstinde  oc  kierUge  Børn  ladet  sine 
N.  N.  det  vel  befalde.  Huilcket  der  ieg  fattige  Mand 
Forfoer  aff  Velbyrdige  Herre  Cantzeler  saa  oc  aff  Er- 
lige  oc  Velbyrdige  Niels  Skram,  vor  kære  Lensmand, 
o  c  andre  aff  Adelen,  mine  Venner,  Fordristet  ieg  mig 
til,  denne  ringe  Comoedie  at  lade  komme  ved  Tryck 
E.  K.  M.  til  Hende,  endog  den  aldeHs  er  wuerdig, 
Forhaabendis  oc  met  Hiertens  ydmyghed  begerendis, 
E.  K.  M.  ville  verdis  til  den  at  Anamme  oc  lade  vel 
befalde.  Dauids  Gud  oc  hans  Søn  lesus  Christus  be- 
uare  E.  K.  M.  saa  oc  E.  N.  Høybome  Førstinde  D. 
Sophiam,  begge  E.  N.  Høybome  oc  kierlige  Børn  oc 
gantske  Kongelige  Hoff  i  languarende  fred  oc  lyck- 
saUghed.     Aff  Wiborg    den    12.   Aprilis,    Anno    1585. 
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Paa  huilcken  Dag  vor  vnge  Herre,  E.  K.  M.  Høybome 
kierlige  Søn  Hertug  Christian  den  Fierde  er  fød  paa 
Frederichs  Borg,  Anno  1577.  Den  Almectige  Gud, 
som  hylder  sine  Saluede  met  den  Hellig  Aand,  giff 
H.  N.  Lycksalige  vext  och  fremgang,  saa  at  Effter 
følge  K.  Salomons  dyder,  At  H.  N.  kand  Forfremmis 
i  naade  oc  yndeste  baade  hoss  Gud  oc  Mennisken. 

E.  K.  M. 

Arme  oc  ringe  Vnderdan 
Hieronymus 
lustus. 


Efter  Forfatterens  Fortale  følger  (Bl.  C  c  verso  —  D  d  y 
verso)  S  Æredigte  til  ham,  underskrevne  1)  „Bembolt  Pederssen, 
Canick  oc  sogne  Prest  i  Wiborg" ;  2)  „Petrus  Olai,  Pastor  Qun- 
deropensis";  3)  „Andreas  Olai,  Pastor  Wiburg:".  Af  Eembolt 
Pedersens  Digt  gjengives  her  kun  Slutningen: 

Den  vnge  Herre  oc  Kongelig  Søn, 

Høybome  Første  aff  Kongelig  kiøn, 
H.  Christian  nu  Hyllet  ere, 

Danmarckis  Konge  at  skulle  være. 
Thi  glæder  sig  bode  Quind  oc  Mand, 

Sig  fryder  der  ved  al  Danmarckis  Land. 
Den  Hylding  begyntis  oc  endtis  met  glæde, 

Ghid  gifp  frembeder  til  lycke  oc  frede. 
Vor  klerck'  oc  SchoP  i  Viborg  bye 

HafiPde  da  opret  deris  spil  paa  nye. 
Den  Kongelige  Hylding  at  forære, 

Kortuil  at  bruge  oc  lade  agere. 
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Hieronyme,  i  hulp'  oc  meget  her  til, 

I  det  i  dictet  obs  dette  spill 
Om  Kong  Salomons  Eylding  met  sore, 

Som  denn'  vng  Heiris  ick'  wUg  mon  være; 
Met  lystige  Bim,  met  skempt  oc  alasAT) 

Thi  lærdom  oc  lyst  til  sammen  vel  staar; 
Met  smucke  sæder  oc  Høffiike  tuet, 

leg  haabisy  det  bliffder  icke  wden  frnct. 
Eders  god'  arbed  oc  stor'  wmag 

leg  haabis  skal  vare  i  mangen  dag. 

Hr.  Peder  Olsen's  og  Hr.  Anders  Olsen's  Digte  ere  begge 
interessante  Vidnesbyrd  om  Datidens  Betragftning  baade  af  Skole- 
komedierne i  Ahnindelighed  og  af  det  foreliggende  Stykke  i 
Særdeleshed  og  gjengiyes  derfor  fuldstændigt.  Det  første  — 
som  i  det  hele  er  ganske  fornøjeligt  at  læse  —  lyder  saaledes: 

logen  B.im  at  sknffde  er  ingen  konst, 

Oc  mangens  arbeid  er  omsonst, 

Det  er  ofite  skade,  at  mand  skal  spilde 

Hin  rene  Papyr  saa  megit  ilde. 

Thi  bør  saadanne  en  ringe  tack 

For  deris  løse  diet  oc  snack; 

Men  vel  at  skriffd'  oo  artlig  at  dicte 

Oc  effter  konsten  met  Pennen  ficte 

Det  bør  sin  loff,  sin  roess  oc  ære, 

Endog  mand  icke  det  begære. 

Plautus,  den  vijss'  oc  lystig  Poet, 

For  mange  aar  det  sagde  ret: 

„  De  nye  Comoedi,  som  nn  opkomme, 

„       Forskaffer  lidet  nytt'  oc  fromme, 

„  De  er  som  gaml'  oc  wgengs  penge, 

„       Til  huilcke  ingen  acter  at  trenge. 

2 
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Det  skri£Paer  hiånd  i  mieninge  saa^ 

Om  mand  hans  ord  vil  ret  forstaa: 
Der  skrif^ea  megit  oc  gaar  paa  prent. 

Endog  det -er  gantske  intked  beuent. 
Men  det,  der  nyttigt  oc  gafiFnligt  ere, 

Det  kunde  wi  ej  vel  ombære. 
Saa  ha£Faer  nu  denne  Dannemand 

En  nye  Comoedi  giffuet  aff  haand 
Oc  tencte  icke  der  oppaa, 

At  den  i  Trycken  wd  skulde'  gaa, 
Men  skreff  det  i  den  meninge  god, 

Åt  den  i  Hyldingen  skald  komme  paa  fod. 
Vor  vnge  Herris  Hylding  til  Ross, 

Oc  mient',  at  det  skulde  bliffue  der  boss. 
Men  der  Mand  saae  dette  Spil  hindes  art, 

At  den  vaar  tecklig  oc  haffde  ;fart, 
Oc  mange  begieret  den  vd  at  skriffue, 

En  huer  vilde  Bogen  slide  oc  ri£Bae, 
Til  nødis  band  at  giffue  den  hen 

Ynder  aaben  Tryck  oc  gemene  pen. 
Endog  det  blif^er  icke  huer  til  maade, 

Dog  vild'  band  lade  sine  Venner  raade. 
Hånd  acter  ringe  den  Bpotinules  Tunge, 

Hans  falske  Hiert'  oc  Spotsiuge  Lunge: 
See,  det  er  langt!    See,  det  er  kort! 

Det  vaar  er  forlenge!    Det  slipper  bort! 
Det  smager  formegit  aff  ram  lydske  moel! 

Pthui,  dette  smager  som  sure  Koel! 
Hånd  bad  mig  suare  saa  der  til. 

Om  du  hans  diet  saa  kla£fe  vil: 
Huad  dig  behager,  tag  der  oppaa, 
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Huad  dig  ey  smager,  lad  det  eckon  staa. 
Hånd  kend'  aldrig  saa  god  en  kock, 

Som  teckedis  air  oc  alle  gafP  nock. 
Er  det  for  langt,  saa  skær  der  fraa, 

Er  det  for  kort,  leg  Mier'  oppaa. 
Er  det  for  grofiue,  saa  hefifuel  det  slet, 

Tal  orden  sielfiF,  saa  er  det  ret. 
Kast  Bogen  hen,  tag  selff  din  pen 

Oc  skriff  dig  selff  dette  spil  igen 
Aff  runden  rod,  aff  bare  bund. 

Det  smager  da  bedr'  vdi  din  Mund. 
Det  vil  ieg  sige  paa  denne  tid: 

Denne  Mand  haffuer  giort  sit  yderste  flid; 
Historien  følger  band  som  en  snor, 

Her  er  Poeters  blomster  oc  flor, 
Met  huilcke  Comoedien  er  opfylt. 

Det  vil  band  icke  heller  haffue  dylt. 
Men  setter  det  boss  i  Bredd'  oc  side, 

Paa  det  en  buer  ret  grund  kand  vide. 
Det,  wdaff  skrifften  tagen  er. 

Det  føyes  oc  i  Bredden  ner. 
Kong  Dauid  oc  Salomon  band  saa  bemale, 

At  de  ber  taler  deris  egen  tale. 
Som  Dauids  Psalmer  oc  Salomons  Sprock 

Oc  andre  skriffter  vduiser  nock. 
Huem  kende  vil  en  gammel  Forræder, 

Her  findes  band  i  loabs  Klæder; 
Huem  kende  vil  den  Oprørske  Paffue, 

Her  staar  bans  gammel  kunst  i  laffiie. 

De  Bim  de  ere  oc  skicket  saa. 

Som  Menniskens  sind  sig  foruandle  maa, 

2* 


20  Kong  Salomons  Hylding. 

Nu  lange,  nu  korte,  nu  hæle,  nu  hal, 

Langferdig',  hastig,  som  spilles  skal. 
Snmmarien  settis  smuct  her  faar, 

At  mand  kand  vide,  hoad  effter  staar. 
Lerdom  oc  Lyst  vel  føyes  til  samen, 

Aluarlige  tuet  oc  lystige  gamen; 
Mand  skal  ick'  altid  være  bøess. 

Men  yndertiden  sla  Grecken  løess. 
Det  er  it  gammel  lofflig  stycke 

Lerdom  met  lyst  at  kunde  besmycke, 
Det  elskis  mest,  det  giemmis  best, 

Der  findes  oc  tilhører  flest. 
Dog  om  Mand  rammer  ret  til  maade, 

At  Gecken  ey  formegit  maa  raade; 
Thi  alting  elsker  sin  Tid  oc  Id, 

Oc  Saadan  Spil  yil  dictes  met  flid. 
Therfor,  du  læser,  godhierted  oc  &om, 

Giff  denne  Comoedi  sin  ær'  oc  rom; 
Betenck  den  Hellige  Dag  oc  Sted 

Oc  air  anliggende  leilighed, 
Der  dette  Spil  kom  først  her  faar, 

Lig  som  det  skæd*  i  dag  eller  gaar, 
Huor  mild  vor  Landfader  kom  her  fram 

Met  Kongelige  pral,  Zyrat  oc  bram, 
Kong  Frederich;  Hans  N.  Gemal, 

Droning  Sophia,  met  lige  pral; 
Vor  vnge  Printz,  Hertug  Christian, 

De  deylige  Frøyken  paa  samme  plan, 
Oc  Rigens  B»aad  oc  Yppere  Mend, 

Nøriutlands  Geystlig'  oc  Verslige  stendy 
Landsdomere,  Lensmend  oc  Adelens  flor, 
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Bisper,  Prelater  oc  Domherrers  Chor, 
Oc  all*  wdkoren  aff  dette  Land 

Stod  her  i  kreitzen  Mand  hoss  Mand, 
Begærit  alle  met  lyst  oc  glæde 

At  skue  Kong  Salomons  gebær  oc  tiæde, 
Huor  hans  Herre  Fader  aff  Thronen  tråd 

O  c  sat  sin  Søn  i  sin  egen  stad, 
Huor  Dauid  foldes  til  dødsens  leie, 

Den  vnge  Herre  fick  Eiget  at  eye. 
Endog  det  vaar  eckon  Spil  oc  Læg, 

Det  giorde  dog  mangen  Kinde  blæg, 
De  der  betencte  al  Verdens  alder, 

Huor  snart  en  mectige  Herre  henfalder. 
Mand  trøstet  sig  dog  meget  der  ved, 

At  Sønen  kom  i  sin  Herre  Faders  sted. 
Oc  Dauids  hierte  vaar  fuld  aff  glæde, 

Der  hånd  sin  Søn  saae  i  sin  sæde, 
Fortrød  det  icke,  men  glæddis  der  ved, 

Endog  verden  haffuer  andre  seed. 
Oc  der  Israel  ynsked:  til  lycke, 

Hosianna,  Dauids  Søn,  til  lycke! 
Det  samme  sagd'  oc  menige  Mand: 

Til  lyck',  H.  Christian,  paa  stand! 
Hans  indgang  oc  wdgang  G-ud  hanthef^e, 

Gud  vnde  hannem  vel  oc  leng'  at  leffue! 
Saa  efflberdi  denn*  Hyldings  spill 

Hør  disse  tuenne  Herrer  til, 
H.  Salomon  oc  H.  Christian, 

Forsmaa  den  icke,  men  tag  den  an. 

Hr.  Anders  Olsens  Æredigt  lyder  saaledes: 
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]e  deyligste  Spil,  mand  kand  agere 
Blant  dem,  wi  Christen  kallde. 
Som  mest  forskaffer  fruct  o  c  ære, 

De  Fromm'  o  c  best  befalde, 
Er  de,  wi  i  den  Hellige  Skrifffc 

I  skøne  Hystorier  finde. 
Thi  de  ere  Herrens  Aands  bedrifft, 

Aff  Liffsens  kilde  de  rinde. 
Endog  Hedninger  spillet  vel 

Om  Seder  i  nogen  maade, 
Huor  mand  i  Verden  skulle  leffae  met  skel, 

Huad  mand  skulle  giøre  oc  lade, 
Dyd  oc  wdyd  oc  alskens  feil, 

Nu  sorg,  Nu  lyst  oc  glæde, 
Den  gantske  Verdens  lycke  speil 

Lod  de  yid  spil  beræde; 
De  Græker  oc  B»omer  vaaget  her  paa 

Til  bygning  oc  andre  smycke 
En  stor  sum  Pending,  huad.  det  skulle  staa, 

En  huer  lige  effter  sin  tycke; 
Huad  vaar  det  andet  en  Øgen  lyst, 

En  verdsens  forgengelig  glæde? 
Huad  trøst  gaff  det  i  hiert*  oc  bryst 

Mod  synden  oc  Guds  vræde? 
Gud  haffde  der  aff  slet  ingen  ære, 

Men  støre  spot  oc  skamme, 
Ehuor  herligt  det  motte  være, 

Huor  stor  deris  pral  oc  bramme. 
Mand  saa  der  stor  Omfietighed, 

Forargelsse  oc  løse  seeder, 
"Wtuct  oc  Bolery  den  leed, 

Dog  holt  de  det  i  hæder. 
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Gnd  lod  beaise,  hånd  kund'  icke  see 

De  Hednifike  Spil  saa  slemme, 
Sin  Træd'  en  gang  lod  hart  betee, 

At  ingen  skulle  det  forglemme: 
Hånd  lod  omstørte  et  Spille  Huss, 

Som  Almoen  stod  i  klynge, 
Der  qnaldis  firetifføe  tusen  barduss 

Vnder  Mnren  oc  bygnings  tynge. 
De  slemme  Dieffle  gleddis  der  ved, 

Naar  mand  saa  Gud  foracte, 
At  de  wlycke  kand  komme  aff  sted, 

Ther  effiber  de  stetze  tracte. 
Thi  bør  wi  mest  at  elske  de  spil. 

Som  Quå  behagelige  ere, 
Oc  Skriftens  Histori  høre  nøye  til, 

Naar  mand  ville  dem  agere: 
Susanna,  ludit  oc  Goliath, 

lephte  oc  mange  flere, 
Och  elske  dem  som  dyrbare  skat. 

Dem  hold^  i  synderlige  ære. 
Thi  der  er  sandhed,  lyst  oc  fryd. 

Trøst  oc  lærdom  tilsammen. 
Der  skues  dyd  saa  oc  wdyd, 

Bode  sorrig  oc  glæde  oc  gammen. 
Set  nu  Kong  Salomon  der  hoss, 

Som  nu  her  fram  mon  komme, 
Thi  dette  Spil  bør  ære  oc  roess, 

Det  blifFiier  oc  dig  til  fromme. 

Efter  Æredigtene  følger  saa  Fortegnelsen  over  de  i  Stykket 
optrædende  Personer  (Bl.  D  d  iij  —  D  d  4),  et  Træsnit,  forestil- 
lende en  kongelig  Herold,  med  Overskrift,  (D  d  4  verso),  Pro- 
logen (Ee — Ee  4),  et  Træsnit,  forestillende  David  i  Bøn  (Ee  4 
verso),  og  endelig  selve  Stykkets  Text  (A — O  g,  ogsaa  folieret  1-66). 
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PrologUB 
Bceptriger. 


Personer   i   denne 

Comoedi  ere  i  Fire  Haab. 

DENO  FØRSTE  HAAB, 

Indholder  det  Kongelig  Hoff. 
Dauid.   WdleflFuit  Konge,  met  Krune,  Spir  oc  Harpe. 
Adonia.   Kongens  Søn,  Forræder. 
Sobab. 
Nathan. 

Salomon.  Den  vnge  Herre,  smuct  stafferit. 
lebehar. 
Elisua. 

I  o  ab.   ØfiFuerste,  met  Guld  Kæder  oc  Tezack. 
Benaia.   Kongens  tro  Baad,  stafferit. 

Elihu.  1 

-,     .      f  Høffoitzmend,  aff  luda. 
JliSri.     J 


EongDauids 
Sønner,  paa 
vext  efiFter 
hin  anden. 


f  Samma.           1 

Slagsuerd. 

lesabeam. 

Basan. 

Abisai. 

B: 

Eleasar. 

Spiud. 

Elika. 

Slag: 

Kemper. 

Elhauan. 

Sp: 

12. 

A.bialbon. 

B: 

Ahiam. 

SI: 

Eliphelet. 

B: 

legeal. 

Sp: 

Hesrai. 

Sp: 

Bani. 

X                                                                                                                    J 

Sp: 

Met  smucke 

røstning  alle 

wdstafferit. 


*)  En  liggende  Krølle  over  n'et  i  dette  Ord  (og  paa  lignende 
Maade  i  de  tre  følgende  Overskrifter  af  samme  Art)  er 
aabenbart  ikke  at  opfatte  som  et  Eorkortningstegn,  men 
kun  som  en  typografisk  Frydelse. 
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Kammeriuncker.  1. 
Adoniæ  Drabanter.  6. 
Smaa  Drenge.  6. 

Krage.    Aulicus  morio. 

DEN  ANDEN  HAAB, 

Indholder  Frwezimmer. 

Bersabea.  Drodning.   K.  Salomons  Frwmoder. 

Ab  is  ag.  Kong  Dauids  Senge  lomfru. 
lomfruer.  4. 

Piger.  4. 

DEN  TREDJE  HAAB, 

Indholder  Gejstlige  Personer. 

Abiathar.  Ypperste  Prest.    Omatus  iuxta  picturam 

mosaicam. 

Nathan.  Prophete.    K.  Salomons  Tuctmester. 

Zadock.  Prest  i  Kongens  Graard. 

lehiel.  Kongens  Børns  Tuctmester. 

Leuiter.  2;  in  albis. 
Achimaas. 

lonathan.  \  Bebudere. 
Epilogus. 

DEN  FIERDE  HAAB, 

Indholder 

Engle.  12. 

Diefle.  1. 

-♦♦» 
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Herold. 

(Træsnit,  forestillende  en  kongelig  Herold  med  Kaarde  og 
^Spir".  Foran  paa  Yaabenkjolen  et  sammenslynget  FS  med 
Krone  over,  derunder  de  danske  Løver  og  Hjerter.  —  Dette 
Træsnit  er  tidligere  benyttet  i  Hegelund^s  Susanna,  hvor  det 
ligeledes  staar  mellem  Personlisten  og  Prologen.) 

P  R  O  L  O  G  V  S. 

iTormectig  Konning, 
K.  Frederig; 
Høybome  Drodning, 

D.  Sophi^,  hans  lig; 
H.  Christian  Høybome, 

Vor  Printz  wdkome; 
Høybome  Prøykene, 

Deylig'  oc  Wenne; 
Vort  Rigis  Raad 

Met  yppere  daad; 
I  Herrer  mectige 

Oc  Adel  prectige; 
I  Dydelig  Prwer 

Oc  prydehg  lomfrwer; 
Bisper,  Prælater, 

I  alle  Stater; 
Domherrer,  Høylerde, 

I  Ypper  Verde; 
Proester,  Præster, 

Borger,  Borgemester 
Oc  Menige  Mand 

Offuer  nøre  lutland: 
Ver'  i  G-uds  fred. 

Huer  i  sin  stedf 
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Danske  Mend  met  rette  maa  sige 
Om  dette  vor  Pedeme  Land  oc  Rige 
Deut:  4.  Det,  Herren  lod  skriffu'  om  Abraham 
Hans  affkoms  ære,  glæd'  oc  stam: 
,,  Saa  giør  Gud  mod  den  Danske  Thron, 
„      Hånd  giør  icke  bedre  mod  nogen  Nation. 

1.  Guds  Dyrckelsse  reen 
Er  smuct  paa  been, 
Israels  Springe  kelde 
OfiFuer  skow*  oc  marck 
I  al  Danmarck 

Saa  deylige  flyd'  oc  velde. 

2.  God  PoUtij 
Blant  Staterne  frij 

Gaar  i  sin  suang  oc  genge. 

3.  En  filomstrinde  Fred, 

4.  Gode  ØfiFaerighed 

Saa  smuct  sig  her  framtrenge. 

5.  God  Fød'  oc  Spise, 

6.  Sundhed  oc  lise, 

Huad  skal  ieg  mer'  opnefihe? 
Alt,  huad  wi  begære 
Til  nytt'  oc  ære. 

Der  aff  haffaer  wi  god  effne. 
Knofald.  Diss  skcc  Gud  ære. 

Vor  Fader  kære. 
Som  OBS  regere; 

TilUge, 
At  siugdoms  plage 
I  korte  dage, 


Thi  huor  er 
saadant      it 

herligt 
Folck,  som 

Guderne 
holde  dem 
saa  nær  til, 
som  Herren 
Yor  Gnd,  saa 
tit  som  wi 
kalde  paa 
hannem?  Oc 
hnor  er  gaa- 
dant  it  her- 
ligt Folck, 
som  haffner 
saa  retfer- 
dige  skick 
oc  bud,  som 
al  denne 
low? 
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Met  ring'  Yinage, 

Maat  Tige. 
Vor  Fader  mild 
Den  grusom  Ud 
Oc  Folcke  spild 
Met  lempe, 
Her  vaar  optend 
I  alle  Landz  end 
Blant  Quinder  oc  Mend, 

Vilde  dempe. 
See,  Herre,  din  naffh 
Vide  ga£^r  aff  saffn, 
Oss  alle  til  gafih 
Bør  ære. 
p»:  90.  Glæd  oss  igen 

Efffcer  drøffuelsen, 
Wi  aff  hiertet  ren 
Begære. 
I  denn'  almindelig  fryd  oc  lyst 

Huem  kand  nu  sorge  oc  yære  tyst? 
I  denne  store  Lande  glæde 

Saa  meget  got  Gud  oss  beræde, 
Der  hånd  nu  Hylder  fler'  Øffuerighed 

Aff  sin  Forraad  oc  store  Godhed, 
En  Christen  Første,  it  Kongelig  Blod, 
Vor  indfød  Herre,  aff  Kongelig  rod. 
Paa  det  wi  oc  den  glæde  kunde  styrcke 

Aff  vor  formoffu'  oc  ringest'  yrcke. 
Træder  wi  her  fram  met  vor  Haanduercke 

Aff  vor  Skol'  Hytter,  wi  arme  klercke, 
Comoedi  spil  at  præsentere, 
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K.  Salomons  Hylding  at  exhibere; 
Endog  det  synis  geckeligt, 

At  Skole  Personer  ville  bruge  sligt, 
Kaste  Bogen  hen,  tage  Yaaben  i  Hende, 

Lige  som  mand  icke  kund'  Aben  kende^ 
Naar  hun  sig  før'  i  Aarons  Klæder 

Eller  slår  om  Halsen  Oyldene  Kseder 
Oc  henger  paa  side  loabs  Tezacke: 

Det  veed'  en  Tylper  igen  at  macke, 

It  drog  kand  saadant  spott'  oc  belacke. 
Dog  skattis  det  for  it  Eructbare  stycke 

Lærdom  met  lyst  at  kunde  besmycke 
Aff  dem,  som  Bogen  Elsk'  oo  lære, 

De  vide  at  holde  Oomoedi  i  ære, 
Lige  som  mand  saa  Liffactige  speyl, 

Huor  i  wduises  dyd  oc  feyl, 
Huor  i  de  stumme  taler  smuct 

Oc  lader  see  atskillige  tuet. 
De  døde  leffuer  oc  gaar  igen, 

Lige  som  de  vaare  huer  paa  sin  Ben^ 
Det,  som  er  skeed  for  mange  aar. 

Synlig  det  oc  for  Øyen  staar, 
la  det,  med  tiden  kand  skee  oc  Hende^ 

I  saadane  spil  vil  lade  sig  kende, 
Saa  oc  al  Verdens  skick'  oc  Vandel 

Betegner  denne  forblummit  Handel. 
De  Vijse  Hedning  oc  dreblige  Mend 

Deris  Konst  oc  Vijsdom  haffuer  paa  vend 
Ved  Spil  oc  Læg  at  straffe  oc  lære. 

Det  ond'  at  klaffe,  det  gode  at  ære, 
Eramfame  Verck,  Mandom  oc  Daade, 
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Nu  dyd,  nu  last  i  alle  maade; 
Thi  dett'  antagis  oc  elskis  mest 

Oc  leggis  til  giemm'  hoss  hiertet  nest, 
Naar  mand  i  skempt  kand  aluar  see, 

Oc  om  mand  der  at  ladder  lee. 
Det  haffuer  oc  verit  Propheters  vijss. 

Guds  ord  at  driffue  ved  saadane  prijss. 
Ved  long'  omslag  oc  skøne  Parabel, 

Betacte  sprock  oc  selsyne  Fabel. 
Saa  vil  Esaias  nøgen  gaa, 

Oc  leremias  i  lencke  staa,  lere:  is. 

At  lødeme  skulde  betencke  sig  snart, 

Thi  dett'  wduiste  Tragoedi'  art. 
See,  saadant  er  i  den  hellige  Skrifft 

Grundfest  oc  er  Guds  Aands  bedriflft. 
Thi  ville  wi  oss  dertil  formode, 

I  holder  oss  denne  Comoedi  til  gode, 
I  spotter  oss  icke,  wi  ringe  klercke. 

Men  acter,  huad  wiforgiffue  oc  mercke: 
Det  Bygning  kallis  Hierusalem, 

Her  holder  Kong  Dauid  nu  Huss  oc  Hiem; 
See  der  hin  skøn  oc  deylig  Zion, 

Her  staar  oc  Israels  Kongelig  Thron. 
Vaag  op,  K.  Dauids  Psalter  oc  Harpe, 

Met  lifflig  røst  oc  strenge  skarpe! 
Vaag  op,  du  Himmelske  Herre  skare, 

Tag  nu  Salomonis  Hylding  vare! 
Vaag  op,  du  gantske  Hierusalem! 

Du  hellige  Stad,  giff  dette  i  giem: 
Din  Fredrige  Herre,  Kong  Salomon, 

Met  Fryd  oc  glæde  før  i  Zion. 
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Det  er  min  Herre,  Kong  Dauids,  Brø^ 

I  yille  forære  hans  kierlige  Søn, 

Den  yijse  Herre  Salomon,  til  Kong  at  Hylde; 

Hans  Maiestet  vil  det  for  skylde« 

Ach  lystige  spil, 

Huem  acte  vil 

Oc  høre  vel  til. 


ABGVMENTVM. 


At     pxil- 
cram       est 

Bceptro 
monstrari 


m 


er  staar  K.  Dauid,  en  wdleffuit  Første, 
Adonia,  hans  Søn,  effter  Riget  mon  tørste. 
So  e^8^""  Den  ypperste  Prest,  Abiathar, 

Oc  øfiFuersten  loab  reyste  den  blår; 
De  actet  at  hielp'  Adoniam  fram 

Til  Eiget,  maat  dog  affuige  met  skam. 
Adonia  lod  bode  stæge  oc  siude 

Hoss  Rogels  kilde,  lod  gesteme  biude, 
Sin  fire  Herre  Brødre,  dog  vnder  det  skin, 

Der  at  forraade  Herre  Fader  sin. 
lehiel,  de  vnge  Herrers  Præceptor, 

Vaar  da  bested  i  angst  oc  far. 
Men  Gud  ved  Nathan  lod  det  foruende: 

Hånd  gaff  Drodning  Bersabee  til  kende 
Det,  Achimaas  lod  hannem  forstaa, 

Huor  det  i  Rogel  mon  til  gaa. 
Hun  søgte  hendes  gammel  Herre  paa  haande 

Oc  klagit  hart  sin  nød  oc  vaande, 
Huor  hendis  Søn,  Herre  Salomon, 

Maatte  lie  saadane.  spot  oc  hon. 
Abisag,  Dauids  Methustrou  kære, 

Vilde  gerne  forsuare  Adoniam  met  ære. 
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Kong  Dauid  lod  strax  Benaiam  kalde, 

Nathan  oc  Zadock  oc  saa  befalde, 
At  de  met  Kempeme  hen  til  Gihon 

Skuld  drage,  der  salue  Salomon. 
Adonia  tenckt'  her  minst  oppaa, 

Førind  lonathan  bebudede  saa, 
Huer  stack  sig  hen  i  vinckel  oc  wraa, 

Adonia  lod  til  Alteret  staa. 
Kong  Salomon  gafif  hannem  naade  igen. 

Da  staar  Kong  Dauid  paa  sine  Ben 
Oc  tacker  aff  met  lyst  oc  glæde, 

Hans  Kongelig  Seng  er  hannem  til  ræde. 


A  C  T  V  S  I. 

SCENA  I. 

(Træsnit,  som  forestiller  David  knælende  i  Bøn  til  Jehovah, 
der  sees  i  Skyerne.  Paa  Jorden  ved  Siden  af  David  ligger 
hans  Scepter  og  Harpe.  Bagved  liam  sees  Kongeborgen.  — 
Dette  Træsnit  er  tidligere  benyttet  i  P.  Tidemand^s  En  deylig 
Bøne  Bog.   (Lybeck.  1668.)    Bl.  161  v.) 

ACTVS  I.    SOENA  I. 

Dauid.    Benaia,  Kongens  hemmelig  Baad. 

Dauid,  en  wdleffuet  Herre,  i  sin  Halfierdsinds  tiflf- 
uende  aar,  meget  skrøbelig,  gaar  her  fram  och  taler 
met  sit  hemmeUg  Kaad  Benaia  om  det  meget  onde, 
hånd  haffuer  vdstaaet,  før  och  siden  hånd  er  kommen 
til  Begement. 
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DA: 

Psal:  82. 


n  synder  slaes  met  mange  plage, 
Maa  wi  vel  sige  alle  vore  dage, 
Mest  nu,  siden  wi  giøris  gammel  oc  suag 

Oc  samler  saa  mange  aar  paa  bag. 
Wi  bær  dog  gierne  Herrens  rijss, 
Thi  wi  syndet  som  den  wuijss, 
Wi  troer  oc  fast,  at  Herrens  naade 
Skal  oss  ey  feyle  i  nogen  maade. 
BEN:  Naadigste  Herre,  det  er  stor  glæde 

I  sorrig  at  haffue  sin  trøst  til  ræde. 
DA:    Du  siger  alt  ret,  det  giør  Guds  Aand, 

Hånd  skicker  oss  wor  trøst  til  haand. 
Hånd  giffuer  god  raad,  trofast  lægdom 
For  alle  plager,  i  hueden  det  kom. 
Psai:  94.  Hur  kuud  ieg  ellers  haff  holt  det  vd. 
Om  mig  ey  hiulp'  Herren  min  Grud 
Fra  wor  Barndoms  yderste  tid, 
Saa  meget  ont  som  wi  haffuer  lid 
I  denne  yerdens  wstadige  jd? 
Dig  Betlehem, 
Wort  egen  hiemme, 
Kunde  wi  ey  glemme. 
Den  Biørn  oc  løue. 
Vore  faar  taarde  røue, 
Taarde  wi  vel  prøffue. 
Saa  Groliath, 
Den  onde  Watt, 
Greb  wi  oc  fat. 
Saul,  din  jaet 
Oc  listige  pract 
Haffd*  ingen  mact. 


1.  Sam:  17. 


1.  Sam:  26. 


AQfloniaa : 
Aspioe  &  ad 
poenaaAori- 
minaregam. 


Trøst   i   be- 
drjifffuelse. 


Hånd  om- 
gicks  met 
Iffwer ,  lige 
8om  hånd 
haffde  legt 
met  bucke 
kid.  Syr:  47. 


Seneca : 

Finis  alte- 
linsmaligra- 
dus  est  fu- 
turi. 
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Al  din  anhenge 
I  bræd'  oc  lenge 
Haffd'  ingen  genge. 
2.  Sam:  18.      Ach,  Absalon, 

Vor  hiertis  Kron, 
Fick  oc  sin  Baan. 

2.  Sam:  17.         Achitophol 

Fick  oc  sin  deel 
Met  ret  oc  skel. 
paai:  42.    Huad  skal  wi  nu  mere  sige  der  fraa? 
Som  Bølger  hin  anden  offuerslaa, 
Saa  er  vor  tid  met  stor  wro, 
I  meden  wi  paa  iorden  bo. 
BEN:     It  spegel  for  all'  er  E.  N., 

I  glæde  oc  lyst,  i  sorg  oc  waade, 
I  fred  oc  ro,  i  dage  oc  leyde, 

I  fluct,  i  dræbning  oc  aaben  feyde, 
Huad  verden  giflfuer,  huad  verden  tager, 
Huor  Gud  sin  egen  tienere  plager. 
DA:       la,  la,  Benaia,  wi  siger  icke  ney. 

Alt  haffuer  wi  vanckit  en  vildsom  vey. 
Her  maa  vel  trettis  Krop  oc  Been, 
Halfierdsindstiffue  aar  ere  alt  hen. 
hg  VyYiata  Wi  vaar  hen  ved  vor  tyflfuende  aar, 
Der  wi  aff  Samuel  hyllet  vaar; 
Der  trediue  Vintre  vaar  forbi. 

Det  Kongelig  kald  kom  wi  vdi; 
I  fyretiffue  aar  haffuer  wi  værit  Konge, 
Gud  veed,  de  vaar  oss  long'  oc  tonge. 
Wi  maa  vel  nu  henge  Skiold  paa  Veg 


Omne  æuum 
curse,  cunc- 
tis  8ua  di8- 
plicet  ætas. 
Auso: 


Githaram 
monstrat. 


Och  slaa  i  sønder  vor  harpe  leg. 


Prop: 
Miles  depo- 
sitis  annosuB 
aecubat    ar- 
mis. 
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Ach,  Herre,  lad  mig  snart  fare  i  fred, 
Din  trette  tiener  giff  sin  besked! 
BEN:   Ach,  naadigste  Herre,  saa  ingenlund! 
Gud  spar'  E.  N.  karsk  oc  sund! 
Her  staar  endnu  mangen  aar  i  fad. 
Gud  gi£Fuet,  de  bliffuer  E.  N.  glad. 
DA:    For  alder  skyld  kunde  wi  end  leffue, 
Wi  taarde  end  oc  vel  megit  prøflfue. 
Huad,  skal  den  være  en^)  vdlefiFuit  mand, 
Halfierde  sindtiffu'  aar  regne  kand? 
BEN:   E.  N.  taler  som  en  Herre. 

Gud  styrk'  E.  N.  io  mer'  oc  mere, 
Til  sin  naffiis  ære,  oc  menige  mand 
Til  trøst  oc  glæde  i  dette  Land. 
I^A:    Benaia,  det  haflfuer  nu  sin  besked,  Teren: 

Wi  yeed  selff  Best  den  leilighed,  aiitér  ^sen- 

Wi  føle  det  selff  i  mange  maade, 
At  døden  vil  oss  snart  forraade. 
„  O,  verden,  verden,  du  falske  tid, 
„      Ach,  ingen  slaa  til  dig  sin  lid! 
„  Saa  mangen  Herre  haffuer  du  beskuffit, 
„      Saa  mangen  Helt  haffuer  du  forbuffit. 
„  See,  lordens  Konger  er  idel  stoff, 
„      Lige  som  it  Menniske  drømpt'  eller  soff, 
„  En  skygge,  røg,  it  armpt  aske, 
„       Saa,  Saa  er  al  vor  Bram  oc  braske. 
*  stat:     Dog  vilde  wi  leffue  saa  langen  tid,  Homo  smn, 

Fæluc  o,  81  o  o  7  humanlame 

ii^^^e^ero      ^^  Lyckeu  vild'  opskinne  saa  blid,  "^   *»^«- 


n    cemere  */  *  '  nitm. 

▼altiu 

tonun. 


▼uitus  na-  ijjjjtii  ^i  gantske  Canaans  land 


^)  Orig.  har:  ey,  hvad  der  uden  Tvivl  er  en  Trykfejl. 
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Kund  tuing'  vnder  Israels  haand 
Oc  mange  flere  Slott'  oc  Feste 

Met  stormer  haand  oc  Kemper  heste, 
Vor  Kongelige  børn  saa  vel  forsorge 

Met  Herredøm'  oc  Fasteborge. 
Ach,  See,  See,  See,  huad  siger  wi  nu? 

Hur  kom  oss  saadan  tancke  i  hu? 
Bort,  hen!  Ach  ney,  du  Menniskis  Barn, 

Al  saadan  hob  bUffuer  idel  skam. 
psai:  16.    lehova  er  min  Slot  oc  Feste, 

Min  arffuedel  falder  i  det  heste. 
,0m  wi  end  lidet  kunde  blififue  i  liffue. 

Det  saa  wdrette,  det  saa  bedriffue, 
Wi  skuU'  alligeuel  her  fraa 

Oc  lade  al  verden  til  bage  staa. 
Aldrig  kunde  wi  bestille  det  alt, 

Wi  maa  offuergiflfue  mere  end  halt. 
Thi  vil  wi  efiFther  denne  dag 

Oss  ey  besnære,  men  fare  i  mag, 
Bsa:  88.     Tilskickc  vort  huss  oc  ræde  oss  til 

Paa  dødens  vey,  naar  Herren  vil, 
Oc  lade  vore  Kongehge  børn  opdrage 

Ved  tuctige  lære  i  disse  dage, 
Oc  mest  vor  Kærlige  Salomon, 

Thi  hånd  skal  arflFue  Rigens  thron. 

ACTVS  I.    SCENA  II. 

Nathan  Prophet.     Zadoch  Prest. 

Nathan,  den  vnge  Herre  Salomons  Tuctmester,  oc 
Zadock,  Kongens  Prest,  to  gamle  trofaste  tienere,  giflf- 
uer  her  deris  troskaff  oc  retsindighed  til  kende,  det  en 
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huer  er  sin  Fedeme  Land,  sin  Herre  oc  Konge  oc  det 
gantske  Kongelig  Huss  plictig  met  rette. 

Paulus  til  de  Colosser,  3. 

1^^  Alt  det,  som  i  tienere  gøre,  det 
gører  afF  Hiertet  som  faar  Herren  oc  icke 
faar  mennisken. 

NA:    l^^erre  Salomon  (min  gode  Zadock) 

9K^    Hafiiier  stor  gefal  til  dette  sprock: 
xoeies:  13.  Alting  cr  gantske  forgengelig, 
Alting  er  gantske  forfengelig. 
Hånd  siger  ret,  Thi  oflFuer  maaden 

Seer,  huort  i  yil:  Siun  gaar  for  saden. 
Mest  om  i  seer  til  menniskens  lifF, 

Huor  kønne  mand  er,  huor  ranck'  oc  styff:         sene: 

Qtd  lapiens 

Naar  wi  ere  kommen  til  vor  feyrste,  fcono  conA- 

dit  frai^ili? 

Førend  wi  aflf  veede,  haffuer  wi  vor  seyrste. 
Her  skaanis  ingen,  huerken  Herre  eller  Suend, 

Ey  rig',  ey  arm'  i  dette  elend. 
ZA:    Wi  taar  icke  sla  meget  langt  omkring,  v^^****^ 

Kong  Dauid  er  nu  i  samme  ring,  p'?p«!**» 

Thi  strax  hans  medalder  gick  oppaa,  n»»enectui. 

Stor  skrøbelighed  mon  hannem  tilslaa, 
Oc  vden  gammel  mercke  gUpper, 

Hånd  snart  hen  falder  oc  heden  slipper. 
NA:     Ach,  hielp  da  Gud,  hur  skal  det  da  gaa? 

Mon  wi  da  freden  nyde  maa? 
ZA:    leg  frycter,  at  den  styffu'  Adonia 

Skal  sticke  Salomon  riget  fraa. 
Thi  ieg  haffuer  fanget  en  hemmelig  døn, 

leg  frycter,  wi  skulle  nepp'  aff  røn. 
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Dog  taar  ieg  inted  sige  for  vist, 

Thi  verden  er  fuld  aff  saalder  oc  list. 
NA:       En  fuel  saa  ieg  litt  slaa  sine  vinge, 

Det  neppist  ieg  oc  kunde  høre  den  synge: 
Den  loab  oc  Abiathar 

De  acter  snart  at  gøre  en  Blarr.  * 
De  Sticker  nebbe  oc  hoflfuit  til  haabe 

Oc  huiske  oc  tuske  i  vinckel  oc  kraabe, 
Huad  det  bemercker,  kand  ieg  vel  tencke. 
ZA:  la  wden  al  tuil  en  skalcke  rencke. 

Ieg  haffuer  til  dem  ret  ond  en  grund, 

Thi  de  ere  skalcke  i  nederste  Bund. 
NA:       Os  ligger  derfor  paa  stor  mact 

At  gifFuet  igiem  oc  haffuet  i  aet, 
Thi  Kongen  gaar  paa  grauens  brede, 

Oc  riget  staar  i  vilde  rede. 
Men  huad  der  om  er,  min  gode  Nathan, 

Tager  eder  den  sag  saa  hemmelig  an, 
Enten  om  Gud  selff  vil"  giflfue  thet  ind, 

Heller  i  Kunde  det  anderledis  befind. 
Til  hofifue  hør  i  tidende  nock. 
NA:  Det  wil  ieg  gøre,  min  gode  Zadock, 

I  skull'  oc  lede,  wdfritte  oc  spøre. 

Om  i  kunde  faa  noget  vist  at  høre. 


ZA: 

Ven  rden 
barckfald. 


Plautus : 
Virtute  amb- 
ire  oportet, 
non  faatori- 
bu8. 


ACTVS  I.    SOENA  III. 

Dauid.    Abisag,  Kongens  senge  lomfru. 

Kongen  blifEuer  mere  suag  oc  her  opregner  for 
sin  Bisloperske,  lomfru  Abisag,  mange  visse  tegen  til 
døden,  oc  hun  som  en  deylige  oc  dydige  quinde  beuiser 
sig  tienstactig  oc  ydmig  for  sin  gammel  Herre,  holder 
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K.  Banid    hannem  menniskelise  trøst   oc  raad  for,   Men 

Harpen.       den  vise  Danid  slår  det  hen   oc  forlyster  sig 

eniste  wdi  sin  Gud.    jS  Vel  den,  som  hafifuer 

Syr:  26.     en  djdeKg  quinde,  Thi  hånd  lefifuer  der  aflf  end 

engong  saa  lenge. 

^^ '       7^  bisag,  du  dydig  oc  deylig  Pige, 

(3^    I  Israel  er  icke  din  lige,  i.  »eg:  i. 

S?"adiuuat  -A^bisag,  allerhiertens  kære, 
4^°  8^      ^^  8^  ^^s  villige  tienest'  oc  ære; 
Her:  F:i)'  ^^j.  g^^  ^^  ^^^  skrøbclighed, 

Bode  nat  oc  dag  est  du  til  stede. 
At  lyflfte  oc  lette,  at  verme  oc  føde, 

Ellers  haffde  wi  verrit  lang  siden  øde. 
Wi  kund'  i  mange  maade  kende, 
Wi  faar  vel  snart  der  paa  god  ende. 
ABI:     A,  Naadigste  Herre,  A,  saadane  tale 
Ligger  mit  vnge  Hierte  i  duale. 
Gud  spar'  eders  N.  end  mangen  dag! 

Den  tienest,  ieg  giør,  er  ingen  wmag: 
Det  er  min  største  glæd'  oc  ære 
E.  N.  tienerinde  at  være. 
DA:      Huad,  skulde  det  var'  end  mangen  dag? 
Ney,  sige  icke  saa,  Hiert'  Abisag! 
sistit    gra-  Det  cr  paa  tide  at  krybe  i  wraa, 

dnmeamqae  ^  " 

intuetur.  Dij  gger^  yfi  kuude  nep  staggel  gaa. 

Du  soffuer  gerne  vdi  wor  arme, 

At  du  vor  bug  oc  been  kand  verme, 
^&tetnJ,°^*  Du  føler  vel  selff  om  nætter  tide, 
etS""!!^-      Huer  nat  du  ligger  hoss  vor  side, 

S  luurøi  W^r  ^*   ^   ^^^   ^^^^   ^^^   ySS    oc   steen,  Oau^non 


*)  D.  e.  Hercules  furens.    Orig.  har:  Hor.  F. 
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Hæguntpri-     Yør  817116  mage,  vor  tørre  been.  'f^^** 

mitiæ    mor-  ^    '  sed  fugitins. 

tibue""æ?M'^^  verdens  fryd,  al  glæde,  al  rou  ^o^*^*- 

pi^*  gres-     -^^  ^^^S  siden  hen  aff  hierte  oc  hou. 
p^ti"    *™*Wi  mercker  det  paa  spise  oc  mad, 
com':  Ol:     y^^  ^lierte  det  er  oc  sielden  glad, 
Vor  bryst  er  oss  oc  bleffuen  trang, 
Vor  tid  kand  derfor  icke  bliffue  lang. 
„   See,  See,  jeg  fryder  mig  vdi  min  Gud, 
„       Forlyster  mig  ved  Herrens  bud. 
ABI:    E.  N.  Vil  slet  intet  tære, 

See  der  aflf  bliffuer  det  verr'  oc  verre, 
I  pleyr  at  vere  en  kempe  saa  sterck 

Oc  haflfuer  oc  brugit  mange  hofifuerck. 
Staar  mandelige  bi,  bruger  lægedom, 

Offiier  gifiPuer  eder  icke,  men  seer  eder  om: 
B.  emp.   En  god  dricksalue,  en  god  ølaast 

Er  bode  lægdom  oc  ypper  kaast. 
DA:     Abisag  lille,  du  siger  din  tycke, 

„       Men  dødens  siuge  kand  ingen  besmycke, 
„   Mod  døden  er  al  raad  om  sonst, 
yj       Al  spise,  al  dranck,  al  lægekonst. 
I.  Om  vrter  gode  *  p»iiidamo» 

æquo  polsat 

Kunde  raad'  oss  bode  p«de  paape- 

mm     taber- 

I  dødens  vaade,  "»•«  regum- 

^  que  tuxres. 

Huad  skulde  oss  da  kunde  feyle?  noxaxi 

Strax  vilde  wi  hen 

Til  Hiram,  vor  ven, 

la  til  Ægipthen 
Met  mact  bode  rou  oc  seyle. 
n.  Maat  det  haffue  genge. 

At  guld  oc  penge 
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Kunde  døden  trenge, 
At  hun  skulde  slet  hen  vige: 

Den  rige  Arabia 

For  06S  mon  staa, 

Did  yilde  wi  gaa, 
Och  mest  wi  mectig*  oc  rige. 
III.  Om  mact  oc  velde 

Kunde  døden  felde, 

Huad  skal  det  gelde: 
Ingen  mectige  Herre  vilde  bucke? 

Forloren  verck!  ciaud: 

Omnia  mon 

Huem  er  saa  sterck  »qu»t. 

Elant  læg  eller  klerck, 
At  døden  hans  øyen  ey  lucke? 
See,  See,  Abisag,  hierte  lille. 

Din  gode  raad  kommer  alt  forsille. 
Det  vil  wi  suære  met  lige  oc  skel: 

Dig  skal  affleggis  gantske  vel, 
Naar  vor  søn  lille,  Salomon, 

Er  blefifuen  sat  paa  rigens  thron. 
ABI:    Grud  spare  E.  N.  karsk  oc  sund! 
Det  tuiler  ieg  slet  ingenlund. 
See,  Naadigste  Herre,  skal  det  saa  yere, 

Skal  Salomon  dette  Land  regere? 
Wi  tencte,  at  Hertug  Adonia, 

Den  fine  Herre,  skulde  riget  faa. 
Hånd  er  en  sterck,  framuoxen  Person, 
Dejligste  blant  all'  i  ganske  Zion. 
DA:    Det  bør  icke  dig  eller  dine  lige 
Geafnmina     -^.t  stjro  OC  raadc  Laudo  oc  rige. 
'™ienire**Icke  maa  wi  heller  raade  derfaar: 
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colo     vitam 
4c.    Virg : 


I  Herrens  haand  det  eniste  staar^ 
Thi  dette  Rige  er  Herrens  kaar. 


Deut:  17. 


Matth.  7. 


NA: 


ABIA: 


Deforme  so- 
lis aspiciB 
truncis  ne- 
mus. 


NA: 


AOTVS  I.     SOENA  IIII. 
Nathan  Prophet.     Abiathar,  den  ypperste  Prest. 

Propheten  forsøger  den  ypperste  Prest  Abiathar, 
huor  hånd  er  til  sinds  om  Rigens  elex  effter  Kongens 
affgang.  Abiathar  skiuler  skakken  oc  forræderen  vn- 
der  sine  hellige  lange  Presteklæder,  lige  som  Faareklæ- 
der  skiuler  en  glubende  vlff. 

Prouerb:  25.  Fienden  bliffuer  kent  ved  sin  tale, 
alligeuel  at  hånd  er  falsk  i  hiertet. 

!1  efor  ypperste  Prest,  Abiathar, 

^      Gud  giflfue  eder  mange  gode  aar! 

Nathan,  ieg  maa  det  ey  forgette. 

Det  same  at  ynsk'  Herrens  Prophete. 
Hui  seer  i  dog  saa  sæmodig'  vd? 

Hui  falder  kød  oc  røncker  hud? 
Huad  siger  ieg  nu?  det  maa  i  sige 

Om  mig  oc  alle  vore  lige: 
*  Vor  haar  oc  skæg  er  huid  som  snæ, 
„    Huad  er  vi  andet  en  hallende  træ? 
Ieg  tencker  ja,  wi  maa  vel  høffuis, 

Saa  tit  oc  oflFfce  wi  dagelig  prøffuis, 
I  tager  eders  strenge  tieneste  vare, 

leg  leffuer  icke  heller  foruden  fare: 
Huem  Kongelige  børn  skal  tucte  oc  lære, 

Stor  omhou  kand  hånd  ey  vnduære. 
Stor  fryct  oc  redzel  nat  oc  dag, 

Om  hånd  sin  sag  skal  komme  i  lag; 


Seneca : 
Sic  nostra 
longom  for- 
må percor- 
rens  iter  de- 
perdit  ali- 
quid  semper 
&  folget  mi- 
nus. 
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Fare  i 
Bchole. 


Dyd     i   op 
tnctelsse. 


» 


ledidia  mer- 
okerHerreni 
elskelig. 
2  Sam:  12. 


ABIA: 

Ye  dem,  lom 
Tille  vere 
skinlte  &ar 
Herren ,  at 
Bkinle  deris 
opsnt.  El : 
29. 


En       laaen 
skalck. 


Hånd  skal  oc  see  sig  fulduel  faare, 

Om  band  met  gunst  kand  komme  aff  gaare. 
See,  saadant  kand  vel  giøre  mig  graa 

Oc  faa  mig  nock  at  tencke  oppaa. 
Thi  Kongen  lagde  mig  vedelag  ved, 

En  meget  streng,  ved  haand  oc  æd. 
Dog  glædis  ieg  offuer  alle  maade, 

At  Salomon  vil  lade  sig  raade, 
Hånd  er  saa  from,  saa  god  oc  dydig, 

Det  Kongelig  blod  er  mig  saa  lydig, 
Hånd  setter  sig  smuct  selflf  til  rette. 

Ved  blotte  ord,  foruden  al  trette. 
At  band  saa  burtig  i  bogen  er 

Oc  som  en  bij  benger  ved  lær. 
Det  maa  ieg  bannem  eflFter  giflFue, 

Det  krøger  snart,  god  krog  skal  bliffue, 
la,  ieg  vil  siget  foruden  straff: 

Hånd  teer  det,  band  er  kommen  aff. 
Ieg  pleyr  oc  bannem  met  lyst  at  kalle 

Offuer  Kongens  børn  ledidia  for  alle, 
Som  den,  bode  Gud  oc  mand  maa  lide, 

Oc  Rigens  Krune  vist  effter  Bide. 
Natban,  ieg  glæder  mig  storlig  der  ved, 

At  Salomon  tager  vel  aff  sted; 
Dog  børde  ieg  sige,  at  Adonia 

Er  skickeliger'  en  ledidia, 
Naar  Dauid  gaar  aff  verden  ben. 

At  band  da  riget  bekommer  igen. 
Endog  det  kommer  mig  lidet  ved 

At  vide  Adoniæ  leiligbed. 
Men  skulle  wi  ieffne  det  om  dette, 


Sen :  Hipp : 
Bedit  ad 
auctores  ge- 
nua. 
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s^^*^*habet       ^^  ®^  ^^®^  maatte  haffue  frij  ønsk  oc  gette, 
./CTTni  ^a  sigis  der,  at  Adonia 
recte  f«5it.        Bekomiuer  flerst  tilfald  oc  ja, 
Thi  hånd  er  stor,  den  anden  vng, 

Oc  dette  rige  er  byre  tung; 
Den  ene  er  sterck,  den  anden  klenlig 
LParaiiprso.       Oc  voxcr  fram  saa  meget  seenlig. 
Mand  siger:  det  er  icke  bame  leg. 
Her  hør  til  visdom,  styrck'  oc  skæg. 
NA:       See  dette  ey  dyber  ey  drager  end^), 
At  disputere  er  lidet  béuend, 
Huem  Gud  vil  wndet,  hånd  fanger  den  ære, 
Thet  kand  oc  intet  menniske  forkære. 
ABIA:     la,  huem  der  tager  til  i  tide. 

Mand  siger,  hånd  faar  det,  den  anden  maa  bide: 
vacker  gaar      Naar  tuenuo  hunde  tager  til  ramss, 

for  BiuUe.        "  °  ' 

„  Vacker  gaar  fore,  men  snill  løber  gamss. 
See,  saadant  høre  ieg  almoen  gale, 
Huad  er  det  andet  end  gecke  tale? 
NA:       Vi  slaar  saa  heden  i  vær  oc  vind. 
Ah,  dictam       Dou  euo  forstaarick  den  andens  sind. 

sapienti   sat 

est.  Ter:      Det  vil  ieg  sigo  oc  det  bestaa, 

At  naar  Kong  Dauid  oss  falder  fraa, 
Nep  skulle  vi  fange  hans  bedre  igen. 
ABIA:         Gud  gifiPue  oss  lige  saadane  en! 

ACTVS  I.    SOENA  V. 
Nathan.    Zadock.    Adonia,   Kongens  wlydig  Søn. 
Kongens  tro  venner,  Propheten  oc  Hofipredicant, 


*)  Der  er  uden  Tvivl  en  Fejl  i  dette  Yers,  skjønt  det  ikke  er 
let  med  Sikkerhed  at  sige,  hvor  den  egentlig  stikker.  Jeg 
antager  dog,  at  det  ene  „ey^  skal  udelades. 
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forsøger  her  Adoniam,  huor  hånd  er  til  sinds  om  riget, 
Baar  hans  Herre  Fader  hen  sofPuer.  Oc  Adonia  lader 
sig  saa  mercke,  at  hånd  forøger  den  mystancke,  de 
haffde  til  hannem  til  fom,  bode  met  sine  stutzige  ord 
oc  lader. 


n 


n 


Er  gryden  icke  fuld,  naar  loggen  aflfspringe? 
Den  stercke  venen  paa  Baandene  tuinge. 


NA: 


n 


[et  vil  alt  sprecke  hen  vd  aff  mund, 
Huad  der  er  skiult  i  hiertens  grund; 
Her  siuder  op  saa  ond  en  gryde, 

leg  frycter,  wi  alle  skulle  det  fortryde, 
desomiunge  Zadock,  icg  talde  met  den  Prest, 

l  gryde,  ^        ° 

Forfoer  den  sag,  som  ieg  kunde  best. 
Abiathar  er  dyb  i  hette, 

li  minder  ieg  fand,  ij  mer'  ieg  lette; 
Dog  lod  hånd  sig  saa  her  i  høre, 

At  mand  kand  vide,  huort  hånd  vil  køre: 
Adonia  er  meget  vdi  hans  hou, 

Tilligger  hannem  stor  ær'  oc  lou, 
Huor  køn  hånd  er,  huor  vijss,  huor  sterck. 
ZA:  Hey,  lod  hånd  sig  saa  groflfue  bemerck? 

Premit.     Skuldo  loab  oc  hånd,  de  gamle  skeffle,  * 

Den  vnge  Herre  saa  offuer  teffle? 
Æge  hannem  der  til,  kom'  hannem  der  paa, 

At  hånd  skuld  taar  eflfther  riget  staa? 
Ieg  Seer  Adoniam  der  spacere 

Oc  met  sig  selflf  meget  disputeie. 
Mig  tyckis,  wi  ville  føle  oss  faar. 

Forsøge,  hui  hånd  saa  ene  gaar. 
Huad  vulder  det,  Herr',  at  i  her  vancker? 


Bis  pec'caa, 
cum  pec- 
canti  obse- 
quium  acco- 
modas. 
Publ:  mi: 
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ADO: 

NA: 

ADO: 
ZA: 

ADO: 

ThxasoniB. 

NA: 

ADO: 

ZA: 

ADO: 

NA: 
ADO: 

NA: 

ADO: 


NA: 


ZA: 


2.  Sam:  18. 
Stunde  icke 
effter  nogen 
høj  stat,  00 


Forslaar  der  met  mine  dybe  tancker. 
Huad  hafiuer  £.  N.  saa  at  grunde? 

Det  kommer  sig  snart  oc  mangelunde. 
Alt  er  her  noget  nyt  paa  fere, 

En  sorg,  en  anck  eller  nymere. 
Der  kand  ieg  inthed  sige  fraa, 

Eder  ligger  icke  heller  mact  oppaa. 
Eders  Herre  Fader  leffuer  endnu.  * 

Det  kommer  minst  vdi.min  hu. 
Israels  rige  staar  i  fred. 

Ha,  la,  det  haffuer  oc  sin  besked. 
Eders  broder  lider  vel,  ledidia,  min  Herre. 

Gud  giffuet,   at  ingen  maa  bliflfue  diss  verre. 
Den  fine  Kong',  eders  Herre  Fader, 

Saa  vel  oflfuer  dette  rige  raader. 
Hånd  haffuer  lang  siden  raad'  i  quelde, 

Hans  wogn  begynder  nu  at  helde. 
Mon  skee  hånd  vil,  at  ledidia 

Skal  effter  hans  død  dette  rige  naa? 
Wi  tencker  ja.  ADONIA:  I  kunde  ^)  vel  snacke. 

Men  naar  hånd  faaret,  saa  maa  hånd  tacke. 
O,  gode  Herre  Adonia, 

E.  N.  maa  ingenlunde  tale  saa. 
I  skuU'  ick'  Absalon  forgette. 

Men  altid  hannem  for  øyen  sette. 


Auersantiai) 
eorum  col- 
loquia. 


EteocleB^: 

Pro      regno 

▼eljm  patri- 

am,  penates, 

coniugem, 

flammiB 

dåre. 


Spotmule. 


Sene.^): 

Pars  sanita- 

tis  Telle  sa- 

nari    multia 

fuit. 


^)  Orig.  har:  Auersantis.  —  *)  Hvis  ikke  dette  Ord  ligefrem 
er  en  Trykfejl  for  Polynices,  maa  det  vel  betragtes  som 
en  anden  Titel  for  Seneca's  Phoenissæ,  hvorfra  Citatet 
er.  Repliken  er  Polynices's.  —  *)  Orig.  har  her  ved  en 
Trykfejl:  —  Ja,  Adonia,  i  kunde",  som  om  det  hele  hørte 
til  Nathans  Replik.  —  *)  D.  e.  Seneca.    Orig.  har:  Seue. 
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tenck     icke 
offaer      din 
formae. 
Sy.   8. 


ADO: 


NA: 


ADO: 

Slæg  er  gøt 
mad,  etc. 


Syr:  20. 
Skenck  oc 
gaffaer  for- 
blinde de 
vise  oc  legge 
dem  it  Bid- 
sel i  man- 
den. 


NA: 
ADO: 

NA: 

Haldskaff 
met  en  tun- 
ge     i       en 
Mand. 


Staar  icke  Guds  klare  vilie  imod, 

Oc  falder  eders  Herre  Fader  til  fod, 
Foruar'  eder  vel  for  blodig'  oprør, 

Saa  megit  ont  det  med  sig  før. 
E.  N.  er  Dauids  kæriste  Søn! 

leg  napper  deraflf  sure  røn. 
Phy,  Salomon  er  hans  kæledeg, 

Hans  lyst,  hans  fryd,  hans  eniste  leg. 
See,  hånd  skal  haffue  de  fæde  flycke. 

Mig  skier  forkort,  lader  ieg  mig  tycke. 
Alt  haflfuer  Herren  bestilt  det  saa. 

Ved  syn  lod  hånd  sin  vilie  forstaa. 

Huem  veed  en  da,  huor  det  kand  gaa. 
I  Herrer,  Nathan  oc  Zadock, 

Seer  til,  i  lader  eder  icke  lock. 
Vil  i  mine  huldfaste  venner  vere, 
'  leg  snærer  ved  Gud,  ved  liff,  ved  ære. 
Alt,  huad  eder  lyster  at  pæge  paa. 

Det  skal  met  villie  til  ræde  staa. 
Det  vere  sig  rente,  gaffue  eller  skencke. 

Det  allerbeste,  ieg  kand  optencke. 
At  hold'  eder  i  større  verd'  oc  ære. 

Mer'  end  i  nogentid  taare  begære. 
Vil  i  vere  stille  som  sten  oc  iern? 

Er  det  icke  syndigt,  wi  giøre  det  giern. 
Men  giøre  i  mig  noget  til  mode, 

Det  blefif  eder  bedre,  at  i  det  lode. 
Ieg  tiener  Gud  oc  min  Herre  Konge 

Oc  Salomon,  hans  Søn  den  vnge, 
Hafifde  ieg  eckon  der  min  haand  igen, 

I  skulle  vel  find'  en  trofaste  ven. 


Cor:  gal: 
Certe  diffl- 
cile  eit  abs- 
conderepec- 
torie  estaB, 
Fanditar  A 
claaflo  •»- 
pios  ore  fa- 
ror. 


Scelus 
fldes. 
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ZA:       leg  haffuer  oc  sorit  Kong  Dauid  en  eed. 
ADO:         I  fine  Mend;  en  god  beskeed! 
NA:       Forstaa  i,  Zadock,  huad  der  er  inde? 
ZA:  la,  gantske  vel  til  dette  sinde. 

Det  maa  i  Kongen  saa  berette, 

At  band  bannem  snart  kand  sette  til  rette, 
Oc  vride  bannem  noget  vdi  sit  øre, 
At  band  sig  ey  lader  saa  forføre. 


Abit  iratus. 


•> 


ADO: 

Det  onde 
bryder,  aom 
Løwen  skry- 
der. 


Sanctitas, 
pietas,  fides 
priuata  bona 
Bunt ;  qua 
iuuat,  reges 
eant. 


ACTVS   SECVNDVS. 

SCENA  I. 

Adonia. 

Kongens  Søn  wdbryder  met  sin  biemmelige 
anslag.  Er  ber  i  stor  anfecting,  Kiød  oc  Blod 
mod  Aanden,  ære  oc  dyd  mod  forræderi  oc 
wdyd.  Men  det  onde  offueruinder  det  gode. 
Tbi  Kødet  begærer  mod  Aanden,  oc  Aanden 
mod  Kødet,  de  samme  ere  imod  buer  andre, 
at  i  kunde  icke  giøre,  buad  i  ville. 


Gal:  6. 


on  ieg  skal  giøret? 
Huad,  naar  band  spøret, 
Dauid,  min  Herre  Fader  kære? 
Huad  kunde  det  skade 
Mod  Saadane  baade? 
Hui  skulle  ieg  ladet  være? 
Gør  ieg  icke  mod  det  fierde  bud? 

Slaar  ieg  mig  icke  for  meget  vd? 
Nep  skal  ieg  bliflfue  leng'  i  liffue  — 
Adonia,  Adonia,  Acb  ladet  bliffue! 


Vadit  ani- 
mu8  in  præ- 
cepB  soiens- 
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n 


W 


Er  ieg  icke  størst? 

Børde  mig  icke  først? 

Huem  vil  mig  dette  forkære? 

Er  ieg  icke  ectige, 

Prectig'  oc  mectige? 

Skulle  ieg  da  riget  ombære? 

Det  er  icke  ebbel  heller  pære. 
Er  det  icke  da  min  ære  fornere? 
Er  det  icke  best  at  ladet  vere? 

Den  pebeling, 

Den  gebeling, 

Sknld  band  mig  tuing 

Fra  dette  mit  Federne  Rige? 
Wi  acter  huerken  trou  eller  ære, 

Naar  mand  taare  Kongerige  begære. 
Salomon  er  min  Broder  lille, 

Om  ieg  nu  gøret,  staar  det  icke  ille? 

Skulle  Hagits  Søn, 

Dette  FørstLige  Kønn, 

For  Wriæ  hore  kone  vige? 

De  skiuder  paa, 

Gud  giøre  det  saa, 

Ved  syn  lod  Gud  wdkaare 

Den  Salomon 

Til  Rigens  Thron. 

^^Jj  i^S  ^  s^^^  ^^^  f^i^^I 
la,  drøme  oc  fabel! 

En  løss  parabel! 

Ieg  lader  mig  ey  saa  daare.  * 

En  anden  tid  vil  ieg  blififue  from, 

Nu  maa  ieg  noget  see  mig  om, 


Nihil  iam  iu- 
ra  naturæ 
Talent. 


Eteo: 
Si       violan- 
dum  est  ius, 

regnandi 
gratia     rio- 
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Forsøge,  huor  langt  ieg  hen  kunde  kom:  Aufs^^ebSi 

,,       Israels  Knine  wi  spiller  om.  ?«.*****"*  *^' 

Huort  vil  ieg  hen? 

Huem  er  saa  ren? 

Huem  kunde  sjrnden  vnduære? 

Mig  skeer  wskel, 

Skal  ieg  vere  trel, 

Oc  Salomon  min  Herre? 

Ney,  Fader  oc  Moder, 

Syster  oc  Broder, 

leg  lader  mig  ey  saa  erre. 
En  om  ieg  gaar  bagfraet  met  skam. 

Lige  som  ieg  vaar  bode  halt  oc  lam? 
Slaar  det  mig  feyl,  det  bliffuer  min  skam, 
Prospemm        Oc  faugcr  det  genge,  det  bliffuer  min  bram. 

ao  felix  ace-  i  t  «»  -rr 

iu8     virtus  Naar  ieg  bliffuer  Konge,   huem  taar  da  sige: 

vocatur.  °  °    '  ^ 

Hånd  kom  til  riget  met  falsk  oc  suig? 
leg  vil  føre  voge  mit  vnge  liffue,  *  vincit     æ 

Førend  Salomon  skal  mig  fordriffue. 

ACTVS  II.     SCENA  II. 

Adonia.    Abiathar,     loab,  Øffuersten. 

Krage,  Gecken. 

Denne  vnge,  forblindede,  ærgerige  Herre 
slaar  sig  fra  Propheteme  oc  de  gode,  tro  Pre- 
ster deris  Raad  oc  Lærdom,  hen  til  sin  Herre 
Faders  hiemmelige  Fiender,  den  ypperste  Prest 
oc  øuersten;  de  wdhisser  hannem  oc  grund- 
fester i  hannem  denne  forræderij,  dog  mét 
Saadane  vilkaar,  at  hånd  maa  tilforn  suære  sig 
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Ecdeai : 

as. 


ADO: 

Prooedit 
oum     Buo 
moTione. 


Qoalem 
commendeø, 
etiam  atqne 
etiun       ad- 
spice. 
Hor: 


ABI: 


10  AB: 


ind  til  dennem.  fff^^  O,  huor  dejlige  larder 
det  sig,  naar  de  graa  hoffuit  ere  yise,  oc  de 
gamle  ere  kloge,  oc  Herrene  ere  fomnmstige 
oc  forsynlige.  Det  er  de  gamlis  Krune,  naar 
de  hafifuer  forsøgt  meget,  Oc  det  er  deris  ære, 
at  de  frycte  Gud,  etc. 

„  Det  er  dog  en  visse  proberet  rim: 
„     Gammel  skalck  aldrig  god  pillegrim. 

Boch  hafFuer  det  ligget  hoss  mig  i  duale. 
Det  maa  skøt  op  til  Høimols  tale. 
Haffde  ieg  Eckon  venner  faste  oc  hulde! 

Bet  grunde  venner  de  gaa  for  fulde, 
Thi  mange  er  falsk'  i  hiert'  oc  hou. 

Der  bygges  saa  mange  trysse  brou. 
leg  sende  Abiathar  oc  loab  bud, 

At  de  paastend  skulle  komme  her  vd, 
*  De  ere  mit  raad,  huad  de  forgiffne. 

Der  hoss  taar  ieg  vel  ladet  bliffue. 
Thi  deris  raad  slaar  icke  feyl. 

De  haffuer  sin  fart  som  brusende  seyl. 
Her  kommer  de,  huer  paa  sin  side. 

De  tencte  vel,  ieg  kunde  icke  bide. 
Helsæl,  i  gode  Herrer  bode! 

Haffuer  tack,  at  i  eder  finde  lode, 
Denn'  vmag  skal  eder  ey  fortryde, 

Hoss  oss  skulle  i  alt  got  atnyde, 
Vor  naade  oc  gunst  altid  til  fom. 

Min  Herr  Adonia,  først'  høibom, 
E.  N.  at  tiene  er  ieg  tilstæde. 

E.  N.  at  tiene  er  ieg  til  ræde. 

4* 


Plaa:  bac: 
Faaoi  ex 
mnltk  Bimt 
amioi  homi- 
ni,  qui  certi 
eient 
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ADO: 


Baglig 
snack. 


Hoffae 
blomster. 


10  AB: 


ABIA: 


ADO: 


Efferebat 
se  dicens: 

Ego 
regnabo. 


KRAGE 


I  gode  Herrer,  huer  i  sin  sted, 

I  vide  vel  selff  min  leilighed. 
Vi  haffuer  oc  oflffce  tald  der  om, 

Naar  wi  yaare  i  vore  ene  rom, 
Huor  mig  forraader 
Herre  Broder  oc  Eader, 
Nathan  oc  Zadock, 
Saa  faa  de  pock! 
Det  vil  ieg  sige  først  for  hen: 

Min  Fader  er  icke  eders  grunde  ven; 
For  tiden  vaare  i  gilde  oc  geffue, 

Nu  staar  i  skreffuet  bag  paa  breffue. 
Det  mercker  vi  vel,  det  gaar  saa  til, 
„     Thi  Herre  gunst  er  lycke  spil, 
Dog  mindes  ieg  vel  bode  tid  oc  sted, 

loab  vaar  holt  i  ypperhed. 
Ha£fde  ieg  icke  verrit,  nep  skulle  hånd  bære 

Saa  langen  dag  sin  Krune  met  ære. 
Det  er  nu  det,  det  vil  saa  gaa, 
„     De  gamle  Tienere  belønnis  saa. 
For  eder  taar  ieg  mig  vel  oplade, 

leg  veed,  at  i  mig  ey  forrade, 
leg  veed,  at  i  for  orde  kunde  staa, 

I  kund'  oc  best  ligge  haanden  paa. 
Viger  mere  hid,  til  denne  wraa. 

Her  vil  ieg  lade  eder  dette  forstaa: 
„leg  vil  vere  Konge,  ieg  vil  mig  reyse, 
Om  almuen  mig  til  Konge  vil  keyse. 

Hop,  Hop,  huid  Pert! 

Det  er  aldrig  vert, 

Icke  mer'  end  eu  fert. 


Stet  quicun- 
que  Tolet 
potens  aulæ 
culmine  la- 
brico. 


Gamle    Tie- 
ner, ond  løn. 
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10  AB: 


Alting  i 
rette  tid. 


ADO: 
10  AB: 

Lnca: 

Nulla  fides 

pietasqne 

TiriB,  qni  ca- 

strå  sequun- 

tur,  venales- 

que  manus: 

ibi  fas,  vbi 

maxima 

merces. 


ABIA: 


Ita  impe- 
ratores  A  re- 
ges  adaoti 
sontfTtPon- 
Ufici  Boma- 
no  inrarent. 


„Det  hør  en  forslagne  Herre  til, 

„     Sin  sag.  at  holde  forborgit  oc  still, 

„Endtil  hånd  seer  sig  tid  oc  efihe, 

y,    Da  kand  hånd  best  det  wreck'  oc  heffne. 

„En  lønsag,  ømpt  oc  megit  faarlige, 

„     Skulle  mand  tractere  megit  waarlige. 

Huad  gode  raad  veede  i  at  giffae? 

Ha,  Saadane  sage  er  gode  at  driffue. 
Kend'  i  min  frende  Achitophel? 

Hånd  lerde  mig  saadant  gantske  vel. 
Huad  raad  hånd  gaff,  vaar  faste  i  grund, 

Lige  som  de  komme  aff  Herrens  mund, 
Huad  det  skulle  gielde,  til  Heste  eller  fod; 

Vor  Prest  haffuer  oc  der  til  god  mod. 
Hånd  raader  for  Herrens  Helbgdom, 

leg  raader  for  Kriegsfolcket  landen  om. 
Vil  ieg  Eckon  stampe  met  eniste  fod, 

Strax  reiser  sig  huer  Lantzknecte  god. 
Vil  ieg  eckon  huysle  oc  blæse  min  Aand, 

Flux  er  forsamlet  menige  Mand. 
Hui  saa  icke,  Herr*  oc  første  høiborne? 

Alle  Rytter  oc  Knecte  ere  mine  besome. 
Den  sag  haffuer  leng'  here  legget  i  Bryst 

Oc  haffuer  mit  hierte  saa  offte  kryst. 
Den  Geistlige  stået  vil  ieg  foruende, 

At  den  E.  N.  for  Herre  kende, 
*  Dog  om  i  oss  igen  betencke 

Met  preuelegi  oc  statlige  skencke, 
Met  Prestedommen  det  saa  beramme. 

At  det  maa  følge  min  lini'  oc  stamme; 


Skalckme- 
ster.' 


2.  Sam :  16. 


Pompeins. 


Grot- 
sprecker. 


Plan: 
Si  Incri  qnid 
detur,  poti- 
us  rem  diui- 
nam  dese- 
ram. 


Hånd    firyo- 
ter  for  Her- 
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Pafhie 
Knnst. 


10  AB: 


Perdnrat 
non       emta 
fidea ,      neo 
pectora  mer- 
ces  allegat 
Glaudianus. 


ADO: 

lurata 
manu. 


ABI: 


Hierte  tiuff. 


10  AB: 


Huem  oss  vil  smøre,  band  bliffaer  smorde, 

En  saluede  Konge  er  snart  giorde. 
Min  Herr  Adonia,  ieg  vil  icke  liuge, 

Mit  Folck  haffuer  oc  den  same  siuge: 
Først  skull'  i  eder  til  mig  ind  suære, 

At  i  mig  altid  vil  gunstige  være 
Oc  mine  Høffuitzmend  holde  i  ære 

Oc  lade  oss  faa,  huad  wi  begære. 
„  Taar  i  Eckon  waage  det  røde  Guld, 
„     I  skulle  vel  finde  mig  tro  oc  huld. 
„  En  smorder  wogen  gaar  let  aff  sted, 
„    En  villige  hund  er  god  i  beed. 
leg  suære  ved  Gud,  ved  lehova: 

Alt,  huad  i  begære,  skal  vere  eder  ja; 
Vor  gunst  oc  naade  skulle  i  befinde 

I  mere  oc  mere  oc  icke  minde. 
Det  allerførste,  i  skulle  begynde: 

Forskaffer  eder  god  Held  oc  ynde; 
Met  ydmyghed  boss  alle  mand 

Deris  hierter  steler  saa  hen  paa  stand. 
I  skulle  oc  for  eders  brøder  slæge, 

Om  i  bemercker,  at  de  ville  huæge, 
Loffuere  oc  stryge,  nu  fire,  nu^)  hale, 

Som  Hunden  locker  oc  huismer  met  hale; 
Nu  truer,  nu  lister,  dog  i  sin  tide. 

De  bliffuer  vel  da  dissbedre  blide. 
Det  giorde  hin  skønne  Absalon, 

Der  band  begynte  de  gamle  ron. 
I  maa  icke  effter  denne  dag 

Vere  saa  blyferdige,  stille  oc  spag: 

^)  Orig.  har:  nu  nu. 


rens  tratceL 
1.  Sam:  2. 


Fractick 
Krig. 


Bidzel  i 
munde. 


2.  Sam:   16. 

Absalon 
gick  stedze 
tiUgetilPoT- 
ten,  helsent 
oo  kyste  alle 
de];a ,  der 
skulde  til 
Kongen  faar 
dom,  oc  stal 
saa  Israels 
Børns  Hier- 
ter. 


StorHoflfue, 
liden    mofif- 


ue. 


Sfatar  edsr  fltisivA  imtcFøifiiåige'praet^: 

Hev  bfrcalfctil  6&  støm  maofc^ 
Btanftntei?«  eioille  i  t&ge  eéet.  an, 


Forræder- 
Bke     Konft. 


n 


1.  B«g:  1.       Ei  K*  Veoter?  oe  yfkUvdan,^  Femuntue- 

tur     princi- 

Desligiest)  matngø  Yogna!  oo  SesJ^e*,  pem,  meuus 

lUtdev  8064'  de  eøe  odi  atf-  de  beste, 
SuåLi  øi»  &  N.'  d(96»  meve  txurø^ 

!Kwar  i  til!  ckm.  tiuir  kast'  eåtmrjg. 
Itogi  luder  Be  Nv  sig  inAed  ved '  ga^ 

At  Øffaersten  loab  raader  eder  saa: 
Dem  stiBør  yaad,  die9s<  dyb«:  grund, 

LadfVv  icke  en  boer  stxax  yide  eders  rund. 
ABI:      Vil  i  eder  saa  mod  Kongen  opsette, 

See,  dette  dcuff  i  oc  icke  forgetté: 
féå.    Større  prectiglred  oc  Maiestat, 

Meget  skønner  smycke  oc  større  zyrat. 
Eders  Hierre  !Pådei*s  stercie  ketnper  soAi^tuct. 

Seer  til  at  i  eder;ret  effter  lemper, 
F^rrsøger  oc,  httad  die  føre  i  skiolde. 

Det  bHflFuer  ^^1  got,  det  mude  maa  Toldfé; 
10 AB:     Værer  Eckon  frisk  oc  giøre  god  russ, 

1  skulle  snart  sidde  paa  Zions  Huss, 
En  saluede  K<>iige  i  Israel, 

Oc  Salomon  skal  bliffue  eders  trel; 
Hknd  taar  icke  effter  riget  Hbe, 

Huem  reed,  huoi*  verden  kand  sig  ffferibe. 

AC^VS  IL     SCENA  III. 
loab.     Abiathar. 
Endog>  de  to  afffi^ldige  Forrædere  haffuer 
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10  AB: 


ABIA: 


10  AB: 


ABIA: 
10  AB: 


a.  Sam:  7. 

ABIA: 
10  AB: 


en  bange  conscientz  oc  gruer  for  denne  sken- 
delige  gerning  for  den  fare  skyld,  hoss  henger, 
dog  ere  de  aldelis  forstocket  a£P  idel  ærege- 
righed  oc  affuindsiughed,  den  ypperste  Prest 
Abiathar  mod  den  anden  Prest  Zadock,  oc 
øffaersten  loab  mod  Kongens  hiemmelige  Baad 
Benaia.  De  wgudelige  ere  som  it  oprørt  Haff, 
som  icke  kand  være  stille,  oc  hendis  bølger 
opkaste  skam  oc  wrenhed;  de  wgudelige  haffue 
ingen  fred. 

Naar  had  oc  afFuend  icke  findes  til  hofFue, 
Da  flyder  Guden  ^)  offuer  de  skoffue. 


Esa:  57. 


Kong  Dauid  er  ingen  skiempte  Barn, 
Faar  hånd  oss  i  sin  Pande  oc  Garn, 


stat: 
O  oaeea  no- 
centain  oon~ 
silia,  o  som- 

leg  frycter,  wi  skulle  bide.  Jca^**"^ 


Faar  hånd  eckon  enist'  en  liden  døn, 
En  Uden  nyss,  en  liden  støn, 

leg  frycter,  wi  maa  suide. 
En  stund  vaar  hånd  meget  streng  oc  bøss, 
Nu  er  hånd  moxen  santzeløss, 

Dess  bedre  haffue  wi  at  gøre. 
Hånd  seer  icke  til  met  øyen  grant. 
Hånd  lader  sig  des  bedre  gant. 

Hånd  kand  icke  heller  vel  høre. 
Wi  vide  vel  Kongens  vilie  hér  om, 
Huem  Gud  vil  haffue  til  Kongedom. 

Huort  kunde  wi  kom? 
Skal  dette  icke  være  en  forræders  stycke? 
Forræderij  kand  mand  vel  besmycke, 

Mangen  til  lycke. 

*)  o:  Guden- Aa. 
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beipottiB. 
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ABIA: 


lOAB: 


ABIA: 

1.  Sam:  7. 
1  Beg:  2. 


10  AB: 

1.  Paral:  28. 
1.  Beg:  2. 


Øretudere. 


Ironice. 


Plant: 
Tfam  ego 
lianc  Ha- 
cliæram  mi- 
bi  coneolari 
▼olo. 
Joabe^)  Te- 


Det  regnis  icke  saa  nøye  til  hoflfue, 
*    Huad,   skuld'   en  Øflfuerst'  icke   det  taare 

vofifne? 
lo,  ret  paa  loffue. 
Det  lyckis  først  met  ring'  wmage, 
Om  sider  kommer  mangen  i  plage, 

laa,  saa  lang  dage. 
Huem  inthed  vofifuer,  hånd  inted  vinder, 
Huem  intet  staager,  band  inted  finder, 
Huercken  mer'  eller  minder. 
Skal  mig  fortrenge  den  Prest  Zadock? 
See,  den  min  armst'  oc  ringste  flock 

Kand  band  icke  rock. 
la,  den  Benaia,  Preste  kleppe, 
leg  acter  bam  icke  ved  den  skoleppe, 
Huor  band  kand  skreppe. 
Skal  den  Benaia  mig  fortryckeV 
Alt  skal  band  nyde  vel  god  en  lycke. 

Lader  ieg  mig  tycke. 
De  ligger  altid  i  Kongens  øre. 
Det  duer  nu  intbed,  buad  de  éy  giøre. 

Som  ieg  kand  børe: 
Abiatbar, 
Den  gamle  Narr! 
loab,  loab, 
Den  gamle  Ab! 
De  smact'  icke  en  nu  loabs  tezack, 

leg  bære  vel  denne  foruden  min  tack: 
Tratz,  huem  mig  acter  at  sticke  aff  sæde, 


Se: 
Nnllnm    ca- 
roitexemplo 
nephas. 


Syr:  20. 
Det  lyckis 
mangen  i 
onde  sager, 
mendettriff- 
nis  hannem 
til  forderff- 
nelse. 


Affuind- 
singe. 


*)  Orig.  har:  lacobs. 
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sack  er  end 
nu  til. 


ABIA: 


Plures      ad- 
orant  solem 

orientem 
quam    occi- 
dentem. 


Hånd  skal  der  ved  lidet  lee  eller  quæde, 

Meget  snarer  græde. 
De  faa  at  lade  loab  raade, 

Om  det  skal  ellers  blifiFae  til  maade. 
Vil  Salomon  til  riget  ind, 

Alt  skal  band  baffuet  i  begge  vor  minde. 
Adonia  er  vng,  en  Herre  saa  fex, 
Kong  Danid  er  gamP  oc  nu  afflex; 
Det  morgen  skin 
Er  lifflig  oc  fin, 
Afftens  soelrøest 
Den  acter  wi  løest. 


DA: 

Bigens  st/z(r- 
8te  bepry- 
delsse. 

1. 


ACTVS  II.     SCENA  HIL 

Dauid.    Nathan.    Benaia. 

Kongen  sider  paa  stolen,  hans  Prophete 
oc  hiemmelige  Baad  staar  for  hannem.  Der 
op  regner  band  sit  Rigis  største  ære  oc  Be- 
prydelsse  met  hiertens  glæde  Oc  formaner  Pro- 
pheten,  at  hånd  met  flid  optucter  hans  vnge 
kierlige  Søn  Salomonem,  Israels  Rige  til  ære 
oc  glæde.  Nathan  giiBfuer  sin  discipel  en  dej- 
lige berømelsse,  oc  raadet  varer  Kongen  at 
om  Adoniæ  raserij  oc  anslag,  dog  den  gode- 
hiertet  Fader  icke  vil  engang  straffe  sin  Søn 
oc  sige:  hui  giør  du  saa? 

[en  største  prijss  oc  rigens  ære 

Blant  skøae  zyring  oc  gaffuer  flere 
Er  Herrens  dyrkelsse  ren  oc  klare. 
Som  band  det  selff  lod  obenbare; 


6ud8     rene 
Ord. 
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2. 
3. 


NA: 

Kongens 
embed. 


1.  Para:   14. 

BENA: 

1.  Pand:  28. 

Israels  Sleo- 
teiB  Førsier 
oc  Leens- 
mend  offaer 
Daoids  god2. 


NA: 


DA: 


Kongs  ønsk. 


NA: 


Betsindig 
Tiener. 


Item  god  ordning  i  Kirke  handel, 

Oc  god  politij  i  verslige  vajidel. 
Vor  ypperste  ære,  vor  glæde  det  ere, 

Oc  alle  deris,  der  Krunen  bere. 
E.  N.  haffue  hid  vend  sin  flijd 

Met  vogne  netter  oc  daglige  ijd, 
At  hielpe  Guds  djnrckelse  paa  sin  foed. 

Det  Sanl  forsømpte  oc  eflfter  sig  loed. 
Paa  alle  staters  ordning  oc  skick 

Feyl'  icke  en  eniste  tytel  eller  prick, 
Men  alting  haffuer  sin  lifflige  gang 

Som  Instrumente  oc  lystige  sang, 
Som  seyre  hyule,  huer  i  sin  sted, 

Som  Lemmer  føyes  led  i  leed. 
E.  N.  hafifue  lagt  Hierne  i  Bløedy 

At  mand  skuid^  icke  see  nogen  støed. 
Al  wmag,  omhou  oc  store  arbed, 

Ach,  Gud  være  lofiFuit,  ere  vel  bested. 
Aff  hiertet  glædis  wi  der  ved, 

At  wi  kunde  kommet  vel  aff  sted. 
Gud  giffuet,  at  vor  Kærlige  Søn, 

Vor  Salomon,  vilde  bliffue  Køn, 
Det  at  forfremme,  ved  mact  at  holde, 

Naar    dette    vort    hoffuit    er    lagt    vnder 

molde. 
lo,  naadigste  Herre,  leg  siger  det  vist, 

Vden  hyckelerij  oc  argelist: 
Her  er  stoer  haab  oc  glæde  i  hende, 

Om  ieg  Herre  Salomon  ret  kand  kende, 
Israels  ære  oc  herlighed; 

Met  herlige  dyder  er  hånd  bered: 


Ordinantz, 
politij. 


1  Paral:   24^ 
6,  6.  25. 
En  god  ordi- 
nantz ocEIir- 
ke  skick. 


1. 


2. 


3. 
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DA: 

NA: 

Syr:  47. 
O,  huor  vel 
lærde  du  1 
din  vngdom, 
oc  du  vaarst 
fold  aff  for- 
stand. 


Diedpel 
gaar    oifaer 
mesteren. 


DA: 


Tnotm  ette- 
rens æd. 


liøn  oc  aif- 
tack. 


NA: 


Al  hans  gebære 
Er  tuet  oc  ære, 
Al  ord  oc  lære 
Førstligt  det  ere;  , 
Vijss  oc  forsictig, 
I  tal'  oprictig, 
I  lader  prectig. 
leg  vundrer  selff  oc  mest  der  paa, 
Der  for  lieder  hånd  min  ledidia. 
Mon  hånd  ville  holde  ved  bogen  fast? 
lo,  Herre,  det  haffuer  ingen  brast; 
Det  er  hans  lyst,  hans  største  rou;  fS 
Dog  er  det  en  sialden  fael  til  hou. 
Dybe  sprock  at  tale  det  er  hans  Kæde, 

Oc  Høisang  er  hannem  til  ræde; 
E.  N.  Psalmer  veed  hånd  at  siunge 

Ved  Instrumente  oc  lifflige  Tunge; 
Hånd  seer  saa  skarpt  i  naturen  ind, 

At  hånd  mig  selff  gøre  dérmet  blind; 
Hånd  veed  allræde  at  disputere 

Om  vrter,  træer  oc  saadant  mere. 
Vi  vide  eder  tack,  slaar  der  til  lijd; 
I  vende  her  paa  eders  største  flid! 
I  soer  oss  før  saa  dyre  en  æd 

Oc  Rigens  Raad,  her  vaare  til  steed; 
Wi  haffue  hen  giffuit  i  eders  haand 

Det  allerkærist,  wi  neffne  kand. 
I  skulle  foruente  en  herlige  løn  * 
Aff  oss  oc  aff  vor  kærlige  Søn. 
E.  N.  skulle  slet  inthed  tuile, 
leg  vil  det  gøre  met  flijd  oc  ile. 


En  mg  Her- 
ris berøm- 
melsse. 


Facit  hio 
quod.  pauoi, 
vt  sit  mi^- 
Btro  obse- 
qtiens. 
Plan :  ottr : 
£n  sialden 
fael. 


Ictue: 
Meroedem 
appeUas  ? 

quid      enim 

scio?  Ae. 
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DA: 
NA: 

BENA: 


Yngdoms 

iMt. 


NA 


DA: 


Dauid  er  for 
blød  oc  mild. 


NA: 
DA: 

BENA: 
DA: 

NA: 

BENA: 
DA: 


Gud  giffuet,  at  Herr'  Adonias 

Ville  fare  frem  ved  same  pass. 
Nathan,  huor  hugger  hånd  aff  sted? 

Vel,  Herre,  det  ieg  icke  andet  veed. 
Eders  N.  skulle  alt  haffue  Øyet  hoss,  * 

At  hånd  icke  bliffue  forzneget  foss: 
Al  disciplin  er  hånd  foruoxen, 

Sin  egen  Herre  er  hånd  moxen, 
Hånd  slåer  til  hob  en  Førstlige  Hoflf 

Oc  mene,  hånd  haffue  der  til  god  loff, 
Begynde  oc  selff  ad  holde  Huss 

Met  sine  Drauanter  i  daglige  suss. 
Men,  naadige  Herre,  seer  til  i  tide, 

leg  frycter,  det  bhffue  til  angst  oc  quide. 
Ach,  Nathan,  hånd  er  oss  saa  kær, 

Det  kand  icke  altid  lige  ens  ver; 
Wi  vil  icke  sige  det  i  lønn: 

Hånd  er  vor  elste  oc  deyKgste  Søn. 
Det  vnge  Blod  vil  alt  regere 

Oc  met  deris  lige  saa  dominere, 
la,  Naadige  Herre,  men  dog  til  maade,  * 

Saa  at  de  ey  selff  formeget  maa  raade. 
Skulle  wi  vor  Sønlille  saa  bedrøffue? 

Ney,  lad  hannem  saa  sin  vngdom  prøffue. 
Ey,  straffer  dog  met  et  eniste  ord! 

Ach  ingenlunde,  det  er  stoer  mord. 
En  Beck  ere  bedre  at  stille  end  aae, 

Saa  pleyer  det  alt  i  verden  at  gaa. 
Der  ager  mangen  oc  kiøre  met  suøbe, 

Dog  maa  hånd  offt'  effter  Vognen  løbe. 
Huor  miene  du  det,  Benaia  vijss? 


Sen:   oct: 

Begenda 

magis       est 

fervdda  ado- 

lescentia. 


Adeo  indul- 
gent  sibi  la- 
tius  ipsi. 
luuen : 


Last  vdi  en 
hellig  Mand. 
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BENA: 

BaadenB 
embed. 


DA: 

BENA: 

NA: 


Ps:  62. 


ADO: 

Amandat 
famulos. 


Lyckens 
wstadighed. 


leg  sagdet  hen  vdi  en  quantzuijss: 
Achitophel  oc  Absalon 

De  leflfuer  en  nu  her  paa  Zion. 
Ha,  ney,  ney,  ney,  tale  aldrig  der  om!  * 

Adonia  er  der  til  alto  from. 
Wi  raader,  i  lader  Herre  Salomon  Hylde. 

Nu  kunde  eders  N.  oss  inthed  beskylde. 

AOTVS  IL  SCENA  V. 
Adonia.  loab.  Abiathar.  Krage. 
Adonia  hafifuer  nu  wdstafferit  sig,  efifter 
Frestens  oc  øffuerstens  £iaad,  met  Drauanter 
oc  Hofifgesinde  oc  fi.aadfører  sig  ydermere  met 
sin  onde  Raadgififuere;  de  disputere  til  oc  fra 
om  mange  blodige  anslag,  omsider  beslutis  saa, 
at  mand  vnder  en  gudelige  skin  lettiste  ved 
ofifer  kand  gaa  vnder  iorden  oc  snige  sig  til 
Kongeriget  behendelige,  vden  al  Suerdeslag. 
Men  Mennisken  eere  dog  inted,  store  Folck 
feyle  oc.  De  veye  mindre  end  inted,  saa  mange 
som  de  ere. 

]t1i['ør  du,  løb  hen,  kald  loab  hid! 

<T--r'    Hent  du  den  ypperste  Prest  met  flid! 

Staar  i  der  hen  noget  mere  til  side! 

Huad  wi  ville  handle,  maa  i  ey  vide. 
Det  taar  en  LycMs  i  mere  oc  mere. 

Det  taar  en  gaa  effter  min  begære; 
„  Lycken  er  først  saa  smigger  oc  blide, 
„    Mon  wi  skulle  dristlige  paa  hende  lide? 
Meden  ieg  hafifuer  dem  i  lede  tofifue, 

Huad,  skulle  ieg  da  icke  taardet  vofifue? 


Teren: 
Vemm  ni- 
mja  Ula  U- 
centia  pro- 
fecto  euadet 
in  aliquod 
magnum 
miUum. 


Procedit 
Adonia  am- 
pliore  habi- 
tu  A  splen- 
didibribus 
oznamentis, 
Btipatus  sa- 
tellitio  cu- 
Btodum  coT- 
porls  arma- 
torum. 


Sen :   thy : 
Nunqnam 
rebus      ero- 
dere lætis. 
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Accedont. 


10  AB: 

Slinde 
Mickel. 


Hæd   som 
Klæd. 


loabs  iact. 


ADO: 


ABIA: 

De  gamle 
exe  i  veyon. 

Forraad    er 
Li£flø8B. 


Huem  taar  fortørne  de[n]  ypperste  Prest?  ^ 

Staar  hånd  icke  nu  hoss  Herren  nest? 
loab  haffue  mact  oc  Herredom 

Offuer  alt  Krigs  Folck  oc  Landzknecte  from, 
Hui  skulle  ieg  icke  til  loab  hobe? 

Paa  hannem  taar  ieg  vel  kaste  min  Kobe. 
I  gode  Herrer,  som  i  mig  Bad, 

I  allemaade  bar  ieg  mig  adt: 
Drauanter,  Vogne  oc  Førstlige  pract, 

See  denne  Zyrat  oc  ypperdract! 
Det  teckis  mig,  det  er  mig  kert, 

Ellers  vaar  det  en  føieting  vert. 
„  Mand  pleir  at  sige:  som  Mand  er  Klæd, 
„     Saa  er  Mand  oc  antagen  oc  hæd. 
Saadart  maa  i  alt  haffue  til  ræde. 

Om  i  vil  effter  krunen  læde. 
Naar  mand  haffue  icke  at  giøre  med, 

Huort  kunde  i  nogen  steds  kom'  aff  sted? 
„  I  skulle  alt  laffue  eder  paa  Hunde, 
„     Førend  haren  løber,  alle  stunde. 
Det  er  icke  heller  en  Mands  gerning. 

Lige  som  Mand  om  Rige  vil  kaste  terning. 
Huor  slaar  wi  da  dette  an  behende, 

At  det  kunde  snart  tag'  en  god  ende? 
Wi  maa  begynde  en  vnderlige  rey.  * 

Skuld  Dauid  saa  lenge  være  i  eders  vey? 
Forræderij  er  mange  fold. 

Da  mest,  naar  nogen  er  skødt  oc  sold. 


Quifl    homo 

est        tanta- 

confidentia, 

qni  sacer-^) 


Kaabe  paa 
en  brøden 
gierde. 


0,  quantam 
bonum      est 

obstare 
nuUi.    Se: 


')  Denne  Bemærkning,  som  staar  nederst  paa  en  Side  og  en- 
der midt  i  et  Ord  (sacerdotem?),  er  ved  en  Uagtsomhed 
ikke  bleven  sluttet. 
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10  AB: 


Blodhund. 


luuen : 
Nolli  graois 
eat    percuB- 
8US  Achilles. 


KRA: 


ABI: 

Faffue 
dryck. 


KRA: 
ADO: 

Bloddrager. 


ABI: 

Faffue  raad. 


Falsk     hel- 
lighed. 


leg  staar  hoss  Kongen  i  paslige  gunst. 

Diss  bedre  kunde  wi  bruge  vor  kunst, 
la,  her  saa  sact  at  sige  i  lønne: 

Som  band  mig  troe,  skal  ieg  bannem  løne; 
Huad  wi  skulle  brug',  enten  Suerd  eller  Kniff, 

Snart  kunde  wi  stecke  en  Kongens  Liff 
Oc  lade  de  andre  til  bobe  springe 

Oflfuer  denne  Zabel  oc  skarpe  Klinge. 
Naar  Koppen  er  aff,  kand  gaasen  ey  kecke, 

Saa  raader  loab  oc  ingen  gecke, 
Thi  naar  eders  fiender  er'  alle  myrde, 

Er  icke  dette  Eige  eder  ene  bestyrde? 

0  Gud,  beuar  huer  erlige  Mand 

Fra  loabs  raad,  siger  Amen  paa  stand! 
End  om  wi  giffue  hannem  duale  drycke? 

Huad  gielder?  band  skall  icke  lenge  liicke. 
Eller  ocb  wi  lader  hannem  føre  bort 

I  blinde  Eengsel,  mand  veed'  ey  liuort. 
Hey,  Her  lens  Klocker,  holt  hart  abag! 

Hey,  tag  til  fange!  lad  far'  i  mag! 

1  taar  ey  saa  eders  bouede  brecke, 

Eders  kunst  oc  raad  saa  vijt  hen  strecke; 
Naar  Kongen  faar  at  høre  den  larm, 

Hånd  styrter  strax  aff  idel  harm; 
Der  flacker  i  hannem  icke  vden  en  Aand, 

Thi  band  icke  lenge  leffue  kand. 
Huad  giord'  eders  Broder  Absolon? 

Drog  hånd  icke  heden  til  Hebron, 
Oc  vnder  løfft'  oc  offers  skin. 

Der  at  forrade  Fader  sin? 
„  la  denne  hellige  skinn  oc  glantz 


Ezeat  aula, 
qui       volet 
esse  pius. 
Luca: 


Becepta 
pontificum, 
multis  8  ecu- 
lis   probata. 


2.  Samu :  15. 


y 
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J>e  onde  ere 
Belffboden« 


10  AB: 

Ghunmel 
skalok. 


Gammel 
Krigsmand. 


Tndergang. 


KRA: 


ADO: 


ABIA: 


„    Føre  mang^  en  Herre  bag  i  dantz. 
I  skulle  oc  drage  til  Soheleth 

Oc  rette  der  an  en  stoer  pancket, 
Eders  egen  Brødre  oc  luda  raade 

Skulle  i  til  Offeret  biude  lade 
Oc  flere  venner^),  huld'  oc  faste, 

Som  halen  icke  i  Vand  Tille  kaste. 
Der  vil  wi  eder  smuct  opøette  *- 

Oc  fly  alting  meget  vel  til  rette; 
Wi  tho  vil  vel  selboden  komme, 

I  huad  det  gaar  til  skad'  eller  fromme. 
Men  dette  raader  ieg  som  eders  ven: 

I  drager  icke  for  hobsterck^  hen, 
Thi  bliffuer  Kong  Dauid  dette  vijss, 

Wi  faar  der  aff  en  ringe  prijss; 
„  Det  er  io  ont  at  giøre  grød 
„    Ynder  en  gamle  Krigsmands  skød. 
Faar  wi  eckon  først  en  liden  forspring, 

Tratz,  huem  mig  kand  optage  oc  tuing! 
Saa  sact  skulle  i  eder  der  hen  sticke, 

Lige  som  i  vnder  iorden  gick: 
„  I  hoer,  forræderij  oc  mord 
„    Plejr  mand  at  liste  hen  ynder  iord« 
„  loab  løber  ynder,  ieg  offuen  oppaa, 
„    Huem  troer  i  best  met  ære  kand  staa? 
Tager  yaar'  i  morgen  ved  Rogel  kilde. 

Seer  til,  at  i  komme  icke  forsilde. 
Ieg  yil  betimelige  reyse  did, 

Bestill'  oc  laffu'  alting  met  flid. 


Onid: 

Contiliom 

resqne      lo- 

cnsque     da- 

bnnt. 


En  viBS  oid 
aff  en  Geck. 
Ad  speota- 
tore>. 


*)  Orig.  har:  vennere. 
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ACTVS  TERTIVS. 

SOENA  I. 

Nathan.     Zadock. 

Nathan  oc  Zadock  drager  medønck  offuer 
Kongen  oc  hans  Huss,  foruundrer  sig^  huor 
afif  Saadane  store  wlycke  indfaller  blant  Kon- 
gens deylige  Børn,  at  endog  de  ere  vel  Høi- 
bome  oc  vel  opdraget  ved  god  disciplin,  mange 
aff  dem  ere  dog  aarsage  til  forældernis  hierte 
ProTierb:i6.  sorg  OC  spot.  jS  En  vijss  Søn  glæder  Fade- 
ren, oc  it  daarlig  Menniske  er  sin  Moder  til 
skamme. 

fffp'  Du  vnge  Lecker  tager  ille  aff  sted, 
Din  gamle  Fader  maa  holde  ved. 

NA:      li|[^6^^  lycke  maa  io  være  meget  tynd, 

^r\^    Det  maa  io  være  en  forderuede  brynd, 
Naar  en  haffuer  Børn,  deylig'  oc  mange, 
Den  største  part  skulle  giøre  hannem  bange : 
vdydiBøm.  Eckon  ære  for  to,  men  spot  for  fem, 

Huem  det  vil  ellers  vel  giffue  i  giem; 
vonsiec*.    la,  glæde  for  en,  for  fire  sorg, 

Saa  gaar  det  her  paa  Zions  borg. 
ZA:       leg  vundrer,  alt  ieg  vundre  maa,  Heroumfiiij 

Hui  Dauids  Børn  taar  skicke  sig  saa:  noxæ.  Per- 

lucet    omne 

«M-"iiiit"  i  Først  den  wkysk'  oc  ond'  Ammon,       2.  sam:  13.  regi«  vhi- 

uid«  wlyck  i  J  '  um  domua. 

huset.  Demest  hin  oprørsk'  Absolon,  se: 

Saa  Thamar,  den  arme,  krencket  Pige, 
Huad  skulle  wi  mere  om  dennom  sige? 
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NA: 


ZA: 


NA: 


Wi  maa  vel  sett'  Adoniam  hoess, 

Thi  hannem  ock  føljger  paslige  roess. 
Nathan  giøre  øit,  aaa  giøre  lehiel, 
I  Præceptorer,  det  veede  wi  vel. 
Det  er  nu  det,  det  andet  igen, 
Der  ere  alt  flere  Tuctmester  end  en: 
Du  gode  Nathan, 
Du  onde  Sathan, 
Du  Adams  Blod 
Gør  vedermod,  ' 

Du  onde  samgahg 
Gør  oss  tit  bang. 
Det  kund'  oc  hend',  at  fedeme  synd 

Er  en  aarsag  til  Bømens  wkynd. 
„  It  Barns  wdyd  er  Faderens  plage. 


1. 


2. 


3. 


4. 


Det  veed  ieg  vel,  ja  denne  dage. 
b2m**^daibit  *-^^  loab,  Hu  Achitophel, 


lune : 
nedit    hane     ^ 


in  plures. 


luotmMter. 


ZA: 

NA: 


De  veede  til  hoffu'  at  gøre  skel. 
Huad  wi  i  dag  kunde  løre  frem, 

I  morgen  løber  det  op  aff  sem. 
See  nu,  huor  Adonias ' 

Slaar  sig  flux  løess,  begynder  at  rass. 
leg  vil  icke  heller  det  holde  i  dyld:     * 

Den  gode  Dauid  haffuer  oc  sin  skyld, 
Hånd  er  forblød  i  hierte  oc  sind. 
„    See,  der  er  lyske  paa  alle  skind. 
Benaia  oc  ieg  wi  sagde  hannem  frij 

Om  denn'  Adoniæ  raserij; 
Hånd  suared^  hånd  vild'  hannem  ey  bedrøffue, 

Hånd  maatte  vel  sin  vngdom  prøffue. 
Ieg  haffuer  giort  mit, 
En  anden  gøre  sit!  5* 


Qoi  non  t6- 
tat  peooare, 
onm  porait, 
Inbet.  Se- 
nec :  f u  Trb : 


lijsk   paa 
alle  skind. 
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ACTVS  IXL     SOENA  II. 

I 

Adonia,  Sbbafc,  ^Nathan,  lebehar, 
Elisua,  Kong' Dauids  Sønner. 

Her  kommer  Adonia  for  Scholen  oc  lader 
kalle  sine  Herr^.  Brødre  til  sig,  Grestebiuder 
inproacenio  (Jem  til  sit  oflfor  mct  søde  ord,  at  hånd  kand 
»te^B^aSitont  i^^dsnore  dem  i  sin  forbund  mod  SaJ^monem. 
priScS^^^  De  troer  hans  slege  jcjrd  qc   i  deris  hierters 
simpelhed  følger  hannem  effter. 
B^^  Thi  hans  Muiid  er  blødere  end  smør, 
oc  hånd  haffuer  dog.  strid  i  sind..    Hans  ord    p««i:  es. 
ere  smidige;re  end  Olie,  oc  de  ere  dqg  dragne 
Suerd,  ;  .| 

ADO;     ^^T^^  Herpe  Fa4pr  siu^tiger.  s&a; 

^      (Min  Herre  .Brøda-e;  ^kuU!  i.  fcystaa), 

Det  wi  i  Psaljnen  fi^dø  ms^:  \  ,  "  Psai:  eo. 

„  Der  som  i  Herren  løffter  iette, 
„       Det  at  betal'  i  ey  forg^ttø.. 
^  Absalon""  ^®g  lofFuet  wdi  min.  store  siug^dojoa, 
JXe-^""^      ^*  ieg  skulle  Offer'  oc  bliffue  from,.. 

2.  Sam:  16.      JNfg^p    Q.^^   yj[l^    g^^Q    HUg  før   igeU, 

Oc  ieg  maatte  kt^mmQ  paa  sunde  been. 
ge?SrJde'  ^^^  ^^  forliiudret  ind  til  nu. 

Det  angrer  mig  aff  gandske  huy 
„  Der  er  saa  n^øget,  oss  slaac  hen  fraa,    .   - 
„       Naar  wi  det  goije  viU  fatt'  oppaa. 
„  leg  taar  icke  nu  forholdet  le^ger, 
„   .  .Thi  iwi  altid  tij  Herren  trenger; 
paaskod.     I  dag  er  løfft'  oo  Offer  bereid,    .      . 
leg  vil  oc  drage  str*:^  affsted,.  . 
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SOB: 

Kongen« 


NA: 

Kongens 
Søn. 

ADO: 

ThxMo. 

Kero: 
Liceat  face- 
re,  qnod  Se- 
neca  impro- 
bai 


lEBE: 

Kongeni 
Søn. 


ELI: 

Xongenfl 

Søn. 

ADO: 

Pzoaerb:  28« 


Thi  bed«r  iég  eder,  Biin'!  Herre  Brødre  kære, 

I  wil  mig  veede  den  Biedi  oo  sdfe  -'    > 
Oc  tage  eder  til  den  ring'  wmag        '  • 

Oc  følge  mig  hen  tQ  Offer  i  dag, 
Mit  Offer  at  ære,  for  mig  å/t  bede,    - 

Mit  Offers  kaast  er  langsiden  ræde. 
I  taar  ej  firyote  i  nogen  maade 

For  nogen  ivlyck'  eller  nogen  skade, 
Det  skal  met  Ouds  hielp  bliffue  vden  fare, 

Herren  skal  eder  vel  beuarei     • 
Vor  Herre  Broder,  i  gør'  alt  røt:  » 

Betaler  Gud  det,  i  hafficte  iett, 
Saa  pleyr  vor  Herre  Fader  at  giøre. 

Det  wi  kuer'  dag  kunde  see  oc  køre. 
Wi  fuld'  eder  gerne  til  dette  sinde, 

Dog  om  wi  baffd'  Tehiek'  minde. 
Huad,  leliiel?  taar  band  och  det  foybiude? 

Det  nvaat  en  oc  en  Hund  fortryde. . 
lehiel,  trell,  huad  vild'  han  gøre? 

Skuir  band  eder  taar  for  Konge  føre? 
Huad,  frycter  i  for  den  lehiel? 

Vil  band  knøtte  Kongens  Børn  ved  hæl? 
Ney,  Herre  Broder  Adonia, 

Det  skicker  sig  dog  icke  saa: 
lehiel  er  sat  i  Herrens  sted, 

Lige  som  band  vaar  vor  Øffrigbed. 
Det  staar  icke  vel,  at  de  Høibome  js 

Sine  Præceptorer  viUe  fortome. 
Botz  velten.  Herre  Brødre,  bui  frycter  i  saa? 
,  Vil  i  eder  lad'  en  frypt  indslaa? 


Føntlige 
dyder. 


1.  Para:  28. 
lehiel  vaar 
hoM  Kon- 
gens Børn. 


Claud: 

Virtnte    de- 

eet,  non 

sangoine 

niti. 


luaena: 
Metnena  yir- 
gæiam  gran- 
dis AohiUes. 
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nen,twh^d      ^®^  Land'  oc  Bi^  ey  beakenne  .kand- 
Sdé  fSr'^it  Huad  er  nu  det,  huem  kand  mysteucket? 
Btyckc^^ød.      YoT  reyee  er  gad,  hiiem  kand  forkrencket? 
^^     Wi  drager  bort  fi^  Ofte  Gud 

Oc  gjore.effter  vor  Herre  Faders  bud.: 
B^^  Vor  ypperste  Prest  kommer  selff  dere, 
Den  hellige  Fader,  oc  venner  flere^ 
vden    faar  Jcke  lougt  hov  fraa,  boss  Soheleth  sten, 

I  kund'  oc  komme  paa  stand  igen, 
Ther  for  haffue  i  det  inthed  behoff 
At  bede  nogen  om  forlofc. 
SOB:      Gud  giffue  til  lycke!  wi  vil  eder  finde, 

Er  snar  Bin-  Q^^   j    ^^^   f^j,.  til'  dotte  sind©.!    i 

■  •  al 

li  »  , 

AOTVS  III.     SCENA  III. 

lehiel,  Kongens  Børns  Tuctmester.  Nathan, 
Prophete,  Salomons  Tuctmester. 

Præcedit  Adonia,  adduceixs  secum  domesti- 
cos  custodes  &  totum  satellitiuq.  Principes 
subsequuntur,  confluunt  alij  proceres.  Pontifex 
adomat  sacrificium  in  altare.  ex  isa?d3.  quadra^ 


^)  I  Randen  staar  følgende  Bemærkning,  som^,  paa  Grund  af 
dens  liængde,  undtagelsesvis,  aftrykkes  her  under  Texten: 
„Krantzius  libro  8.  Ostrogotorum  cap'.  20^  Nogen  afiT  de 
Ostrogoters  raad  forbød  drodning  Anudasfainta^  at  hunlicke 
skulle  lade  f^ffue  defis  vngeHerre^  da  FtfderJ^se,  i  sit  ottende 
aar,  oc  berettet,  at  det  vaar  icke  de  Goter  deris  vijss,  at 
deris  vnge  Herrer  skulle  vere  vndér' disciplin.  Hii  de  Mente, 
de  bleffue  der  aff  formeget  blødhiertet^'etc.  Men  dette  vftar 
icke  ret  betenckt." 
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tis  extructo,  cui  paruulam  struem  leuis  mate- 
riæ  imponit,  quæ^  puluere  sulpblireo  leuiter 
inspersO;  facile  incendi  &  pur&m  flammam  red- 
dere potest.  Sacrificium  quidem  (ouis  aut  vi- 
tulus)  spectatoribufi  ostendi*  potent  per  Leui- 
tas,  sed  assari  aut  comburi  non  patitur  præ- 
sens tempus.  Coeterum  soaturiginis  effigiem 
in  eodem  angulo  prosceiuj  fingere  conuenit, 
canalibus  deductis  ad  altare  fere.  infusa  aqua 
locoque  iniunbrato. 

De  tho  Tuctmestere  taler  met  hin  Anden, 
lehiel  veed  icke,  huor  de  vnge  Herrer  er 
bleflfuen,  bekømrer  *)  sig  meget  der  ofiFuer.  Thi 
liand  frycter  for  wlycke.  Nathan  Prophet,  hans 
Medbroder,  giffuer  hanneiu  nogen  vnderuijs- 
ning  om  Bømen  oc  trøster  hannem. 
fg^  Haffuer  nogen  it  embede,  da  skal  hånd  Bom:  12. 
tage  vare  paa  sit  Embede,  lærer  nogen,  da 
skal  hånd  vare  paa  lærdommen  etc.  1.  Thes- 
salo:  5. 

Wi  bede  eder,  kære  Brødre,  at  i  ville 
kende  dem,  som  arbeyde  iblant  eder  oc  ere 
eders  forstandere  i  Herren,  oc  formane  eder: 
elsker  dem  diss  mere  for  deria  gerning  skyld 
oc  værer  fredsommelige  met  dem. 
Peg  finger,  sker  tender,  ton  hannem  afif  lud, 

Den  Greck,  den  Abe,  den  Skumpelskud! 

IBH:  ^1f?(r  dett'  icke  harme? 

^A%.  '^'^Det  Gud  forbarme: 


^)  Orig.  har:  bokømrer. 
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De  stucke  sig  Hen, 
Lod  mig  i  gen. 
Det  er  icke  vxmder,  at  ieg  er  graa,  sloie/^' 

Thi  ieg  slige  stød  optage  maa. 
Ach,  Ach;  mit  hierte! 
O  sorg)  o  smerte! 
NA:      Huad  er  paa  fære;  min  lehiel? 
lEHI:         Ach,  gode  Nathan,  mig  skeer  wskel. 
NA:       Vor  KongeKge  Børn,  huor  Mer  dem? 
lEHI:         Det  maa  Gud  veede,  de  ere  ick'  hiem. 
Ieg  leder  vde,  ieg  leder  inde, 

Ach,  ingensteds  kand  ieg  dem  finde. 
Ieg  veed'  ey,  huort  de  støffu'  eller  fløflfue. 
Det  maa  io  mig  diss  mere  bedrøffue. 
NA:      Ey,  hielp  oss  Grud,  huad  skal  det  være? 
Er  Bømen  huercken  hist  eller  hære? 
Waar  vor^)  Adonia  icke  der  inde? 
lEHI:         Hånd  kommer  saa  offt'  i  min  y minde. 
H!and  loed  sine  Brødre  kalle  for  døre 

Og  gaff  dem  nogit  hemmeligt  fore. 
Siden  sluppe  de  hen,  ieg  veed'  ey  huort. 
NAi  lehiel,  ieg  haffaer  for  sanden  spuort, 

De  fuld'  hannem  hen  til  OflFers  gille. 
lEHI:         leg  frycter,  det  skal  smage  dem  ille. 
2. Sam:  18.    Sk^u  Absalou  bød  oc  til  gest, 
Gefltebud.        gjog  (jøg  gine  Broder  som  en  hest,  ^ 
Ach,  Ach,  ieg  saare  befrycte  maa. 

At  det  nu  lige  saa  vil  gaa. 
Huad  dette  betyder,  det  maa  Gud  vide. 


*)  Orig.  har:  vor',  hvad  afgjort  er  en  Trykfejl. 
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NA: 

Bag  døren. 


lEHI : 


Faderlige 
omhu : 


NA: 


tt 


n 


Gud  naade  dem,  der  til  skulle  lide. 
Hør,  gode  Nathan,  Herrens  Seer, 

Er  Salomon,  eders  Herre,  oc  der? 
Ney,  ney,  thi  hans  Stoel  vaar  icke  rede, 

Wbodne  mand  huor  er  hans  sæde? 
Den  loab  giør  vel  det  smør  reent, 

leg  frycter,  hånd  haffuer  airede  spent. 
Wi  faar  vel  snart  tidende  der  fraa. 

Beraadet  Gud,  huore  dette  vil  gaa. 
Her  er  alt  6oget  nyt  paa  ferre, 

Giffae  thet  Gud,  huad  det  skal  vere. 
O,  Gud  beuare  det  Kongelige  æt 

Fra  all'  wlyck',  fra  mord  oc  mandslet! 
Det  vaare  da  gaatt,  meden  de  vaare  smaa. 

Nu  haffuer  ieg  andet  at  tencke  paa. 
Huor  snart  kunde  sig  en  wlycke  til  drage! 

Her  skeer  saa  meget  i  mange  dage. 
For  Kongens  Børn  taar  i  ey  gremme. 

Herren  skal  dem  beuare  oc  giemme'. 
Herren  antuore  wi  dem  i  v6ld. 

Hånd  være  deris  eniste  wem  oc  skiold. 


ACTVS  III.     SOENA  IIIL 

Stant  proceres  circum  altare,  pontifex  solus 
cum  Leuitis  eminentiore  loco  apud  sacrificium, 
atque  ita  conuersus  ad  Adoniam  verba  facit. 

Abiathar,  den  ypperste  Prest.    Adonia, 

Sobab,  Nathan,  lebehar,  Elisua, 

Kongens  Sønner.     loab,  Øffaerste.     Elihu, 

Esri,  Høffuitzmend.  Krage. 
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Pgalm:  1. 


Fsalm:  2. 


Her  gaar  forræderi  oc  oprør  an  i  dette 
wgudelige  raad,  huor  de  ypper&te  Herrer  i 
Riget  raadsla  til  sammen  oc  giøre  en  sterck 
forbund  indbyrdis  mpd  Herrens  saluede:  Bør- 
nen  mod  deris  Herre  Fader  oc  Broder,  Ri- 
gens  Offuerster  mod  sin  rette  Herre  oc  Konge, 
Den  ypperste  Prest  mod  Guds  klare  vilie  oc 
forsiun.  loab  holder  Adoniæ  ord,  de  andre 
indrømmer  Adoniæ  forset,  Keiser  hannej?a  til 
Konge  met  æd  oc  haand,  Oc  ^donia  setter 
Gesteme  til  Bordz,  de  ere  alle  secker  oc 
trygge. 

Men  den,  som  Boer  i  Himmelen,  leer  at 
dem,  oc  Herren  bespottei:  dem,  naar  den 
wgudelige  truer  den  retferdige  oc  bi,der  sine 
Tender  sammen  offuer  hannem. 


pBal:  2. 


Psal:  37. 


ABIA: 

Begynde 
icke  oprør  i 
staden ,  oc 
heng  dig  icke 
til  Alinnen 
etc.  Tenck 
ocicke,  Gud 
skal  8e#  mi- 
rit^  storeOffer 
der  faare. 

Syrach  7. 


Phariseer. 


^  Gode  Herrer,  huer,  oc  en, 

<^    Som  er  tilstede  hoss  denne  sten, 

Herr'  Adonia,  hans  Herre  Brødre  kære, 

I  Andre  Herrer,  hans  venner  ere: 
Wi  holder  ved  vor  JPedeme  skick. 

Den  wi  aff  dcim  i  hende  fick, 
At  loflfue  lyffte,  det  at  fuld  ende. 

At  slacte  Offer  oc  ild  optende; 
Saa  mener  wi  at  giøre  det  gott, 

Naar  wi  saa  dyrcker  Sebaoth, 
Som  hsoid  o$s  selff  forskriffue  loed/ 

Diss  coetemoniæ  oc  dyrckelse  goed. 
Saa  effterdi,  Herr'  Adonia,    , 

E.  N..loed  bestillet  saa, 


Plau:  Ru: 
Atque     hoc 
Bcelesli     illi 
in     animum 

iuducunt 
8uuni,Iouem 
se  placare 
donis ,  ho- 
Btijs,  &  ope- 
ram  &  Buxn- 
tum  per- 
dunt;  ideo 
fit,  quia  ni- 
hil  ei  accep- 
tum  est  a 
periuris  sap- 
plicij. 
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At  ieg  i  dftg  skulle  Ofior  brende, 

Thi  bør  eder  nu  at  giffue  til  kende^ 
Huor  faar  E.  N.  haffuer  dette  anret 

Oc  slactet  oc  kaagøt  i  Sohelet;  ; 

Faarekiæde.  Naar  dct  er  giort,  s4a  Til  iég  giøre, 

Huad  Preste  embede  sig  met  føre. 
ADO :      Verdige  Fader  Abi^rthar, 

Eders  gode  vilie  ieg  forstaar^ 
At  ieg  skal  giffoe  her  til  kende^ 

Huor  faare  ieg  lader  Offi^  brende:    i 
Aarsage  her  til  de  eire  tho, 

Den  først',  at  ieg  ¥il  findis  tro  .  i. 

Oc  holde  Grud  mit  lyffifc'  oc  jette,'  - 

^"dift  ^^        ^^^  ^  ^^  siugdom  loffuit:  sl^t, 

Om  hånd  vilde  giffue  mig  førlighed; 

Hans.naade  er  io  mig  beteed.  • 

Det  andet,  huad  iv^i.haffue  for  hende. 
Skal  Offuersten  loab  giffue  til  kende. 
lOAB:     I  gode  Herrer,  i  Mend  aff  luda,  ?. 

Såcf  meue      Met  douue  sa:g  haffuer  det  sig  Baa: 
leni^*^    ^*"  Effterdi  Køng  Dauid  er  meget  suag 
Der  er  man-      (Gud  .^paro  hans  N,  jtiangeu  dag), 
sindigocdog  At  .hånd  (diss  verre)  iqke  lenge  kand  It&ie, 

enSkalck,oc  -xr         i     i  t  tin*  ii«« 

hånd    kand      Vor  kald  OC  embed  adl  oss  vdkr^ftue 

vrie     sagen, 

huort  hånd  At  tcncfce  flaa  Bi^en^.nytt  oe  gama,  .        ' 

Før  wi  den  gode 'Herre  skulle  saffn.  . 

Huor  snart  haffuer  hånd  sin  visse  helsot! 
Maa  wi  icke  frycte  for  skade  oc  spot? 

Vor  naboe  skulle  v^l  ^cte  deti, 
Philister,  &yrei*  oic  aadre  met,  . 

De  sider  paa  spryng,  der  effter-de  haage>         loabgfauke 
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Om  wi  en  Konge  paa  ny  opstaage,  S3f^**^*' 

Om  Kiget  stander  verie  løesB, 

At  de  kunde  bringe  08s  paa  en  rø^s 
Oc  fald'  her  ind  met  vidie  6c  brand 

Oc  skend'  oc  Brend'  Israels  Land. 
Mon  wi  icke  det  for  Gud  skulle  suare, 

Om  dette  Rige  kommer  i  fare? 
Endog  Kong  Dauid  oc  andre  faa 

Yil,  Salomon  skulle  riget  nåa, 
Dog  kand  en  blind  yel  der  paa  treffue. 

Det  raad  er  huerckem  nyttig  heller  geffue: 
prouerb:  4.   Haud  or  OU  vng,  sperleiiimit  dreng, 

Oc  riget  kand  ey  tøffue  saa  leng. 
Vaar  Kongen  rørinde,  her  oc  dære, 

Oc  lode  sig  bruge  at  være  paa  fære, 
Da  vaar  her  ingen  mangel  eller  nøed, 

Wi  taarde  ey  frycte  for  nogen'  støed. 
„  Er  det  icke  bedre  i  visse  end  i  vente? 
„       At  haffue  selff  end  læde  oc  fente? 
Icke  burd'  ham  eder  saa  at  for  skiude 

Jc*^Te«kS       (^^8  ^^^  ^^^^  ^^^^  ^^^^  ^^1®^  ^^^^ 
metTongeiL  ]y£g^  ^jgj,^  j  Herrer)  hans  ectuge  køn, 

Mere  end  den  anden,  hans  kæriete  Søn.  . 
Huad  er  det  andet  end  gaa  i  voll  * 

Oc  blant  skøne  Perler  opsøge  koU? 
Skal  dette  Hige  nu  vere  it  arff, 

Saa  rammer  til  eders  egen  tarff: 
Adonia  er  bode  eldre  oc  støre, 

Huem  vil  hans  fødzels  ret  forgiøre? 
Skal  dette  Bige  nu  være  it  kaar, 

Da  bør  eder  best  at  see  eder  faar. 
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Icke  ansee  vHå,  ekenck  eller  yenskab, 
Ey  acte  Kong  Dauid,  ey  mig,  loab, 
Men  kaare  d^n,  me^t  duelig  ere, 
Det  ere  oc  Herrens  egen  lære, 
Adonia  er  stor,  en  sterck,  rask  helt;, 
Yijss  oc  forstandig  oc  rede  melt. 
KRA:  Wi  faar  eck'  en  sileimmer 

Slømmer  oc  demmer, 
lOAB:     Hai\d  binder  got  til,  :yil  det  fuldkomme  TUbod. 

Ved  haand  oc  eed,  at  vere-  oss  fromme, 
Huad  i  forsætter,  vil  hånd  indna^mme, 
Alt  huad  en  Kong  tilbørlig  kand  sømme. 
Tnwei  id«i  Om  nogen  vil  end  her  mod  sige, 

ene     Mimd-  ^  ^    ^ 

*^J*»8-  Hånd  maa  aUiguel  bncke  oc  rige, 

Thi  wi  haffuer  giort,  saa  stercke  dontract, 
Det  kand  icke  andet  en  hliffue  ved  mact. 

Pia:   Asi: 


Xon 


^it  Huem  det  vil  icke  indgaa  met  gode, 


wr'h^i-      Hånd  maa  alliguel  falde  til  fode. 
lemaeraiim.  j^j^^  ^^^^  ^^^  heUcr  nogcn  ffycte. 

Om  Kongen^)  spørier  dette  rycte, 
Thi  ieg  taar  suere  der  paa  met  skel, 

Hånd  harmer  sin  Søn  for  ingen  del. 
Therfor,  i  Herrer,  sambøris  here 
Oc  giør  efflber  denne.  Adoniæ  begære. 
SOB:      Huad  siger  Abiathar,  Herrens  Frest? 
ABIA:        leg  pleyr  at  følge  den  store  hob  mest. 
lEBE:     Til  Biget  giffue  vfi  hannem  kaare, 

Om  i  det  .ville  for  Kongen  forsuare. 
ABIA :     Ha,  det  skal  haffue  huercken  niangel  eH^r  breck, 
Huad  tencke  i,  loab,  om  ieg  er  geck? 

^)  Orig.  har:  Konger. 
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lOAB: 

ELIHV 

oc  ESBI: 

ABIA: 

Incendit 
holocau- 

stum ,      8Tlf- 

flante      Sa- 

thana. 

Concnmmt. 


ADO: 


Extensa 
manu  ad  ig- 
nem  iarat^\ 


lOAB 

oc    aUe    de 
andre: 


KRA: 


ADO: 


Forræders 
Ctestebud. 


leg  vil  icke  stort  gyld'  offuer  galle, 

Den  Salomoa;  mig  ille  befalle. 
leg  giffuer  hans  N«  oc  min  samtycke. 
Wi  ynsker  Kong  Adoniai  til'  lycke. 
Wi  ynfiåer  Kong  Adonia  til  lycke. 
Nu  vil  ieg  lade  det  Offer  brende 
Oc  alting  der  met  at  haffue  god  ende. 
Forbund,  forbund, 
Bet  fast  i  grund, 
Aff  hierte  oc  Mund, 
Meden  Offeret  brender. 
Ved  æd  och  hender, 
At  hold'et  fast 
Ved  tryg  handtast. 
Wi  ville  haantfeiste  -     * 

Det  minste  met  det  meste,  -' 
Det  billigt  ere. 
Der  paa  wi  susere. 
Huldskaff!  Mandskaff! 
Huldskaff!  Mandskaff! 
Ved  liff  oc.sBre    ' 
Der  paa  wi  suæré! 
Met  Mund  oc  Tender,  met  Kniff  oc  Skede, 

Naar  fancker  vancker,  er  ieg  til  stede. 
Tratz,  loab,  mellem  mig  oc  dig, 

Huem  best  sin  æd  kand  holde  vden  suig! 
Haffuer  tack,  i  Herrer,  huer  oc  en, 

Giører  nu  saa  vel  oc  følger  oss  hen 
Til  bords,  at  wi  kunde  faa  oss  mad 
Oc  giøre  oss  noget  lystig'  oc  glad. 

^)  Orig.  har:  iurant. 


Applaus  as 


Skalcke  for- 
band. 
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Vor  kære  Herre  Brødre,  i  sider  hid! 
Vor  ypperste  Prest  paa  denne  sid! 
Vor  øffuerste  loab,  sider  der! 
Vore  gode  HøfiFoitzmend,  sider  her! 
KRA:     Her  tiiiffuer  icke  lang  sæde  aff,  AufnJinio- 

Ad^^spect-       i^jg  tyckes,  at  stolen  staar  paa  raff.  Z^U^ 

Min  Stoel  vil  ieg  icke  effter  læde,  *■*• 

leg  tencker,  de  bliffuer  icke  verm'  i  sæde. 
ADO:     Drauantere,  tager  vaare  paa, 
At  ingen  oss  belure  maal 
s«m "^feiix   ^  8^^®  Herrer,  wi  gierne  om  bad, 
Scg^t  h^       I  ^^1  giøre  vel  oc  faa  eder  mad, 
mtoel^o*.     Oc  slaar  al  tancke  hen  aflf  eders  hou, 
Oc  tager  eder  til  god  lijss'  oc  rou. 
Den  dag  skal  være  vor  fryds  høitid, 
Thi  løcken  er  oss  saa  meget  blid. 

ACTVS  III.    SCENA  V. 

Acnimaas,  Zadocks  Søn,  bebudere. 
Nathan,  Prophete. 

Achimaas  Preste  Søn  pleyer  at  lade  sig  2.  sam:  17. 
bruge  i  speyderij,  løber  her  fram  oc  bebuder 
Nathan  Prophete  det,  hånd  haffuer  seet  oc 
hørt  om  Adoniæ  oprør,  huor  hånd  er  reist 
mod  Kongen,  ss  1  Tienere,  verer  eders  legem-  coi:  3. 
lige  Herrer  lydige  i  alle  ting,  icke  met  tienste 
faar  øyen,  som  at  behage  Mennisken,  men 
met  hiertens  enfoldighed  oc  met  Guds  fryct. 

ACH:  ^  ch,  Ach,  oprør 

(^^  Kunde  wi  nock  høre ; 
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NA: 


AOHI: 


NA: 
AOHI: 


Sandra 
Tiener. 


NA: 
ACHI; 

NA: 

Abit. 

Onde  tiden- 
de er  ha- 
stige. 

QemitoB. 


Du  arme  Stad,  .  . 

Du  est  forraad; 
Ach,  Zions  Slot, 
Dig  bydes  spot. 
Achimaas,  huad  er  det  for  jammer? 

Huad  er  paa  fere?  farer  du  met  klammer? 
Ney,  Herre  Nathan,  ieg  siger  sande,  * 

leg  frycter,  i  faa  det  snart  i  haande, 
Onde  tidende  haffuer  ieg  at  bære. 

Dem  kand  wi  ingenlund'  vnduere. 
Ieg  vaar  der  neder  hoss  Rogels  kilde, 

Der  giør  Adonia  Offer  gilde, 
Hånd  lod  der  siude,  stæge  oc  bræde, 

Der  er  for  haand  stor  lyst  oc  glæde. 
Adonia  er  op  mod  Kongen  reist. 

Hånd  er  airede  til  Konge  keist: 
Den  ypperste  Prest,  Abiathar, 

Giord'  Offer  oc  Røgeisse  paa  Altar; 
Adoniæ  Brødre,  loab  tillige 

Oc  ludæ  raad  hørde  ieg  da  sige: 
Wi  giffuer  Adoniæ  vor  samtycke, 

Adonia  til  lycke!  Adonia  til  lycke! 
Nu  laffue  de  til  at  giøre  god  russ 

Oc  drick'  omkring  met  Kand'  oc  Kruss. 
Sig  mig  dog,  naar  gick  dette  oppaa? 

Bet  nu,  ret  nu  kom  ieg  der  fraa. 
Gack  hen  oc  sige  din  Fader  det, 

Zadock,  oc  rør  inthed  m«re  der  ved. 
„  Ny  tidende  før  du  ey  foraoart, 
„     De  haffuer  alliguel  hastige  fart. 
Ach,  ledidia. 


Omnis  enim 
debet  sine 
rano  nun- 
cias  esse, 
maioremqae 
timens  ser- 
nus  habere 
fidem. 
Propert: 
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a.  Beg:  a. 
Nathan  Pro- 
phetmaarel 
kallJBHerr. 


Min  Fader, 
min  Fader, 
IsraelflYogn 
00  huis  rey- 
senere. 


Huor  villet  gaa? 
leg  tenckte  vel  dette, 
De  der  efifter  lette, 
Den  styff  forræder, 
loab  band  heder, 
Den  Buigfuld  Frest, 
Den  slemme  best. 
Ach  Israel, 
Du  arme  trel, 
Beraadet  Gud  vel! 
Ach  Sebaoth, 
Affuend  den  spot, 
See  dette  for  gott! 


Nathan  ret- 
sindige. 


2.  Beg:  18. 


Knr*  00 
grad. 


Femet  oon- 
ainiam. 


10  AB: 

Thraao 
ebrins. 


EbiUt. 


ACTVS  III.     SOENA  VI. 

loab.    Adonia;  de  vnge   Herrer. 
Abiathar.    Høffuitzmendene.    Krage. 

Adoniæ  Gester  ere  tryge,  glade  oc  lystige 
som  de,  der  haffuer  vundet  spillet,  taler  stort, 
berømmer  sig  i  sin  fuldskaff;  men  det  er  be- 
seglet met  idel  geckerij,  Thi  gecken  slaar  sig 
flux  løess  oc  vdtrjcker  dog  hin  bare  sandhed. 
J/l^r  ^  hiertens  offuerflodighed  taler  Mun- 
den etc.  Men  deris  Bord  skal  bUffue  for  dem 
til  en  snare,  til  en  betalning  oc  til  en  felde. 

iltfc'øiborne  Første,  Kong  Adonias, 

^•T*    E.  N.  tildricker  ieg  dette  Glass, 

Der  met  Israels  Konge  Bige, 

Met  eniste  dryck,  det  kort  at  sige. 

Den  dryck  vaar  stoer,  la  ret  paa  loflFae, 

6 


Psal:  69. 


Ølmoel. 
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KRA: 


Ad  Bpeote- 
tores. 


ADO: 

10  AB: 

KRA: 
10  AB: 


KRA: 
10  AB: 


FranckOTd. 


Hercnl : 

Oeth: 

Terrebtint 

tå«      reges 

'rel    Tmbrte. 


Zeruia  Søn  tør  Saadant  yoffue, 
E.  N.  ta  glæde,  vor  fiender  til  harm, 

De  maa  vel  drycke  lud  oc  barm. 
loab,  taarsdn  hen  dricke  oe  lofifue 

En  flyende  Fuel  oc  diure  i  skoffue? 
Ha,  Ha,  hånd  dricker  oc  selier  biørne  skind' 

Oc  veed  ick',  om  hånd  kand  biørnen  vinde. 
Haffaer  tack,  vor  Øffuerste,  vor  mand  oc  raad, 

Det  falder  oss  ret  vel  til  maad. 
la,  naadige  Herre,  ieg  taler  stort, 

Min  lycke  oc  mandom  er  vel  sport. 

Du  kanst  vel  plocke  en  Krage  lort! 
Alt  haffuer  ieg  verit  met  i  spil, 

Huad  det  gick  vel  heller  ille  til: 
Saa  mange  orloff,  saa  mange  Krige, 

Nep  skal  mand  hette  loabs  lige. 

Ha,  ha,  det  er  eckend  aff  at  sige. 


sldnd. 


Miles      glo* 

riosus: 
Mars  haud 
ausit  dicere 
neque  æqai- 
parare  suas 
virtntes  ad 
tuas. 


Hey,  lebus,  lebus. 
Her  holt  ieg  huss; 
Philister  oc  Moab 
De  kender  loab; 
Kong  Hadadesar 
Giorde  ieg  til  en  narr; 
Phy,  Ammon,  Aamaleck 
De  vaare  mine  gecke; 
Hoss  Syrer  oc  Edom 
Saa  ieg  mig  om; 
Ey  Seba,  ey  Hianon 
Vilde  ieg  forÅon. 
Et  ctetcara  &  coetera, 
Skttlle  i  forstaa. 


1.  Paral:  12. 
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EHA: 

10  AB: 
KRA: 
10  AB: 


KBA: 
10  AB: 

KRA: 

2.  Sa:  20. 

lOAB: 
KBA: 

Ad  Ado. 
loalw  giyu, 
Inde  kyvB. 

10 AB: 
ADO: 
KBA: 

KBA: 

SOB: 

KBA: 


Faa  Saadane  fiender  vil  ieg  icke  passe, 

Mere  end  at  dricke  aff  disse  glasse. 
Min  Buxer,  min  Boxer  ieg  snart  besmøre. 

Om  ieg  de  store  Ord  lenge  skal  høre. 
Du  rompløse  Krage,  halt  stille  din  Mund! 

Huad  siger  din  gamle  mule  Hund? 
Saa  mange  Lande  met  Herre  Skiold 

Haffuer  ieg  indraget  i  Israels  vold, 
Dog  mange  haffuer  hugget  vdi  min  Skiold, 

Brydbasser,  klaffer'  oc  Kemper  bold. 
*  Din  erlige  H<^BFiberck  ere  snart  told. 
Åbner,  min  Broders  Møider,  ieg  stack 

I  tycke  bug  m^  denne  Tezack. 

Du  fick  derfor  hueroken  ære  eller  tack. 

Ieg  stack  min  Auinds  Mand  Amasam, 

Thi  hånd  begynte  mod  mig  at  bram. 

Som  en  fin  Mand,  saa  £ska  du  skam! 
„  Vaar  du  dig  vel  for  loabs  grysse,  * 
„    Met  skarpe  Zabel  pleyr  hånd  at  kysse. 
Yer  stille,  din  geek,  din  erstløBse  tylper! 

Kund'  i  icke  høret,  at  Kragen  gylper? 
Det  giffuer  saa  ond  en  Bagsmeck, 

Naarloab  kysser.   ABIATHAR:  Ver  stille, 
Huad  siger  din  forloben  Prest?        (din  geck! 

Du  findes  heLst^  hucu*  skalck'  ere  flerst 
Marchalphus,  vor  Herre  Salomons  geok, 

Er  dig  i  mange  maade  forkeck. 
Ha,  ha,  leg  acter  den^)  Marcholphuss 


*  Inue: 
Serai  r%  tå- 
ceant,      ia- 
mente      lo- 
quentnr. 
2.  8«9i:  S. 


2.  Samn :  19. 


*Mi8oeBtta- 
titiam    oon- 
BiUj«      bre- 
uem. 
Horat: 


^)  Orig.  har:  den  den. 
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ADO: 


ABIA: 


ADO: 


ABIA: 


Faffae  oxd. 


KRA: 
ABIA: 
EEA: 


Sand  8pB»- 
dom. 


Icke  mer'  end  en  min  ringste  loss. 
I  skulde  vere  hiem'  oc  læse  i  Bog, 

Thi  Salomon^)  er  eder  forklog, 
Icke  saa  sticke  scholen  i  giemmen  liff 

Oc  styrcke  forræderij  oc  kiff. 
Ingen  taar  acte  en  daaris  snacke. 

En  Krage  yil  gierne  i  skarnet  hacke; 
Kragen  er  fylt  til  neb  oc  kro, 

Diss  giør  hånd  sig  saa  vacker  oc  fro. 
Ach,  rører  ved  desse  Skander  oc  GlassI 

leg  loffaer  E.  N.  denne  pass 
Oc  riget  met,  ny  hyllede  Første. 

Gud  yeedet,  huor  saare  mig  effter  tørste. 
Det  vaar  Abiatars  Preste  stycke. 

Adonia  til  lyck',  Adonia  til  lycke! 
leg  tiente  Kong  Daidd  i  mange  Aar, 

Før  eders  N.  baame  vaar, 
I  Hebron,  I  Hierusalem, 

Min  møie  oc  fare  kand  ieg  ey  glemme, 
I  Krig,  i  fluct,  i  hungers  nød, 

I  Stor'  almindelige  Folcke  død. 
leg  vil  E.  N.  her  effter  saa  tiene, 

At  ieg  det  vel  aff  hiertet  vil  miene. 
Kaar  ^aff  Kong  Dauid  eder  haanden  igen? 

Gud  giffuet,  dig  stycker  it.Belials  meen! 
I  tien  hannem  som  en  gammel  træring, 

Det  skal  nep  bliffoe  eder  til  forbedring: 
Kand  skee  eder  timer  en  gang  den  spot, 

I  vijses  hiem  til  Anathoth. 


En  daaris 
hierteerlige 
somenpaat- 
te,  der  lin- 
der. 
Syr:  31. 


1.  Beg:  1. 


^)  Orig.  har:  Saloman. 
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1.  Faara:  7. 


ADO 

ERA 
ADO 


10  AB: 


Horn 
brender. 

loabs  be- 
steUing     er 
stor'  ord  oc 
fiere. 


HØIT- 

VITZMEN- 

DEN: 


Hånd  er  icke  ret  bS  Preste  stamme,  * 

Huor  meget  hånd  her  kand  side  oo  bramme. 
Skaltu  saa  suare  den  ypperste  Prest? 

Hånd  rider  saa  meget  paa  Blackis  Hest. 
loab,  huad  tencker  i,  at  ieg  paa  ancke?  * 

I  pleyer  end  oc  at  bøde  for  tancke. 
Huad  troer  i,  Dauids  Kemper  vil  sige? 

Phy,  Kemper  faar  vel  sine  iaffnelige. 
la,  naadige  Herre  oc  Først'  Høibome, 

leg  haffuer  vent  met,  huor  mand  brende  horn. 
I  morgen  vil  ieg  lade  hid  hente 

Bode  Rytter  oc  Knecte,  fire  Regemente; 
Naar  E.  N.  seer  Ryterne  rancke 

Oc  mit  Fodfolck,  saa  tapper  oc  blancke, 
Oc  rycke  hen  ind  paa  Zions  husse, 

Hey,  hey,  der  vil  vi  skantze  oc  muse. 
IVi  dricke  der  paa  saa  god  en  russ 

Oc  speler  der  hoss  bode  zinck'  oc  duss. 


Thi  '  hånd 
vaaraffltha- 
mar. 

Slar    S[ragé. 


Qnid     quB- 
qne       -vitet, 

nnnquam 

homini  satis 

cantom    est 

in  horas. 

Hora: 


Mnidci  dra- 
matis  apud 
Adoniæ  con- 
niuM  inter 
hos  acttu 
cannnt ,  ad 
angendam 
regnncnli 
maiestatem. 


ACTVS   IIII. 

SCENA  I. 

(Et  Træsnit,  forestillende  4  Narre  i  Narredragt. 
En  af  dem  ligger  paa  Jorden  og  synes  at  fjaa  Prygl 
af  en  af  de  andre.  En  tredie  har  kastet  et  Reb  med 
en  Løkke  paa  Enden  om  Halsen  paa  den  Qerde.) 

Nathan,  Prophete.    Bersabee,  Dronning. 

Continuatur  reguU  istius  conuiuium  ad  finem 
huius  quarti  actus,  principibus  inter  se  coUu- 
dentibus  &  per  scenarum  interualla  aut  musica 
aut  instrumentis  aut  morionis  saltationibus  se 


Venienti 
occurrite 


Tro  imand 
oc  raad. 
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se  oblectantibus.  Hic  meminerint  conuiuæ, 
ante  quoram  oculos  Tersentur^  ne  aut  serio 
potent  aut  per  strepitus  &  ineptias  harmoBiam 
huius  actus  pertnrbent  &  spectantium  oculos 
ad  se  ex  medio  actu  attrahant. 

Her  effter  kommer  Kongens  Søns  forræderij 
til  liuset  i  Kongens  gaard,  oc  Herren  den  tro- 
faste Gud  tencker  paa  sin  forlyffte  oc  forsyn 
om  Salomon,  setter  nu  en  moel  for  alle  Da- 
uids  Eiender,  at  de  icke  nu  maa  komme  en 
trin  vider  met  al  deris  konst  oc  mact. 

4 

]1[^aa  ferske  fod 

•^[  Stat  hart  imod  ouidius. 

Begyndelsen 


'^%^'!'  I  alle  venen. 

Haff  det  i  aet, 
Den  faar  icke  mact, 
Da  er  om  sonst 
Al  raad  oc  konst. 

NA:       De  onde  tidende  maa  her  fram, 

Gud  giffuet,  det  bliffuer  vor  fiendersi  skam. 
Til  dronningens  sal  gaar  ieg  strax  hen, 

Til  Herre  Salomons  Frue  Moder  oc  ven. 
At  giffuet  faar,  det  at  berette 

Om  denne  Adoniæ  suig  oc  trette. 
Her  gaanger  aflf  stoer  rycte  oc  ry, 
At  Kong  Adonia  acter  til  by. 
Hør,  liden  Edel, 
Giør  dog  saa  vel: 
leg  vild  gerne  vere  hindis  N.  til  ords, 
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Ingreditar 
pnella. 


BER: 


NA: 


NA: 


BER: 

NA: 


Om  hendis  N.  er  ski^t  til  bords. 
Ach,  gack  flux  ind  (fax  dog  saa  sact) 
Oc  sig,  hendes  N.  ligger  paa  pxact. 
O;  Gud  trofast, 
Dens  raad  om  kast, 
Giør  du  dem  blind 
I  hiert'  oc  sind! 
Du  kandut  vel  hoffuit, 
Huad  du  oss  loffuit, 
At  ledidia 
Skulde  riget  faa. 
Hielp  Gud,  hidp  Gud,  huad  er  paa  fere? 

Herrens  Prophete,  see,  staar  i  £[ere? 
Huor  lider  vor  vnge  Salomon? 

Vel.   BEE;  Gud  vere  lofifuit  i  Zion. 
Ach,  skader  hannem  nogit,  vdsig  det  kort, 

Det  onde  bliffuer  alliguel  sport. 
Ney,  Bersabee,  naadige  Fru, 

E.  N.  Søn  skader  inthed  end  nu, 
Endog  Adonia  det  fortryde 

Oc  hannem  i  dag  stort  ho£fmod  byde. 
E.  N.  hafifue  det  icke  sport, 

Huad  Hagitz  Søn  i  dag  haffuer  giort? 
Gud  seet  for  kært,  huad  ei*  for  haand? 

>  Adonia  er  Konge  i  dette  Land, 
I  Dauids  vor  Herr*  oc  Kongis  wminde, 
E.  N.  vere  snar  til  dette  sinde 


Moderlig 
hierte. 


^Y^^   Oc  acter  paa,  huad  raad  ieg  gifiFue, 
At  i  Kunde  bode  bliffu'  i  liftie: 
Til  Kongen  skull'  E.  N.  gaa,  ♦ 
la  meget  snart,  oc  sige  saa: 


Sen:  Aga: 
Oapienda 
rebus  in  ma- 
lie    præoeps 
via  est. 
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Min  Herre  Konge,  E.  N.  soer 

Sin  tienerinde  en  æd  saa  stoer, 
At  min  Søn  lille,  ledidia, 

E.  N.  Stol  skulle  sid'  oppaa, 
Oc  Herrens  naffn  til  vinde  kreflFuit, 

Om  hånd  E.  N.  offuer  leffoit; 
Men  see,  hni  er  Adonia  bleffaen 

En  Konge  i  dette  Rige  op[s]kreffuen? 
Men  disse  ord  er  end  nu  i  munde, 

Vil  ieg  komm'  ind  paa  same  stunde 
Oc  saa  fuldkomme  den  hele  tale, 

Met  al  omstende  det  ret  affmale. 
BBR:  Ach,  Ach,  mit  bryst, 

Mit  hiert'  er  Kryst! 

ACTVS  lilL     SOENA  II. 

Bersabee.    Dauid.    Abisag,  Kongens 
Senge  lomfini.    Kammerjuncker.    Nathan 

Prophete. 

Herren  obenbarer  for  Dauid  hans  Wuen- 
ners  snarer,  stamper,  fald,  styrtegrafifue,  oflfuer 
huilke  hånd  i  mange  Fsalmer  oc  sine  daglige 
Bøner  pleyer  at  bede  Gud.  Hånd  troer  icke, 
at  saa  er,  som  dronning  Bersabee  beretter, 
fordi  band  yilde  icke,  det  skulde  saa  vere, 
Men  Propheten  met  stor  myndighed  fører 
hannem  i  den  rette  sandhed. 
J/f^r  Manden  er  Quindens  hoffuit.  Eph:  5. 
BBRS:  Welsel,  min  naadigste  Herre  bUd,  ^f'^'  gem'^U"" 
^-^  Gud  eiffa'  E.  N.  sundhed  altid!      "" '''     SSn«***''* 
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DA:       Stat  op,  huad  fattis  dig,  hierte  lille?  .cep"!^. 

£EBS:         Det  ieg  E.  N.  nu  sige  ville: 
Min  naadigst'  Herre,  E.  N.  soer 

Sin  tienerinde  en  æd  saa  stoer, 
At  min  Søn  lille,  Salomon, 

Sknld  side  paa  E.  N.  Thron, 
Oc  Herrens  naffh  til  vinde  kreffnit. 

Om  Salomon  eder  offuer  leffnit; 
Nu  sprecker  det  flux  Mund  om  anden: 

Adonia  er  bleffuen  Konge  i  Landen. 
Thi  hånd  E.  N.  wadsport 

Hen  til  Mt  Offer  er  dragit  bort, 
Øxen,  fæt  fæ  oc  mange  faar 

Loed  slacte  i  Bogel,  som  ryctet  gaar; 
Sin  Brødre  bød  hånd  alle  til  gest. 

Den  øffuerste  loab  oc  Herrens  Prest, 
Yor  Salomon  mon  hånd  forglemme, 

Loed  hannem  saa  haanbge  side  hiemme. 
Min  Herre  Konge,  al  Israel 

Paa  E.  N.  acter  vel: 
Til  huem  E.  N.  vil  Biget  affhende. 

Den  vil  de  alle  for  Konge  bekende. 
E.  N.  er  vor  eniste  lid; 

Naar  i  hen  soffaer  vdi  sin  tid, 
Da  bhffuer  ieg  paa  same  stand 

Oc  min  Søn  lille  forderflfait  i  grund: 
Adonia  slår  oss  enten  i  hiel 

Eller  oc  hånd  giør  oss  til  sin  trel 
Oc  skil  oss  arme  Syndere  bode 

Fra  liff;  fra  ære,  fra  al  vor  gode. 
O  sorg,  o  quide! 
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DA: 


Øffrigheds 
dyd. 


ABIS: 


Hiemelig 
venBkab. 


NA: 


KAM: 

NA: 


KAM: 

DA: 

NA: 
Adorat. 

DA: 

NA: 


Skuld  dette  mig  bide? 
Vor  Bersabee,  vor  hierte  kære, 

Mon  det  skal  findis  saa  at  vere? 
„  Ny  tidende  skal  mand  icke  strax  spræde, 
„    Men  flitlig  effter  sandhed  Isede. 
E.  K.  skulle  icke  tro  eller  tencke 

E.  N.  Søn  til  saadane  suencke: 

9,  Verden  er  fald  met  sualder  oc  føg,       ^ 
„     Som  moe  i  Soel,  som  damp  oc  røg. 
Adonia  er  finer  i  hiert'  oc  mod, 

Der  for  taar  ieg  vel  vere  god. 
Hør,  Kammer  Ixincker,  lad  Kongen  forstaa 

(Hans  N.  ligger  oc  mact  oppaa). 
Om  Nathan  maa  strax  komme  faar. 
Eders  bud  til  Kongen  ieg  gerne  gaor. 
Du  stercke  Herre, 
Ad  spræde  de  narre 
Ved  din  Krigs  skerre! 
Naadigste  Konge,  Nathan  Frophet 
Begier'  E.  N.  at  tale  met. 

10,  lad  Propheten  komme  her  an, 
SkuUe  vi  forsmaa  vor  gode  Nathan? 

Min  Herr'  oc  Konge,  Ghid  spaar'  E.  N., 

Israel  lenge  at  styr'  oc  raade! 
Staar  op,  Nathan,  lehova  seer, 

Gififuer  for,  huad  i  aff  oss  beger'. 
Haffuer  E.  N.  dette  befald. 

At  Hagits  Søn  skal  nyde  det  kald, 
Naar  E.  N.  hen  soffuer  i  fired, 

Hånd  maa  da  arffue  eders  nafih  oc  sted? 
Thi  hånd  drog  hen  til  Offer  i  dag, 


Nam  mol- 
tum  loqua- 
ces  merito 
omnes  håbe* 
mor. 
Plau:  Aa: 


Abit  regina. 


En  ret  Kon- 
gelige   dyd. 
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At  hånd  met  lempe  kund  skicke  sin  sag; 
E.  N.  Sønner  oc  Herrens  Prest 

Oc  Høffuitzmendene  ere  hans  gest, 
Der  vancker  fæde  Offers  stycke, 

De  ynsker  Kong  Adonia  til  lycke. 
Hånd  mercket  ey  did,  som  hånd  vilde  skyde, 

Derfor  loed  hånd  oss  andre  ey  byde, 
Benaiam,  mig  eller  Tor  Zadock, 

Thi  band  haffde  ellers  Gester  nock. 
End  mere,  hånd  oc  sin  Broder  forsmoede. 

Vor  Herre  Salomon  ey  byde  loede. 
SS'n^ghS  Haffaer  E.  N.  saa  baaret  sig  at, 

leg  maatt'  ey  vide,  at  saa  vaar  fat, 
Oc  E.  N.  vil  hiemmelig  raade, 

Til  huem  E.  N.  vil  riget  oplade? 
DA:      Ach,  Nathan,  wi  vid'  inthed  der  aff, 

Ick'  eniste  tydel  eller  Bogstaff. 
NA:       „  E.  N.  see  sig  snart  til  styre, 

„     Thi  gode  raad  er  megit  dyre,  oode  raad 

At  de  E.  N.  ey  saa  forraske. 

Thi  de  met  loabs  velde  braske, 
Bn  fMt     Tencker  paa  Herrens  lyffte  oc  ord, 

Høne.  "^  *' 

E.  N.  egen  æd  offaer  bord, 

„  Det  zyrer  en  Herre  gantske  vel, 
„    Æd,  haand,  ord,  segel  at  holde  met  skel.     Nathan 
DA:  Ach,  Ach,  mig  arme, 

Det  Gud  forbarme! 

O  Gud,  affstyre 

Mine  Fienders  whyre!  Awt 

Tocatnm. 

Sober  igen  vor  kære  Gemal, 

F.  Bersabee,  til  denne  sal! 
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Mig  arme  fange, 
Huad  mig  er  bange! 


1.  Pet:  3. 


Gen:  18. 


Kam: 
Innoker: 


BEKS: 
DA: 


ACTVS  HIL     SCENA  III. 

Kammeriuncker.    Bersabee.    Dauid. 

Kongen  trøster  sin  Gemal  oc  statfester  sin 
gamle  forlyfift  om  hendis  kærlige  Søn  Salomon 
met  en  ny  æd,  at  hendis  Søn  denne  dag  skal 
settis  paa  hans  ^Kongelige  Thron  for  hans 
Øyen,  Oc  hun  betacker  hans  Maiestet,  yn- 
skendis  hannem  en  enige  lycksaligbed.  }S  Saa 
prydede  oc  de  bellige  Qninder  sig  i  fordom 
tid,  som  sette  deris  haab  til  Gud  oc  vaaré 
deris  Mend  vnderdanige,  lige  som  Sara  vaar 
Abraham  lydig  oc  kailede  hannem  Herre,  huess 
Døtter  i  ere  bleffne,  der  som  i  giøre  vel  oc 
ere  icke  saa  fryctactige.  Disligest  skulle  i 
Mend  bo  boss  dem  met  fomumstighed.  Oc 
gifFuer  det  quindelige,  som  det  skrøbeligste 
Redskaff,  sin  ære.. 

Frue  Bersabee,  kommer  igen 
Til  min  Herre  Kong'  oc  ver'  ey  seen. 
-^?  j^>  ja?  g^rn  wi  kommer  here, 

Gud  styrcke  min  Herre  mer'  oc  mere! 
Vor  Bersabee,  kære  Gemal, 

Wi  tencker  paa  dine  ord  oc  tale. 
Wi  finder  (diss  verre)  at  haffue  sig  saa. 

Som  du  tilforn  loed  oss  forstaa. 
Thi  Nathan  oc  det  samme  statfester 

Om  vor  Adoniæ  Oflfers  Gester. 
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Kongexu 
æd. 


BEBS: 

adorat. 


Liff  lille,  du  skalt  huercken  sorrg'  eller  quide, 

Den  æd^  wi  soer,  maa  du  tillide, 
Oc  nu  til  ydermere  foruarfaig 

Mod  vor'  wuenners  treyrske  forfaring 
Suære  wi:  saa  sandt  som  Herren  leffaer. 

Den  wi  oc  nu  til  vinde  kreffaer. 
Som  frelst'  aff  nød  min  fattige  Siel^ 

Herren  min  Gud  i  Israel, 
I  denne  dag  skal  Salomon, 

Din  Søn,  beside  vor  egen  Thron, 
I  dag  for  oss,  siden  effter  oss, 

Mod  alle  vore  Fiender  styflFu'  oc  foss. 
Diss  bør  E.  N.  (nest  Gud)  stor  prijss 

For  denne  glæde,  rou  oc  lijss. 
Kong  Dauid  skæ  lyck'  i  enighed. 

Dette  Brige  til  ære,  til  glæd'  oc  fred  I 


ACTVS  HIL     SOENA  HIL 
Dauid.    Abisag. 


Kongen  er  megit  bange  oc  som  it  armpt 
Lige  som  i  Meuuiskc  secr  først  hen  til  Menniskelise  raad, 

Abflolonc  , 

oprør,      taler  om  fluct,   om  Vaaben  oc  verie  som  en 

2.  Sam:   15.  ^ 

god  gamle  Krigs  Mand,  klager  hart  offuer 
sine  egen  Børn,  Rigens  Raad  oc  betroet 
venner,  Der  nest  slår  hånd  dette  alt  hen  oc 
trøster  sig  i  Aanden  ved  bøn  oc  forhobning 
hoss  Gud. 


2.Paral:  30. 


Wi  vide   icke,    huad  wi   skulle  giøre, 
men  vore  Øyen  see  effter  dig,  Herre. 
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DA:      lij^ort  hen,  bort  hen  al  rou  oc  huile! 

o2*bLi'?fid.  ^  ^i  frycter,  de  oss  sknll'  oflFder  jle. 
Huort  vil  wi  hen?  huort  kunde  wi  fly? 

Wi  kond'  ick'  vndrømme  eller  fløye  til  sky. 
Skulle  de  oss  atter  i  Hamskit  trenge? 
A£I:  Ach,  lad  eckon  henge! 

DA:      Skulle  wi  nu  bruge  diss  gamle  seene? 
ABI:  Det  kand  icke  tiene. 

DA:      Wi  kiender  loab  slet  neder  i  bund. 
ABI:  Den  slemme  Hund! 

DA:      loab,  din  fiarffu'  holder  sig  icke  fast. 
ABI:  Den  fule  Gast! 

DA:      Hans  skalcke  pose,  hans  vnderfund. 
ABI:  Saa  mangelund. 

DA:      Huem  haffde  det  troet,  at  Herrens  klercke 

Kund  skiule  en  skalck  ynder  messe  sercke  ? 
ABIS:  Det  kunde  wi  mercke. 

DA:      Du  Kammer  luncker,  løb,  lad  dig  lide. 

Bob  Zadock,  Nathan,  Benaia  hid! 
Ps:  88.      „  De  ere  oss  icke  vor  høgeste  trøste, 

n    Thi  Menniskens  yiisdom   oc   mact  kunde 

brøste, 
Ps:  18.      „  Men  Herren  er  min  klipp'  oc  vem, 

„    Til  Herren  flyer  ieg  saa  gern. 
Ps:  8.      „  Ach  Herre,  hui  ere  mine Fiender  saa  mange? 
„    Hui  giøre  de  mig  saa  megit  bange? 

Ach  Herre,  huor  lenge  ps  :  is.  Kongen  \m- 

Skulle  de  mig  trenge  '"••iteriT 

«  .^^^  i  I  dette  mit  store  elende?  åno^s^ 

God  raad  »  -,.  ^  vd  »t    sette 

•"fif**-  Min  egen  neste  ligpaaThro- 

T^     1      JM  nen,  snoker 

Bedrøffuer  mig  meste,  ©o  gnsder. 
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Psal:40. 


3.  Samn:  16. 
Herre,  giør 
Achitopheli 

raad  til 
daarlii^ed. 


Ps:  69. 


Min  Børn  yiI  mig  ey  kende: 

Ach,  Absalon,  Amman, 

Min  spot  DC  hon, 

Eders  Fader  i  saa  bedrøfiEue; 

Nn,  Adonia, 

Du  lige  saa 

Mit  Liff  oc  Rige  yil  røffae. 

De  æder  mit  Brød, 

Staa  effter  min  Død, 

Mit  raad  oc  Sigens  beste; 

De  tager  min  sold 

Er'  i  afPhold, 

Mit  Liff  taar  de  dog  ^freste. 

Det  er  langt  mere, 

Maa  ieg  vel  snære. 

Som  mig  paa  iorden  plage. 

En  alle  mine  haar, 

Paa  hoffaedet  staar. 

Det  ere  mit  høylig  klage. 

Griør  du  loab, 

Herre,  til  din  Abe, 

At  hans  anslag  ey  duet 

Abiathar 

Giør  til  din  narrl 

Det  staar  i  din  formue. 

ACTVS  IIII.    SCENA  V. 

Nathan.    Zadock.    Benaia.    Kammer- 
juncker.   Dauid. 

Dauid  kaller  sit  Q'eis[t]lige   oc  Verslige 
Baad  til  sig,  Propheten,  Presten  oc  Benaiam, 


Pt:  41.    Fraut  snbli- 
mi  regnat  in 
aula. 
Sene: 
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Frouerb:  18. 


NA: 

ZA: 

BENA: 
ZA: 

NA: 

ZA: 

£AM: 

ZA: 

NA: 

BENA: 

DA: 

n 

n 
BENA: 


oc  lader  sig  saa  høre,  at  band  gierne  Til  raad- 
føre  sig  met  dem  i  denne  farlige  handel.  Be- 
naia  staar  icke  for  sin  Herre  oc  Konge  som 
.en  fledie  eller  hatteflettere  eller  ja  Herre, 
men  trycker  sandhed  yd,  at  Kongen  haffuer 
selff  største  skyld  her  ydi.  Den  gode  Herre 
tager  skylden  til  sig.  Bliffiier  saa  beslntet,  at 
Salomon  strax  skal  hylles. 

En  klog  giør  alting  met  fornu£Ft,  Men  en 
Daare  ydspreder  sin  Daarlighed. 

lif  Herrer,  Zadock  oc  Benaia, 
^    De  onde  tidende  er  gerne  la. 
Achimaas,  min  Søn  saa  snill, 

Hånd  pleyer  at  dee  yel  nøie  til. 
Det  er  den  loabs  eniste  bedryfft. 

Abiathar  er  oc  fuld  aff  forgyfft. 
Sagde  ieg  icke,  loab,  Abiathar 

De  actet  snart  at  giøre  en  blår? 
la,  yerdige  Fader,  i  spaaet  alt  ret, 

Som  det  sig  burde  Herrens  Prophet. 
Zadock,  Nathan,  Benaia  met, 

Til  Kongen  at  komme  i  ey  forgette! 
Gud  styrck  E.  N.! 
Gud  yijss  oss  raad! 
Gud  styre  yor  daad! 
Der  haffuer  wi  det,  i  gode  Mend, 

Mon  wi  icke  kende  forrædere  end? 
"Wi  troet  dem  yel,  de  rønne  oss  ilde, 

Saa  pleyer  mangen  sit  gode  at  spilde. 
Wi  kiender  dem  i  dage  tal. 


8.  Sam:  17. 


Hoffae 
stycke. 


Statim 
aooedant. 


Adorant 


Wtackne- 
melighed. 


I 

I 
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Veterem  fe- 
rendo    inin- 
riam  inaitM 
noiiam. 
Pub:  Mi: 


PI:  Bac: 
Hei   xnihi, 
hei  mihi, 
iflthæc  illtun 
asnntatio 
perdidit. 

DA: 


F8al:62. 

ZA: 

NA: 


DA: 

Psal:   119. 

BENA: 


Det  taar  ieg  sig',  alt  om  ieg  skal: 
E.  N.  er  selfifuer  her  i  skyldig, 

E.  N.  er  alt  formeget  dyldig. 
'''Den  blodige  loab  leffuer  end, 

Endog  hånd  haffuer  saa  mangen  skend; 
E.  N.  loed  Absalon  begræde, 

Endog  hånd  hette  paa  saadane  tæde, 
Som  hånd  haffde  verit  it  wskyldigt  blod, 

Dog  hånd  vaar  ond  aff  rundene  rod. 
Adonia  gaar  til  met  Raaden  raade, 

E.  !N.  oc  riget  at  forraade; 
Wi  loed  E.  N.  tit  at  vare, 

E.  N.  actet  sig  ingen  fare, 
E.  N.  motte  haffue  fattet  paa 
sS  Oc  sagd:  Adonia,  hui  giør  du  saa? 
Det  er  nu  det,  vor  Benaia, 
„     It  Faderligt  hierte  haffuer  sig  saa, 
„  Alle  mectige  Herrer  maa  see  i  speyle, 
„    At  Iordzen[s]  Konger  kund'  oc  feyle. 
Om  wi  ville  klage,  hyle  oc  græde, 

Det  er  vor  Fienders  lyst  oc  glæde. 
Alt  haffuer  vor  Gud  forseet  det  saa: 

Hans  Faderlige  rijss  wi  kende  maa. 
„  Det  er  mig  gaatt,  du  mig  ydmyger 
„    Oc  som  det  Barn  saa  tit  hudstryger. 
Det  er  icke  tid  nu  lenger  at  duæle,  "^ 

Huad  gode  raad  vil  wi  vduæle? 
„  Snart  skulle  vi  enten  lude  eller  skyde, 
„     Thi  der  er  ont  i  loabs  gryde. 
Hånd  Mder  aUiguel  seirløess, 

Kand  skee  for  mig,  den  æreløss  tøess. 


Baadens 
dristighed. 


1  Beg:  1. 


Sen:  Thy: 
Serom      eat 

cauendi 
tempua      in 
medijs    ma- 
ils. 


1.  Beg:  2. 
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DA: 

Instruz    om 

Salomons 

hylding. 


BENA: 


Vor  kemper  skull^  i  met  eder  tage, 

Met  all  eders  mact  strax  heden  drage 
Oc  paa  vor  Mule  sette  Salomon 

Oc  før'  hannem  neder  til  Grihon. 
I,  Zadoch  oc  Nathan,  skiill'  hannem  smøre 

Til  Kong'  oc  lade  Basuner  høre, 
Lyck  vere  Kong  Salomon!  skull'  i  raabe, 

Oc  følger  hannem  hid  i  store  haabe, 
Saa  skal  hånd  side  her  paa  vor  sæde, 

Den  wi  ville  giør'  hannem  ledig'  oc  ræde, 
Thi  wi  ville  byde,  at  hånd  skal  vere 

En  Kong'  oc  i  vor  sted  regere, 
leg  siger  amen,  Grud  sige  oc  saa. 

At  hånd  Guds  hielp  oc  naade  kand  faa. 

Sin  Herre  Fader  at  offuergaa. 


ACTVS  HIL    SCENA  VI. 

Benaia.    Nathan.    Salomon.    12  Kemper: 

Samma,   lesabeam,  Abisai,  Eleasar, 
Elhanan,  Elicka,  Abialbon,  Eliphelet, 
Ahiam,  legeal,  Hesrai,  Bani. 

I  den  anden  Samuels  Bog  i  det  23.  Cap. 

p3"w!'     beskriffuis  Kempeme  i  Kong  Dauids  gaard, 

HoffstodeJe,  dcris  maudom  oc  duelighed:  mange  fine,  tro- 

oc  Skyttere  hicrtcde  gamlc  Tienere,  ved  huilke  Grud  haffde 

▼nge  Herre,  wdret  storc  tiug  i  Dauids  Regimente,  det  gant- 

ske  Rige  til  gaffn.     Tolff  aff  dem  er  her  ved 

haanden  til  stæde  i  den  vnge  Herre  Salomons 

hylling. 
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i^u:    ||^»  Døt  Qj.  Kongens  ære,  at  hånd  haflf- 
uer  meget  Folck,  Men  huor  lidet 
Eolck  er,  det  giør  en  Herre  blød- 
actig. 
^^^^''    Wi  »^^^  '^  HerriB  aluare  befalning, 

^^^    Det  maa  fuldkommis  vden  forhalning. 
NA:       Vor  vnge  Herre  vil  ieg  hid  kaUe. 
BEN:         Vor  kemper  vil  ieg  hente  for  alle, 
leg  tencker,  nogen  er  ner  til  stæde, 
Saa  ieg  taar  icke  ret  lenge  læde. 
Buoc«t.      Samma,  lesabeam,  I  kunde  vel  bram, 

Abisai,  Eleasar,  Vden  alle  sky  haar,     S£J^r^ 

Elicha  oc  Elhanan,         I  rette  han,  **"■• 

Abialbon  oc  Ahiam,       Ere  icke  lam, 
Eliphelet  met  legeal,      En  prijss  for  alle, 
Hesrai  oc  Bani,  Ere  ingen  flan^. 

See  der  min  Herris  gamle  Helte, 

Som  pleyer  at  vocte  hans  N.  telte. 
Min  gamle  Brødre,  min  Bursgesell, 
leg  mindes  den  dag,  i  giorde  skel. 
lESA:  Det  veedsdu  vel. 

BENA:    lesabeam,  er  det  den  stage. 

Som  tog  otte  hundrede  mend  aff  dage 
Paa  en  dags  tide,  vdi  it  slag? 
lESA:        la,  lad  den  same  eckon  vere  i  mag. 

Den  taar  end  nu  vel  holde  en  brag,  vibnt 

Om  det  sig  trengde  paa  denne  dag. 
BENA:    Du  skalt  vel  haffue  din  Konst  behou,' 
Som  nu  tillafibis,  ret  oppaa  lou. 
Min  Herre  loed  eder  biude  oc  bæde 
Met  vaaben  oc  veri'  at  vere  til  stæde, 

7* 
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ABIS: 

loabB     Bro- 
der. 

BBNA: 


ABIS: 


Hans  kærlige  Søn,  Herre  Salomon, 

At  ær'  oc  følge  til  Gihon 
Oc  hielp'  hannem  til  at  saluis  dere 

Til  Kong'  i  Landen,  er  hans  begære.  * 
SAM:     Hui  kommer  det  met  saadane  hast? 
BENA:  .     Det  vulder  loab,  den  læde  Gast, 
Thi  hånd  loed  hyll'  Adoniam  i  dag 

Oc  acter  at  giør'  oss  mer'  vmag. 
Det  skal  hannem  Gud  oc  æren  forbyde. 

Det  skuir  oc^)  alle  Kemper  fortryde. 
Din  Broder  holder  sig  fast,  paa  loffue, 

Lige  som  en  gammel  nød  oc  boffue. 
Skal  det  en  erlige  kastis  i  noss, 

Hans  Broder  er  en  forræder  foss? 
Bfuer  [er]  god  for  sig  i  Kongens  gaare, 

Met  ære  vil  ieg  (traatz!)  mig  forsuare. 

Wi  ville  før  lade  vor  mandom  tæ, 

Førind  Kongen  skal  time  den  spot  oo  spæ. 
Salomon  kommer  her  fram  met  sin  Tuctmester  Nathan. 

SALO:     „leg  seer,  at  Tro  er  falsk  Vildbrad, 

„     Huem  taar  sig  nu  til  anden  forlad? 
Hey,  huilcket  suigfuld  Broderskaff! 

Det  vulder,  hånd  picker  met  loabs  Staff. 
„  Saa  kand  ond  Selskaff  mangen  forføre, 

Det  ieg  nu  om  min  Herre  Broder  høre. 
BENA:    Høibaarne  Først',  E.  N.  vide. 

At  dette  Rige  effter  eder  bide, 
Thi  Guds  forsyn  kand  ingen  vride. 

Al  mact,  al  konst  maa  staa  til  side. 


Ocyus  ite 

viri    A    na- 

scentem  ex- 

tingoite 

flammam, 
ne  seræ  red- 

eant  post 
aucta    i>eri- 

cula  curæ. 
Silina. 


De  andre 
Kemper: 


HofF  sticke. 


Kong     Fre- 
derich den  2. 
eprook.* 


*)  Orig.  har:  ae. 
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Eders  Herre  Fader  det  saa  viUe 

Oc  bød  oss  tienere  dette  bestille, 
E.  N.  at  hyld'  oc  salue  i  dag, 

Imod  eders  fienders  treisk'  anslag. 
Giør  ferdige,  lader  oss  hugg'  hen  veck 

Met  det  alsnariste  til  Gihon  beck, 
Eders  Herre  Faders  Mule  skulF  i  ride, 

Wi  ville  gaa  hoss  paa  alle  side. 
Til  fods,  til  fods,  det  er  al  best,  * 

Wi  tøfifuer  icke  effter  Mul'  eUer  Hest. 
SAL:      Som  Gud  oc  Kongen  vil  haffuet  fram, 

Wi  kunde  det  icke  bedre  beram. 
„  Herren  vil  ieg  mine  veye  betro, 
„    Hånd  skaffer  mig  Bode  glæde  oc  ro. 

ACTVS  HIL    SCENA  VII.      * 

(Et  Træsnit,  forestillende  en  Kroning.  En  ældre, 
skægget  Mand  med  en  Slags  Krone  paa  Hovedet 
kroner  en  skægget  Mand,  som  knæler  foran  ham^  og 
overrækker  ham  samtidig  et  Scepter.  *)  Bagved  den 
knælende  Mand  sees  Krigsfolk,  bagved  den  anden 
Hoffolk.  Det  hele  er  omgivet  af  en  Ramme  ganske 
som  den,  der  omgiver  det  S.  85.  beskrevne  Træsnit). 

Benaia.      Nathan.     Zadock.     Salomon. 
Kemperne.    12  Engle. 


^)  Da  der  i  den  følgende  Scene  ikke  er  Tale  om  nogen 
Kroning,  tør  det  vistnok  antages,  at  dette  Træsnit  ikke  er 
skaaret  til  Bogen.  Ogsaa  kan  mærkes,  at  den  Figur,  der  her 
skulde  forestille  Salomon,  er  en  voxen,  skægget  Mand,  medens 
han  i  Stykkets  Text  omtales  som  et  halvt  Barn  (saaledes  og&a& 
paa  Træsnittet  i  5.  Akts  6.  Scene).  Det  lod  sig  maaske  et  Øje- 
blik tænke,  at  Træsnittet  var  kommen  paa  urigtig  Plads  og 
skulde  forestille  Adonias  Hylding,  men  ogsaa  dette  modsiges  af 
den  stedfindende  Kroning. 


Si  equo 
non    Ttitur, 
hi        lythmi 
inferaatnr. 


Prou:  16. 
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Silohe 

yand,      som 

Chalderen 

mener. 


Psal :  21. 


Her  gaar  en  hellige  bestilling  for  sig: 
Salomon,  Herrens  elskelige,  den  ypperste 
Konge  i  verden  i  Maiestat  oc  herlighed,  saluis 
i  Hierusalem  neder  hoss  Gihon  Beck  oc 
hyldes  til  Kongeriget  ved  de  Coerremonier, 
lødeme  pleyet  at  bruge:  Kempeme  slaar  en 
ring  paaPiatzen,  der  sider  Salomon  paa  Knæ; 
Benaia  holder  orden  paa  Kongens  Vegne; 
Zadoch  kommer  dem  alle  til  at  giøre  Bøn  til 
Gud.  Der  effter  saluis  Kongens  Søn,  Oc 
Propheten  vdrober  det  paa  Herrens  Vegne; 
Almoen.  glædis  der  ved  oc  ynsker  Kong 
Salomon  lycke.  Herrens  Engle  staa  nest  om 
hannem  i  enKreitz  oc  dantzer  siungendis  den 
Psalme  her  nest  efifter  met  de  noder:  Te 
Deum  summa,  &c.  Kong  Dauid  i  midler  tid 
ligger  paa  sine  Knæ  for  Thronen  vdi  sin 
forbøn  til  Gud. 

Herre,  Kongen  glæder  sig  i  dinkraflft,  oc 
huor  gantske  glad  er  hånd  offuer  din  hielp. 


BENA: 

Paa      Kon- 
gens Vegne. 


uds  ordning,  Israels  Landes  sed, 
I  gode  Herrer,  holde  wi  ved: 
Eflfterdi  vor  Kong'  er  vel  bedagit 

Oc  met  stoer  suaghed  saare  plagit, 
At  hånd  snart  Vandrer  lordens  Strade, 

Den  alfare  vey,  den  gemeine  Gade 
For  alle  Stater  oc  alle  Stende 

(Det  Gud  afif  naaden  leng'  affuende), 
Haflfuer  Gud  Herren  i  Israel 

Bestilt  vor  sag  saa  saare  vel. 
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NA: 
I  Gads  sted. 

SAL: 


ZA: 


Øffrigfaeds 
berøm- 
melsse. 


Deut:  17. 
Begftlia. 


Saa  oc  Kong  Dauid  met  vilie  goed 

Och  stor  forsyn  beskicke  loed, 
Hans  kærlige  Søn,  Herre  Salomon, 

At  salue  oc  hylde  her  hoss  Grihon 
(Oc  icke  foracte  hans  vnge  alder), 

I  vaanuare  ved,  førind  Kongen  hen  falder. 
Thi  staar  ieg  her  i  Kongens  sted 

Met  al  fuldmact  oc  myndighed, 
Bæde  oc  byde  i  Herrens  naffn, 

Israels  menighed  til  ga&i, 
At  i,  Zadock.  hannem  saluer  Here, 

Eflfter  Kongens  død  Krunen  at  bære. 
Guds  egen  vili'  oc  Kongens  samtycke 

Kand  ingen  myshaffu^  eller  mystycke. 
leg  staar  oc  her  i  egen  Person, 

Begær'  at  saluis  hoss  Gihon, 
I  Herrens  naffn  en  Kong'  at  bUffue, 

Naar  min  Herre  Fader  er'  aff  Uffue. 
Den  Gud,  som  inted  Menniske  kand  see, 

Loed  sig  ved  Kongelige  mact  betee. 
Sin  Maiestat,  naffn,  fryct  oc  ære 

At  straff,  at  hielp'  oc  vel  regære, 
Oc  alle  lordens  Øffrigheds  Mend 

I  Herrens  sted  er'  ærit  oc  kend,  * 
Lige  som  mand  saa  aff  Herrens  skin 

En  Contraphey  oc  Billede  fin. 
Paa  det  at  denne  Kongelig  kald 

Kand  holdes  i  ær'  oc  være  befald. 
Moses  Prophet  oc  Samuel 

Haffue  styfftit  skick'  i  Israel 
At  salue,  at  kyss',  en  Bog  at  giffue, 


Imago 

Bex  est 

animata  DeL 


l.Beg:  8,  9, 
16. 


B/a(n. 
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Naar  mand  vil  saadan  handel  bedriffue; 
De  haffuer  oc  bruget  Offer  oc  Bøn, 
,    Guds  hellige  dyrkelsse,  klar  oc  skøn. 
Saa  er  oss  tiden  bleffuen  fortrang, 

De   wgude-  -^*  ^  ^^^  ^^  ^^^  ^7  S^Ø^^^  saa  lang: 

H^en^en  *  Al  Offer  vil  m  lade  betemme, 

lighed^^men  At  robo  til  Gud  wi  ey  forglemme. 

Bøn  er  han-  Her  falder  de  alle  paa  knæ  oc  beder  Grud. 

nem  behage-     a  i        i  t  -ti 

lig.  Abrahams,  Isaacs,  lacobs  ære. 

Pro:  16.  _   _  _.         ._  _, 

lehova,  verdis  tilsted   at  være 
I  denne  Hyldning  met  din  Aand, 

Din  Tiener  at  salue  her  paa  stand. 
Din  Dauids  Søn,  din  ledidia, 

At  hånd  din  Aand  oc  naade  kand  faa, 
Saa  at  begynde,  frem  drage  oc  ende 

Sit  Kongelig  kald,  at  hånd  kand  kende 
Din  hielp,  din  krafft,  din  styrck'  oc  raad; 

Saa  at  reger'  i  alle  maad. 
At  hånd  dit  Barn  ret  neffnis  kand, 

Dit  naffn  til  ær'  i  dette  Land; 
At  skaffe  for  alle  Low,  ret  oc  skel, 

Giff  hannem  det,  Herre  i  Israel, 
str 'en^?£g  ^iu  Euglc  lad  sk  her  en  ring, 
om  dem.  Q^  j^^^^  wlyckc  gaa  langt  omkring. 

Her  er  Herrens  Salffolie  Horn, 

Met  dyrbaar  Salu'  oc  Oli'  vdkom;  oiie. 

Der  Israel  en  Konge  begærit, 

Met  denne  Oli'  er  de  forærit. 
Den  hellig  Salue  paa  Hoffuedit  flyde. 

Guds  fryct  oc  mildhed  det  betyde. 
En  Kyss  skuU'  E,  N.  oc  haffae.  Kyse. 
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Gruds  kierligheds  oc  naades  gaffue. 
Kong  Salomon  i  Israel, 

E.  N.  er  saluede  førstgang  vel! 
Naar  eders  Herre  Fader  er  lagt  i  graffue, 
E.  N.  skulle  spir'  oc  Krunen  haffue. 
NA :       „  Saa  siger  Herren  i  Israel : 

„    leg  salued  dig  offuer  mit  arffuedel. 
BENA:     Lyck  vere,  Lyck  vere  Kong  Salomon!  vdrob. 

KEM:         Lyck  vere,  Lyck  vere  Kong  i  Zion! 

(Et  Træsnit,  forestillende  David  knælende  i  Bøn. 
Det  er  det  samme,  som  er  benyttet  foran  1.  Akts 
1.  Scene.) 

neceaae,   vt  Engle  OC  Planeter  Chor. 

r^na"  JLT         12  Engle  paa  den  yderste  ring,  vij  Planeter    cSmo1$^e 

ducat  actor.  der  vndcr,  oc  K.  Salomon  sider  paa  knæ  mit  go^etub^ 

enim   regia  1  Krcitzcn  mét  it  huit  Klæde  offuer.  "^' 

1)  deuoraiiB         jj^   siungor  allc   oc  dantzer.     Benaia  met 

imantem,  ^ 

data  faice  A  sin  Skare  staar  vden  faar. 

compedibns, 

2|^ceptriger,  Op,  Kong  Dauids Harpe  met  klang  oc  skalle! 
c^armatnB,  Q      ^^  ^aons  Daattcr!  Gud  lod  dig  kalle, 

øcoronatuB,        ^'  . 

^caducifer;  Siuuger  Herren  Psalmen  hans  skabning'  alle, 
g«r:r  Ham  tn  gefaUe. 

bus,  })  fai-  Loffuer  Herrens  godhed,  i  Fule  paa  Quiste, 
fronti  impo-  Eisk  i  Vaud  00  Diure  paa  Land  met  liste, 
sito,  assnmi  Meuuisken  lad  Herren  sin  ære  ey  miste, 

possunt. 

Quemad-  Vor  icke  den  siste. 

modumsuos  Hg^ren  eyer  Himlen  oc  lorderige, 

choTOB   eru-  •'  "    ' 

dit^  inferre  Dcrfaar  bør  oss  alle  hans  loff  at  sige, 
ILm*^  ^æ"  -^'  ^^^8  Henders  gieming  oc  Verck  tillige, 

ceptor     no-  Fattig'    OC  RigO. 

trusH^gius.  See,  huor  Gud  skabt  Himlene  rond'  i  lenge 
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Oc  befestet  Stiememe  i  sin  menge, 

See  Planeters  Kreitz,  huor  de  sig  fram  trenge, 

Huer  i  sin  genge. 
lorden  opfyldes  met  Guds  store  visdom, 
Aaret  Krunes  met  benedidelsse  rond  om,    . 
Aff  hans  kild'  opspringer  hans  mact  oc  rigdom, 

Tenck,  hueden  det  kom. 
Ach,  huor  herlig  lucter  din  Olie,  Aaron, 
Ach,  huor  deylig'  ere  din  bolig,  Zion, 
Ach,  huor  fructbaar  ere  din  dug  aflf  Hermon, 

Fryd  dig,  du  Gihon. 
Herren  send'  oss  Tiener,  sin  Engle  Skare, 
Hid,  at  wi  skulle  tage  denn'  hylling  vare, 
Oc  forstyrr'  Adoniam  oc  loabs  snare 

Oc  alle  faijB. 
Israel,  din  Land  maa  nu  bliffue  rige, . 
Dan,  ver  glad,  fryd  dig  offuer  dette  Rige, 
Fred  oc  Visdom  er  nu  sin  andens  lige, 

Ingen  skal  vige. 
Tratz,  PhiUster,  Syrer,  Ægipthen,  Babylon, 
Moab  oc  Edom!  Phy,  du  Womskome  Thron! 
See  Israels  fredrige,  see  Salomon, 

En  Kong  i  Zion. 
Grud,  beuar  vor  Kpning  oc  vor  ledidia, 
Herre,  spar  vor  drodning,  D.  Sophia, 
Gud,  bevar  deris  kærlige  Børn  oc  ligesaa! 

Amen,  det  er  ja. 
OfiFuer  alle  fra  Dan  indtil  Besabe'  end, 
Higens  Eaad,  al  Adel,  Lantzdomer,  Lensmend, 
Geystlig  och  vershg,  ver'  sig  Herr'  eller  Suend, 

Din  naade  optend! 
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ACTVS  V. 

SCENA  I. 

Dauid.      Salomon.      Zadock.      Benaia. 
Nathan.    Kemperne. 

Kongen  met  glæde  tager  mod  sin  nyhyllede 
Søn,  viger  met  vilie  aff  Rigens  Thron  oc 
setter  Salomon  der  paa  i  sin  sted  met  Konge- 
Uge  nafFn  oc  myndighed,  ynsker  hannem  en 
glædelige  indgang,  fremgang  oc  vdgang,  oc 
£,aadet  følger  saa  den  gamle  wdleffuit  Herre 
til  sengen. 

Den  gammil  Dauid  til  sengen  hen. 
Den  vnge  Herre  paa  Thronen  igen. 
Naar  hånd  er  gammil^  maa  hånd  oc  vige: 
Saa  skiffter  Konger  Land'  oc  Rige. 


I^A:         ^  ch,  hør  vor  Søns  Pryds  jubilet, 
(^^    Ach,  hør  Basunen  oc  Tromet: 
Vort  hiert'  vdi  vor  bryst  opspringer, 

At  det  saa  lifflig  skeUer  oc  klinger. 
„Min  Siel,  ver  nu  til  freds  igen,  Psai:  ue. 

„     Thi  Herren  hielper  dig  paa  been. 
See,  huilken  herlig*  oc  deylige  flock 
•  Som  følger  vor  Søn,  Kong  Selomoch. 

Quiiquam*-   *  Søu  lille,  wi  ere  aff  alder  met 
gaudet?    O       Oc  aff  dette  rig'  aldelis  tret, 

fallax      l>o-  .  . 

num,  quan-  Her  sadc  wl  i  vintre  fire  gang  ti, 
rum  fronte       Gud  veed,  huad  angst  wi  vaar  wdi, 
tegi.1  Yor  dag'  er  icke  wden  en  haandbred,  ^^^''  ^®- 

Wi  haabis  snart  at  far'  i  fred. 
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^  piauf  ^^  ^^^^  P^^  Thronen,  soiii  wi  kunde  best, 
SrJ^ta?;  ^    Nu  ont,  nu  gott  det  haffuer    wi  frest, 
^^**huiu8-  Wi  taar  fry  skiude  vort  skodtzmoel,  i.  sam:  12. 

°^®^'*  Huor  wi  haffue  sidet  paa  denne  Stoel, 

Til  alle  Stater  oc  alle  Stende, 
Fra  dan  oc  indtil  Bersabe'  ende. 
^^odsmoL^*  Oc  er  nogen,  enten  Quind'  eller  Mand, 

Som  oss  met  rette  kand  skylde  paa  stand, 
Offuerbodig  wi  ere  til  mind'  eller  rette 

Vden  huermands  skade,  kiff  oc  trette. 
See,  min  Søn,  verden  vil  haffue  det  saa, 
„     De  vnge  skulle  til,  de  gamle  £raa. 
Paa  det  at  riget  maa  stande  i  fred 

Oc  nyde  sin  ær'  oc  herlighed, 
Oc  ingen  vdi  vor  allerdom 

Skal  bliffu'  oprørsk',  om  hånd  haffde  rom. 
At  vold  skal  icke  bliffue  for  sterck 

Inden  Israels  Lande  merck. 
Eller  nogen  anden  slemme  laste, 

Som  fred  oc  Ret  pleyer  at  kuldkaste: 
Saa  haffue  wi  effter  vort  Eaads  behaffue 

Sat  alting  saare  vel  i  laffue, 
I  dag  at  lade  dig  hyUd'  oc  smøre. 

At  de  kunde  vide,  huad  mand  skal  giøre, 
Naar  dette  vort  Liff  legges  paa  Baar, 
At  B.iget  ey  da  veriløss  staar; 
si^rsfrfra  A.ntuore  jeg  dig  i  Heffd  oc  Hende, 
riget.  pg^g^  ^^^  ^^  ingen  skal  det  foruende, 

Det  gantsk'  Israels  Konge  Rige, 

Befaler,  at  alle  for  dig  skal  vige, 
For  den,  wi  setter  selff  i  vor  sted 
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Kong    Salo- 
mon settifl. 


NA: 
KEM: 

oc  almue: 

ZA: 


Met  Kongelig  naffn  oc  herlighed. 
Søn  hlle^  sid  nu  paa  denne  sæde, 

Den  wi  nu  giør  dig  ledig'  oc  ræde. 
„  Herren  beuar  dig  denn'  indgang 
„    Oc  giflf  en  lystig'  oc  salig'  vdgang! 
leg  siger  afif  hiertet:  Amen,  Amen! 

Det  siger  wi  oc  alle  samen. 


SALO: 

Tacksigelse. 


Tager  nu,  Herre,  den  low  oc  Ret, 

At  frycte  Gud  i  ey  forget, 
Den  Bog  skal  altid  ver'  i  hende 

Fra  nu  oc  endtil  liffuis  ende. 
Det  haffaer  alt  Herren  paa  banen  bræt 

Ved  sin  gudomelige  styrck'  oc  mact, 
Israels  eniste  Kong'  oc  Herre,  * 

Thi  jordens  Konger  hans  Tiener'  ere. 
Diss  bør  hans  naflFn  al  ær'  oc  prijss 

Her  fra  o(\  ind  i  Paradijss. 
Mit  aluar  det  er  at  vide  hannem  ære, 

Aff  gantske  mact  hans  loff  formære. 
Bøn.       Gud  giff  mig  oc  sin  Aand  oc  naade, 

Israel  saa  at  styr'  oc  raade, 
At  ieg  kand  voxe  E.  N.  til  ære! 

Min  Herre  Fader,  det  ieg  begære. 

Kongen  følgis  hen  til  Sengen  aff  Raadet. 

BENA:     Gud  giffue  Kong  Salomon  it  bedre  naffn, 
At  der  kand  gaa  aff  vider  saffn, 
End  E.  N.  naffn  oc  Stoel, 

Som  Maanen  viger  for  klare  Soel! 

lESA:     Herren  vdbræd  Kong  Salomons  Rige, 


Psal:  121. 


Deut:  17. 


Bog. 


Horat: 
Beges        in 
ipsoB        im- 
perium    est 
louia. 
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At  den  aldrig  haffiier  ha£Pt  sin  lige. 
SAM:     E.  N.  vaar  stor,  Grud  giør  hannem  større, 
Det  Rig'  at  bliffu'  yppermer'  end  førre. 
DA:       O,  Gud  vere  loffuit,  som  loed  betee  ^Stf^P 

^  '  oc  Faderhge 

p-  .engen.  q^^    ^^^^   ^^y^   ^^  ^  j^^^^   ^^^  gl«ae. 

Vor  effter  mand,  vor  Søn  wi  kende, 

At  spiren  ej  kommer  i  fremmede  hende. 

O  Gud,  lad  spiren  bliffue  hoss  min  stam, 
Indtil  Siloch,  min  Søn,  kommer  fram! 


ACTVS  V.    SCENA  II. 

Adonia.       loab.       Krage.       Abiathar. 

Elihu.     Esri.    lonathan,  Bebuder. 

Kongens  Sønner. 

Nu  omuendis  Adoniæ,  loabs,  Abiathars  oc 
den  gantske  Selskabs  glæde  til  sorg,  Thi  der 
de  hørde  tidende  om  K.  Salomons  hylding  afF 
den  ypperste  Præstis  Søn  lonathan,  er  dem 
aff  Herren  en  fryct  paa  kommen,  saa  at  de 
skammelig  adsprædis,  oc  Adonia  søger  til 
alteret.    Nu  er  Dauid  Bønhørt: 


Gud,  staa  op,  at  hans  Fiender  kunde 
pb:  %8.  bort  spreess,  oc  de,  som  hade  han- 
nem, kunde  fly  for  hannem. 
Fordriff  dem,  lige  som  Røg  bliffuer 
fordreffuen,  lige  som  Vox  smelter 
for  ild,  saa  skulle  de  wgudehge  om- 
komme faar  Gud. 
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ADO: 


10  AB: 


KRA: 
ABIA: 


KRA: 
ELIHV 

KRA: 
ESRI: 

KRA: 
lOAB: 

KRA: 
ADO: 

ABIA: 

ADO: 

lONA: 


Ittl'ørd'  i  den  store  rob  oc  bulder? 

Jh-^    Wi  frycter  saare,  hnad  det  foruulder. 

Mig  tyckes,  ieg  hørde  Trometers  Liud, 

Det  skal  dem  Øffuersten  loab  forbiude, 
Om  nogen  blæss  i  Tromet  eller  Horn, 

leg  haflfaer  mit  embd  saa  wbeskom. 

Ho,  ho,  den  skantz  er  alt  forlom. 
Her  paa  er  ingen  mangel  eller  tuil, 

Wi  hørde  io  anskrig  oc  glædelig  spil, 
Det  vaar  ingen  dødskrig  eller  mandquale, 

Mig  tycte,  ieg  hørde  io  sang  oc  tale. 

Hin  Wiborge  skald  begønder  at  prale. 
Mig  tyckt',  at  lorden  skalff  der  ved, 

Met  saadan  fart  tog  det  aff  sted. 

Kandskee  loab  sine  Buxer  besmed. 
Ieg  hørde  det  skell'  i  Himmel  oc  sky 

Aff  stor  mandrob  oc  Trometers  ry. 

Kandskee  deris  Hyrde  dreff  Fæ  aff  By. 
Ney  hør  til  denne  rumpløse  Krage! 

Marcolphus  sticker  ham  huer  anden  tage. 

loab,  du  hetter  vel  snart  din  Mage. 
See  der,  see  der  kommer  Jonathan, 

Vor  Prestis  Søn,  kom  hid  ind  du,  kom  an! 
Ieg  lod  hannem  bKff*  oss  alle  tilheste. 

At  hånd  i  Byen  skuld  speyd'  oc  freste. 
la,  hånd  er  tro  oc  en  god,  from  Mand 

Oc  bær'  hid  gode  tidend  paa  stand. 
la.  Herre,  Thi  Kong  Salomon 

Er  sat  en  Kong  paa  Dauids  Thron, 
Ochs  Kongen  sende  Nathan  den  Seere, 

Zadoch,  Benaia  oc  mange  flere 


Arrectisque 

auribns  a> 

stant. 

lunen : 
Hi  sunt,  qui 
trepidant  A 
adomniafal- 
gurapallentf 
cam     tonat, 

exanimes 
pximo    quo- 
que       mur- 
mare cæli. 
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(Met  stercke 
Kemper)  i) 


(Kand  ske  i 
hørdet)  i) 


ADO: 
10  AB: 


KRA: 


ABIA: 

KRA: 
ABIA: 


(Met  hans  Lifl&nul')  hen  til  Gihon, 

Der  saluede  Zadock  Salomon, 
De  førd'  hannem  op  met  bulder  oc  glæde 

(Faa  Kongens  Mule)  til  Eigens  sæde; 
leg  saa  oc  Kempeme  bucke  oc  bon 

Oc  ynske  til  lyck  Kong  Salomon, 
Oc  Kongen  glæddis  vdi  sin  Senge, 

At  dette  haffde  saa  lystig'  en  genge. 
Forraad,  forraad!  op,  op,  op,  op! 

Alarm,  Alarm!  lop,  lop,  lop,  lop! 
Benaia  kommer  oc  Kongens  Kemper, 

De  oss  som  stoff  oc  skarn  ner  demper. 
Ey,  haffde  ieg  her  mine  Rytter  oc^)  Knecte, 

Mod  dem  taarde  ieg  vel  kemp'  oc  fecte. 

En  Øfifuerst'  vden  Knecte 
Saa  god  som  en  Hecte! 
Streng'  ØflFuerste,  pramp^ 
Paa  lorden  stamp, 
Saa  faar  du  nock 
Regement'  oc  skock. 

O  wæ  oc  vock  mig  arme  Prest, 
Huad  ieg  i  dag  haffuer  ille  lest! 
I  kund'  vndrende  paa  blackis  Hest. 
„  Ach,  huem  der  graffuer  styrte  graffue, 
„    Hånd  falder  selff  først  i  paa  rafifue. 


Pindar: 
Fugiunt  au- 
tem  in  diiii- 
niB  terrori- 
buB  etiam 
Deorum  li- 
beri. 


Psal:  7. 
Pronerb:  26. 


^)  Meningen  med  de  indklamrede  Ord  i  Randen  er,  tydeligt 
nok,  at  de  under  visse  Forudsætninger  skulle  sættes  i  Stedet 
for  de  hosstaaende ,  indklamrede  Ord  i  den  egentlige  Text; 
jvfr.  ovenfor  S.  101,  Randnoten. 

*)  Orig.  har:  ot. 
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KRA:     Herre  DonsmL  eders  Farrebog! 

Maa  skee  Dauid  lader  løss'  eders  Brog. 
NA;       Gud  gifPaet,  m  yaare  igen  vel  hiemme^ 
^søS!"        Adoniæ  Offer  wi  ey  forgtemme, 
SOBAB:    leg  tenekte^  det  vaar  eckon  idel  skempt. 
lEBE :         Phy ,  phy,  det  vaar  io  meget  slempt. 
NA:       leg  tenckte,  hånd  haffde  vor  Herre  Faders  loff^ 

Ey  skam',  ey  skame,  det  vaar  altogroff. 
ELIS:      Vi  ginge  hid  i  vor  simpelhed  * 

Oc  trode  deris  falske  ord  oc  æd. 
KRA:  Lop,  lop,  Hasenkop! 

Lop,  lop,  Hasenkop! 
lOAB:     Du  Narr,  løb  du  hen  Sathan  i  Vold! 
KBA:         Hånd  tager  vel  øfiFuersten  til  Maanets  sold. 
ADO:     leg  arme  Synder,  ieg  er  forlom. 
ABIA:        I  søger  dog  hen  til  Alterens  Horn 
Och  holder  fast  oc  hart  der  ved, 

leg  haabis,  i  nyder  io  Kirke  fred. 
Mit  Huss  i  Ørken,  vaar  ieg  eckon  dere, 

Nep  skuld  Benaia  finde  mig  mere. 
Huor  nu?  huor  nu?  huor  er  det  nu  fat? 
Mig  tydces,  de  bliffue  til  vilde  Kat. 

AOTVS  V.    SOENA  IH. 

Adonia.    Krage. 

Denne   arme   Herre   Bruger  nu  de  raad, 

lødeme  saa  ocsaa  Hedningene  i  bXLq  Nationer 

Asyia.      pleyet  at  see  til,  naar  groffue  Syndere,  Mys- 

dedere  oc  saadane  som  Adonia  oc  loab  ere 

aldelis  fortuilede  oc  viste  sig  huerken  læ  eller 

8 


10  AB: 


KRA: 

Francjit  & 
attollit  viroB 
in  milite 
causa. 


Pia:  Aai: 
LupoB  est 
homo  homi- 
ni,  non  ho- 
mo, oum 
qualis  rit 
non  nouit 

Oaleati  le- 
pore«. 


Bxod:   SI. 


1.  Beg:  2. 
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Prouer:  16. 


ADO: 


ly,  skiul  eller  fred,  vdén  i  hellige  Steder,  hoss; 
Altere ,  Billeder  oc  saadane.  Nu  vogner 
Adoniæ  saauiittighed,  gnalBFaer  oc  plaffner 
hannem  hart,  haad  slenger  fra  sig  kieder, 
smycke  oc  Førstelige  Sllæder,  føre  sig  i  ed 
Seck  oc  Sorgeklfiader  oc  blifihier  saa  staaendis 
hoss  Herrens  alter,  græder  oc  formaner 
Gud.  * 

Den^  som  skal  fbi^derffiiis,  hånd  bliffuer  før 
hoffmodig,  Xt  hoffeorddgt  oc  stolt  mod  kommer 
før  end  faldet.      * 

„  Den  onde  er  stolt,  hafiPuer  roji  oc  lijse, 
„    Der  kommer  dog  effter  en  jammers  vijse. 

^ong  SaaoMo.  ^  ^  ™  i  Bel, 


sequlStt  BU-  ^"^    Der  ta  haffijer  hånd  god  ret  oc  sfcel. 
StwgoniwK  O  Himmel,  o  lord,  huort  vil  ieg  hwni? 

Mig  møder  snart  et  bedrøffiiede  aooieen. 
leg  arme  daare^  det  mig  saa  gaar 

Som  den,  der  hafiFaer  it  snsehuid  Haar 
Oc  nøy^B  dog  ioke,  fiør  det  bliffuer  krusit: 

Saa  haffuer  ieg  puckit,  stormit,  bmsit^ 
Lige  som  ieg  vilde  Biørnen  binde, 

Saa  stolte  ting  haffde  ieg  i  sinde, 
leg  actet  at  flue,  men  fierene  vaare  bort, 

leg  spreckit  alliguel  saa  stort. 
la,  mangen  Geok  irider  Hest  hin  blækit, 

fiaskd  æter  ilangt^  jsnen  konuaner  stackit. 
Adl,  aoh,  min  Fader  vaar  mig  saa  god, 

leg  taard'  aUigudi  giør'  hannem  til  mod. 


n 


» 
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Hero:  fti: 
Pectora  tan- 
tit  obtema 
malis  non 
tant  iotn  f e- 
rienda   leni. 


S: 
Peior«  iane- 
net     fhcflle 
præoeptaan- 
diont. 


Pt:  146. 


» 
n 
n 
n 
n 


En  anden  ly 
i  Piben. 


leg  kand  mig  ingenlund'  aarsage 

Imod  hans  store  kier'  oe  klage. 
Achy  liaoB  graa  haar 
leg  legger  paa  Baar«  > 

leg  viste  Ghids  voUie  klar  oc  ren, 

Dog  slo  i^  Aet  i  vieret  ben, 
Icke  aotet  ieg  om  ær'  eller  lære, 

Kimd  ieg  eokon  kirøune  til  at  regeve. 
la,  en  fin  Kong!  Kong  Adooiia! 

Stormectige  Heorre!   See,  jLedei"  i  saa? 
Vil  i  vere  hø^yre,  ^nd  Herren  vil? 

Taar  i  mod  Grud  klaffre  bøyt  i  cqpil? 
Mig  arme  Gkck,  ieg  er  i  vande, 

leg  staar  her  mert  mit  Liff  i  haaade, 
Til  MennidLdn  slog  ieg  støn^  lid, 

Huad  yaar  dét  andet  end  til  wlid? 
Nu  kaod  ieg  det  (forsilde)  bekende: 

loab  oc  Præsten  giord'  al^  min  skende. 
Min  Herre  Eader  pleyer  at  sige: 
*  I  skuU'  icke  driste  paa  niectig'  oc  rige. 
Til  Herren  slår  al  lid  oc  lofiiie, 

Oc  icke  til  Herre  mact  elleir  hoffue.  ^ 
Mand  pleyer  at  haffue  det  meget  til  tals: 

Falsk  slår  sin  egne  Herre  paa  Hals. 
Ach,  Absalon,  min  arme  Broder^ 

Du  fanst  oppaa  de  same  Noder, 
I  Egen  bleffsdu  hengt  hen  op 

Ved  hoffait  oc  ved  din  kruset  top, 
Try  Spiud  i  gennem  dit  ^)  hierte  istod, 

Det  giorde  du,  loab,  du  onde  blod. 


S»pe  in  nia> 
gietmm  toe- 
len  Te^- 
rant  taa. 


X  Sam;  18. 


')  Orig.  har:  det. 
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n 


m 


Adonia 
rober. 


r 


Pron:  21. 


Hånd  føre 
sig  a£F. 


Det  er  oc  min  fortiente  løn,         :  i 

Vden  Kong  Salomon  hører  min  bøn, 
leg  haabis,  band  taar  end  lade  mig  lefihe 

Oc  icke  mit  arme  blod  wdbreffue, 
Hånd  er  saa  dydig  >affgant&ke  natur,  " 

Ellers  min  løn  Tilde  'bliffue  sur.    < 
Huem  faar  ieg,  der  taar  tale  mit  beerte? 

I  nød  pleyer  mand  sine  venner  at  fbeste. 
Min  venner  ere  nu  gantBke  fåa, 

Thf  mig  lider  ilde,  saa  villet  gaa« 
Drauantere,  Tienere,  i  andre  Ho^user,   . 

I,  der  OiSuier  borde  saa  ihegit  braser, 
Om  afften  slår  i  bønder  paa  fluct 

Oc  brufer  saia  mangen  Hoffue  tuet. 
Men  Hommél,  Øl  oc  Vinien  vancke        ■  • 

Oc  maiKge  skøne,  fædéfancke. 
At  slemm:*  oo  4emm',  at  spild'  oc  foitioye, 

Huor  ^e  i  nu?  huer  i  sin  Koye! 
See,  see,  de  ere  huer  i  sin  dkiul. 
Thi  lycken  vender  met  mig  sit  hiul. 
O  &udj  hielp  mig, 
leg  1»eder  dig^  i;     .     . 

Du  haffaer  i  Haand 
Alle  Kongefs  Aand. 
Ach,  foss  forræder!     <         ^     > 
Hen,  hen,  disse  kæder! 
Ach,  foss  forræder! 
Bo^,  bort^  difise  Klæder!  ' 

Ach,  sikyffue^  forræderi 
Bort;,  bort,  disse '  Klæder. 
Mig  tien  nu  best  denne  Aske  Seck, 


Gum  fortona 
manet,  rul- 
tum  sernatis 
amici:  Gum 
oecidit,  tur- 
pi  yertitiB 
ora  fuga. 
Petronius. 


Kong  Salomons  Aylding. 


117 


Adonia 
er  Hg    Belff 
wlig. 


V 


n 


KRA: 


ADO: 
KRA: 

ADO: 
KRA: 


ADO: 

Ad  Famu- 

lum. 


See,  saa  skal  mand  stalFer'  en  G-eck, 

Sa[a]  falder  Kong  Adonia  i  dreck! 
I  vnge  Herrer,  i  acter  vel : 

Tilforn  en  første,  See  hu  en  trel. 
Nu  ere  vi  here  ^Ø^T 
Met  ai  vor  ærQ. , 
Saa  pleyer  lycken  at  vende  sig  snart, 

Oc  April  vær  haffuer  saadane  art. 
Huem  saa  min  Konge?  søg,  søg,  Huidkop, 

Om  du  kandst  søge  min' Herre  op! 
Hånd  slap  mig  aiS  héfffce,  band  stack  sig  i  skiul, 

Saa  sant  faa  band  en  Bammend«  diul! 
Marcholpbus,  saasdu  icke  min  Herreste  Kong? 

Pack  dig,  du  æstløsse  Krage  vnge! 
See,  naadige  Herre,-  buad  skal  det  klæd^? 

Er  Pastelaffuen  kommen  airæde? 
Hen!  jeg  bafifuer  andet  at  teiifeke  paa. 

leg  vill  boss  eder  for  fire  Mend  staa. 
See  nu,  min  Herre,  buad  skal  det  gelde? 

Paa  Liff,  paa  ære,  paa  Skelmerd&elde? 
Dreng  lille,  gack  til  lomfru  Abisag^ 

At  bun  kand  vid^  min  arme  sag,. 
leg  haabes,  hun  er  min  ven  i  løn, . 

Vist  giør  hun  for  mig  løn  oc  bøn. 
Saa  ynckelige  lader  ieg  bede  b^nde  ?•" 

(Om  bun  Adoniam  nu  vil  kende). 
At  bun  vil  som  en  dydige  Viff 

Nu  bielp'  oc  frelse  mit  vnge  Liff, 
Mine  Ord  at  tale  for  min  Herre  Fader, 

At  band  mig  denne  feyl  forlader, 
Til  min  Herre  Broder,  Kong  Salomon, 


Biotum    lo- 
hwmiB  F: 


Indnit  pano- 
pliam  testa- 


Bara  fidea, 
▼bi  iam  me- 
lior  fortuna 
ruit. 

In  Heic: 
Oetheo. 
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At  hånd  mig  ville  paa  liffait  8ko&. 
Huiske  det  oc  til  den  ærige  Qiiinde: 
leg  elsker  hend*  i  hiértet  inde, 
Om  hun  det  nu  ril  drage  til  minde, 

AOTVS  V.    SCENA  IIII. 

Benaia.      Kong  Salomon.      Kemperne. 

Nathan  Prophet. 

Kong  Daiiids  Baad  betencker  denne  far- 
lige oprør  oc  handel,  firycter  for  loabs  flaact 
i  Eiget  op  holder  deris  ny  hjllede  Herre 
ssiadant  fetar.  Kong  Salomon  lader  allerede 
tee  sin  Kongelige  dyder  i  vijsdom  oc  for- 
sictighed,  Thi  det  er  dem  alle  end  nu  skiult 
for,  huorledis  Adonia  oc  hans  Partij  er  for- 
størrit,  Oc  Herrens  Prophet,  Nathan,  kommer 
oc  vaarer  clem  at,  at  de  andre  ere  foriaget 
aff  Heiren. 

■flT'  De  stolte  skulle  berøffuis  oc  hen  soffue, 
pbsJ:  76.  Oc  alle  Stridzmend  skulle  lade  haan^ 

den  falle.  Aff  din  straff,  lacobs  Gud, 
siuncke  i  søffae  baade  Hest  oc  Vogn. 
Du  est  forferdelig,  h\x6  kand  staa  for 
dig,  naar  du  bliffuer  vred? 

Der  hielper  ingen  vished,  ingen  forstand,  ingen 
Prouerb.  21.  raad  mod  Herren.    Hesten  beredis'  til  Stridz- 
dage,  men  Seyer  kommer  aff  Herren. 


BENA: 


m 


'øibome  Første,  Kong  Salomon, 
Ingen  skal  holde  for  spot  pc  hoon 
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Sin  fienders  mg'  oc  Uden  formae: 
„    Stor  lass  KuldkastiB  aff  liden  tue. 
Thi  siunis  mig  at  vere  got  raad, 
Strax  at  forfar'  Adoniæ  lad^ 

ift^letidS  ^^  ^^^^  samler  Knect'  oc  Heste 

Oc  acter  oss  til  Hiuss  at  Geste. 
Hør  eder  yel  om,  Seer  til  i  tide, 
Om  wi  skull'  enten  bie  eller  ride. 
SAL:      Den  Suend,  som  findis  i  hiertet  tro  Prouerb:22. 

2iart^^^*'      Oc  veed  sine  ord  lifflig  at  sno, 

Hånd  er  vor  ven,  den  ville  vn  haffue. 

Hånd  skal  foruente  sig  skenck  oc  gaffue. 
Diss  bør  eder  tack,  vor  kære  Benaia; 

Vi  maa  vel  frycte,  kunde  wi  forstaa. 
Huem  fare  vil  elsk'  oc  legg'  i  let. 

Hånd  føre  sig  selff  i  skade  oc  tret; 
Vden  Herren  vocter  vor  stad  oc  taam,  Psaim:  127. 

Vor  vact,  vor  mact  er  alt  forlom. 
ThimétrMd  I  ladcr  dog  giffue  der  paa  god  aet, 
føreKrig,oc      Paa  mur*  oc  Volden  at  holde  vact 

hnor  mange     -.  i  i  «  • 

raadgiffaere    Oc  tcttc   VCl   aU   al  mumtlOU 
ere,    der  «  -^    r^       i  rr- 

■eyer.  I  Stadeus  port   OC  paa  Zion, 

Wi  kunde  vere  ræde  at  giffu'  oc  tage, 
Om  loab  vil  giør'  oss  wmage. 
BENA:    Det  er  bestilt,  ja  longt  forleden. 

Vor'  HøflPuitzmend  vide  huer  sin  beskeden. 
SAM:      Mig  tyckis,  wi  ville  oss  strax  beræde  hJ^er^Tit 

Oc  søg'  effter  fulen  i  sin  ræde.  ho«uit. 

ELHA:    Lader  oss  anrett'  en  blodige  gilde, 

Som  de  nu  sider  hoss  Bogels  kilde. 
AHl:      Der  kunde  wi  tage  dem  smuct  haand  varm. 
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ELIP: 


lEGE: 


BANI: 


HESR: 


ABI: 


lESA: 


ABI: 


NA: 


SAL: 


Psalm:  2. 


De  falske 
fund  bliffue 
til  skamme. 
Prou:  12. 


Saa  bliffaer  det  oss  dess  mindre  til  harm. 
Huad  skulde  -wi  acta  den  løse  partij? 

Det  er  eckon  idel  geckerij. 
„  En  liden  saar,  en  fattig  frende 
„     Ingen  foracte,  men  lære  at  kende. 
I  morgen  haffiier  wi  stund'  oc  tid, 

Naar  dagen  kommer,  at  giøret  met  flid. 
Ach  ney,  det  kommer  i  lange  helde,  * 

Vor  styrcke  oc  raad  kand  da  ey  gelde. 
Huad,  skal  det  vere  fortøgre  oc  vending? 

Den  loab  holder  saa  stackit  hending. 
Seba  fick  alt  forspryng  forlang, 

Hånd  haffde  ner  giort  oss  veyen  trang. 
Kommer  loab  først  til  Vaaben  oc  very, 

Hånd  er  vel  duelig  at  sla  oc  bery. 
Herren,  vden  alF  eders  Suerde  slag, 

Haffuer  selfi  sat  denne  sag  i  lag. 
Thi  hånd  met  sterck'  oc  veldige  haand 

Forferde  eders  mange  fiender  paa  stand: 
Horn  de  nu  sade  i  gladeste  maade, 

Bleflf  deris  hierte  til  Espiblade, 
Huer  stack  sig  hen  i  vinckel  oc  wraa, 

Adonias  lod  til  Alteret  staa. 
O,  Gud  yere  loffuet,  den  stercke  Herre, 

Sin  saluedis  fiender  veed  hånd  at  nerre, 
Naar  saadane  Kemper  begynder  at  bruse, 

Som  leer  veed  hånd  dem  let  at  knuse, 
At  de  met  skam  staar  smuct  forsuffed, 

Al  mod,  al  mact,  al  Konst  forbuffed. 
„  Saa  flyer  de  onde,  dog  ingen  dem  iager, 
„    Deria  egne  hierter  dem  kryster  oc  plager. 


ToUe  moras, 
semper    no- 
coit  differre 
paratis. 
Luca: 


2.  Sam :  20. 


Prouerb:  28. 
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Prouer ; 


ABI: 


Syr:  30. 
Sorg  dræber 
mangeFolck 
oc  hielper 
dog  aldelis 
inted. 


AOTVS  V.     SCENA  V. 

Abisag,  Kong  Dauids  Senge  lomfru. 

Dauid. 

Abisag  som  en  hulfast  Yen.  giør  knæfald 
oc  bøn  til  Kong  Dauid  paa  den  elendige 
Adoniæ,  hendia  hemmelige  kæris  vegne,  vnd- 
skyUer  det  vnge  Meaniske,  det  mest  mueligt 
er,  oc  giffuer  de  gamle  forrædere  si  skylden. 
Den  milde  Fader  giffuer  isin  forlorne  Søn  Ven- 
skab oc  icke  tager  mange  bøner .  derfor.  Thi 
Dauid  alle  vegne  bedmffuis  blødhiertet  mod 
sine  Børn. 

j5         En  vijss  Søn  glæder  Faderen,  oc  it  daar- 
ligt  Menniske  er  sin  Moder  til  skamme. 

in  naadige  Herre,  nu  haabis  mig, 
E.  N.  mott'  end  kiere  sig 
I  mer'  oc  mer'  oc  bliffue  kraa 

Oc  komme  paa  karske  fod  at  gaa, 
„  Thi  sorg  nerligger  i  siuge  Senge, 
„     Oc  glæden  kand  oss  liflfuet  forlenge, 
„  Aff  harm'  oc  sorg  kommer  tit  ^)  Helsot, 
„    Tha  mest  naar  mand  timer  spæ  oc  spot. 
Nu  haffuer  E.  N.  glæde  mere, 

End  harm'  oc  sorg  kunde  nogen  tid  vere: 
E.  N.  haffuer  nu  met  Øyen  seet 

Kong  Salomons  ær'  oc  Maiestet, 
E.  N.  haffuer  det  alt  smuct  foruunden. 

Thi  alle  vor  Fiender  ere  plat  forsuunden: 


Psal:   69. 
Prouerb:  12. 


*)  Orig.  har:  til. 
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En  Yen 
nød. 


Den  suigfnld  loab,  den  treyrske  Poest, 

Som  denn'  oprør  bedreff  ahnest. 
Pthui,  pthiii;  de  slemm'  aflFældige  tyffue, 

At  de  taarde  saadane  8tycke  bedryffue^ 
Saa  lock'  Adoniam,  det  vnge  Mod, 

Det  lam  wskyldige,  simpel  oc  god, 
At  hånd  sig  wlydige  Pinde  lod, 

Saa  sant  faa  de  it  bedrøffdede  mod! 
Eders  Kongelige  Børn  ere  mig  lige  kære, 

Dog  taar  ieg  suære  met  tuet  oc  ære, 
Det  er  hannem  visseHge  ført  oppaa, 

Om  ieg  det  ellers  kand  ret  forstaa. 
loab  er  her  til  ret  ophoff, 

Dess  bør  hanndm  skam  oc  ingen  loff; 
Hey,  det  er  skade,  at  det  saa  er, 

At  hånd  eders  Søsters  Søn  skal  vere. 
Hui  saa,  Abisag,  hui  saa,  liff  lille? 

Saa  pleyer  vor  slect  met  oss  at  spille: 
Aff  Abigail.  Amasa  vaar  oc  vor  Søster  Søn, 

Griord'  hånd  icke  it  met  Absolon  skøn? 
„  Knart  i  huer  art,  fæt  i  huer  æt, 

Bode  rynck'  oc  lyske,  dog  skinden  er  slet. 
Huem  icke  haflfaer  saadane  vdi  sin'  ætte, 

De  gamle  rime  maa  hånd  vdslette. 
Dog  ligger  vore  egne  Børn  oss  nest, 

Vor  egne  skoo  oss  gnaffuer  mest. 
Adonia  motte  vel  haffue  tenckt  sig  om. 

Før  hånd  paa  saadane  veye  kom. 
la,  naadige  Herre,  huad  sigis  her  nu? 

It  skrøbeligt  kar  gaar  snart  i  tu. 
See,  See,  min  Herre,  det  er  nu  skeed, 


DA: 


Aff  Seraia. 


V) 


r 


n 


n 


n 


a.Sam:  17. 


Frende  er 

Frende 

verst. 


ABIS: 


S: 

Her:  Fur: 

Tacita      ric 

abeantmala. 
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Mand  kand  ick'  andet  giivre  der  ved, 
Saa  vngt  it  Mennisk^  i  skalcke  lage, 

Ach,  hånd  er  snart  til  at  bedrage. 
T£de*     ^  ^  skade  bliffuer  mand  icke  rig  men  vijss, 
„    Aff  fald  lære  mand  at  gaa  paa  ijss. 
Saa  saare  hannem  det  nu  fortryde, 

Hans  arme  hierte  det  sønder  bryde, 
Hånd  veed  ingen  anden  trøst  eller  raad 

End  til  Guds  alter  oc  E.  N. 
Ach  see,  hånd  staar  hoss  Herrens  Bord 

Kledd'  i  en  Seck  oc  frycter  for  mord, 
Hånd  loflfuer  fast,  hånd  vil  sig  rette 

Oc  den  velgieming  ey  forgette, 

Ick'  heller  begynde  nogen  trette. 
DA:       Ach,  Absolon,  vaarsdu  i  liffue, 

Ach,  meget  vilde  wi  der  til  giffue! 
^ttoi"*     la  gerne,  la  gem',  Abisag  kære, 

Hans  Fader  oc  Ven  wi  gerne  vil  vere 
Oc  fli  hannem  hoss  Kong  Salomon  naade. 

Der  maa  hånd  sig  fast  til  formode. 

ACTVS  V.     SGENA  VI. 

(Et  Træsnit,  forestiltende  en  ældre,  skægget  Mand 
med  Krone  paa,  som  lægger  Haanden  paa  Hovedet 
af  en  foran  ham  gtaaende  Dreng,  idet  han  samtidigt 
synes  at  fremstille  ham  for  en  Gruppe  ubevæbnede 
Mænd    i   Billedets   venstre   Hjørne*).     Det  hele   er 


*)  Da  i  Texten  foruden  David  og  Salomon  kun  de  væbnede 
Kæmper  angives  at  være  til  Stede  i  denne  Scene,  og  da 
desuden  David  baade  i  denne  og  den  følgende  Scene  vel 
endnu  maa  tænkes  liggende  i  sin  Seng,  synes  heller  ikke 
dette  Træsnit  at  være  skaaret  til  Bogen. 
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omgivet  med  en  Bamme  ganøké  lig  den,  >  åhr  findes 
om  de  to  S.  85  og  S,  101  bei^p^evne  Træsnit.) 

Dauid.    Salomon.    Kemperne; 

Den  gode  Herre  Daiuid  holder  sin  vnge 
Søn  try  Bøner  for:  Først,  at  Salomon  skaj 
vere  fredelskinde  oc  icke  Ijegynde  sit  l^egi- 
ment  met  Blod,  men  tage  sin  Broder  til.  naade^ 
Det  andet,  at  band  ville  elske  Propheter  oc 
de  gode  Prester  oc  lade  d^m  paa  Herrens 
vegne  vere  i  Raad  met  haoinem.  Det  tridie, 
at  hånd  ville  holde  hans  gamble  Baad,  JLem- 
per  oc  Tienere  i  ær^  oc  afflegge  dem  vel  3om 
duelige,  tro  oc  ærlige  Tienere.  Men  om  den 
æreskender  Simei,  den  forræder  loab  oc  an- 
dre  wtro  giffuer  hånd  hannem  en  anden  vnder- 
uisning,  som  deris  fortie^te  løn  vdkreifuit. 

DA:       ^^^^  Salomon,  vor  kaeirlige  Søaa, 

^      Wi  beder,  du  vilt  vide  oas  bø»»' 
SAL:      la,  Herre  Fader,  huad  i  begtere,. 

Maa  ieg  ey  necte,  det  maa  alt  være. 
DA:       Den  dag  er  ærens  oc  glædens  tøitid, 
san^ine     ^    ^OT  mandslct  vaarø  dig  vel  met  flid! 
abs^r^qui-  Tag  du  din  egen  Broder  til  naade, 
cnnque  rec-      jy^^  ^^  ^  bæde,  biude  oc  raade, 

Skon  hannem  paa  liffuit  denne  gang, 
Hånd  beder  om  naaden  oc  er  saa  bang. 

Mand  pleyer  sligt  hoffmod,  doatskab  oc  kæde 
Met  hiertens  suck  igen  at  græde. 

En  Broder  er  bedre  at  haffue  end  miste. 
Hånd  bleif  forførd  ved  skalcke  liste, 
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SAL: 

Fredrige. 


DA: 

* 

Dereretuen- 
de  stycke, 
eommigfor- 
tiyde:  Naar 
som  mand 
lader  en 
Stridsmand 
paa  det  si- 
ste  lide  ar- 
mod, oo  at 
deriseBaad- 
giffuere  paa 
det  liste  for- 
actis. 
Syr:  27. 


SAL: 
DA: 


G-ode  Krigs- 
mend. 


SAL: 


Om  du  hannrai  mi  til  døde  slar^ 

Aff  sorr^  ligges  wi  lig  paa  baar. 
Endog  hånd  giovde  mig  Btort  fiofihiod, 

Dog  tyrster  ieg  effter  ingen  Mands  Blod. 
6aar  hen,  Benaia,  effter  Adoniam 

Oc  henter  hannem  hid  fraa  alteret  fram 
Oc  siger  hannem  til  trøg  leyd'  oc  fred, 

leg  snære  oc  der  paa  ved  Q-ud  en  eed. 
*Haff  taok,  Søn  lille;  wi  ocsaa  beder, 

Du  vilt  vore  Tienere  hold'  i  heder. 
Mest  dem,  som  oss  met  tro  monne  tiene, 

Aff  Hierte  oc  sind  oc  Hendéme  rene. 
Saadan  bør  dig  at  haant  hefiue 

Oc  vel  affligge  som  gild^  oc  geffae, 
Propheter,  Prester  oc  Geistlige  Mend,  * 

Lad  dem  ey  side  paa  BenckenS'  end,. 
Met  dem  bør  dig  at  raadføre 

Oc  Herrens  Mund  ved  dem  at  spøre. 

la,  Herre  Fadeir,  det  vfl  ieg  giøre. 
Saa  oc  vort  raad  oc  Yppere  Mend, 

Huijsa  raad  oc  daad  er  meget  beuend, 

At  de  din  guitøt  oc  naade  kunde  kende. 
Item  vor  Kemper  oc  gamle  Drenge, 

Thi  de  ere  gode,  naar  mand  skal  Irenge, 
I  Porte,  paa  Vold)  paa  Mur  oc  Plancke, 

Met  Skiold  oc  Spind,  i  Hamske  blancke. 
Saa  mangen  puff,  saa  mangen  stød 

Haffuer  de  wdstaaet,  saa  offte  blød 
For  oss  oc  for  vor  FedemdUmd, 

Deris  Brød  haffue  de  icke  ^de[t].i  band. 
la.  Herre  Fadei?,  det  akal  skee* 


Proaerb:  29. 
Naar  spaa- 
dommen  er 
rde,  dabliff' 
uer  Folcket 
▼ilt  oc  øde, 
men  salig  er 
deu,  som 
forfremmer 
louen. 
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KBM:         Vor  styrcke  oc  Mandom  Til  in  betee; 
SAL:      Ach,  haffde  ieg  min  Pilékaagar  fuld 
Aff  saadane  pfle^  sterok'  oe  huld. 

ACTVS  V.     SCENA  VII. 

Adonia.    Benaia.    Krage.    Dauid. 

SalomoiL 

Benaia  met  iM>gen  aff  Kemperue  henjber 
Adoniam  fra  HerrenB  Altar  Hånd  komnær 
her  fram  megit  ynckelig  i  fijn  Seck  oc  Sorge- 
kleder,  oc  endog  Benaia  paa  K.  Salomoos 
Vegne  tilsiger  hannem  tryg  leide  <k  fred, 
hånd  vil  dog  icke  troet,  førind  hånd  hør  en 
eed.  Kong  Salomon  holder  hannem  jførst  for 
en  streng  text  oc  tager  haxmem  siden  til  naade* 

ADO:       ^  ch,  hielp  nu,  Grud,  nu  Til  det  gelde, 

(^^  Ach,  ach,  nu  fry[c]ter  ieg,  det  vil  smeldel 
KRA:         Huad,  er  i,  Herre,  i  hopheide? 
BBNA:    Ney,  frycter  icke,  Herre  Adonia, 

I  taar  icke  røedis  oo  grue  øaa. 
KRA:         Hør,  Herre,  dtal  ieg  stick'  eller  sla? 
BENA:    Eders  Herre  Broder,  Kong  Salomon, 

Aff  naade  tQ  eder  liffuit  forsken. 
ADO:     Ach,  mon  ieg  dog  taar  der  til  lide? 
BENA:        Hans  naade  soer  en  æd  saa  blide. 
ADO:     Ach,  ney,  ney,  ney,  forr«derij! 
BENA:        Hånd  soer  vid  Gud^  i  Uiffaer  frij. 
Kommer  eckon  framoegaar  affsted, 

I  faar  io  vist  hims  gunst  oc  fred. 
KRA:     Herr'  Isegripi,  Herre  raste  fil, 

Huad  skal  det  vere  for  it  spil? 


Paal:   137. 


En  «nn  U- 
■taod. 
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DA: 


Betferdig    i 
l^n  00  itralf. 


ADO: 
SAL: 


Ecelei:  8. 

Kongeni 
▼rede        er 

dødzens 

bad. 

Proaerb:  16. 


Proaerb:  24. 


Prou:  5. 


Yil  i  misi  Herre  met  yold  hen  iarecke? 

Met  mact  Gflcal  ieg  det  iieffn'  oc  wrecke. 
Yor  egen  Søn  kande  'wi  ey  kende, 

Ey,  huor  kand  »omg  it  JUJenniefke  foru^oide ! 
Adonia,  Adonia,  ver  ved  it  frijt  mod 

Oc  fald  din  Herre  iBnoder  ttl  fod. 
Skenck  hannefla  liffiiit  denne  gang, 

Hånd  er  io  din  elencbge  fang. 
loab,  Simei  oc  den  Prest, 

Forstaardnet,  »kriff  dem  i  din  Kest, 
Til  tiden  sig  høre, 
Yeed,  huad  dn  giøre. 
O  naadige  Konge,  ieg  er  foiilorn. 

Nu  heder  tI  Kong,  men  iéke  titfom« 
Du  maa  vel  frycte  for  dødens  **)  mord, 

Er  der  icke  knifft  i  Kongens  ord? 
Endog  wi  haffuer  bixde  efifhe  oc.  ipact, 

Om  wi  ville  streng'  oc  dér  effter  tract 
At  sla  dig  i  hiel  eller  at  forsende 

Big  hen,  Adonia,  i  stor  elende; 
Thi  du  skiild'  acte  vor  dagélig  sprock. 

Som  er  vel  bruglig  oc  prijslig  nock: 
„  iMit  Barn,  fryct  Oud  oc  Kongen  met, 
Oc  vaar  dig  for  oprørsk'  handel  do  tret. 


Morio  ado- 
ritur  vnom 
ex  giganti- 
bus. 


W 


Fedemeland 
skal  æris. 


„  Thi  devis  straff  kommer  hastelig, 

„     Dem  slår  paa  Halsen  deri«  ^en  suig; 

Big  burd'  ick'  at  føre  affmnd  tki<Åå 

Mod  denne  din  Federiand  met  vold, 
Icke  saa  giffue  Biget  tii  prijss  oe  roff. 

Men  altrøg  haffue  i  mind''  oc  loff. 


En  ond  re- 
genikaff. 


Knæfald. 


lohan:  F: 
Garol:  6. 
An     nesois, 
longas  regi- 
boa  esBé  ma- 
nus. 
Onid: 


*)  Orig.  har:  fordødens« 
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Maa  Gud  ieke  raade  for  Kongelig  sifijre? 

Vilt  du  for  Herren  ey  vige  eller  fire? 
Dog  skal  det  nu.  vere.  fredelig, 
Om  du  vilt  holde  dig  redelig 
Oc  icke  yil  lade  dig  mere  befinde 
Med  nogen  suig  enten  vd  eller  inde. 
prouerb:  1.  „Det  or  forge&,  naar  nogen  gecke. 

„    For  Fulens  Øyen  sit  garn  vil  strecke. 
Trusei.      Men  kommer  du  saa  tier  igen, 

Vaardig,  du  veest  vel,  huad  ieg  meeaa! 
Giff  dette  i  giem, 
Gack  der  met  hiem. 
Din  Førstlige  Klæder  leg  atter  an 
Oc  bliff  tslstæde  paa  denne  Flan 
Oc  lad  dine  Brødre  strax  hid  kalde, 
Sig  oc  lehiel,  wi  det  i  befalde. 

ACTVS  V.    SOENAVIII. 

Dauid.    Salomon.    Kong  Dauids    . 
Sønner.    Nathan,  Frophet.   Benaia,  B.aad. 
Zadock,  Frest.     lehiel,  Tuctmester. 

.  Ke.mpe;:ne. 

Nu  tacker  denne  hellig  Kong  Dauid  aff, 
staar  her  paa  siue  Føder  for  sine  Sønner, 
Førsteme  offuer  Kronens  leen,  Kammersuen- 
nene,  Stridzmendene  oc  andre  tro  duelige  Tie- 
nere, oc  met  stor  Hiertens  glæde  holder  me- 
nighedeA  sin  siste  ord  oc  yderste  vilie  for, 
som  en  Fader  formaner  sine  Sønner  til  Ider- 
lighed,  som  en  Konge  taJer  om  Bigens  tuende 
bestillinge,  Geistlige  oc  verslige,   oc  som  en 


Psal:  84. 
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Prophet  lærer  dem,  beder  for  dem  oc  bene- 
dider  dem.  '  1^ 

Herre  Zebaoth,  huor  lyBtige  ere  dine 
boliger,  Min  Siæl  lengis  oc  begerer  inder- 
lige at  komme  til  Herrens  forgaard,  Mit 
Liff  oc  Siæl  glæder  sig  i  den  léffaende 
Gud. 

DA:       ^yi^ffterdi  wi  gaar  den  alfare  vej, 

f^^    For  huilken  ingen  kand  sige  ney, 
Til  Herrens  menighed  er  wi  en  tolck, 
S^'^o'Sf  tii      Hører,  mine  Brødre  oc  mit  Folck 

Ahnuen.  Jggj    Qøjj^   gjg^^    qP^   q^   f^Q^ 

Den  Gud  giorde  tryg  oc  loed  husuale 
Yed  lacobs  Guds  forloffaede  Siloch, 
Lystig'  i  Psalmer  oc  deylige  Sprock. 
En  Konge-  Wi  satt'  08S  foro  at  ville  bygge 

Guds  Huss,  maatte  dog  lade  staa  til  rygge. 
For  Krig  oc  Blods  wdstyrtning 

Lod  Gud  forholde  sin  Bygning 
Ind  til  K.  Salomons  Bagis  tide, 

Saa  lenge  skuld'  alting  staa  til  side. 
Saa  hielper  nu  alle,  bod'  vng'  oc  gammel. 
Guds  Fod-      At  Bygge  vor  Guds  Føders  Fodskammel, 
■kammeL      g^g^  j  gfj;  Embcdc  voluillig'  oc  Mj 

Tager  Hendeme  fulde,  staar  duelig  bij. 

mtJS"*'^'"  ^ll^^^*f  Salomon,  vor  kierlige  Søn, 

^^    Alenist'  vduald  blant  al  vor  køn, 
Aff  alle  vor'  Børn,  deylig'  oc  rene, 

psaim:  128.      Som  ere  vor  Bords  Olie  grene, 
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Til  oss  haffaer  Herren  sig  indsom, 

Endog  vor  huss  er  gantske  ringbom, 
Til  OBS,  til  dig  oc  din  aSkom, 

Dog  om  du  frycter  oc  bliffuer  from, 
At  vere  din  Gud,  din  Fader  rette, 

1  ingen  nød  dig  at  forgette; 
Visdom  oc  fred  vil  band  dig  skencke. 

Om  du  det  i  fremtiden  yilt  betencke. 
Dette  Rige  vil  band  bestyrcke  saa, 

At  det  skal  aldrig  vndergaa, 

maSSSdig-  ^^  ^8^  ^^^  Stiemem  ere  wtold, 
^^^  Saa  giør  band  Israel  mangefold, 

Om  du  vilt  frycte  oc  elske  Gud, 

Hans  vidnisbyrd,  skick,  ret  oc  bud, 
Aff  gantske  bierte,  met  yillige  siel. 

Som  Moses  binder  Israel; 
Men  viger  du  fraa  Herren  aff, 

Du  Maa  vel  frycte  for  heffh  oc  straff. 
Tber  for,  Søn  lille,  trøst  dig  nu  vel, 

Ver  mandelig  oc  giør  god  skel, 
Byg  du  met  flid  paa  Herrens  Tempel 

Oc  set  for  dig  vort  egen  exempel. 
De  største  spaane  er  buggen  aff, 

I  rette  Haand  baffuer  du  din  staff. 
Guld,  Sølff,  Kaaber,  Sten,  lem  oc  træ 

Er  smuct  tillaffuit,  som  du  kand  see; 
Bygmestere.  I  Riget  baffucr  du  godc  Bygmester, 

Indfød,  saa  oc  saa  fremmede  Gester. 
Søn  lille,  det  er  icke  der  met  giort: 

Guds  Tempel  at  bygge  det  drager  vel  stort, 
^y^*^    Det  er  dog  mere  Guds  dyrkelss'  at  bolde 
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SAL: 


liA: 

Fsalm:    138. 


Broderlig 
karUgled. 


KON: 

Sftnaer. 

DA: 


Prouerb :    4. 


n 


NAT: 

Prophet. 

BENA: 
DA: 


Wforfalskit  oc  Lærfedre  bolde. 
Den  Faderlige  lærdom  oc  Hellig  tale 

Yil  ieg  mit  hierte  gantske  befieJe. 
See,  see,  huad  det  er  deiligt  oc  smuct 

Som  Aarons  Oli'  oc  Hermens  faet, 
Som  lucter  vel  i  Aarons  klæde 

Oc  giør  Israels  Lande  fæde, 
Naar  Brødre  til  sammen  met  fred  ville  bo 

Oc  holder  hin  anden  en  kiærUge  tro. 
Thi  beder  wi  vore  kiærlige  Børn, 

At  i  hin  anden  icke  fortørne, 
Men  leffuer  i  samdrectighed, 

Det  binder  Gud  i  enighed. 
Eders  Herre  Broder  i  Maiestat 

Oc  Gadoms  fryct  er  nu  i  sat, 
Hånd  er  eders  hoffoit  oc  Øffnerighed, 

Eders  Herr'  oc  Konge,  røre  inted  der  ved 
Det,  vor  Herre  Fader  oss  foregiffue, 

Vil  wi  met  gantske  mact  bedriffae. 
Vort  elskelig  raad,  i  vijse  Mend, 

Eders  erHge  tro  oss  leng'  er  kend, 
I  seer,  vor  Søn  er  vng  oc  klene, 

Ey  kand,  ey  maa  bestyret  alene: 
Fatter  paa  met,  at  Herrens  bolig 

Kand  bygges  vel  oc  holdis  roUg, 
Thi  mange  Øyen  seer  grant  oc  ret, 

Oc  mange  Hender  giøre  arbeid  lett. 
I  meden  oss  kand  vindis  Liffae, 

Met  raad,  met  daad  wi  det  bedrifiue. 

Saa  vijt  som  Herren  naaden  giffue. 

Israels  Slecters  Førster  alle, 

9* 


Sap:  4. 
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lEfll: 

ZA: 

KEM: 

DA: 


Tack- 
sigeløae. 


Gejstlig,  Verslig,  huad  mand  eder  kalle, 
Holder  fast  ved  den  ordning  god, 

Som  wi  en  huer  i  Hende  betrod, 
Oc  lige  som  folen  drager  til  ræde, 

Oc  fiien  samler  Honing  fsede, 
Saa  hielper  alle  Guds  Huss  at  bygge, 

At  Israel  kand  lefiFue  trygge. 
Den  stercke  Herre  giflf  lyck'  oc  naade. 

Det  maa  fuldkommis  i  alle  maade! 

Giff  oss  det.  Herre,  oss  alle  til  baade! 
Gud  giffu'  oss  at  findis  lydig'  oc  hørsum, 

I  hiertet  tro,  met  hender  Giørsum! 
Vor  kære  Brødre,  Abrahams  Sæd, 

Wi  maaner  oc  beder  met  hiertens  glæd, 
For  Herrens  Øyen  i  frycter  Gud, 

Saa  stødis  i  icke  a£f  Landen  yd. 
Men  Børn  effter  Børn,  Mand  effter  Mand 

Skal  nyde  sit  gode  Fedeme  Land. 
Vor  Fædris  Gud  i  Enighed 

Bør  Maiestat  oc  herlighed, 
Seyer  oc  tack.  Thi  Riget  er  dit, 

Bigdom  oc  ære  wi  haffuer  lit 
Vden  din  hielp,  du  styrcke  oss. 

Vor  krafFt,  vor  mact,  vor  eniste  ross. 
See  nu,  vor  Gud,  wi  tacke  dig, 

Gantsk'  Israel  oc  huer  for  sig. 
Du  Guddoms  kra£Ft  i  Enlighed, 

Du  hellige  Trefoldighed. 
Beuar  dit  Folckis  hierte  oc  sind. 

Send  dem  din  hellig  Aand  der  ind, 
At  de  kunde  alle  haffue  lyst  oc  mod 


Forbøn. 
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At  giør'  alt,  huad  du  biude  lod.' 
Giff  oc  Tor  Søn  det  samme  i  sinde, 
At  Hånd  sig  lydig  vil  lade  befinde. 
didtiMe.     Liuss  dit  Ansict  offuer  dem  ållesammen! 
NAT:         Wi  siger  Amen.   ALMVE:  Wi  siger  Amen. 

Plaadite. 


EPILOGVS. 

(Et  Træsnit,  forestillende  en  Mand  i  en  Slags 
Herolddragt,  med  Kaarde  ved  Siden  og  Heroldspir  i 
Haanden.  Foran  paa  Yaabenkjolen  er  afbildet  et 
Dødningehoved,  hvilende  paa  et  Timeglas.) 

^  Gode  Herre?:,  tagert  til  tacke 

^     Met  vore  facter,  Kim  oc  snacke. 

Huem  er  fuldkommen,  foruden  brecke? 

Wi  kunde  vor  konst  ey  vider  hen  strecke. 
Holdert  til  gode,  det  er  vor  bøn, 

Zebaoth,  Herren,  skal  gifT  eder  løn. 
I  gode  mening'  er  dette  bestilt, 

Wi  haabis,  vort  Spil  icke  blifiPuer  spilt; 
Thi  Gud  lod  see,  huad  hånd  kand  giøre, 

Huor  smuct  band  ved  sine  Børn  at  føre 
Til  rigdom  oc  ære,  til  lyst  oc  glæde, 

Huor  snart  en  Kongelig  Stol  er  ræde 
For  den,  Zebaoth  vil  hielpe  paa  been, 

Oc  støder  de  stolte  her  neder  igen. 
At  de  staar  smuct  met^)  blusel  oc  skam 

*)  Orig.  har:  wet. 
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Oc  haffuer  forlist'  all'  ær'  oc  bram 

Oc  blifiFuer  omsider  smidig'  oc  tam; 
Huor  Herren  skencker  Øffrighed, 

De  vng'  vdi  de  gamles  sted, 
Mand  effter  mand  i  bred'  oc  lenge. 

At  wi  der  efFter  ey  leede  eller  trenge. 
Det  giffu'  oss  Gud  i  Enighed, 

Hans  Nafi&i  til  ære,  oss  alle  til  Fred. 


^♦» 


Prentet  i  Kiøben 

haffn,  aff  Matz  Vingaard, 

ANNO  1585. 


SAMSONS  FÆI&SEL. 


SAMSONS  FÆNGSEL, 

Som  allerede  omtalt  i  den  almindelige  Indledning,  er  den 
ældste  Udgave,  der  kjendes  af  „Samsons  Fængsel^,  trykt  i  Aar- 
hus 1633  (i  4to),  men  der  haves  en  Afskrift  af  Stykket  (i  GI. 
kgl.  Smling.  Nr.  794,  Fol.),  som  giver  dette  i  en  oprindeligere 
Skikkelse  end  nogen  af  de  trykte  Udgaver,  og  som  derfor  læg- 
ges til  Grund  for  Gjengivelsen  her.  I  denne  Afskrift  mangler 
dog  —  som  ligeledes  tidligere  omtalt  —  Stykkets  Slutningsscene 
samt  Prologen  og  Epilogen,  og  disse  Partier  gjengives  derfor 
her  efter  Udgaven  af  1633,  men  for  at  de  let  skulle  kunne  skjel- 
nes  fra  det  øvrige,  trykkes  de  med  mindre  Typer  („Bourgeois") 
og  sættes  indenfor  kantede  Klammer  []. 

Selve  Haandskrifbet  aftrykkes  bogstavret,  dog  med  et  Par 
enkelte  Indskrænkninger.  Dets  i  det  hele  temmelig  uheldige 
Retskrivning*)  frembyder  nemlig  bl.  a.  det  særegne,  at  Ordene 
„det"   og  „dette"  næsten  altid  skrives  „dit"  og  „ditte",   og   da 


*)  Herunder  hører  ogsaa  ikke  blot  den  meget  umotiverede 
Fordobling  af  „m"er  og  „n"er  —  som  er  almindelig  i  hin 
Tids  Haandskrifter  — ,  men  ogsaa,  at  ved  Nedskrivningen 
af  disse  Bogstaver  har  Afskriveren  meget  hyppigt  ladet 
Pennen  løbe  paa  maa  og  faa,  saa  at  der  snart  er  for  mange 
Streger  til  et  enkelt  m  eller  n,  men  for  faa  til  et  dobbelt, 
snart  endog  for  mange  til  et  dobbelt,  og  en  Gang  imellem 
for  faa  til  et  enkelt.  Yed  Afgj øreisen  af,  hvad  der  i  hvert 
enkelt  Tilfælde  snarest  maatte  antages  at  være  ment,  har 
jeg  fulgt  en  bestemt  Begel,  som  det  dog  vilde  kræve  mere 
Plads  at  fremsætte  her,  end  Sagen  i  sig  sely  er  værd. 
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det  i  høj  Grad  vilde  vanskeliggjøre  Forstaaelsen  for  mange 
Læsere,  om  disse  Former  blev  staaende,  har  jeg  ikke  betænkt 
mig  paa  overalt  at  trykke  „det"  og  „dette",  men  har  dog  an- 
tydet Afvigelsen  fra  Haandskriftet  ved  hver  enkelt  G-ang  at 
trykke  e'et  i  de  paagjældende  Ord  med  en  Kursiv-Typ  (altsaa: 
detf  dette).  En  anden  Afvigelse  fra  Haandskriftet  —  som  iøv- 
rigt  forlængst  har  vundet  almindelig  Hævd  —  har  jeg  tilladt 
mig  derved,  at  jeg  i  Aftrykket  har  ført  Bragen  af  store  og 
smaa  Begyndelsesbogstaver  tilbage  til  en  fast  Kegel.  Af  de 
mange  Fejl,  Haandskriftet  indeholder  som  Følge  af  Afskrive- 
rens Skjødesløshed  eller  Mangel  paa  Forstaaelse  have  ikke 
faa  temmelig  let  kunnet  rettes  —  til  Dels  ogsaa  ved  Hjælp 
af  Udgaven  af  1633  — ,  men  paa  nogle  Steder  kan  man 
næppe  komme  videre  end  til  en  temmelig  usikker  Formod- 
ning om,  hvad  der  har  staaet  i  Originalen.  Mangler  i  Yerse- 
maalet,  som  hidrøre  fra,  at  Afskriveren  har  brugt  afkortede 
jydske  Former,  som  ikke  fandtes  i  Originalen,  har  jeg  kun 
undtagelsesvis  rettet. 

I  Haandskriftet  har  Stykket  følgende  Overskrift: 

Samsons  Fengsell. 

Avtore   M.   Hieronymo   lusti  f. 

I  5  9Q- 

1  Udgaven  af  1633  —  der  i  det  følgende  for  Nemheds  Skyld 
betegnes  som:  B  —  lyder  Titlen  saaledes: 

Samsons  Fængsel.  |  Det  er  |  En  ynckelig  Trage- 1 
di  om  den  dræfflige  stærcke  Krigs  |  Hældt  Samson,  en 
mectig  Domere  i  Israel  |  vnderlig  begaffuit  med  Mod 
oc  Styrcke  aff  HER-  |  REN:  Dog  slemmelig  igien 
forlorit,  i  det  hånd  forlod  Gud,  |  slog  sig  til  Lætfær- 
dighed,  oc  foractet  slig  Naade  hannem  var  |  giffuen. 
Huor  vdi  er  at  see  Lyckens  w-bestandighed  oc  hastige  | 
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AÆfald,  som  Mennisken  w-fonnodende  offuer  kommer. 
la  I  end  oc  saa  høye  oc  mæctige  Folck.  Componerit 
oc  sammen  skreffuen  aff  S.  affgangen  i  {  HERREN 
M.  Hieronymo  lustsøn  fordum  Canonico  oc  |  Sogne 
Præst  i  Wiborig.  |  Seneca.  |  Innumerabiles  sunt,  qui 
vrbes,  qui  Populos  ha-  |  buere  in  potestate:  Paucissimi 
qui  seipsos.  |  (Et  Ornament.)  |  Prentet  vdi  .Aarhus,  hos 
Hans  Hansøn  |  Skonning.    Aar  1633. 

Personlisten  i  Haandskriftet  er  temmelig  jasket  skrevet  og 
desuden  ikke  ganske  fuldstændig  (Seram  og  Serim  mangle,  for 
ikke  at  tale  om  Djævlene).  Der  turde  maaske  være  Grund  til 
at  fremhæve  af  den,  at  ^^Epilogus''  tillige  benævnes  „Maygrefiuen". 
samt  at  Samson  betegnes  som  udstyret  med  ^claua  et  maxilla 
et  coma'* '),  og  Filisternes  3  Fyrster  som  „omati  monilibus.** 
Men  til  at  aftrykke  her  forekommer  Personlisten  i  B  mig  mest 
passende,  fordi  den  er  mest  oplysende  for  Læseren.  Umiddel* 
bart  efter  Personlisten  aftrykkes  saa  Prologen  (ligeledes  efter 
B),  og  efter  den  Stykkets  egentlige  Text. 

[Personerne  vdi  Tragedien  ere  disse 

oc  saaledis  skulle  vdstafferis. 


Samson. 
Herlig  vdprydet  med  Kiæder, 
Kylle,  Kiæffte,  vdi  Støfle  oc 
med  it  langt  Haar. 

1.  Abiabel, 

2.  Milicho, 


3.    Mosollam. 
Ere  tre  Philisteemis  Førster. 

1.  Seram, 

2.  Serim. 

To  Abiabels,  den  ypperste  Før- 
stis smaa  Sønner'). 


^)  De  to  sidste  Ord  synes  at  være  skrevne  noget  senere  end 
de  andre,  men  dog  med  samme  Haand. 

')  Efter  deres  Optræden  i  Stykket  kunne  de  dog  ikke  antages 
at  have  været  saa  meget  smaa,  men  Forklaringen  ved  Navnene 
maa  vel  ogsaa  for  en  Del  antages  at  være  Hans  Skonnings. 
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Sapan. 
Speider,  som  ydspeidet  Samson. 

Milites. 
Ere  10  Landz  Knecte. 

Bogomelech. 
Vactmester, 

Molitor. 

9 

Mølleren,  som  leide  Samson. 

1.  Eag  i  Bing, 

2.  Slick  om  Ring. 
Er  Møllerens  2  Drænge. 

1.  Tøm  Sæck, 

2.  Bundze  Posse. 
Ere  tuende  Møllerens  Piger. 

Golde. 
Møllerens  Kone. 

Sacerdo[te]8. 
2PhilisteemisPræster,  som  offirer 
00  beder  til  Dagon. 

5  Dieffle,  som  glæder  sig  off- 


ner  Philisteernis  Siælis  For* 
tabelse. 

Saphira. 
Den   Skøge,   som  tog  Samson 
ind  i  Gaza. 

Themath. 
Saphiræ  gieffuiste  Pige. 

Dalila. 
Samsons  Bisloperske,  berlig  Yd- 
stafferit. 

1.  Abdon, 

2.  Sapha. 
Tuende  Dalilæ  Piger. 

Tonsor. 
Den  Batskier,  som  klippede  Sam- 
son, vid  Naffh  Hans  Synder- 
bart. 

Epilogus. 
Den  siste  vdi  Tragedien. 

Krage. 
Det  er  Giæcken. 


Exoidiiun. 


PROLOGVS. 

^  Ærlige  got  Polck,  Mand  oc  Quinde, 
^  Adel  oc  "W-ædel,  ieg  her  kand  finde, 
Sider  oc  staar  i  Herrens  Fred, 
Huer  i  sin  Værd,  huer  i  sin  Sted! 
Først  tacker  vi-  eder  gandske  kierlig, 
Som  ville  findis  wbesuerlig 
At  komme  hid,  vor  Leeg  at  see 
Oc  høre,  huad  vi  lade  betee. 
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Der  med  giør  j  vor  Skole  en  Ære 

Oc  lader  sigte,  j  ha£Eiier  oss  kiere. 

I  giør  Gud  der  med  oc  saa  Ære, 

At  j  vil  yerdis  her  at  være, 

Tacke  hannem  for  bliden  Sommer 

EfFfcer  hin  gramme  Vinters  Kummer. 

Nu  springer  Qræsz  oc  Yrter  vd, 

Der  LofBaer  oc  Priser  yor  Herre  oc  Qud 

Hin  Fugle  Sang  med  lystige  Klang, 

Saa  oc  vor  gode  Fiskefang 

Fryder  sig  nu  med  Fmct  oc  Ghrøde 

Oc  hielper  til  vor  Næring  oc  Føde. 

Hui  skulde  yi  icke  det  lade  kiende, 

Huad  Got  Gud  lader  oss  til  vende: 

God  Landefred  oc  Bolighed 

Yort^Rige  igiennem  op  oc  ned, 

God  Korne  wext  oc  saa  god  Seiglatz, 

God  Auffl  oc  Biering,  ja  rolig  Platz, 

Oc  offuer  alt  Gudz  Ord  oo  Lære, 

Som  er  vort  Bigis  Krone  oc  Ære. 

Yi  beder  demest  denne  hele  Samfund, 

I  værer  stille  paa  en  Stund 

Oc  seer  vel  til  oc  acter  grant, 

Yi  bruger  ingen  Abegant 

Her  er  Samson,  la  Samson  stærck, 

Huilcken  brager  her  sit  Hoffwerck, 

Samson,  en  Dommer  i  Israel, 

Samson  med  Kiæffben,  j  kiender  ham  vel? 

Ach,  hnor  snart  er  Lycken  om  vend, 

Hnor  snai^  er  meotig  Herrer  skiend! 


Alting   glø- 
der sig  mod 
Sommeren. 


Samson, 
Dommer      i 
Israel,  Tisis 
her  for  Al- 

mnfaen. 
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la,  Mandens  Konat  behændig  er, 
Men  Qninde  list  er  enda  mer. 
Hånd  slog  sig  til  Løszactighed, 
Saa  bleff  hans  Gud  ham  saare  vred, 
Bolede  med  denne  Saphira 
Saa  vel  som  oc  med  Dalila. 
De  Herrer  lod  ham  fang'  oc  binde, 
Hans  Øyen  lode  ham  ydstinge, 
la  lod  ham  saa  i  Læncker  slaa, 
Hos  Qnemen  male  maate  hånd  staa 
Oc  slæbe  der,  den  blinde  Træl, 
Som  før  yar  Dommer  i  Israel, 
Indtil  Grud  gaff  ham  Styrcke  igien, 
Hans  Fiender  til  stor  Sorg  oc  Meen: 
lud.  16.  Tre  Tusind  slog  det  Huss  jhiel, 

Blant  huilcke  Samson  oc  var  sel£F. 
Yil  j  kon  acte  dette  Spil, 
Som  vi  nu  her  frem  føre  vil. 
En  skiøner  var  ey  i  mange  Aar, 
la  fiilde  fem,  i  huor  det  gaar. 

Narren.  Krage. 

Huor  nu?  huem  tør  nu  grinde  oc  gabe? 
Den  skal  ieg  visselig  her  med  skrabe. 
Seer  ieg  nogen  Lee  oc  grinde  here. 
Min  Narre  Kappe  skal  hånd  bære. 
Ieg  ved,  ieg  bliffuer  ey  Nar  allene. 
Her  er  vel  flere,  de  j  ey  meene.  ] 
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ACTUS  1.    SCENA  1. 
Samson. 
^ifo  mier  oc  mier  ieg  grunnde  maa, 
^    Dog  kannd  ieg  dette  ey  allt  forstaa, 
Att  gud  088  iettede  Canans  lamid 

Att  legge  vnnder  IsraelLs  hanndt; 
Dette  lannd  med  mielk  oc  boning  8ød 

For  088  skulle  bliffae  ryddet  oc  øåy 
Oc  barn  med  barn  der  att  bo  oc  bygge. 

For  alle  finnder  att  bliffae  trygge. 
Hui  slog  losua  dem  icke  ihiell, 

Der  hannd  inndførde  IsraeU 

Oc  diellte  lanndit  saare  well? 
Hannd  lod  leffningenn  bliffae  igienn, 

Som  giør  oss  daglige  platz  oc  mien 
Oc  for  088  nock  att  thage  ware, 

Saa  vi  erre  i  største  fare: 
Philisters  førster  miere  enn  fem, 

Zidonier,  Oananiter  med  dem, 
Hethiter  oc  hinne  Amorither, 

Heuiter  med  hinne  lebusiter, 
Med  fliere  wnd  krud,  ieg  neffhe  kand, 

Som  offte  er  oss  offuer  hannd 
Oc  thuinnger  saa  all  IsraeU, 

Att  vi  nødis  att  bliffue  threlL 
Ei,  ei,  ei,  ei,  iammer  oc  harme! 

Israells  gud,  lad  det  erbarme! 
la,  ia,  vor  synnder  vulder  det  saa, 

Att  vor  lycke  thillbage  mon  gaa, 
Affguderi  er  først  aarsag, 

Att  henndinger  bancker  wor  bag. 
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Thienner  vi  Baall  oc  Astaroth, 

Bethjder  [det]  oss  plat  inthit  gaatt^ 
Da  lader  gud  sin  wrede  opthennde, 

Wed  land  straff  d^t  lader  kiennde, 
Thi  det  er  herrenns  gazmoill  viss 

Att  bruge  saa  sinn  skarpe  niss, 
Att  gifiiie  oss  y  røfoerenns  hannd, 

Att  røfifue  baade  quinnde  oc  mannd. 
Hånd  ved  well  vor  finnde  att  styrcke, 

Nar  vi  hannemm  ey  rett  ville  dyrcke, 
Saa  bliflFuer  vi  bode  skiøt  oc  sold, 

Wor  finnder  at  giffue  skat  oc  thold. 
Oc  naar  vi  holder  gud  y  aet, 
<    Well  att  foruare  hanns  hellige  pact, 
Da  giffuer  herrenn  roo  oc  fred, 

Att  lefFue  well,  huer  y  sinn  sted, 
Opuecker  guode  dommer  y  lanndt 

Att  styre  baade  quinnde  oc  mannd. 
Kaar  di  somm  gode  øffirighed 

Prycter  wor  gud,  ået  giffuer  fred, 
Oc  vnndersotte  demm  lyde  will 

Y  herrenns  fryct,  da  gaar  vell  thill. 
[Me]nn  om  di  viger  aff  herrenns  vei 

Oc  vanndrer  epther  sin  onnde  rey, 
Strax  for  wor  finnder  mact  oc  mod 

Att  threde  Israell  vunder  fod. 
Q-ud  pleir  oss  vid  finnder  att  prøffue, 

Att  Israell  skall  sig  saa  øfifue 
I  herrens  fryct  oc  y  for^)  bønn. 

Ellers  vi  happer  aff  sur[e]  røn. 


1)  Efter  B.  Hdskrft.  har:  wor. 
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Saa  kieimder  vi  guds  riiss  oc  afifae 

Att  weire  enn  &derlige  skenck  oc  gaffue, 
Saa  lerre  wi  att  staa  rett  j  koer, 

Att  thacke  gud  for  fred  oc  flor. 
Dett  er  oc  herrenns  rette  forsett, 

Huemm  det  ellers  will  acte  rett, 
Att  Israell  skulle  holde  wact 

Oc  hafiFue  siim  sag  y  gode  aet, 

Lader  hauud  f[i]enden  bruge  smn  mact^) 
Oc  før  oss  7  harxmsk  oc  skiold, 

Som  dd;  sig  bør  en  krigsmand  bold. 
Thi  bør  det  oss  j  krig  att  bruge, 

Att  flnndemn  ey  skull^  oss  opsluge, 
Oc  ei  henge  wor  akiold  paa  weg 

Oc  sidde  hiemme  y  aske  lieg. 
Forfarenhed  er  nyttig  oc  god, 

Det  gifFuer  en  krigs  mand  hierte  oc  mod 
At  Yoffue  skindUortell  oc  sit  hud, 

Att  kunde  lugte  suagell  oc  krud, 
For  herrenns  folk,  sinn  fædeme  lannd. 

At  lade  sig  bruge  thill  lannd  oc  vand. 
Sin  styrcke  att  thage  aff  herrenns  aand 

Oc  bruge  der  hoss  en  webnede  haand. 
leg  hober,  ieg  haffuer  oc  saa  det  samme  giord, 

Det  y  all  werdenn  bliffuer  spuord, 
leg  kienndis,  ieg  er  en  skrøbellig  mand, 

Men  herrens  krafft  giør  mig  bistand. 
Att  ieg  denn  løfFue  slog  i  hiell,  i«d:  i4. 

Det  giorde  herrenn  y  Israel, 
Att  ieg  300  refifae  greb  ivd:  i6. 


')  Her  ere  aabenbart  to  Sætningsrsekker  sammenblandede. 
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Oc  kobelede  deBun  med  line  oe  reb 
Og  bannd  der  thill  ]m  breimden[ii]de  brande. 

Der  med  att  skiemide  Philisters  lande, 
Dette  lerde  mig  den  vifie  gud, 

Att  ieg  saa  strøg  mine  finder  wd ; 
Att  ieg  med  enniste^)  keffte  been 

Well  1000  mend  slog  ned  thiill  meen, 
Det  giorde  IsraeUs  stereke  gud, 

Att  ieg  saa  banckede  d][e]ris  hnd. 
Thi  ieg  er  herrrøois  kempe  sterck, 

leg  bruger  wed  ham  all  min  hoffiierck: 
Att  dømme  hans  folk,  hans  mennighed 

Att  hefiEne  paa  hanns  fiende  wred, 
Kar  aarsag  giffais,  att  rare  paa. 

Om  ieg  di  Philrøter  ret  kand  naa. 
Dieris  finnde  wiU  ieg  leffue  oc  døe, 

Emeden  ieg  er  paa  denne  øe, 
Philisters  døtter  will  ieg  gieste^ 

I  Gasa  will  ieg  dennemm  frelste. 

ACTUS  1.     SCENA  2. 

Saphyra,  meretrix.    Th em ath,  mandel 

pige.     Samson. 

Saphyra. 

Lyck  dørenn  thill!  komm,  pige,  kom! 
Ieg  will  spazerre  oc  see  mig  om. 

Themath, 

Di  thidinge  hør  ieg  ganndske  gierne, 
See,  der  for  kalder  y  mig  en  theme: 


^)  HdBkrft.  har:  en  ni  ske. 
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Det  er  mig  lether  att  gaa  y  bøy 
Enn  werre  ind  knøtt  at  weffue  oc  søye. 

Saphyra. 

Werdenn  er,  80mm  mand  thager  sig  thill, 

Yi  siger,  huad  Ti  sige  wiU: 
leg  gider  icke  bractt^)  streng  arbeidt. 

Kierer  er  mig  god  ørckeløsshed, 
Att  slebe  oc  threlle  gider  ieg  icke, 

Langt  heller  Till  ieg  ede  oc  dricke 
Oc  sofiiie  ydi  enn  vng  karlis  faÆon, 

En  ieg  slebbe[r]  oc  giører  gaffnn. 
Enn  bonnde  oc  hanns  trelle  quinnde 

For  mig  skulde  di  arbeid  oc  spinnde. 

Themath. 

I  fiaar  eders  føde  oc  klede  well, 

Endog  y  er  icke  nogenn  threll. 
Wilde  giesteme  komme  rund  oc  rige, 

Da  bleff  ieg  snart  en  hiulpen  pige. 
En  herre  eller  en  edell  manndt. 

Da  fick  ieg  røde  guld  paa  hatmdt, 
Wi  finnge  fuld  op  y  kande  oc  kruse. 

Her  yilde  vancke  en  herllige  russ. 

Saphyra. 

Allt  vilde  ieg  wente  enn  herllige  skatt 

Aff  en  rund  sengi  netter  y  natt. 
Det  er  minn  harre,  det  er  minn  plog 


*)  Hdskrft.  har;  b  ru  c  te. 
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Oc  er  for  mig  fuld  thong  en  vaag. 
Well  er  det  sannde^  samoittighed 

Nager  mig  her  oc  er  mig  wred, 
Att  ieg  saa  leffuer  y  denn  vellyst, 

T  denn  wblullig  skam  oc  tyst: 
leg  haffaer  dog  denn  enniste  thrøst, 

Som  læger  mig  mit  hiertis  briøist, 
Att  offi*e  thill  min  gud  Dagon, 

Saa  er  ået  klart  y  himmelens  thron. 
Baal  mig  hielper  oc  Astharoth, 

Saa  well  som  dieris  Zebaoth, 
Med  offer  kannd  ieg  sønden  vdslette, 

Det  maa  ieg  nemme  oc  ey  for  giette  ^) ; 
Om  det  skall  yerre  enn  synnd  saa  leed? 

Det  brug  io  herrenns  øfirighedt, 
Det  brugis  io  y  Israell, 

Maa  yi  icke  nyde  samme  skiell? 
Abraham  slap  sinn  ecte  seng,  ^ 

Med  pigen  afflede  hånd  en  dreng; 
Hin  lacob  haffde  hustruer  fliere, 

Det  bleff  hannem  regnit  thil  stor  ære; 
Ha,  Loth  besoff  sit  egit  blod, 

Det  bleff  thill  ingenn  wedermod; 
Hin^)  Samson  slap  sinn  ecte  vyff, 

Att  vilde  ippe  med  oss  en  kiff, 
Nu  hielper  hannd  sig,  ehuor  hånd  kannd, 

Hannd  er  dog  herrenns  hellige  mand. 


^)  I  B  lægges  dette  Vers  i  Themaths  Mund. 

')  Saaledes  har  der  først  staaet,  men  der  er  siden  rettet  paa 

Ordet,  saa  at  det  snarest  ser  nd  som:  Heida.   Denne Læse- 

maade  er  dog  usikker. 
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Det  siger  ieg  j  mieningenn  saa: 

Dieris  fuodspor  vi  følge  maa 
Oc  med  wor  oflFer  giørre  Hart, 

Det  er  io  offerenns  rette  art. 

Themath. 

Hist  kommer  en  giest,  kiexmder  y  den? 
Seer  nøi  tliill!  huad  er  det  for  en? 

Saphyra. 

Mig  thyekis,  det  er  enn  mectig  [knøB*], 
Hånd  treder  her  ind  som  hånd  [var  bøO^]. 

Themath. 
Mig  thyekis,  det  er  en  aarings  plag, 

Hånd  er  ydlagd  y  bringe  oc  bag, 
Hånd  er  vell  laskit,  siunis  saa, 

Mig  thyekis,  hånd  æter  hid  at  gaa. 

Samson. 

Minn  thancke  er  hiemme  ydj  Timnath, 

Huor  det  mig  gick  minn  brøllups  nat, 
Huor  mig  forraade  hinn  threiske  yyff, 
Att  det  nær  haffde  kaast  min  lyff. 
leg  haffde  hinnde  kier 

I  ecteskabs  ære, 
Hunn  mig  befallde, 
leg  hinnder  wdualde 


*)  Her  er  et  Stykke  revet  af  i  Haandskriftet.     Det  manglende 
er  ndfyldt  efter  B. 
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Thill  høstrue  minn, 

Deillig  oc  finn, 
Emod  min  forelldris  minnde. 

Thi  hund  war  en  behagelige  qninde* 
leg  skall  enu  ået  hefiPne  engang 

Oc  giøre  Philisteme  weyen  thrang, 
Fordi  di  thog  mig  høstruen  fra; 

Nu  noch  er  sagdt,  det  maa  saa  staa, 
En  gammell  gielld  er  bedre  enn  sag, 

leg  8kall  en  engong  bancke  dieris  bag. 
I  Gasa  thør  ieg  soffue  y  natt, 

Lyckenn  thør  komme  saa  offder  bratt, 
Aarsag  kannd  giffuis,  hobis  mig, 

Det  wforsøct  bliffuer  for  sig. 
See  hisset  tho  aff  G-asæ  quinder, 

leg  haabis,  ieg  dem  thill  maade  finder. 
Israells  fred!  ville  y  giøre  well, 

leg  vill  giøre  eder  frilist  oc  skieU, 
Oc  yiOe  mig  huss  oc  hieme  fred^ 

Att  bliffue  i  natt  y  dette  sted? 

Saphyra. 

Wellkomenn,  herre,  det  vill  ieg  giøre, 
Guod  husrou  vill  ieg  vd  spørge, 

I  er  det  werd,  det  seer  ieg  well, 
leg  seer,  y  er  aff  Israell. 

Ieg  laanner  eder  huss  oc  min  halff  seng. 

Themath. 
Hannd  thør  exm  werre  fuld  vacker  en  dreng. 


Samsooi  FæsgøeL  m 

Samson. 

I  biuder  mig  thill  it  hoffifnandz  bud, 
leg  haabis,  j  skiuder  mig  ick»  rå. 
Heder  y  icke  Saphyra? 

Saphyra. 
lo,  io,  min  herre,  ieg  aiger  ia. 

SamGon. 

I  huor  omm  er,  ået  thør  ieg  sige, 
leg  hetter  hitoss  os  ni^  eders  lige. 

DeiUig  00  £affder,  blanok,  small  som  liuss! 
Ieg  soffaer  gierne  ydj  eders  huss. 

Saphyra. 

Med  gunst  att  spøre,  er  i  SamOon, 
Israells  »re,  enn  gyldenn  kron? 

SamsoiL 

leg  tbroer  eder  rell,  min  S^hyra, 
Att  y  ingenn  siger  her  £raa» 

Saphyra. 

Ieg  suerer  wed  gud,  min  [giid^]  Dagon, 
leg  skall  [éderP]  duU«,  kierre  Samfion, 

Saa  giorde  iKahab  y  lerieo  stad) 
Ther  wid  sk&U  y  ey  hliffiie  yglad. 

I  yide  well,  somme  staar  ieke  for  ord 
Oc  kannd  id^e  thie^),  yaar  det  en  mord, 


»)  Efter  B. 

3)  Efter  B.  Hdskrft;.  har:  thill 
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Det  kallder  ieg  en  sMendelig  last, 
Menn  ieg  skall  werre  eder  huldfast. 

I  kommer  her  imid,  ieg  boer  her  nest, 
I  afftenn  skall  y  werre  min  giest. 

AOTUS  1.    SOENA  3. 

Sapan,  speider.   Abiabel,  min  herre  fader. 
Milicho,  regenthen.    Mo sollam. 

Sapan. 

Yeg  kiennder  io  den  Samson  grant, 
«^    Pleir  icke  att  fare  med  abegantt, 
Her  skall  ham  møde  vroUig  leide, 

Om  ieg  kannd  dd;  ydstage  oc  speide. 
I  afiFuede  stund  komm  Samson  hid, 

Det  skall  ieg  bestille  med  all  flid, 
leg  skall  liiilafiue  saadan  giengierd^). 

Samson  skall  fare  en  fondens  ferd. 
Det  er  min  lyst,  det  er  minn  giede, 

leg  springer  aff  største  fryd  oc  thiæde: 
Att  føre  y  skade  er  min  ydrett, 

Wrett  er  mig  søder  en  rett. 
Saadan  nymære 
De  erre  mig  kiere, 
Att  Samson  er  komenn  hid  thill  bye, 

Aff  huilkenn  gaar  saa  stor  en  rye. 
Thill  øfi&ighedenn  gaar  ieg  hend 

Att  thalle  omm  Samson,  dieris  wuen, 
Att  band  er  komenn  hid  en  giest, 


^)  fidskrft.  har:  gieng  Ierd» 
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Wi  kunde  hanemm  gribe  i  skøge]i[8]  nest. 
Her  kommer  øÆrighed  thill  maade, 
Thill  haabe  paa  den  samme  gade. 

Abiabel. 
Kom  her,  komm  her,  [hør^]  du  Sapan! 

Sapan. 
O,  ho!  ia  giemne  ieg  kommer  an. 

Milicho. 
Du  smiller  saa,  huad  skall  åei  bethyde? 

Sapan. 
Her  syder  op  enn  fenndenns  gryde! 

Mosollam. 
Huad  er  for  hånd?  hui  lier  du  saa? 

Sapan. 

Med  giede  skulle  y  åei  for  staa: 
leg  fant  it  rede  oc  fbugelen  y, 

Vilde  y  eckoh  stande  duellig  by. 
Wor  største  wuen  er  komen  hid, 

Det  haffder  ieg  forsøct  med  flid: 
Samson  er  der  y  skøgenns  buss, 

I  natt  der  acter  att  giøre  gaatt  russ^ 

Abiabel. 
O,  kiennder  du  denn  SamOon  well? 
»)  Efter  B. 
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Sapan. 

la,  saare  well,  Abiabell! 
I  Thimnath  oc  der  y  Lehi 
Der  band  med  kiefften  slo  saa  fry. 

Mosollam. 

Saa  sant  som  ieg  heder  Mosollam, 
leg  skall  ham  tage^)  yeU  i  ram. 

Milicho. 
Huad  røstning  førde  haxmd  med  sig? 

Sapan. 

En  aOenn  Mefftt,  i  throer  vell  mig. 
Skøgenn  oc  hånd  ginge  ind  thilsammen 
I  fafihe  thag,  med  giede  oc  gammen. 

Milicho. 

fiuad  anslag  vide  y  nu  best, 
Att  vi  kunde  fange  denne  giest? 
Thi  band  er  oss  en  glubende  bæst 

A|)iabel. 

Wi  vide,  band  er  [en*]  hånd  sterck  kiempe, 
Wor  sag  maa  drifiuis  med  god  lemp«, 

Att  vi  wor  skandBer  varer  saa, 
Wi  ey  med  skam  gaar  der  fraa. 


*)  Hdskrft.  har:  i  age. 
»)  Efter  B. 
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Mosollam. 

I  morgen,  naar  sollen  rinder  op, 
Ville  vi  hanemm  fange  vdj  hans  top, 

Hånd  sofFaer  rell  thill  liuBe  dag, 
Før  thør  vi  ei  giørre  oss  vmag. 

Milicho. 

Mig  thyekis  att  verre  å/^n  beste  form, 
I  dagninge  lader  klemme  thil  storm! 

Saa  reiOer  sig  den  meninge  mand, 
Med  waben  oc  vene  at  giøre  bistand, 

Denn  skiøgis  huss  ville  vi  berende. 
Med  webnede  mact  den  [hart^]  bespende, 
Skulle  wi  d^t  huss  Bldøni  opbrende, 

Abiabel. 

Vi  lader  ware  paa  i  løn, 

Att  hånd  ei  faar  der  aff  en  døn^), 
Eor  portenn  slår  vi  iem  [oc]  skraa, 
Saa  maa  vi  well  thil  senge  gaa, 
Wor  wecter  gode 
Att  werre  paa  fode, 
I  vinckell  oc  wraa 
At  vare  paa 
Der  rund  omckring 
Paa  den  vthing. 
leg  haabis,  handz  gud  vorder  ham  vred. 
Fordi  haiad  tager  ilde  aff  sted: 


*)  Efter  B. 

>)  Efter  B.  Hd^krft,  bar:  søn. 
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Hånd  slap  sinn  rette  ecte  quinde 

Oc  lader  sig  nu  boss  skøgenn  finde. 
Will  herrenn  hannem  vige  fra, 

Saa  er  hånd  god  at  gribe  oc  sla. 
Hånd  ha£Faer  os  werrit  en  ond  griss, 

Nu  haabis  vi  att  vinnde  priss, 
Thi  slipper  hånd  nu  vdaff  wort  gamn, 

Da  bliffuer  wor  konst  thill  idell  skam. 

MosoUam. 

Kannd  muer  oc  wem, 

Kannd  od  oc  lem 
Bidde  paa  nogenn  menniskis  krop, 

Da  faar  ieg  Samson  vid  hanns  top. 
War  band  en  klæd  y  fieder^)  ham, 

War  band  enu  thi  gang  saa  gram, 

Saa  siger  ieg^  ieg  Mosollam: 
I  morgenn  vill  ieg  sla  hans  krop 

Paa  stagen  høit  y  veirit  op! 
Saa  faa  vi  Israells  rige  y  yold, 

Den  giffuer  oss  gud,  vor  Dagon  bold. 
Thi  haffde  vi  hannem  enne  aff  dage, 

Saa  kand  der  ingenn  giøre  oss  plage 
Inden  Israells  lannde  mercke, 

Thi  hannd  finndis  den  enne  stercke. 

Abiabel. 

Nu  gaar  vi  hiemm  oc  laffuer  thill, 
I  morgenn  faar  vi  it  andit  spill. 


8)  Efter  B.  Hdskrffc.  har:  kiend  y  finnder. 


E" 
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ACTUS  1,     SCENA  4- 

Samson. 

er  ået  lige  ad  midnatz  tibid, 
Israells  herre  yerre  mig  blid! 
leg  sofifaer  icke  lenger  nu, 

leg  haffuer  nogit  andit  ihu. 
Minne  finnder  komer  inden  en  stund 

Oc  acter  att  kaste  mig  grime  ^)  y  mund 
Oc  fange  mig  y  skiøgenns  huss 
Oc  giørre  mig  thill  sinn  confuss. 
Her  er  om  satt 
Denn  ganndske  natt. 
See  vecter  her! 
See  wecter  der! 
leg  kand  vell  tencke,  de  lafiFuer  at^)  saa, 

Att  de  mig,  Samson,  fange  maa; 
leg  thencker  nei,  ieg  haabis  ney, 

G-ud  skall  mig  styrcke  paa  denne  yei. 
Far  vell,  Sapbyr!  guode  natt,  Themmath! 

I  haffuer  thack  for  denne  natt! 
Kommer  her  nogenn  y  morgenn  dag, 
I  siger  demm  thack  for  sinn  vmag! 
Fulen  fløy  bortt,  redenn  er  thomm, 

Samson  drog  bortt  oc  saa  sinn  rom. 
Gode  natt,  Sapbyr!  gode  natt,  Themmath! 

^Nu  winncker  Samsonn  med  sin  hat. 
Ad  porthenn  gaar  ieg  lige  framm, 
leg  hør  her  huerckenn  brask  eller  bram. 


^)  Efter  B.   Hdskrft.  har:  gierne. 
«)  Laffaeret?   B:  laffuer  det. 
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De  wecter  soffuer  møgitt  haartt, 

Ha,  ha,  ået  er  denn  beste  artt, 
Mulduarpis  vecter  soffuer  oc  møgit  smuct, 

Den  er  Philistenris  vecters  thuot. 
Seer,  Zabaoth,  seer  laass  oc  skraa, 

Hinn  stercke  portt  leg  fann^^  maa, 
Minn  fengsell  vill  ieg  thage  fonge 
Oc  giør  finnden  der  med  bonge. 
Ho,  følgis  ad,  baade  thræ  oc  ieml 
leg  thager  bortt  denn  gandske  wem. 
Da  død,  du  død, 
Du  est  y  nød, 
Huor  er  dinn  braad? 

Denn  yaar  saa  kaad. 
Du  helffuide, 

O  wuck  oc  wee, 
Huor  er  dinn  seyr? 

Er  werdenn  min  feyr. 
Nu  er  dét  skiffl;t, 
leg  er  dinn  forgifftt. 
O,  gud  wer  thack,  som  gaff  os  seyr. 
For  denne  herllige  thrøst  oc  feyr! 
Denn  skall  oss  koilnme  aff  Nazareth, 
leg  haabis  fast,  ieg  gietter  rett.  — 
Her  op  paa  biergit  for  Hebron 

Her  ligger  dit  huill  dig,  Samson! 
Fem  mille  bær  ieg  porthenn  hen, 
Huem  lyster  att  bærit  thill  bage  igienn? 
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ACTUS  1.    SOENA  6. 

Klockenn  gaar. 

Milites  10.    Mosollam.    AbiabeL 
Saphyra.    Milicho.     Sapan.    Bogome- 
lech.    Conflnit  exerdtus  armatus. 

Mosollam. 

®P;  oP;  oPf  ^Vi  ^  mieninge  mand! 
I  erllige  borger,  giørrer  bistaandt 
Med  yabenn  [oc^]  verie,  op  med  mact 

Oc  ha£Faer  edere  sag  y  aet! 
Her  er  eim')  biørn,  en  ylff,  emi  løffue, 

Paa  hanemm  ville  vi  vor  mandom  prøffiie, 
Lader  see,  y  er  y  dag  vskye, 

Samson  er  komenn  hid  thill  bye 
Oc  giester  her  hoss  Saphyram, 

I  vide  well,  Samsonn  er  icke  lam: 
Om  hånd  kommer  thill  for  diell, 

Hånd  vid  y  marckenn  att  giøre  skiell. 
I  erllige  knecte,  her  skall  ået  gielde, 

Her  haffaer  vi  en  kompan  y  vor  felde, 
I  feldenn  haffuer  vi  her  wor  muss, 

Y  denne  lidenn  sneffire  huss. 

Abiabel. 

Besetter  hussit  runt  omckring 

Paa  aUe  sider  y  enn  ring! 
Med  for  diell  skulle  y  hannem  thage, 


*)  Efter  B. 

«)  Efter  B.   Hdskrft.  har:  b enn. 
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Ellers  hanhd  fhager  oss  aff  dage 
Oc  bager  oss  enn  aske  kage; 
Thi  korner  hånd  ad  døren  yd, 
Hannd  thoffder  oss  vd  y  skarpe  lud. 

Mosollam. 

mmtis*  ■"■  ^^^^^  staar  her  paa  denne  kant! 

Seer  thill,  hånd  thager  icke  eders  pant. 
I  three  staar  her  med  lod  oc  krud! 

Seer  thiU,  y  lader  hannom  icke  komme  vd. 
I  thyei  staar  her  oc  warer  paa! 

Seer  thill,  y  lader  hannom  icke  vndgaa. 
Her  ville  vi  holde  enn  hinnder  hold 

Oc  ware  paa  denne  kiempe  bold. 

1.  Miles. 

Det  er  saa  ont  med  herre  bamn 
KieObær  at  æde,  det  giffuer  skamn. 

2.  Miles. 

I  giffuer  oss  det  werste  att  flaa, 
Mig  thyekis,  y  ville  thilbage  staa. 

3. 

I  saadann  yding  er  ieg  gieff, 
I  morgenn  staar  ieg  bag  paa  breff. 

4. 

Huad  der  omm  [er*],  ho,  Mosollam 
I  kackell  vraaen  føre  hannd  bram. 

1)  Efter  B. 
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5. 

Hånd  suøber  sig  y  skinnd  oc  maar, 
Oss  setter  hånd  j  høje  kaar. 

6. 

De  eder  heller  sinør  oc  eg 
En  werre  fremiste  y  denne  lieg. 

# 

7. 

Kunde  her  vancke  nogenn  bytte, 
Det  vide  de  første  ram  sig  att  nytte  (?)^). 

8. 

Skall  skatten  skriffuis,  de  stander  bag, 
Det  skeer  oc  her  paa  denne  dag. 

Milicho. 

Huad  regennskab  paa  dene  sted? 

En  huer  aet  nu  sinn  ære  oc  eed! 
Lader  oss  eske  denn  kiempe  her  fram, 

Det  skall  y  giøre,  MosoUam! 

Mosollam. 

Hui  skall  ieg  hanem  eske  miere  en  y? 

For  en  vill  ieg  vell  stannde  by. 
Monne  skee  naar  kempen  kommer  fram, 

I  bieenenn  er  y  icke  lam. 


^)  I  Stedet  for  de  to  sidste  Ord  har  Hdskrft:  anthycke, 
hvilket  synes  meningsløst,  for  ikke  at  tale  om,  at  det  ikke 
rimer.  Maaske  er  dog  endnu  et  enkelt  af  de  andre  Ord  i 
Verset  fejlskrevet.  I  B  lyder  Verset:  Det  vide  de  blant 
sig  at  skiffte. 
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De  bramOe*)  sticker  all  thid  denn, 

Somm  enne  thil  stede  thør  bliffue  igien* 

leg  raader,  vi  raaber  med  samell  mund: 
Her  yd,  Samson,  du  slemme  hund! 

Dinn  erløO  mørder,  forræder  oc  thijff, 
Dig  skall  hinn  BeUiall  stick  y  Ujff! 

Repetnnt  clamores,  pulsantes. 
Saph[yra]. 
Huem  stormer  her? 

Sapan. 

Lop  icke  for  nær! 
Mig  thyekis,  hannd  kommer  med  asen  kop. 
Thill  side  I  hannd  kommet !  lop,  lopl  lop,  lop! 

Saphyra. 
I  gode  borger,  huad  er  paa  ferd? 

MosoUam. 
Huor  er  dinn  giest,  dinn  slemme  mær? 

Saphyra. 
Huad  giest  søger  y  ker  epther? 

Mosollam. 
Effter  din  Samson  m^^d  hans  kiefffcer. 

Sapan. 
I^  isaar,  haiid  ttaalit  y  afflatii  her  i^id^ 


^)  Hdskrft.  har:  bramske:  B:  Bremse. 
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Abiabel. 

Haa,  haa,  du  est  en  Bellialls  quinde! 
Yilt  du  beholde  dit  ynnge  lyff, 

[Vil  du  være  vden  klammer  oc  kiff*], 
Wat  du  dit  huss  forvare  for  brand, 

Saa  fly  her  yd  den  liede  skand. 

Milicho. 

Den  Samson  esker  vi  [her^  framm, 
Korner  hånd  icke,  da  faar  hånd  skam. 

Milites  omnes. 

Lad  kome  den  mørder  oc  skelm  her  yd, 
Din  snore,  din  hore,  du  sleme  hud! 

Saphyra. 

I  huad  ieg  er,  da  hafifuer  leg  fred, 

En  skiøge  haffuer  oc  sinn  frihed. 
Thør  du,  Sapan,  storme  mit  huss? 

Du  speider,  løgner  oc  du  luss! 
Enndog  ieg  er  en  skørske  vyff, 

Dog  bør  ieg  fred  for  din  stycke  tyfif, 
leg  thencker,  ieg  haffuer  saa  god  en  fred 

Lige  somm  min  beste  øffrighed. 
Tørst  du,  Sapann,  randsage  mit  huss, 

Der  skall  dig  sticke  en  kalder  guss. 
Kast  du  iij  %,  randsag  her  fri! 

Samson  giør  det  thill  ganteri. 


O  Tilføjet  efter  B.    I  Hdskrft.  er  dette  Vers  glemt 
•)  Efter  B. 
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Sapan. 

Her  er  iij  ^,  rannsager  klartt! 

leg  korner  der  icke,  ieg  kiender  hans  art. 

Saphyra. 

Thønden  staar  aaben,  thør  y  icke  ind? 
Hui  gruer  y  saa?  ieg  er  en  quind. 
"Waar  Samsonn  hær 
Med  kieflfte  nser, 
Hånd  lagde  eder  en  løffue  ved  kind. 
Ville  y  mig  thro  paa  eed  oc  ære: 
Samson  drog  bortt  oc  er  icke  herre. 

Mosollam. 
Huortt  drog  hannd  bortt? 

Saphyra. 

Huad  [ved^]  ieg  huortt? 
Ad  midnatt  drog  hånd  fra  mig  bort 
Den  side  hend  ad  stadzens  portt, 

Hånd  vinckit  med  hatt, 

Sagde  god  natt. 

Mosollam. 

Der  ville  vi  henn,  det  att  for  fare, 
I  vor  slactordning,  all  vor  skare. 

Abiabel. 

Hielp  gud  Dagon  oc  Astaroth, 
leg  frycter  for  stor  skam  oc  spott. 

1)  Efter  B. 
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leg  maa  well  were  bleg  oc  sortt, 

Huor  er  vor  portt,  vor  portt,  vor  portt? 
Porthenn  er  bortte  med  iem  oc  skraa, 
O  Dagon,  Dagon,  huor  skal  det  gaa? 
Hør,  vactmester  Rogomelech  *), 
Huor  bleff  [vor^  portt? 

Bogomelech. 

Snartt,  snartt!  snartt,  snartt! 
Weck,  veck!  weck,  weck! 

Mosollam. 
Huor  Belliall  er  det  latt? 

Bogomelech.  - 

Samson  thog  porthen  hen  i  natt! 
Den  gandske  portt  paa  enne  ryg 

Den  bar  hånd  bortt  secker  oc  thryg; 
Paa  Hebron  vey  der  [drog  hånd']  hen, 
Hånd  bar  det  styfft  paa  raske  been, 
Hånd  danOede  oc  sprang 
Ved  lystig  sang, 
Vi  thurde  ey  knyOe  oc  lad  oss  høre, 
Vij  frøctede  for  it  thag  ved  øre. 


^)  Her  og  nogle  G-ange  i  det  følgende  skrives  Navnet  i  Hdskrft. 
Rogomolech.  Men  som  oftest  skrives  det  Kogomelech, 
og  til  denne  Form,  der  ogsaa  forefindes  i  Personlisten, 
holder  jeg  mig  i  Aftrykket. 

«)  Efter  B. 

»)  Efter  B. 
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Mosollam. 
Huor  thienner  i*)  vor  mieninghedt? 

Rogomelech. 

Ha,  ha,  ha,  en  god  beskeed! 
I  thaar  yell  fange  Samson  enne? 

Slog  hånd  icke  1000  mend  med  bene? 
Kand  y  hannem  fange,  der  drog  hånd  hen! 

Hånd  acter  att  komme  snartt  igienn. 

AOTUS  2.    SCENA  1. 
Samson.    Dalila. 
Samson, 
^lii'errenn  er  wnnderllig  ydj  sinn  raad 
^'t'    Oc  wbegribellig  y  sinn  daad. 
Huad  det  bethyder  y  fremthid, 

leg  icke  forstaar,  min  egen  yd 
Huad  det  bemercker,  det  ved  gud, 

leg  faar  att  holdet  med  herrenn  vd, 
Hannd  skød  mig  det  y  hue  oc  sinnd, 

Att  ieg  y  GaOa  drog  saa  innd. 
Hånd  gafif  mig  krafftt,  hånd  ga£  mig  mod, 

Att  ieg  den  portt  aS  runden  rod 
Paa  mine  skulder  enne  bax, 

Oc  giorde  denn  gandske  wey  saa  klar; 
Paa  vecteme  kaste  hannd  øyen  prjm, 

Att  de  saa  alle  soffue  som  suinn, 
Hanns  hennders  skugge  skiulthe  mig, 

Det  maa  en  huer  sige  for  sig. 
Herrenn  er  enne,  en  herre  bold, 


*)  Efter  B.  Hdskrft.  har:  vdj. 
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Hånd  haffuer  allthmg  y  sinn  vold. 
Det  sticker  mig  oc  y  hi^rttit  nu, 

Saa  att  mit  biertte  sprecker  y  thu, 
Førennd  ieg  kommer  her  fra  weck 

Thill  hinn  Sorech,  denn  skønne  beck, 
Oc  thaller  med  den  Dalila, 

Denn  quinnde  ieg  før  alldrig  9aa. 
Huad  det  skall  volde,  veed  ieg  icke, 

Det  ved  min  gud  enne  tluU  pricke. 
Ehuor  det  gaar,  didt  vill  ieg  gaa 

Oc  lade  gud  for  lyckenn  staa, 
Kand  ske  det  blifiuer  min  siste  gong, 

Mit  biertte,  mit  bryst  er  mig  saa  trong. 
la,  ia,  mit  bryst 
Er  klempt  oc  kryst! 
Lad  gaa,  lad  gaa,  som  herrenn  vill, 

leg  skall  verre  med  oc  sette  thill. 
Ieg  dømde  Israell  y  20  aar, 

leg  er  thill  fredz,  ehuor  det  gaar, 
Huad  det  kommer  mig  thill  lyst  eller  Tee, 

Minne  finnder  skall  ey  der  fiff  lee: 
I  lenge  eller  vdi  vdgang 

leg  skall  dog  giøpre  dem  veyn  thrang) 
Skulde  ieg  en  skønt  y  baand  oc  bast 

Oc  lide  største  offuer  last. 
See  der  en  quinde  faaffuer  oc  iSnn, 

Mit  hiertta  brender,  var  hunn  ickon  min! 
Det  er  mig  sagd,  adt  Dalila 

Skall  yere  skabt  oc  skickit  saa. 
Ieg  gietter,  huad  ieg  giette  kand, 

leg  thaller  hinde  thill  oc  giffuer  hånd. 


168  Samsons  Fængsel. 

Min  kiere  quinde  oc  hierttens  noess, 

leg  thencker,  y  er  boende  her  hoss, 
Vill  y  herbegier  en  fremede  mand? 

Palila. 

lo  well,  her  er  minn  huide  haand! 
leg  seer  vell  paa  eders  gebsére, 
Att  y  Manoach  søn  skall  verre, 

0  see  hinn  deillig  røde  gul  haar, 
Det  røber  Samson,  huor  band  gaar. 

Samson. 
Heder  y  icke  Dalila? 

Dalila. 
lo,  kiere  Samsonn,  det  er  ia. 

Samson. 

1  skiempter,  kierre  Dalila; 
Kannd  y  saa  giette  lige  paa*), 

Om  ieg  er  denn  Manoacb*)  søn? 

Vill  y  mig  døllie  her  y  løn 
Oc  lade  plat  inthit  ved  gaa, 

Att  eders  giest  er  kallit  saa? 
I  vide,  Dalila,  kierre  lile, 

Huad  garn  de  for  mig  monne  stille, 
Thi  drog  ieg  hid  thill  denne  affside, 

Huoss  eder  en  thid  lang  at  bide. 


^)  Efter  B.  Hdskrft.  har:  saa. 
^)  Hdskrft.  har:  Manaoch. 
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Dalila. 
leg  laanner  eder  huss  oc  hierne  fred 

Oc  allt  andit,  huad  y  thør  wed. 
I  thør  ei  frøcte  for  it  stød, 

I  skall  ey  komme  y  nogen  nød. 
Her  ville  vi  leflFne  y  glæde  oc  fryd, 

Hoss  mig  skall  y  [ey^]  finde  nogen  vdyd. 

ACTUS  2.    SCENA  2. 

Abiabel,    Mosollam,   Milicho, 

Rogomelech,  Sapan. 

[AbiabeP]. 

[et  var  y  sandhed  en  stor  hoffverck! 

Er  icke  Samson  møgit  sterck? 

Skall  det  verre  hørt  y  nogen  mandz  minde, 

Som  nu  er  skeed  thill  dette  sinnde? 
Den  gandske  portt  saa  thang^)  som  bly 

At  bære  op  somm  vnder  skye! 
Enn  stolpe  kunde  ieg  icke  bære, 

End  siden  den  gandske  port,  paa  ære! 
Wor  wecter  brugte  en  gandske  skocke. 

Om  de  skulle  den  port  samen  rocke. 

Mosollam. 
Mig  thyekis,  hånd  rocMt  hende  fast, 
Hånd  giorde  oss  stuor  offaerlast, 
Thog  hånd  saa  veien^)  hend  med  hast. 


O  Efter  B. 

»)  Efter  B. 

*)  Læses:  thaang  (o:  tung). 

*)  Hdskrft.  har:  verren,  hvad  jo  nok  giver  en  Slags  Mening 

(o:  Slaaen),   men  Sandsynligheden  taler  dog  mere  for,   at 

Ordet  er  læst  fejl  af  Afskriveren« 
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Milicho. 

Icke  er  det  miere  ynderligtt, 

Hånd  haflfuer  oss  giord  miere  sligt. 
Med  vnnder  er  hånd  afflit  oc  fjøKi, 

Med  ynder  komm  band  aff  moders  skød, 
Porfremmedis  fast  vdi  Dans  leir 

I  sinn  første  vdfluct  oc  feir. 
Med  vnder  hånd  den  løffue  reff, 

Der  hånd  y  Thimnat  beilit  gieflf, 
Den  brøllende  løffue  vden  suerd  slag, 

Som  lam  oc  kid  paa  samme  dag. 
Ho,  ho,  bands  vnderllige  reffue  oc  brande 

Skamferdet  os  nestenn  vor  lande, 
Wor  ollie  oc  vin, 
Lystig  oc  finn. 
Waar  hånd  icke  bunden  y  Etam 

Med  tho  ny  linier  halt  oc  lam? 
Med  vnder  slog  band  1000  mand, 

Med  vnder  drack  band  aff  den  tband, 
Med  vnder  løffte  band  portben  aff  bengsell 

Oc  thog  saa  sielff  tbill  fange  en  fengsell. 

AbiabeL 

Huo  kand  nu  beste  raad  optencke 
Emod  saadann  hanns  sielOsom  suencke? 

Mosollam. 

Her  hielper  ingenn  menniskenns  konst, 
Wor  mact,  vor  raad  er  allt  omsunst. 

Ei  bast,  ey  baannd,  ey  iem,  ey  træ 
Kannd  giørre  denne  kiempe  wæ; 
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List  yill  her  thiU,  ia  quinde  list, 

Det  thør  ieg  sige  oc  snære  vist 
Behenndighed  er  manndens  raad, 

Men  quindens  gaar  langt  offner  y  daad. 
En  mand  thør  hamm  ey  fange,  ey  binnde, 

Kandske  dat  thør  giørre  enn  quinde. 
Vi  haffuer  vell  hørt  om  hin  lael, 

Hinndis  historie  kiennder  y  well, 
Huor  hund  den  mectige  Sisseram  i^d:  4. 

Med  sømmit  slog  thill  døde  med  skam. 
Haffde  Saphyra  os^)  werrit  huld, 

Nu  haffde  Samson  liggit  [i^]  muld, 
Hund  slap  fuglenn  for  snartt  aff  rede. 

Fordi  hannd  haffde  guld  att  bræde. 

Abiabel. 
Den  raad  er  god,  gud  giff  oss  lycke! 

Milicho. 

Det  er  wor  villie  oc  samthycke. 
Først  skulle  vi  lade  spøre  oc  lede, 

Huor  Samson  nu  finndis  thill  stede, 
Huor  hånd  ved  sinn  løsactighedt 

IndstoUder,  y  vide  hanns  gamle  sed: 
Hånd  kannd  ey  werre  skiøgenn  quit, 

Thi  giffuis  hannd  y  fare  thitt, 

It  sted  er  wist«)  hanns  kierreUt. 


1)  Efter  B.  Hdskrft.  har:  o  c.        *)  Efter  B. 

*)  Hdskrft.  har:  Idsted  er  wid,  men  slgønt  dette,  naar  id- 
sted  opfattes  som  isted  (strax),  nok  giver  en  Mening,  er 
Korstruktionen  dog  saa  tvungen,  at  ovenstaaende  Læsemaade 
synes  at  maatte  foretrækkes,  og  saa  meget  mere,  da  fi.  har: 
Hånd  har  en  Sted  sin  kiere  Lit. 


Deamb. 
aeorg. 
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Hør,  Sapan  oc  Bogomelech, 

I  pleir  y  konstenn  at  verre  kieck, 

Att  fritte  oc  speide  y  vinckell  oc  wraa, 
Wi  lader  eder  dette  lorstaa. 

Abiabel. 

Haffuer  y  inthit  her  thill  spuordt, 
Huor  Samson  kom,   der  hånd  drog  bortt? 

Rogomelech. 

leg  fick  enn  døen,  en  lidenn  nyss, 
Enn  fremede  pige  giorde  mig  viss: 

Hoss  Dalila*)  soffuer  Samsonn  nu, 
Hør,  Sapan,  det  hørde  oc  du. 

Sapan. 

Der*)  y  hinn  skønne  vrter  gaardt 
KruOer  di  smuck  hanns  gulle  haar, 

Det  sagde  mig  DaHlæ  egenn  møe, 
Hunn  kiøbte  her  sinn  wrtte  frøe, 

Hunn  sagde  mig  aff  bredde  oc  bund, 
Samson  der  findis  samme  stund. 

Abiabel. 

Ho,  ho,  det  giør  oss  lystig  oc  frou, 

Ei,  ei,  minn  gode  Milicho! 
Det  dagis  op,  det  herllige  klinnger, 

Mit  hiertte  her  y  brystit  sprynger. 


1)  Hdskrft.  har:  Dalilon. 

S)  Efter  B.  Hdskrft.  har:  Det  er. 
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leg  haabis  fast^),  at  Dalila 
Skall  mennit  well,  ey  falde  oss  fra. 

Det  huss;  en  løfiue  viger  fra, 
Med  mact  det  ei  kannd  vinnde, 
Der  kommer  reffdenn  snarist  paa, 
Med  reffue  klør  gesainnde. 
Det^  mactenn  ey  kand  treinge. 
Det  thninger  gnid  oc  penge, 
BeviOis  skall  i  lennge*). 

Saa  gaar  denne  viOe  med  sinn  tone. 

Det  skall  mig  kaaste  enn  gylden  krone, 
Om  Dalila  yill  giøre  sit  beste, 

Der  om  maa  vi  hinnde  lade  frelste. 

Sapan. 

Kannd  ieg  nogit  der  med  for  thienne, 
leg  vill  det  vell  aff  hierttid  mienne. 

Mosollam. 

Forskaff,  det  Dalila  kommer  hid 

Oc  giør  det  hiemmellig  med  stor  fljd, 
Det  skall  dig  giffuis  en  herllige  løn. 

Sapan. 
leg  giør  det  baade  for  løn  oc  bøn. 


*)  Efter  B.   Hdskrft.  har:  først. 
«)  Efter  B.   Hdskrft.  har:  Der. 

')  Hdskrift.  har:  DeviOis  skall  ei  lennge;  B:  Som  bemsis  skal 
i  lenge. 
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leg  stieller  mig  der  hiemmelig  bortt, 
Att  hun  eder  møder  paa  en  ortt, 

Huor  ieg  det  beste^)  thillafFue  kand; 
leg  thienner  eder  som  en  mannd. 

Det  er  dog  farlUgt  att  rede  grød 
Wnder  hin  stercke  Samsons  skød. 


Abit 
[DaUlaS]. 


Ad  8pect»- 
tozes. 


ACTUS  2.    SCENA  3. 

Dalila.    Abdon.    Sapha«    Sapan. 

Dalila. 

^[a)iger  mine  møer, 
^[  I  liflene  søer, 
Huor  staar  det  y  min  yrttegaard? 

Abdon. 

Op  oc  neder!  y  dag  som  i  gaar! 
Der  sleber  vi,  der  treller  vi 

Oc  huer  dag  stander  duellig  bij. 
Dog  skielder  hun  os  for  liBene  søer, 

Endog  vi  er  di  duligste  møer. 
Hun  kruCer  Samsons  guUe  lock, 

Premsenner  oss  med  skock,  med  pock, 
For  hannem  vide  hun  att  brede  oc  stiege 

Oc  lader  oss  om  buskenn  huege, 
Kyfler  oc  klapper  oc  thager  y  fafi&i. 

Det  er  min  fruis  beste  gaffh. 
Di  soffuer  y  fryd  oc  huiller  fast 

Oc  giøre  saa  offte  dage  frast. 


*)  o:  best. 
»)  Efter  B. 
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Sapha. 

Ey,  ey,  Abdon,  du  est  for  barsk, 

Som  fiæde  aall  oc  flesk  for  harsk, 
Lad  icke  minn  frue  hør  denn  thalle, 

Hund  thør  komme  dig  thiU  alt  galle. 

Abdon. 

leg  siger  d^t,  somm  sandingenn  er, 

leg  haffuer  hinnder  agligeueH'  kier. 
Huad  thyekis  dig  om  denne  giest? 

Det  siunis,  hånd  er  møgit  freist. 

Sapha, 

Det  siunis,  hånd  er  en  ypper  hellt, 
Beuont  med  krig,  med  våben  oc  thelt, 

Hans  lader  staar  hannem  fint  oc  ord, 
I  alle  gebær,  miest  offaer  bord. 

Abdon« 

Blant  alle  di  giester,  ieg  kiennde  maa. 

En  finner  ieg  ret  alldrig  saa. 
Det  vndrer  mig,  at  hånd  var  vinn 

Holder  saa  ringe  som  8limm(?)  ^), 
Ingen  sterck  dryck  hånd  smage  kand, 

Huorfot  hånd  er  en  sielfiom  mand. 
Ei  laddf  faand  sig  klippe  eller  rage, 


^)  Hdskrft.  maa  snarest  læses  saaledes:  .  .  .  hånd  var  (o:  vaar, 
vor)  Sinn  Holder  saa  ringe  som  Ylimm.  Jeg  antager,  at 
her  har  fundet  en  Omsætning  Sted  af  de  to  store  Begyn- 
delsesbogstaver. B.  har  omskrevet  Stedet  saaledes:  Det 
vndrer  mig  offaer  alle,  At  vor  Yijn  ham  ey  kand  befalde. 
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Huerckenn  paa  hoffuid  eller  hage, 
All  hanns  gebær  førstligt  det  er, 
Ehuad  hannd  er  os  fern  eller  nær. 

Sapha. 
Diss  støre  dyd,  dis  flire  finnder. 

Der  er  well  de,  somm  hannem  kiender 
Oc  gierne  var  med  hannem  y  kast, 

At  de  hannem  kunde  giøre  last. 
De  klagit  y  Gasa  stor  oc  smaa, 

Ynsker,  det  hannom  ilde  mon  gaa, 
Thi  hannd  giorde  dem  en  stor  hoffmod, 

Thog  porthenn  hen  aff  runden  rod. 

Ab  don. 

Er  hånd  den  mand.  de  siger  fra, 

Da  maa  det  hanomm  ilde  gaa. 
Thi  hånd  er  io  vor  arffue  finnde, 

Endog  hånd  lader  sig  icke  kiennde, 
Wor  landz  forderffuer,  en  øde  land, 

Giør  oss  land  skade  med  kiep  oc  brand. 
Saa  mangen  vidue  oc  fader  løss 

Haffuer  hånd  giord,  den  grome  oc  bøss. 
Nu  leger  hannd  her  y  boUerij 

Oc  mienner,  hånd  bliffuer  skatfry  ^) : 
Os  burde  att  sette  en  thorffiie  thill  gryde 

Oc  hielpe  hans  gryde  thill  att  siude. 

Dalila. 
I  snacker  megit  disk  oc  dask, 


»)  B.  har:  Skod  fri. 
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Kandskee  iet  miest  er  bagnask. 
6aar  y  der  innd  oc  yerre  ei  aieime, 

leg  yiU  her  nogit  røre  min  bienne. 
I  varer  paa  ild  oc  aanested, 

Dd;  thør  en  huer  oc  vi  well  ved. 
Dersomm  min  giest  spør  epther  mig, 
^SSf'  Snarer,  hun^)  er  der  enne  for  sig. 

Sapan. 

Nu  naar  ieg  dett,  ieg  epther  liette, 

Kannd  nu  min  sag  hoss  hende  vdrette. 
Deilig  oc  dydig  DaUla, 

leg  ha£Puer  nogit  at  lade  eder  forstaa! 
Will  y  komme  hid  thill  denne  side 

Oc  viOe  mig  eders  ansict  blide, 
Att  ieg  kannd  see  eders  roQenmund, 

Det  ieg  attraar  aff  hiertenns  grunndt. 

Dalila. 
Huad  er  paa  færde,  hui  raabe  y  saa? 

Sapan. 

Ach,  ville  y  nogit  nermere  gaa! 
Eder  liger  selffaer  stor  mact  oppaa. 

Dalila. 
Huor  kommer  y  fra? 

Sapan. 
Hid  fra  Gasa! 


>)  Efter  B.  Hdskrft  har:  has. 
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Dalila. 
la,  er  y  it  bud? 

Sapan. 

lo,  skicket^)  hid  vd. 
Y  lønne  mig  .bøn! 

Dalila. 
Mett  ertte  oc  bøn.     . 

Sapan. 

Minn  hierthenns  grusk,  buisker  hid 
Oc  werrer  mig  gunnstig  oc  blid, 
Oc  lader  eder  icke  ved  gaa, 

Att  ieg  med  eder  thalde  saa. 

, '  ■        • '      ■   ' 

'  Dalila. 

Det,  ieg  skall  thie,  døller  ieg  vell; 
Att  thalle  oc  thie  med  god  skieli 

Det  er  denn  finiste  quinde  thuct; 
Att  thie  y  thide^ 
Att  thalle  med  flide 

Forskaffer  oc  hinn  beste  fruct. 
Det  er  oc  quindenns  slémiste  last 
Att  squalder  oc  pralle, 
Att  kagle  qc  galle. 

Det  Kgner  ieg  ved  rodden  bast. 

Minne  herre  offaer  Fhilister^  folk . 


O  Efter  B.  Hdskrft.  har:  skicker. 
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Ydsennde  mig,  enn  ringe  tholk, 
Thill  dieris  kiere,  hulide  ^)  wenn, 

Forhaabennde  sig  det  samme  igienn, 
Eder  att  helOenne  med  stuor  ære, 

Att*)  det  er  dieris  stuore  begiere, 
For  allt  [det*],  de  forskylde  maa, 

Saa  vit  som  mact  thill  gode  forslaa. 
For  eders  egenn  dydighed, 

I  ville  demm  møde  paa  it  sted. 
Som  eder  oc  dem  belligellig  er, 

Da  bliffuer  i  dennem  thi  gong  saa  kier, 
Oc  der  y  lønnie,  thill  en  affsidde, 

Ehuor  oc  naar  y  viU  demm  bide, 
Fo[r]8ee  sig  der  thill  huer  oc  enn, 

Att  y  dennémm  møder  som  en  venn, 
Thi  det  er  demm  anliggennde  miest 

Oc  eder  sielff,  min  Dalila,  nest. 

Dalila. 

Thack  haffae  minn  kiere  øffrighed 

For  dieris  ære,  hulde  oc  fred^ 
Att  de  vdi  naade  ville  lade  sig  finnde 

Hoss  mig  fattige  thiennerinnde! 
Siger  minn  herre  guode  oc  fromme, 

Om  de  verdis  hid  att  komme 
Paa  denne  plan,  som  snariste  er  best. 

Thi  skadelig  er  hinn  laangsom  freist. 


1)  Efter  B.  Hdskrft.  har:  fulide. 
»)  Hdskrft.  har:  Allt. 
•)  Efter  B. 
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leg  vill  oc  ået  forskaffe  saa, 
Att  ingenn  oss  bespeide  maa. 

ACTUS  2.    SCENA  4. 

Abiabel.      Mosollam.      Milicho. 
Dalila.    Sapan. 

Sapan. 

Bet  er  bestillit,  i  guode  menndt, 
Dét  skall  oc  bliffoe  vell  beuenndt^ 
Hunn  kommer  flux  an 
Paa  denne  plan. 
Det  vill  ieg  sige  thill  ddrte  sinnde, 

Hun  siunis  att  vere  en  treiske  quinde^ 
Hund  sig  er  bød  med  ydmig  mod 
Eder  att  thienne  thill  hannd  oc  fod. 

Abiabel. 

Well  er  dd;  sagd  oc  bedre  giord, 
Ord  drager  lit,  men*)  gieming  stort. 

Mosollam. 

leg  seer^),  hund  kommer,  som  loffnid  er. 

Att  holde  lo£Pue, 

Oc  miest  thill  hoffue, 
Det  staar  baade  mannd  oc  quinde  nær. 

Dalila. 

Wellkomenn  herrer,  i  yppere  mend! 
Forlader  mig,  ieg  er  vkiennd. 


*)  Hdskrft.  har:  med. 

•)  Efter  B.   Hdskrft.  har:  s  o  er. 
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I  nu  beuiOer  ydmighed, 

Att  y  saa  møder  paa  dette  sted, 
Att  ieg  denn  naade  oc  gunst  kand  finde. 

Y  dett  y  ærer  enn  fattige  quinde. 

Abiabel. 

Nock  er  det,  kierre  Dalila! 

Her  ligger  ey  stor  mact  oppaa. 
Thack  haffue  y,  i  yille  hid  komme, 

Vi  haaber,  det  skall  os  megit  frome. 
I  skulle  oc  finnde  yor  gunst  oc  naade 

Thill  alle  gode,  y  alle  maade. 
Milicho^),  fører  y  orden  rett! 

Siger  wor  mening  kortt  oc  slet! 

Milicho^). 

Dallila,  deillig,  dydig  oc  god, 

Aff  PhiUstemis  erllige  blod, 
Det  er  oss  sagd  y  guds  sandhed, 

Samson  er  her  y  denne  sted 
Oc  huiller  her  y  glæde  oc  ro 

I  eders  egenn  huss  oc  bou 

Oc  slår  thill  eder  loffue  oc  throu 
I  saadann  hierthenns  glæde  sød, 

Att  hånd  oc  soffuid  y  eders  skød. 
Nu  er  det  eder  vieterlligtt, 

Er  ey  fomødenn  att  viOe  sligt, 
Att  hannd  thør  sig  thill  dette  holde, 

Israells  folk  att  hafifue  y  volde. 


^)  Hdskrft.  har:  Melicho. 
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Att  dømme  dem  oc  [dem?]  hantheffue 

Med  all  fulmact  som  gild^)  oc  geffae. 
Huad  skade  hånd  oss  ha£Faer  giord, 

Ach,  det  er  y  all  verdenn  spuort: 
Ha,  ha,  saa  mangenn  maadige  thaare 

I  thyfifue  fuld  yinther  oc  aare! 
Hin  falmede  lyd,  hin  kiennde  bleg! 

Det  er  aflf[g]ongit  ^)  vdenn  lieg, 
Saa  att  it  barnn  maa  græde  der  ved, 

Ho^  faderløss  y  huer  enn  sted! 
Wor  ollie,  vinn,  wor  korrin  og  kieme 

Græder  oc  klager  nær  oc  ferne; 
Det  minste  gress,  det  minnste  quist 

Becklager  hans  store  argelyst; 
De  diur  paa  marckenn,  fisk  y  flod 

Klager  stor  vold  oc  offuer  mod. 
De  visne  beenn,  iern,  træ  oc  stien 

Becklager  hans  mact,  hans  last  oc  mien. 
I  vide  oc  det,  kierre  Dalila, 
Att  allt  vor  mact, 
Wor  iact,  vor  actt. 
Vor  kunst,  vor  raad, 
la  all  vor  daad 

Mod  hanem  kand  [slet?]  inthit  forslå. 
Der  som  y  er  en  Philisterinnde, 

Der  som  y  er  en  erllige  quinnde. 
Der  som  y  frycter  Astaroth^), 

Da  heffner  os  vor  skade  oc  spottl 


1)  Hdskrft.  har:  sild. 

')  B:  affganget. 

')  Hdskrft.  har:  Astoroth. 
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Vi  vill  eder  giffae  pennding  oc  guld, 

Helle  skrine  oc  secke  fald, 
Thi  aU  vor  lifF,  vor  goodz  oc  lycke 

Staar  nu  y  eders  guode  samthycke. 

Dalila. 
I  guode  herrer,  huad  skall  ieg  giøre? 

Milicho. 

Dét  vill  ieg  lade  eder  høre. 
Ho,  it  aff  fire  skall  y  bruge. 

Der  med  kand  y  hans  mact  opslugge: 
Forgiører  ham  som  Ballaam,  i. 

Strax  bMuer  hånd  visne  oc  lam; 
Eller  y  bruger  rotte  krud,  a- 

I  kannd  icke  bedre  thou  ham  vd; 
Eller  giøre  som  vor  laell,  s. 

Med  sømmit  slår  y  ham  ihiell; 
Eller  y  oc  thill  vide  faar,  ♦. 

Ehuad  lemmer  hans  styrcke  staar^ 
Huor  aff  hånd  haffuer  sinn  mandom; 

Vill  y  det  giøre,  da  er  y  from. 

Dalila. 

Itt  skall  ieg  giøre;  kom,  lycke,  kom! 

Ieg  maa  allt  nogit  see  mig  om. 
Her  skall  y  holde  en  hinder  thog, 
See  thill,  att  y  erre  stille  oc  klog, 
Med  vabenn  oc  verie 
Att  sla  oc  berie, 
Icke  førind  ieg  gi£Puer  eder  nickø; 
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Att  y  da  bruger  hug  oc  sticke; 
Saa  lenge  liger  i  quære  som  muss, 

See  her,  sec  der  bag  dette  huss! 
Seer  thill,  y  bUffuer  icke  for  råbe, 

I  maa  vell  frycte  for  hans  skrabe. 

ACTUS  2.    SCENA  5. 
Dalila.    Abdon.    Sapha.     Samson. 

Dalila. 
kali  ieg  Samson  med  semmit  sla? 
Det  lader  ieg  vell  thillbage  staa. 
Skall  ieg  for  giørre  ham  med  tbroldom? 

Det  slår  mig  feill,  det  bliffuer  tbom. 
Skall  ieg  for  giffue  ham  med  krud? 

Hånd  bliffuer  det  vaar,  saa  hielp  mig  gud; 
Som  hånd  er  sterck,  saa  er  band  klog, 

Forfarenn  y  naturllig  bog. 
Skall  ieg  hans  maadoms  krafft  vdspøre? 

Farlligt  er  det,  dog  thør  ieg  et  giørre. 
Piger,  thiUaffiier  mig  hnner  oc  bast. 

Som  er  nøy,  som  alldrig  brast, 
Kandskee^)  di  thør  en  nyttig  bliffue, 

Her  vill  nogit  thil  thids  for  dryffue. 
Werrer  stille  oc  varer  paa! 

Abdon. 
Ho,  ho,  vi  kunde  nickend  forstaå. 

Accedit    SamSOU. 

Huad  snacker  y,  min  lile  griss? 


^)  Hdskrft.  har;  Skandskee. 
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Dalila. 

Lifflille,  ieg  ville  være  saa  viiG! 
Aha,  min  hierthens  lille  barmi, 

Aha,  haffde  ieg  -eder  y  mitt  garn, 
leg  skulle  knøtte  saa  haard  en  knude, 

Min  lille  hualp^  huor  skulle  j  thude! 
Wdenn  y  sagde  mig  bartt  oc  klartt, 

Ha,  eders  storre  måndoms  artt, 
Hui  y  erre  sterck  oc  sennde  frij, 

Stercker  enn  andre  hundre  tij. 

Samson. 

Minn  lile  glut,  vilt  du  verre  god, 
Om  Samson  sig  saa  fange  lod? 

Dalila. 

Ieg  skulde  thou  mit  bamn  aff  halm, 
Lige  somm  en  sm^d  klapper  sit  malm. 

Samson. 

Ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  lille  skiønne  kludt, 
Vilt  du  saa  thou  dinn  kierrelit  vdt? 

Dalila. 

Skam  est  du,  Hle  hyrde  dreng! 

Du  skallt  icke  komme  vdj  min  seng, 
Vdenn  du  siger  mig  dette  saa, 

Huor  med  ieg  barnit  fange  maa. 

Samson. 
Ha,  wredis  icke,  minn  lille  katt, 
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Allt  soffuer  vi  thilsamenn  y  natt! 
Før  ieg  skall  myste  dinn  kierlligbedt, 

Att  du,  min  pude,  akall  verre  mig  vred^ 

Vill  ieg  dig  sige  denn  leillighed; 
Om  mand  mig  bunde  med  bastrebe  grønne, 

Med  rebe  siu,  y  merck  ået  y.  lønne, 
Da  bliff  ieg  strax  saa  skrøbellig 

Som  andre  folk  oc  dødellig  ^). 

Dalila. 

Ha,  ha,  ha,  ha,  huilken  snack  er  den! 

O,  kierre  barn,  sig  oss  end  en! 
Vi  maa  io  brugge  8kiemp[t]  eblant 

Oc  088  forlyste  med  abegant. 
A,  huiller  eder,  h'lle  noss, 

Paa  disse  bønder,  oc  ieg  her  hoss! 
Huiller  y  eder  i  minn  skiiø^d 

Paa  denne  pude  møgit  blød! 
Minn  pigger  skall  quæde  en  visse  aff  ny. 

Som  lercken  siunger  høit  y  skye. 

Samson. 

Quæder  y  omm  den  sortte  smed. 
Da  slummer  ieg  vist  paa  denne  sted. 

Lyske  mig  med  fingre  lette  oc  smaa, 
Strax  falder  mig  en  dolmm  oppaa. 

Canunt  puellæ. 


^)  Yed  Siden  af  dette  Ord  er  i  Parenthes  tilføjet  med  samme 
Haand:  thobellig. 
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1. 
Yulcanus  var  exm  smed  aff  mod, 

Fru  Fende,  hans  vyfF,  ham  spottd  lod, 
Med  Mars  vilde  hun  helst  holde  fod, 

Hun  mienthe,  hunn  var  sin  mand  forgod. 
Sou  wel,  mit  hiertte,  ydenn  al  smerte. 

2. 
Ha,  dinn  kuolfust,  du  hiallthe  hund, 

Skulle  du  kyOe  min  roOens  mund 
Oc  sofFiie  huoBS  hinne  ^)  morgen  stierne  ? 

Det  giør  fru  Fende  icke  gierne! 
Sou  well,  mit  hiertte,  vden  al  smerte. 

S. 

Smeden  blifPaer  saa  gald  y  sinn  hou^: 

Skall  ieg  det  høre,  att  ieg  er  grou? 
Nu,  yfrehom  oc  iffuell  plygg'i 

Minn  hammer  skall  dantze  paa  din  ryg! 
Sou  yell,  mit  hiertte,  sou  nu  y  smerte. 

4. 
Din  snøre,  din  theffue,  din  hore  blanck, 

leg  er  yell  sort,  dog  icke  kranck; 
Din  Mars  kommer  saa  styff  paa  been, 

Saa  faa  baade  du  oc  band  it  meen! 
Sou  well,  mit  hierte,  y  væ  oc  smerte. 

5. 
Du  sortte  kuolbrennder,  ho,  din  kuolfust! 
Du  haffiier  mig  gifFiienn  mange  pust. 


*)  o:  hin. 

>)  Hdskrft.  har:  hu  o. 
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leg  skall  det  klage  for  min  ven, 

Det  Btaar  thill  att  bethalle  igenn. 
Sou  vellf  mit  bierthe,  y  væ  oc  Bmertte. 

6. 

Smeden  gick  tbill  sinn  smidie  sted, 
Der  band  var  barm  oc  megit  vred, 

Hånd  smidde  it  garn  som  spindel  veff, 
Bebendellig,  baade  fast  oc  giefiP. 

Sou^)  vell,  mit  biertbe,  vdenn  all  smerte. 

7. 

Det  spente  bannd  omm  binndis  sengelei, 
Fru  Fende,  bands  vyfF,  viste  det  ey, 

Det  viste  icke  fale  paa  quiste, 
Ey  [beller?]  fisk  y  flod  det  viste. 

Sofif  vell;  mit^)  biertbe,  vdenn  [all]  smerte. 

8. 

Hin  boller  Mars  komm  bemmelig. 

Hånd  actede  att  giøre  den  smed  en  suig, 

Att  buolle  med  binn  frue  Fennde, 

Det  tbog  saa  ond  enn  [fendens^]  ende. 

Sou  vell,  mit  biertbe  etc. 

9. 

Der  bannd  sprang  y  den  bor  is  seng, 
Hin  smed  bleff  bam  saa  ond  en  dreng: 


^)  Hdskrfb.  har:  Som. 
/)-Hd8krft.  har:  nit. 
')  Efter  B,  der  bar:  Fandens. 
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Der  Mars  fru  Fennde  y  faffnen  thog, 

Opsprang  ået  garn  oc  ofiuer  hamm  slog. , 
Sou  vellf  mitt  hierthe  etc. 

10. 

Den^)  sorte  smed  var  icke  lam, 

Kom  flux  med  sinn  hamer  der.  fram 
Oc  thog  demm  beggi  vell  y  ram. 

Frue  Fennde  oc  hin  Mars  fick  skam. 
Souff  nu,  mitt  hierthe,  y  væ  oc  smertte. 

» 

11. 

Mandlile,  mandlille,  sla  icke  saal 

leg  skall  for  eder  staa  oc  gaa, 
leg  kallder  eder  alld[r]ig  miere 

Kuolfust,  kuolbrender,  paa  liff  oc  ære! 
Sou  nu,  mit  hierthe,  y  væ  oc  smerte. 

12. 

leg  brennder  kuoU  paa  vercke  sted, 

Du  brender  aff  ond  kierllighed. 
Nu  skall  ieg  slycke  denne  brynnde 

Oc  skencke  eder  afP  en  anden  thynde. 
Sou  nu,  mitt  hierthe,  y  væ  oc  smertte. 

13. 

Du,  Mars,  skall  ha£Fue  huer  anden  thag, 
Den  sortte  smed  skall  bancke  din  bag. 

So£Fuer  y,  soffuer  y  vell  y  mag? 
I  minndis  vell  sanct  Yolborig  dag! 

Sou  nu  mitt  hierthe,  y  væ  oc  smerte. 


1)  Hdskrft.  har:  Der. 
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Dalila. 

Op,  op,  Samson,  oc  var  dinn  skantze ! 
Fhilisteme  acter  med  dig  att  dantze. 

Samson. 

Huad  skaU  di  brennd,  tuondit^)  thraa? 

For  dem  kand  ieg  vell  ledig  gaa. 
Huor  er  PJiilisterne?  kom  sig  her! 

Dalila. 

Mandiille,  de  kommer  icke  fomær. 
Pthui,  pthui,  skall  det  verre  lofifue  oc  thro? 

Mig  thyekis,  det  er  thryfie  brou. 
Thill  huem  skall  mand  nu  kaste  ryg? 

leg  mienthe,  i  var  mig  møgit  thryg. 
Ha,  er  det  eders  faste  thro? 

Faa  huem  skall  ieg  nu  byge  oc  bou? 
O,  falsk  vnder  tield, 
I  i  Israell! 
Lid  thill  vlid,  ho,  thint  for  thant! 

I  giorde  mig  smuct  thill  abegant! 

Samson. 

Fortenck  mig  icke,  lille  quone! 
Att  skiempte  det  er  min  gamle  vone. 

Dalila. 
Ret  alldrig  vill  ieg  eder  thro. 

,  Samson. 
O,  io,  enegang,  min*)  senge  ro. 


^)  Efter  B,  der  yist  iøvrigt  har  nuflfoTBtaaet  Siedet.  Meningen 
er:  de  brændte,  tvundne  Traade.    Hdskrft.  har:  thuende. 
>)  Efter  B.  Hdskrft.  har:  med. 
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.   Dalila. 

O,  skamxae,  Bkamme  mig  thoblig  gaass! 
Din  bonde  dreng,  drag  henn  din  kaass! 

Sani8|on. 

Minn  lille  bette,  bliff  icke  trætt, 

Min  styrcke  vill  ieg  sige  dig  rett: 
Om  de  mig  bunde  med  linier  ny, 

Rett  fyrrende  ny,  de  stunnde  bij, 
Affineqtig  bleff  ieg  samme  stund, 

Trou  mig  nu,  lille  røde  mund, 
AÆnectig  bleff  ieg  som  it  kid. 

Min  lille  hiertte,  sett  dig  hid! 
Att  lyske  er  du  megit  klog, 

Du  slår  yell  binn  smucke  skrog. 
Den  sorthe  smed! 
Nu  piger,  aff  sted! 

Puellæ  canunt  atque  illigant. 

Dalila. 

Op,  op,  Samson!  see,  herer  dee! 
Philistemne  yill  dig  giøre  wee. 

Samson. 

Huor  er  de  thyffiie?  hér  er  min  bien. 
Med  kiefften  skalt  ieg  kiøre  dem  hen. 

Dalila. 

Ha,  ha,  ieg. vill  dig  ey  miere  roBe, 

Ha,  ha,  dinn  falske  løin  puoGe! 
lég  thuorde  dat  suere  for  huer  mannd, 

I  haffuit  skulle  ey  finndis  ysnmd^.  , 
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Før  du  mig  skuffit  y  dinn  ord, 

leg  thorde  bethro  dig  hor  oc  mord. 
All  verdenn  er  aff  bedragere  fold, 

Ach,  huem  er  nu  hinn  anden  huld? 
Thag  dinn  pick  pagck  oc  skynd  dig  hen, 

Snartt  vill  ieg  fange  saa  god  en  igienn. 
I  afiPuede  stund  kom  du  mig  paa, 

Dørenn  staar  aben,  vilt  du  gaa? 
Best  er  det,  att  dørenn  oben  staar. 

Ellers  baade  porte  oc  dør  hen  gaar. 

Samson. 

Ei,  kiere  Dalila,  det  er  slempt! 
Kandst  du  icke  bedre  fordrage  skiempt? 

Dalila. 

Sig  mig  det  ennu,  kierre  hierthe. 
Lig  ey  mitt  vnge  hiertte  y  smertte: 

Sainsonn,  min  sengi  netter  god, 
Huor  aflf  [er^]  dine  styrcker  oc  mod? 

Samson. 

Thag  du  dinn  stercke  flettebaand 
Oc  flett  min  siu  locke  med  [din*]  haand, 

Oc  bind  demm  thill  it  spegger  haartt,   . 
Der  med  for  gaar  min  styrckis')  artt. 

Dalila. 
Willde  ieg  dig  flette  y  haar  demant, 
Du  giør  mig  dog  thill  abegant. 


')  Efter  B. 
«)  Efter  B. 
>)  Efter  B.   Hdskrft.  har:  styrckit. 
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Samson. 

Lysk  mig  endnu^  gnisk,  lille  katt^ 
Strax  slummer  ieg  saa  offuer  bratt. 

Puellæ  canunt: 

Ventis,  du  och  dinn  kindt 

inter  lig-andum  ^). 

1. 

[  Venus,  du  ynd  dein  Kind 
Sein  alle  beide  blind 
Ynd  pflegt  auok  zn  verblenden, 
Wer  sioh  au  euch  thut  wenden. 
*  Wie  ich  wol  hab  erfahren 

In  meinen  jungen  Jahren. 

2. 

Amor,  du  Kindlein  bloO> 
Wen  dein  yergifftis  GeschoG 
DaO  Hertz  ein  viabl  bertihret, 
Der  wird  als  bald  ferfiibret. 
"Wie  icb  wol  bc^b  erfahren 
In  meinen  jungen  Jahren. 

3. 

Fur  nur  ein  Freud  allein 
Gibst  du  vil  tausent  Pein, 
Fur  nur  ein  freundlicb  Schertzen 
Gibst  du  vil  tausent  Schmertzen. 


^)  Sangen,  som  i  Haandskriftet  kun  nævnes,  aftrykkes  her  efter 
B,  hvor  den  gjengives  helt. 
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Wie  ich  wol  hab  erfabren 
In  meinen  jungen  Jabren. 

4. 

Drumb  ratb'  icb  jedermand 
Von  Lieb  bald  ab  zu  stabn, 

I 

Dann  nicbtz  ist.  zu  er  jagen 
In  Lieb  dann  Yebe  ynd  Klagen. 
DaG  bab  icb  als  erfabren 
In  meinen  jungen  Jabren.  ] 

Dalila. 

Op,  op,  Samson!  nu  er  det  giordt! 
Du  est  fangen/  din  krafft  er  bortt. 

Samson. 

Huad?  er  ieg  fangen?  huem  thør  det  sige? 

Her  staar  ieg  løss,  [ieg^]  tbør  ey  vige. 
I  huem  mig  binnder,  band  fanger  en  mand, 

Her  yill  andit  tbill  en  quinde  haand. 


ACTUS  3.     SCENA  [1.] 
Dalila.     Samson. 

Dalila. 

^ttti'uad  skall  ieg  tencke,  thalle  eller  giette? 
^■^  Samson,  y  erre  saa  dyb  vdj  hette!^ 
I  maa  io  baffue  enn  seer  natur, 

Monne  icke  reflfuenn  ligge  her  paa  lur? 


>)  Efter  B. 
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Viste  ieg  eders  nat[i]mtet, 

Her  finndis  vist  enn  høi  planett; 
I  styrcke  haffaer  i  ey  lige, 

All  verdenn  vide  der  aff  att  sige, 
Eders  forstannd  oc  høy  anslag 

Opdragis  i  mier  oc  meer  huer  dag, 
Oc  miest  hinn  vnderfundighed 

Kand  inthit  menniske  rocke  veed: 
Som  ieg  tencker,  ieg  er  eder  nær, 

Fra  eder  1000  mille  ieg  er. 
Som  denn,  der  hoffuid  fatter  paa, 

Den  yde[r]8te  halle  hånd  ei  kand  naa. 
Begaffuit  y  [er*]  med  skønniste  dyder. 

Som  øffrighedenn  vell  bepryder. 
Dog  falder  her  lack  oc  lyde  ind, 

Thi  der  er  en  lysk  paa  huer  it  skind, 
I  det  y  er  saa  vbønne  rig, 

I  eders  hanndell  hiemmellig, 

Oc  blander  sandhed  [tit  *]  med  suig, 
Oc  er  saa  møgit  løss,  oc  throu 

Icke  en  it  par  gamell  skou. 
Fortencker  mig  icke,  ieg  siger  saa! 

Sandhed  er  guod,  om  thill  kand  naa. 
Huad,  frycter  y  for  min  kierllighed? 

I  frycter  miere,  en  y  thør  ved. 
Om  ieg  det  viste,  huad  kunde  det  baade? 

Om  ieg  ey  videt,  huad  kand  det  skade? 
Dalila  sofiuer  agligeuell, 

Y  kunde  oc  leffue  y  Israell. 


O  Efter  B. 

13* 
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I  frycter,  ieg  skulle  sige  der  fra, 

Om  y  vUde  lade  mig  det  forstaa. 

O,  ney,  ney,  ney!  icke  for  it  straa! 
Ho,  skullde  ieg  røbe  min  kieriste  duld? 

Skulle  ieg  mitt  hierthe  verre  vhuld? 
Ere  vi  icke  it  med  krop  oc  siell? 

Skall  ieg  mitt  kiød  ey  vmide  well? 
Spør  mig  om  nogit,  huad  eder  lyster, 

Verrer  sig  min  egenn  brodér  oc  syster, 
leg  skall  for  eder  innthit  borge, 

For  dette  skall  y  icke  sørge. 
Ieg  lod  mitt  hierthe  y  stycker  skiere, 

I  1000  stycker  for  mitt  kiere, 
Oc  skulde  det  kaaste  mitt  hierthe  blod, 

leg  giorde  eder  alldrig  imod, 

Men  vill  [eder]  thienne  thill  haand  oc  fod. 

Samson. 
Hui  thager  du  dig  dette  saa  nær? 

Dalila. 

Det  feld  mig  y  sinde  det  att  begær. 
Naar  ieg  enn  thing  saa  fatter  paa, 
Mitt  hierthe  vill  y  stycker  gaa, 
Om  ieg  med  skamme  gaar  der  fra. 

Samson. 

Huort  vill  ieg  hen?  baade  natt  oc  dag^) 
Plager  du  mig  med  stor  vmag; 


^)  Efter  B.   Hdskrft.  har:  dag  oc  natt. 
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Du  kanst  dog  icke  bliffue  mætt. 
leg  axme  mand,  min  siell  er  thret! 
jud:  16.  Minn  siell  er  thræt  til  dødzens  stund, 

Det  vulder  enne  din  daarllig  mund. 

Fietus. 
Dalila. 

Haffde  y  mig  ret  aff  hierthit  kier, 

I  nectit  mig  icke  en  ringe  begier. 
Mig  thyekis,  y  saa  [helst?],  at  ieg  var  en  hare 

Oc  løbe  for  hundere  mønder  y  stuor  fare. 
Aha,  y  giør  mig  møgenn  harmm, 

leg  gaar  med  eders  barn  y  barm! 
Mens  dræber  y  eders  egit  barn, 

Vist  maa  y  werre  it  arge  skarn, 
leg  skall  eder  klage  for  min  Dagon, 

Waar  y  en  miere  enn  den  Samson. 

Samson. 
Gred  icke,  hierthenns  lille  vannd, 

For  dig  ieg  inthit  dølge  kand, 
leg  faar  att  sige  dig  det  bart  vd, 

Enndog  ieg  frister  saa  min  gud: 
Hør,  Dalila,  min  wenne  vyff, 

Paa  mig  kom  alldrig  rage  kniff, 

Porloffuede^)  aff  moders  lyff; 
GemituB.  Dersomm  du  ragede  denne  kop, 

Strax  bleff  ieg  y  min  styrcke  slop. 

Mitt  ganndske  hierthe  lod  ieg  dig  op. 
Nu  henger  mit  lyff  paa  thungenn  din, 

Lad  see,  du  est  allerkieriste  minn. 

*)  Over  Linien  er  tilskrevet  et  „mig",  som  vist  kun  hidrører 
fra  Afskriveren. 
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Krage. 

Det  henger  paa  enn  skrøbellig  krog, 
Den  skøge  bleff  denn  herre  for  klog. 

Samson,  du  varst  enn  herre  kieck, 
Nu  est  du  lige  som  ieg  en  gieck.. 

Skulde  ieg  verre  enne  j  denne  rey? 
A,  ia,  ia,  nei!  vnGer  sint  drej! 


Dalila. 

O,  thack,  mannd  lille,  nu  er  ieg  dinn, 
Dit  kieriste  hierthe  oc  bolle  finn. 


ACTU8  3.     SCENA  2. 
Dalila.      Sapha.      Sapan. 

Dalila. 

'olt  ieg  mig  icke  gild  oc  gieff? 
Med  reffue  skall  mannd  fange   en  reff! 
Ha,  ha,  Samson  var  dyb  aflf  grunnd, 
Dyber  var  dog  enn  quinde  munndt. 


m 


Sapha. 

Den  thid  vi  haffde  opøst  wor  brynndt. 
Dog  vaar  der  vnnder  henge  dyndt; 

Det  er  vell  thryct  att  staa  paa  grunnd, 
Farllig  er  dog  hin  vnnderfunnd. 

Aff  dette  y  hdit  pralle  kannd. 

Hånd  thaar  vell  kaste  halle  y  vannd. 
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Dalila. 

A,  ney,  ney,  ney!  ieg  ved  besked 

Fast  om  den  ganndske  leillighed. 
Gack  vd,  Sapha,  see  dig  vell  omm, 

Om  nogenn  hid  fra  G-aza  kom! 
Er  Sapan  der,  før  hannem  hid, 

Wer  stille,  stille!  giørrer  med  flid! 

Sapha. 

leg  seer,  hannd  staar  hist  henne  paa  lure^ 
Seer  y  icke,  vnnder  ddite  skure? 

Dalila. 
Yinck  hannem  hid! 

Sapha. 

Kom,  Gaza  mannd! 
Sapan  er  eders  andenn  hannd. 

Dalila. 
Wellkomenn,  Sapan! 

Sapan. 

O  ia,  med  fryd! 
Att  y  mig  [ey?]  krencker,  er  eders  dyd. 
Dydenn  er  kiend  miest  y  modgang, 
Naar  vlyck  giør  os  veyenn  trong. 
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« 

Dalila. 
Naar  drog  min  herrer  slet  her  fra? 

Sapan. 

Wi  laa  her  leng  oc  lurit  paa; 
Di  teminge  villde  icke  rinde  rett, 

En  huer  drog  bort,  der  hånd  var  trett. 

Dalila. 

De  rinder  nu  paa  it  bedre  ortt, 

Lyckenn  maa  icke  rømme  bortt. 
Løb,  Sapan,  løb  paa  raske  bien, 

Dine  herrer  lad  komme  hid  igienn, 
Att  de  ^)  komme  hid  med  vmage, 

Lige  som  di  vilde  giffue  oc  thaage. 
Snaren  er  spendt  oc  well  forvartt 

Epther  hinn  gode  iegers  artt. 
Lad  dennem  oc  thage  hannden  fuld 

Aff  pending  oc  aff  hinn  beste  guld; 
Naar  hønnen  skraber,  hund  seer  thill  kloo. 

Den  skønniste  dyd  er  hulde  2)  throu, 
En  ny  smør  vogn  gaar  [let*]  afiF  sted, 

En  vsmur  vogn  knarcker  ved. 


O  Efter  B.  Hdskrft.  har:  du. 

2)  o:  holde. 

3)  Efter  B. 
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ACTUS  3.    SOENA  3. 

Sapan.      AbiabeL      Mosollam*). 

Milicho.    Eogomelech.    Milites  10  et 

reliquæ    ociosæ   personæ. 

Sapan. 
llfeg  sagde  eder  det  blot  oc  bartt: 
^    Snaren  er  spent  paa  iegerens  artt, 
Biørnenn  er  spuorit  thill  sinn  leye, 
Saa  vi  erre  nu  paa  rette  veye. 

Abiabel. 
Du  thailer  vell,  skall  det  verre  saa? 

Sapan. 

Det  lod  mig  Dalila  forstaa. 
Hund  vilde,  y  skønndit  alle  did, 

Att  vare  paa  denne  rette  thid, 

Att  vare  paa  med  største  flid. 
Forsømmelfle  thager  det,  vi  binder, 

Saa  lenge  att  vi  det  sielff  fortryder. 

Mosollam. 

lo,  gierne,  [gierne^],  med  mact  oc  mod, 
Att  bringe  vor  knecter  op  paa  fod. 

Sapan. 

Hunn  bad,  y  skulde  vel  stille  [i?]  laffue 
Foræring  med  stor  skenck  oc  gaffue. 


})  Her  og  i  Overskriften  til  den  første  af  Mosollam's  Repliker 

staar  ved  en  Skrivfejl:  Modollam. 
^)  Efter  B.,   der  dog  maaske  kun  har  udfyldt  det  aabenbart 

manglende  ved  Gjætning. 


t 
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[En*]  arbeider  er  io  sin  lønn  verd, 
Er  secken  fuld,  det  hende  er  kiertt. 

Milicho. 

Billigtt  er  det,  dog  med  villkor, 
Om  Samson  os  thillhende  gaar. 

Naar  Lunn  forsickrer^)  oss  der  paa, 
•  Bode  sølflf  oc  guld  vi  skencke  maa. 

For  vgiordt  gieming  giffuis  y  haand 
Hine  vfødfæ,  er  skick  j  land. 

Bogomelech. 

I  huad  j  kaaster,  det  steder  y  vell, 

Om  vi  kunde  sla  den  kiempe  ihiell? 
Mig  gruer  vdj  mitt  hierthe  oc  sinnd, 

Naar  denne  thancke  falder  mig  ind, 
Der  hånd  vor  port  baar  hen  den  natt, 

Icke  somm  it  menniske,  men  som  en  vat. 
Det  knagit  oc  bragit,  som  iorden  skalff, 

Lige  somm  vilde  falde  en  gandske  sall. 
Beholder  hannd  sin  styrke  hiell, 

Snartt  slår  hånd  os  med  kiefften  ihiel. 

Abiabel. 

Vy  haabis  att  sette  en  pind  der  for, 
Att  hånd  icke  saa  vplockit  gaar, 

Vy  haabis  att  rebbe  hans  fieder  afif  vinge, 
Att  hannd  vor  lannd  ey  saa  skall  thuinge. 

Hånds  halle  fieder  er  oc  for  longe, 


O  Efter  B. 

')  Efter  B,  Hdskrft.  har:  for  skicker. 
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Vi  maa  vist  løffte  hannem  ofiFuer  stong. 
Løb,  Sapan,  for  hen  oc  vaar  hinnde  ad: 
Det  er  bestillit,  somm  hund  os  bad. 

Mosollam. 

I  erllige  knecte,  staar  j  ring, 

Vi  skulde  holde  nu  en  retteting. 
I  vide  vor  [ærind  oc^]  annslag: 

Wi  acter  att  bancke  Samsons  bag 
Oc  laffue  hanem  thill  en  fendens  gilde, 

Saa  att  det  skall  hannem  beckomme  ilde. 
Hanns  thid  er  komenn,  haabis  vi, 

Om  j  ville  stannde  duellig  bi. 
Wi  lader  hanns  styrcke  oc  mact  fordøffue, 

Att  hånd  sin  krafft  mod  os  [ey  tør?]  prøfiFue, 
Wi  haabis,  att  hånd  er  baade  skiødit  oc  sold, 

Enndog  hannd  var  en  kempe  bold. 
Thi  bruger  i  nu  eder  somm  mend 

Oc  lader  dette  verre  beuenndt: 
Dersomm  en  viger  vdafF  sit  lied 

Oc  løber  fra  sit  rette  sted, 
Strax  dømmer  vi  hannem  som  en  skelm 

Oc  siger  ham  fra  skiold  oc  hielm, 
Oc  huemm  somm  holder  sig  som  en  mand, 

Stuor  ære  oc  løn  ham  giffuis  kannd. 
En  huer  thag  nu  saa  vare  paa. 


*)  Efter  B.  I  Hdskrft.  er  senere  ovenover  Linien  tilskrevet  et 
Ord,  som  ikke  kan  læses  med  Sikkerhed  („nu"?),  men  som 
vistnok  kun  betegner  en  vilkaarlig  Gjætning  af  Afskriveren, 
da  han  opdagede,  at  der  var  en  Mangel  i  Versemaalet. 
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Att  band  med  ære  kommer  her  £raa! 
Dét  gielder  lannd,  lyff,  ære  oppaa. 

Sapan. 
Quinnden  er  komenn  oc  thøfFuer  der. 

Abiabel. 
Ah  ^),  sige  hinnde,  vi  thøffuer  her ! 

Dalila. 

Wellkomenn,  y  herrer,  det  er  bestildt, 
Aff  det,  ieg  loffuid,  er  inthit  spildt. 

De  knecte  lader  j  ligge  der 

Saa  stille  som  muss  oc  komme  ey  her! 

[Det]  arbeid  er  stuor  oc  vell  bestyrdt, 
I  skuUde  ey  tencke,  det  er  fordyrdt. 

Abiabel. 

Seiruinding  oc  hinn  edell  fred, 
Ha,  ha,  hinn  guode  rollighed 

Vi  ey  for  dyre  kiøbe  ville, 

Om  vi  vor  finnde  kunndp  stille. 

Dalila. 

Om  ieg  nu  haffde  munde  femb, 
Oc  ieg  med  flid  vilde  bruge  demm, 

Da  kannd  ieg  det  ey  fortelle  af  grunndt, 
Huor  vit  ieg  dreff  vor  sag  med  munndt. 


1)  B:  Ach;  Hdskrft:  Att. 
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leg  haffde^)  her  haar  høy*)  att  drage, 

Før  ieg  min  giest  kunnde  sette  y  lage: 
Tree  gang  løb  ieg  hannem  aff  en  ram, 

Hannd  komm  dog  bort  vden  skade  oc  skam; 
leg  thruede,  lockede,  daanede  oc  græd, 

Epther  min  viss  oc  egenn  seed, 
Hannd  maatte  ey  nyde  roo  eller  huille, 

Før  ieg  fick  lagt  hamm  y  munnd  en  *)  mille. 

Milich[o]. 

Dinn  thalle  er  god,  men  haffuer  du  gielt, 
Da  fannger  du  skoo,  som  offte  er  melt. 

Hinne  mange  reffue  hånd  gribe  lod. 
Der  sticker  hamm  viss  hinn  reffue  blod: 

Monn  skee  om  vi  oss  ligger  paa  lur, 
Hannd  thør  os  giflfue  it  eble  sur 

Oc  thou  oss  vd  for  udenn  quast. 

Dalila. 

Ho,  det  skall  hafifue  slet  ingenn  brast, 
For  dette  skall  ieg  enn  pind  sette, 
leg  haffuer  hannem  allrede  y  hette. 

Mosollam. 

Huad  vilt  du  bruge,  Dalila, 
Att  vi  wor  finnde  fange  maa? 

Dalila. 
I  lader  mig  for  sagen  raade. 


^)  Efter  B.    Hdskrft.  har:  haffuer. 

')  I  Følge  B  maa  dette  forstaaes  som:  haardt  Hø. 

^)  Hdskrft  har:  o  c. 
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Det  bliffuer  eder  thill  stuor  baade, 
leg  skall  hannem  giørre  macte  løss, 
Huor  sterck  hånd  er,  huor  grum  oc  bøss. 

Abiabel. 

Di  pennding  lader  thelle  oc  brædel 
Med  våben  ville  vi  verre  rede. 

Men  skuffer  du  os,  du  Dalila, 
Du  kandst  vell  tencke,  huor  det  vill  gaa. 

ACTUS  3.    SCENA  4 

Dalila.       Abdon.       Sapha.       Tonsor. 

Samson.  Mosollam.  Milicho.  Abiabel. 

Bogomelech.    Milites.     Sapan. 

Dalila. 

^  bdon,  løb,  hent  min  badskiers  dreng, 
(^^     Som  pleir  at  vare  paa  min  seng! 
Sig,  att  hannd  komme,  klippe  oc  rage, 

Att  hannd  sig  strax  vill  hid  vmage! 
Seer  thill,  y  raaber  det  vd  y  bye. 

Som  skadenn  sualder  oc  giør  stor  rye. 

Abdon. 

Monne  ieg  haffue  druckit  skade  eg, 
Att  ieg  skall  sualder  for  vindue  oc  veg? 

Vaar  y  eckon  for  giemingenn  frie. 
Eders  sualderen  kommer  ieg  ey  vdj. 

Kunde  y  saa  thie  Samsons  løndom! 

Dalila. 
Bestill  det  well,  da  est  du  fromm! 
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Hør,  Sapha,  paa  min  haannd  oc  øye 

War  well  oppaa  oc  aet  vell  nøye! 
Naar  Samson  huiller  blødellig, 

Seer  thill,  y  quæder  sødellig, 
Skick  hen  thill  side  hans  kølffue  oc  been! 

See  du  vell  thill  oc  ver  ey  seenn! 

Tonsor. 

Huad  skader  her  nu?  slag  eller  skramme, 

En  spannde  laang?  o,  o,  den  kand  bramme! 
Skall  ieg  berre  dit  mitt  bindeli  thøy? 

Vist  er  her  komenn  thidinge  nye. 
Minn  næBe  der  epther  saare  klør, 

Naar  en  den  andenn  skade  giør 
Oc  slår  sinn  anden  huden  fuld, 

Det  gaffner  os  pending  oc  guld. 
En  skramme,  en  kou  kand  dricke  aff, 

Da  springer  ieg  ved  den  heste  staff, 
FrandzoOer  oc  hin  fremmede  pocker 

Klinger  oss  bedre  en  alle  klocker. 
Hin  blancke  snore  DaUlæ  gaar 

Renter  mig  meer  en  alle  vor  faar, 
Er  bedre  end  en  hollandske  koo, 

Diss  giørrer  barberer  lystig  oc  froo. 

Dalila. 
Hanns  Sønder  Bart,  vérre  stille  oc  from! 

Tonsor. 
Det  er  min  giede  oc  rigdom. 
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Dalila. 

leg  hafiFuer  en  giest,  en  skarper  giest, 

Hannd  bær  y  liaarit  en  fule  nest, 
Naar  hannem^)  en  dolm  falder  paa, 

Da  lad  dinn  rag  kniff  vacker  gaa! 
Hans  lioffuid  locke,  hør  de  siu, 

Rag  dennem  sagd  aff,  din  list  hendit  tiu, 
Behenndellig, 
Med  liste  oc  suig! 
HaflFaer  øy[e]t  ad  dørenn,  brug  din  kniff, 

See  thill  at  frij  dit  vnnge  Ijrff! 
Din  løn  skall  finndis  her  tliilrede. 

Tonsor. 
leg  thienner  eder  med  stor  glæde. 

Samson. 

Huor  est  du,  Dalila,  hierthe  y  bryst, 
Mit  spegel  k[l]ar,  min  giede  oc  lyst? 

Dalila. 

leg  var  her  y  min  vrte  haffue, 

Der  att  beskue,  hin  grøde  oc  gaffue, 

Thi  det  er  nu  denn  lystigste  thid, 
Velkomenn,  May,  velkomen  hid! 

Samson. 

Ei,  see,  Sorech,  det  lystig  vand, 

Vannder  dinn  vrter  smuck  ved  hånd, 
Smucker  er  icke  y  alle  vor  lannd. 


^)  Hdskrft.  har:  hånd. 
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Dalila. 

Naar  thidenn  giøris  mig  for  lang, 

Her  haffuer  ieg  fryd  oc  fule  sang, 
Her  soffuer  ieg  oc  y  denne  bo, 

Ey  hund,  ey  hanne  giør  mig  vro. 
Ieg  lysker  eder,  kieriste  minn, 

A  lia,  lig  hid,  minn  gyldenn  skrin! 
I  skulle  oc  høre  min  nacter  galle, 

De  kunde  y  vrrtergaarden  prale. 

Puellæ^)  concinunt: 
Wer  vellkomenn,  skønne  May!^) 

Inter  canendum  radit  [tonsor]  ei  pilos  o:  avfert 
comam  fictam,  et  puellæ  furantur  clavam  et  mazil- 
lam.    Insidiæ  Philistin:,  obsident  hortum. 

Dalila. 

Op,  op,  SamOon!  du  soffuer  haartt. 
De  acter  att  spille  med  dig  en  kartt. 
Op,  op,  Samson!  wer  snartt,  ver  snartti 

Samson. 

Huor  er  minn  kølle?  o,  ho,  minn  kieffttel 

Med  dennem  acter  ieg  att  veffte. 
Kom  an,  y  yomskame  mennd! 


»)  Efter  B.  Hdskrft.  har:  Pueri. 

')  Af  Sangen  findes  ikke  mere  i  Haandtkriftet  end  denne  Be- 
gyndelseBlinie,  men  der  er  ladt  temmelig  stor  Plads  aaben, 
for  at  det  hele  ved  Lejlighed  kande  indføres.  B.  har  i  Stedet 
for  denne  Sang  en  anden  —  paa  8  Vers  — ,  hvis  første  Vers 
begynder  saaledes :  „ Ach,  Yenus  med  din  Krafft,  Huad  har  du 
mit  Hiærte  belagt^  osv. 

U 
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Minn  handuerck  er  vell  eder  kiend. 
Huor  er  min  kieffte,  Dalila? 

Dalila. 

•♦ 

Skall  ieg  dinn  kieffte  vare  paa? 

Mosollam. 

Brug  nu  kieffte  din,  her  er  mage! 

Vi  acter  att  bage  dig  en  kage, 
Nu  skall  du  bidde  oss  en  nød. 

Vi  skulle  dig  sette  paa  høndit  blød. 

Abiabel. 

Giff  dig  fangenn  med  villie  god. 
Dig  hielper  huerckenn  hannd  eller  fod. 

Samson. 

AUt  skall  ieg  en  gang  slide  mig  løss, 
Vårst  du  en  thusin  gang  saa  bøss. 

Milicho. 

Hei,  bi,  Samson!  nøy  ragit  munck! 

Du  thørst  icke  giørre  dig  saa  strunck. 
O  ilde  ragit  Samson!  o  fattige  mand! 

Samson. 

Minn  styrcke  er  mig  gangen  aff  haand^ 
Minn  gud,  min  gud  er  Tigit  mig  fra. 
Det  voUthe  du,  slemme  Dalila. 

Eogomelech. 
Hiid  baannd  oc  bast 
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lagant.  Med  største  hast! 

Ho,  disse  lile  tuindit  thraadt 
Maane  di  kunde  holde  dig  saa  kaad? 
leg  thenncker  ia, 
See  da!  see  da! 
Vi  frycter  nu  inthit  for  dinn  storm, 
Ho,  sno  dig  horm, 
Lige  sonun  enn  orm! 

Abiabel. 
B[ans  skalke  øyenn  hannem  sticker  yd! 

Samson. 
O,  hielp  mig  nu^  minn  gud,  min  gud! 

Abiabel. 

Ia,  straff  dig  nu  minn  gud  Dagon! 

Allt  dette  skall  dig  verre  en  laan« 
Ett  gloennde  iem  flux  frem,  Sapan! 

Oc  thag  oss  denne  vecter  an. 

Sapan. 

Israells  vecter,  din  øgen  klare, 
Thro  mig,  skall  staa  den  største  fare. 

Samson. 

O,  lad  mig  nyde  min  øiens  lyO, 
Att  ieg  kannd  see  min  himmelske  huss! 

Sapan. 
Lad  katten  bidde  muss  y  lade! 

14* 
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Din  øien  kunde  dig  inthit  bade: 
Paa  Dalila  kanndz  du  følle  oc  threffue, 
Du  kiender  vell  den  blancke  teffue. 

AbiabeL 

81aar  hannom  nu  y  lincker  haare 
Oc  threcker  hannem  saa  aff  gaarde, 

Thill  hofiFuid  staden,  thill  Gazam, 
Der  ville  vi  thage  hannem  mere  y  ram. 

Eogomelech. 

Hånd  tog  vor  port  saa  skamelig  aff; 

Maa  hånd  icke  haffue  d^t  thil  straff, 
Wor  portt  igienn  paa  kraager  at  heng? 

Samson. 

Thill  thidt  kand  ingen  mand  mig  treng: 
Minn  krafFtt  oc  styrcke  er  mig  borte, 
leg  bærer  huerckenn  log^)  eller  porte. 

ACTUS  4.    SGENA  1. 

Molitor.     Golde. 

IJftt  huertt*)  menniske  klager  sit, 
^  leg  fattige  møller  klager  mitt. 
Det  klager  enn  huer  vdj  sinn  handuerck: 

Ellementerue  er  oss  for  stercke; 
Thi  den,  som  ilduerck  bruge  skall, 

1  smidie  sted,  paa  arne,  y  sall, 


^)  Hdskrft.  har:  leg;  B:  Loge. 

•)  Efter  B;  Hdskrft.  har:  suett  eller  surtt. 
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Becklager  stuor  wlyck  oc  skade 

Saa  well  Bom  den,  der  thresker  y  lade^ 
Oc  den,  der  bruger  væir  oc  vinnd. 

Slipper  sit  werck  med  falmede  kind. 
En  iordegraffaer  becklager  det  tbit, 

Att  hannd  haffuer  plat  inthit  for  ait, 
leg  klager  oc  offuer  mitt  mølle  vannd, 

Att  ieg  det  vand  ey  stemme  kand, 
Oc  aUermiest  y  møgen  snee, 

Naar  der  opkommer  en  bastig  tbøe, 
Naar  vanndit  det  begynnder  att  bruBe, 

Der  kand  ey  hielpe  nogen  sluOe, 
Ei  iord,  ey  steen,  ey  fiell,  ey  pæll, 

Ei  fylde,  ey  gnid,  ey  iege  bæll, 
Huor  aff  vill  komme  fattigdom, 

Att  thrygle  oc  thigge  lanndit  om. 
Thi  naar  mitt  hiull  kommer  y  stade. 

Det  giffuer  skade  oc  ingen  bade, 
Oc  naar  hund  løber,  det  er  min  lieg, 

Naar  quemen  siunger,  quæder  ieg, 
Da  kannd  ieg  vell  yde  minn  skylde, 

En  huer  mandz  poOe  oc  seck  fylde. 
Huor  skall  det  nu  gaa  mig  fattig  mannd? 

Skall  ieg  nu  maalle  med  stride  saannd. 

Heller  ieg  thage  enn  stau  y  hannd? 
Min  hosbund  æsker  skylde  oc  miell. 

Lige  somm  hannd  villde  mig  sla  ihiell, 
Oc  quemenn  staar  y  huille  oc  roo. 

Som  mand  y  baaBen  binder  en  kou. 
I  dag  er  komen  min  fare  dag, 

Sanct  Wolborig  dag,  med  stuor  vmag. 
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I  morgenn  slipper  ieg  mølle  oc  hiull 
Oc  gy£Fuer  hinnde  it  thuGind  diuU. 

Golde. 

Det  siger  y  huer  annden  thag, 
Vi  boer  agligueU  her  y  mag, 
Saa  flytter  vi  huer  anden  dag. 

I  klager,  att  yss  oc  vannd  er  grum, 
Hin  thyffueri  y  thaller  icke  omm: 

Med  lige  oc  rett  skulde  y  tholde! 

Molitor. 

Huad  siger  dinn  snore?  huad  siger  &olde? 
Ei,  skallt  du  faa  hin  knocker  kolde! 
Skall  du  mig  lerre  rett  att  tholde? 

Golde. 

Dersomija  y  gaff  rett  thinde,  rett  thold, 

Oc  gafif  088  alle  gud  y  vold, 
Da  stod  wor  hyffuell  ey  saa  til  blæge, 

Ei  motte  vi  saa  om  buskene  huæge. 
Nu  staar  wor  hyffuell  thill  thøre  veyr. 

Molitor. 
I!  ieg  skall  dig  bancke  y  hud  oc  læir. 

Golde. 

Det  er  mitt  skiempt,  min  kierre  mand, 
Y  skal  icke  verre  saa  let  med  hånd! 

I  thencker  eder  stackit  om: 
I  seer,  wor  quærn  staar  ledig  oc  thom. 
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Hui  drager  vi  icke  en  quem  med  hannd? 

Mand  skall  io  bruge  det,  mand  kand; 
leg  thør  mit  kom  ingenn  bethrou. 

Vi  maaller  det  beste  ^)  her  y  wor  bou. 
I  kunde  oc  fange  en  fange  fall^ 

Som  allerbest  det  maalle  skall: 
leg  spurde,  di  greb  saa  sterck  en  thiuff, 

Som  haffuer  forbrøtt  sitt  vnge  liff, 
Kandske')  j  maatte  en  ham  beckomme 

Vdaff  vor  øffrighed  den  fromme, 
Enthen  att  kiøbe,  lie  eller  låne, 

leg  thenncker,  di  vill  hannem  inthit  skåne. 
Det  sigis,  det  er  den  stercke  dreng, 

Som  stall  vor  portt  hoss  vecterens  seng. 

Molitor. 

O,  Golde,  Golde,  var  band  vor  suend, 
leg  skulde  hannem  lerre  att  recke  hanns  lend! 

De  siger  [vel  •]  aflF  en  dauff  thiuff. 
Hånd  er  sterck  som  andre  siu. 

leg  gaar  der  henn  att  spørge  mig  for, 
la  eller  ney,  ehuor  det  gaar. 

Golde. 

I  beder  haartt  oc  pendinge  biuder, 
Mig  haabis,  vi  det  ey  forthryder. 


*)  o:  best. 

')  Hdskrft.  har:  Skandske. 

»)  Efter  B. 
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Molitor. 

leg  spnrde,  de  giorde  hannem  blind  som  stock^). 
Hånd  skall  dog  maalle,  hånd  faar  en  pock! 

AOTUS  4.    SCENA  2. 

Abiabel.       Mosollam.       Rogomelech. 

Milicho. 

[AbiabeP]. 


m 


'aond  skaU  icke  mier  binde  en  biiøm, 
Nu  er  hannd  som  en  skaden  øm^ 
Hånd  skall  ey  mere  y  kalgaard  springe, 
Hans  siell  oc  krop  vi  for  vilde  ringe. 


Mosollam. 

Wi  haflFuer  nu  baade  mact  oc  øffne: 

Den  slemmiste  død,  som  vi  kand  nøffhe, 
Er  Samsons  løn,  ia  løn  hin  rette, 

leg  haabis,  vi  vill  det  ey  forgiette. 
En  hengende  død  vaar  io  hanns  rett, 

Det  skall  bliffae  hannem  vist  y  hett, 
Eller  Samson  steyle  y  vinnd  oc  veyr, 

Paa  steille  oc  hylBFaell  er  all  hans  feir, 
Eller  vi  lader  hannem  brende  y  aske, 

Der  med  att  heffhe  hans  bram  oc  braske. 

Milicho. 

Att  hannd  skulde  døe  enn  hastig  død, 
Det  vilde  giffue  os  alle  it  stød: 


^)  Efter  B.  Hdskrft.  har:  storck. 
»)  Efter  B. 
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En  langsonuD  død,  languarinnde  pinne 
Skall  komme  vor  Samson  thill  att  hoine. 

Rogomelech. 

Hannd  maa  ey  døe  saa^)  fanffaer  oc  fiæd, 

leg  skall  giørre  hannem'  badstuenn  hied. 
leg  raader,  y  lader  hannem  slide  sig  op 

Ved  stor  arbeid,  fra  thoe  thill  thop, 
Lige  somm  it  aOen  y  harfifue  oc  ploug, 

Eller  att  maalle  y  møllerens  bou, 

Eller  att  therske  y  bonden[s]  lou. 

Abiabel. 

leg  seer,  wor  møller  lacker  her  fram 
Oc  haffuer  sluppit  sinn  mølle  dam. 
Kom,  møller,  kom!  huort  acter  du  paa? 

Molitor. 
Thill  eder,  y  herrer,  om  ieg  maa. 

Abiabel. 
lo  vell,  sig  frem  med  kort  beskeden! 

Molitor. 

Dét  vannde  thog  min  demning  heden. 
Nu  nødis  ieg  thill  att  bruge  hånd  quem, 

End  oc  ieg  giorde  ået  icke  gierne, 
En  thid  lang,  thill  ieg  demme  kand 

Minn  demning  igienn  med  grud  oc  sand. 


^)  Efter  B.  Hdskrft.  har:  ey  saa  døe  saa. 
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leg  spurde,  j  greb  enn  sterck  compan, 

Den  vilde  ieg  gierne  thage  mig  an, 
Thill  kiøb,  thill  laan  eller  thil  leye, 

Om  ieg  den  samme  motte  eye. 
De  siger,  hannd  er  saa  arm  sterck, 

Att  hånd  kand  driffue  min  mølle  verck. 
I  guode  herrers  brød 

Det  bliffuer  eder  diO  miere  sød. 

Milicho. 

Om  vi  bethrode  dig  den  pilt, 
Kand  skee  din  mølle  verck  bleflF  spilt. 

Molitor. 

Ieg  vilde  hannem  sla  y  haarde  iem 
Oc  thiure  hannem  hoss  min  quern. 

Rogomelech. 

Lige  som  mand  binder  pølGen  ved  hund, 
Hånd  slog  baade  huss  oc  quern  j  grund. 

Abiabel. 
Hånd  er  icke  vond  thil  streng  arbeidt. 

Molitor. 

Ieg  vill  vell  driffue  hannem  aff  sted. 
Om  kølle  oc  kiep  kannd  bide  paa. 
Om  hånd  min  quern  thør  lade  staa. 

Abiabel. 
Peder  Leckere  er  hannd  j  øU  oc  mad. 
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M  o  1  i  t  o  r. 

leg  skall  vell  sette  for  hannem  it  fad 
Oc  sette  for  hannem  en  sulthen  maall, 

Att  hannd  kunde  lerre  att  æde  kaall. 
Huad  gielder,  ieg  skall  spege  hans  liff 

Bedre  enn  Dalila,  hanns  viff? 

Abiabel. 

Huad  thyekis  dig*),  minn  Rogomelech? 

Antuord  hannem  hen  Samson  saa  keck! 
Foruar  hannem  saa,  att  hånd  maa  bide, 

Oc  lad  hannem  baade  lide  oc  suide. 
Men  lader  du  møller  hannem  vndgaa, 

Din  halsbeen  skall  ieg  lade  slaa. 

Med  liffuit  kommer  du  ey  derfra. 

ACTUS  4.    SCENA  3. 

Molitor.    Rogomelech.    Samson. 

Krage. 

Molitor. 

*i^  gaatt  folk,  som  her  stander  y  ring, 
«^    I  herridit  oc  paa  biercke  thing, 
I  Tide,  huad  skade  mig  er  skied 

Paa  dammen  oc  paa  mølle  sted. 
Ieg  mercker  oc  vell,  en  part  er  vred, 

Maa  skee  for  vrettferdighed, 
[Att^]  ieg  fordybtt  thog  ind  i  seck: 


»)  Efter  B.  Hdskrft.  har:  ieg. 
«)  Efter  B. 
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Den  stuore  thold  skoffaell  er  [nu^]  veck. 
Det  vulthe  minn  piger  oc  min  Galde, 

Di  hafifde^)  for  møgit  quernen  y  vojde, 
Hin  Themmeseck,  hin  Rund[ze^]  PuoOe 

Di  er  saa  lidit  verd  att  ruoOe, 
Saa  oc  min  drenge  Rag  i  Bing 

Oc  miest  hinn  lille  Slickomring*). 
Di  thollede  aa  kap,  saa  bleff  vi  thiffue 

ÅS  nitten^)  oc  en,  ieg  maa  ey  lyffue. 
Min  quæm  fick  derfor  rommil  y  mage 

Oc  holder  for  mange  huelle  dage. 
Nu  haffuer  ieg  færdt  en  hånde  quærn, 

Att  ieg  [maa]  maalle  for  nær  oc  fem, 
leg  haffuer  oc  leit  en  vacker,  sterck  pilt, 

Hånd  er  paa  loffue  høgdt  opkildt. 
Hånd  skall  minn  quæm  saa  her  om  fyge, 

Att  komit  skall  effter  ham  ryge. 
I  korner  der  for  haabe  stercke, 

I  lundstickis  drenge  oc  y  vdj  sercke! 
Ieg  snerrer  haartt  ved  støffuel  oc  skoo: 

leg  skall  som  vell  mølleren  verre  throo 
Oc  tholde  saa  vid  lige  oc  rett, 

Att  eders  seck  skall  bliffue  lett. 


1)  Efter  B.       «)  Efter  B.  Hdskrft.  har:  haffuer. 

^)  Hdskrft.  har  her  og  enkelte  Gange  i  det  følgende:  Rund 

PuoOe,  men  Formen  Rundze  P.,  som  passer  i  Versemaalet, 

er  hyppigere   og  findes  ogsaa  i  B,   hvorfor  jeg  her  helt 

igjennem  optager  den. 
^)  Hdskrft.  har  her  og  enkelte  Gange  i  dét  følgende:  Slick- 

omkring,  men  jeg  hruger  kun  den  anden  Form,  somhaade 

er  den  almindeligste  og  ogsaa  findes  i  £. 
6)  Efter  B.  Hdskrft.  har:  nittende. 
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Dersom  ieg  steller  eder  fra 

Miere  end  y  mit  øye  kand  gaa, 

Oc  ieg  med  lige  oc  ret  kand  faa, 
Da  thage  mig  strax  den  dieffuell  grom,    . 

Som  stander  y  dette  nedei^te  rom. 

Krage. 

Ieg  skall  hans  iæd  forklare  saa^ 

I  kunde  hans  tyffaeri  forstaa: 
Hanns  skiep  hieder  lige,  hanns  tholdskoul  rett, 

Hans  thønde  kaidis  it  øye  slett, 

leg  thencker.  den  bliffner  alldrig  mett! 
Den  gromme  dieffaell  kaidis  hans  galt. 

Som  vnder  qnemen  æder  det  halt. 

Rogomelech. 

Hør,  møller  mannd,  her  er  dinn  dreng,        "  ^^^^ 

Du  skalt  vell  see,  att  hannd  er  kreng.  *'*»^-  «»*• 

Dersom  hånd  er  en  liOenn  krop, 
Lad  see,  møller,  du  vecker  ham  op! 

Møller. 

Well  komenn  Tois,  du  rage  plætt, 

Lad  see,  om  du  est  nogitt  lætt! 
Blind  AaBer,  er  y  komenn  thill  by? 

Aff  eder  gaar  hinn  store  rye. 
Kandst  du  thage  huOe  oc  porthe  hend, 

Da  faar  du  nu  att  driffue  stien,  .   * 

Ellers  ieg  bancker  din  brede  bag  Peroutit 

Faa  denne  dag  huer  anden  thag. 
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Samson. 

Smaa  slag  er  sund,  far  y  mag! 

Min  bag  er  icke  vont  thill  slag. 
leg  vill  well  giøre,  huad  mig  bør, 

Ingenn  skall  andit  see  oc  hør. 
Gud  seet  for  kiertt  att  leffue  den  dag, 

Att  du  skulde  biude  mig  nogen  slag! 
leg  kand  icke  anndit  giørre  her  ved, 

Gud  giff  mig  god  tholdmodighed! 

Molitor. 

Huad?  knurrer  du?  knøtt  lenckeme  her! 

Den  enne  her!  den  anden  der! 
Hør,  Ragibing,  hør,  Slick  om  Bing, 

Bærer  nu  paa, 

Lader  quæmenn  gaa! 
Seer  nu,  min  Tois,  kiør  rett  omckring! 

Ragibing. 

Du  liGenn  thiu,  icke  saa,  icke  saa! 
Saa  skall  du  lad  maalle  oc  gaa! 

Percutit        SamSOU. 

Ei  skamme  dig,  [du^]  fuUe  skaand! 
Thør  du  saa  sla  en  fangenn  mand? 

Slickomring. 
Lig  thoo  for  en,  slaa  tho  for  en! 

»)  Efter  B. 
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Samson. 

Saa  thager  fenden  møllen  hen! 
El  skamme  dig  y  væir  oc  vinnd^ 
Slaar  du  en  stackell,  som  er  blind? 

Slick  om  Ring. 

Om  skarn  Tois,  brug  banden  fast 

Oc  yaar  dig  vell  for  offuer  kast! 
Naar  denne  seck  er  ledig  oc  thom, 

Saa  maa  du  buille  oc  see  dig  om. 

ACTUS  4.     SCENA  4. 
Samson.    Themseck.   Bund[ze]  Puosse. 

Samson. 

Ei,  ey,  min  gud,  y  naadenn  dia 
See  thill,  see  tbill  plagenn  minn! 
leg  føller,  herre,  du  est  wred, 
Giff  mig,  o  gud,  tholmodighedt, 
Well  att  fulennde  min  arbeydt! 

Temsech. 
Lier  det  nogit,  fattige  mannd? 

Samson. 
Minn  pige  lile,  Gom  det  kannd! 

B.und[ze]  PuoOe. 

I  lader  stienen  vell  om  skrie, 
leg  thenncker  ia,  det  maa  io  lie. 
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Samson. 

Nu  giør  y  barmhierttighed, 

Om  y  min  staff  vilide  holde  ved, 
O,  holder  ved  min  maalling  staff, 

I  smucke  piger,  lader  icke  aff! 

> 

Temsech. 

I  men  vi  quæder  en  viOe  let, 
Da  kannd  ieg  icke  maale  mig  ixwt 

Samson. 

Det  siste,  ieg  hørde  en  viGe  qnæde, 
Minn  stor  vlyck  var  thil  stede, 

leg  maa  well  quæde  en  iamers  viOe, 
Bortt  er  min  glæde,  min  roo  oc  liOe. 

Canunt 
Samsons   møllers  vifie, 

gaar  med  de  nøder:   Lycken  hund  maa  vell 

lignis  ved  glar,  etc. 

^       1. 

Lyckenn  maa  lignis  ved  hyffuell  oc  quæm, 

Huemm  ået  kannd  ret  beOinnde, 
Det  klager  saa  mangen  nær  oc  fæm, 

BedrøfiFdede  mannd  oc  quinde. 
Det  stand  vi  føre  thill  møllen^)  vor  kom, 

Da  faar  vi  miell  hinn  huide, 
Om  kornit  er  borte,  er  allt  forlom, 

Wor  kage  maa  da  bide. 


^)  Efter  B.  Hdskrft.  har:  mølleren. 
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2: 


Som  komit  kommer  aff  kuben  ned 

Oc  rinnder  y  quærnenns  øye, 
Saa  giffuer  gud  aff  sin  godhed, 

Huad  gaatt  hånd  oss  vill  føije. 
Aff  lijfFBens  fader  skenckis  det, 

Wor  klede,  kom  oc  kiern[e], 
Fred,  roUighed,  huad  vi  thør  ved, 

Thi  thacker  vi  gud  saa  gierne. 

3. 

Och  lige  somm  quemen  stille  mon  staa 

Oc  kandi  sig  inthit  røre, 
Førennd  vannd  eller  veyr  fatter  oppaa^ 

Eller  haanden  vill  det  føre, 
Saa  skulde  vi  y  vor  ansigtis  sued 

Wed  arbeyd  oss  vell  nære, 
Huer  y  sit  kald  oc  y  sit  sted, 

Oc  nære  med  lige  oc  ære. 

4. 

Wi  skulle  icke  sticke  os  hen.  y  skyuell^ 

I  arbeid,  kaars  oc  plage, 
Naar  sig  omuennder  lyckens  hy£Piiell, 

Som  skier  saa  mange  ^)  dage. 
Naar  vanndit  bruOer  oc  bryder  hartt,    . 

Wlycke  vill  ofl  thrue, 
Da  skulle  vi  bruge  throens  artt, 

ToUmodellig  lade  o  O  knue. 


^)  Hdskrft.  har:  mangen. 

15 
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5. 

Er  komit  borthe,  oc  quernen  Btaar, 

Her  laffuis  ilde  thill  føde, 
Oc  naar  vor  munde  mølle  ey  gaar, 

Yi  erre  enthenn  sluge  eller  døde. 
Thi  beder  vi  gud  med  hiertens  flid, 

Hånd  giffuer  att  biddé  oc  brennde 
Oc  leffiie  y  herrenns  fryct  vor  thid 

Oc  yenthe  en  rollig  enude. 

6. 

Wor  quæm  vi  maa  vell  kalde  vrou, 

Wor  aare  er  onnde  oc  kortte, 
Dét  maa  vi  dødellig  menniske  throo, 

Som  støff[uit^]  bliffder  vi  borthe. 
I  dag  y  lyffue,  y  morgenn  døde, 

I  gaar  hinn  stercke,  nu  suage^ 
De*)  klare  øyen  y  dag  erre  øde, 

Saa  venndis  vi  alle  dage. 

Fletus. 

7. 

I  gaar  en  herre,  y  dag  en  træll, 

Att  lide  hug  oc  plage, 
Saa  lerer  vi  lyckenn  att  kiende  vell 

Aff  aske  oc  honinng  kage. 
Vi  æder  oc  dricker  y  dag  god  vin, 

Vide  ey,  naar  vi  erre  mette, 
I  morgenn  æder  oc  dricker  med  suinn, 

Saa  giør  oss  lyckenn  thrette. 


»)  Efter  B. 

2)  Efter  B.   Hd8krft.lhar :  Du. 
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8. 

Der  ieg  var  rig,  mectig  oc  sterck, 

Da  kiennde  mig  venner  mange, 
Nn  bruger  lyckenn  sit  hoff^erck, 

Thi  ieg  er  vordenn  en  fange. 
Thil  fom  var  ieg^)  j  hylde  oc  hellde, 

Anseett  boss  riddere  oc  suenne, 
Nu  er  ieg  aff  med  mact  oc  velide, 

Thill  Bpaatt  maa  ieg  mig  wenne. 


9. 

Wor  quæmn  ey  alltbid  løbe  kannd, 

Hun  skall  io  om  stunder  huille, 
Det  ved  vell  lyckenn,  vor  møller  mannd. 

Løb  hund  en  thuOinnd  mille. 
Ieg  haabis,  vi  niuder  natte  roo, 

I  iordenn  att  huille  thill  samenn, 
Att  vi  vdj  roo  boss  gud  kand  boo, 

Yi  møllere  siunge  amenn. 

Samson. 

I  deillig  piger,  y  smucke  møer, 
Med  viOer  i  mig  en  thiemiiste  giør. 

Ieg  er  oc  ^u  den  mølle  thræll, 
En  fange  saa  blind,  det  seer  y  Tell, 

I  trøster  mig  med  gledellig  røst 
I  denne  iammer  oc  dødzens  brøst. 


1)  Efter  B.   Hdskrft.  har:  rig. 

16* 
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RunndOe  Puoss  iterum  canit. 

1. 

Den  møller  Bette[r]  sin  secke  y  ring, 
Saa  holder  hannd  sin  rette  thing. 

I  huilken  seck  som  miest  formaa. 

Der  lader  band  skippen  tbøOer  thiH  gaa. 

Der  aff  haf^er  hannd  sin  rinthe. 

2. 

Du  staar  oc  her,  du  lile  puoOe, 

Du  maa  oc  hielpe  thill  skou  oc  huoOe, 

En  skip  skall  du  mig  borge, 
Den  Bultbenn  bonde  maa  sorge! 

Der  aff  haffuer  hannd  sin  rintbe, 

Samson. 

* 

Ey,  piger,  piger,  ey  Rondze  PuoBe! 

9 

Nu  kand  ieg  eder  innthit  ruoOe. 
Vill  y  saa  tholde  oc  thage  thill  rams, 
Att  somme  for. lit,  oc  somme  løber  garns? 

Eundze  Puoss. 

En  møller  haffuer*  ické  kanick  dom, 
Hoss  qusérhen  maa  hånd  see  sig  om. 

Quiescunt. 
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ACTUS  4.     SCENA  5. 

Samson.     Molitor.     Slickomring. 

Ragibing. 

[Samson.] 

©møller,  min  herre  paa  denne  thid, 
leg  beder,  y  ville  verre  mig  blid 
Oc  lade  mig  nogit  røre  min  been, 

Strax  vill  ieg  maalle  oc  verre  ey  seen, 
la  maalle  gierne  thou  secke  for  en, 

leg  maa  lit  røre  min  thrette  bien. 
Aflf  dette  thager  y  dubilt  gaffn, 

Min  kierre  herre,  oc  ingenn  saffii. 
leg  er  dog  huercken  stock  eller  stien: 

Skall  ieg  om  natten  sidde  ved  bien 
Oc  piagis  der  med  stock  oc  iern, 

I  blinnde  thaam  oc  mørcke  wern, 
Oc  dagenn  igienemm  slebe  enn  kamp, 

leg  kannd  icke  vare  y  denne  stamp. 

Molitor. 

Hør,  Ragibinng 
Oc  Slickomring, 
I  følger  ham  y  lencker  der  hen 
Oc  binder  hannem  saa  igienn! 

Samson. 

O,  ilde  ragit,  o,  ilde  plagit! 
O,  ilde  plagit,  o,  ille  ragit! 
Du  Dalila,  du  blancke  seck, 

Som  boer  der  borthe  hoss  Sorech  beck, 
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O,  Dalila,  du  lystige  vyff, 

Du  klappede  oc  ragit  mig  fra  mit  lifp, 
Fra  øyen,  ære  oc  all  vellfærdt, 

Fra  krafft,  fra  mact,  fra  all  mit*)  verdt. 
Thilfom  var  ieg  en  ypper  herre, 

Præfiscine :  slet  ingenn  disuerre, 
Israell[8]  øffrighed  oc  dommer 

I  40  hielle  vinther  oc  sommer. 
Dishøire  mand  stiger  y  veyrit  hen, 

Dis  dyber  falder  mand  ned  igien. 
Huem  vulthe  mig  det,  att  det^)  saa  gick, 

Att  ieg  saa  stuor  vlyck  fick? 
Minn  offuermod,  formatenhed, 

Min  gælen  oc  vkyskhed  leed, 
Att  ieg  saa  thuorde  herren  freste, 

I  skøgens  huss  y  Graza  geste, 
Att  ieg  hoss  Dalila  var  saa  thryg, 

Thill  hinnde  att  kaste  bug  oc  ryg 
Oc  soffue  saa  y  skiøgenns  arm, 

A,  ha,  hun  var  formøgit  varm. 

Det  volthe  mig  den  hielle  alarm. 
Ieg  maa.det  sige  thil  bund  oc  bredde: 

Det  volthe  min  synnd  oc  herrens  vrede. 
Thi  staar  ieg  her  for  alle  it  speill, 

Att  en  huer  kand  skue  min  oc  sin  fæil: 
Paa  enne  side,  huad  ære,  huad  pragt, 

Huad^)  vunder  styrcke  oc  store  magt. 


»)  Efter  B.   Hdskrft.  har:  med.. 
«)  Efter  B.   Hdskrft.  har:  ieg. 
»)  Efter  B.   Hdskrft.  har:  Hin. 
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Forstand,  huad  lyck,  huad  gunst  6c  naade 

Huoss  gud  oc  Israell  att  raade, 
Som  herrenn  gaff  aare  fire  gang  thij, 

I  huilke  ieg  var  Oende  frij. 
Med  vnnder  er  ieg  fød  oc  borne, 

Herrens  forloffiiede  oc  om  skårne, 
Med  vnnder  ieg  denne  løffue  sled, 

Att  ieg  7  brøllupitt  bleff  saa  vred, 
Philisteme  pløffuede  med  min  kalff, 

Forraade  mig  oc  y  mit  brøllups  sall. 
Wnder  var  det,  it  1000  mannd 

Med  Mefifte  at  slaa  oc  drick  aff  tand, 
Vnnder  var  det,  att  ieg,  en  fange, 

Aff  Gaza  kunde  med  porthen  gange. 
Aa,  se,  se,  se,  ieg  gider  icke  miere 

Fortelle  guds  vellgierninger  fliere. 
Gud  mig  bethiede  vforskyldt. 

Det  maa  icke  heller  bliffue  dylt. 
Ieg  skammer  mig  miest  sielff  her  vid. 

For  min  vtaoknemellighed. 
Ha,  ha,  huad  ieg  thog  ilde  aff  sted! 

Det  er  icke  vnnder,  att  gud  er  vred. 
Pthui!  skulde  ieg,  en  øfiiighed 

Hoss  saadan  horrer  lige  mig  ned^), 
Foracte  saa  gud  oc  mitt  kald  I 

Det  maa[tte^]  io  betbiude  it  fald. 
O,  ilde  ragit!  fald  er  farllig, 

O,  huo  vell  staar,  hånd  staa*)  sig  varllig! 


1)  Efter  B.  Hdskrft.  har:  neder. 
')  De  tilføjede  Bogstaver  efter  B. 
B)  Efter  B.   Hdskrft.  har:  staar. 
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leg  stuolUt  paa  min  stuore  yisdomm, 

Thackit  ey  gud^  huor  fra  ået  kom, 
See  der  for  er  ieg  en  gieck  oc  daare 

For  eder  alle  7  huGe  oc  gaarde; 
leg  stuollit  paa  min  styrcke  oc  haar, 

O,  ille  ragit,  en  stacMQ  ieg  gaar; 
leg  stuollit  paa  stnor  naade  oc  lycke, 

Vilde  det  ey  bruge  y  guds  samthycke, 
Thi  vigit  gud,  min  gud,  mig  fra 

Oc  lader  mig  y  stampen  staa 
Oc  thog  mig  fra  sin  haand,  sin  aand. 

Thi  er  ieg  nu  en  ellenndige  mand, 
En  blind  fange,  en  mølle  thræl 

Oc  skall  hoss  quæmen  slebis  ihiell. 
Skall  ieg  forthuille?  ney,  som  lob, 

Paa  herrenn  kaste  all  throo  oc  haab! 
Will  herrenn  lade  mig  slebe  ihieU, 

leg  throer  dog  min  gud  saa  well. 
Hånd  skall  y  straffen  verre  mig  god, 

Vdslette  min  synnd  med  lamenns  blod; 
Thi  herrenn  giffuer  oc  herren  thager. 

Hånd  frier,  frelGer  oc  hånd  plager. 
O  Gud,  beuar  dinn  mieninghed, 

Wer  icke  allthid  saa  grom  oc  vred. 
Der  er  nu  ingenn,  dem  kand  forsuare, 

Din  arme  faar  er  y  stor  fare^). 

Slick  om  Bing. 
Thill  quemen  igien!  nu  er  nock  blablet. 


O  Efter  B.   Hdskrft.  har:  skade. 
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Bagibing. 

Thill  quærnen  igien!  du  est  vdkagleti 

ACTUS  5.     SCENA  1. 
Canitur:  Ad  te  leuaui, 

Sacerdos  I. 

[et  iødiske  folk  holt  paaske  høythid, 
Vi  maa  oc  bruge  vor  gudellig  ijd; 
Dyrcker  di  dieris  Zebaoth, 

Wi  maa  oc  thienne  Astaroth, 
Oc  miest  Dagon  paa  denne  thid, 

Thi  hånd  var  oss  saa  mild  oc  blid: 
Wor  fiennde  Samson  slog  hånd  ned, 
Att  Phylisteme  maa  nyde  fred. 

Sacerdos  2. 

Nu  heffner  Dagon  spott  oc  skade, 

Oss  Philister  thill  gaÆn  oc  bade, 
Den  skade,  vor  finde  paa  steder  oc  land 

Paaførde  baade  quinde  oc  mand. 
Vor  lande  finnde,  vor  arffue  fiinde, 

Samson,  lod  sig  for  møgit  kiennde, 
Saa  det  suir  y  hud  oc  kiød, 

Det  klager  end^)  barn  y  moders  skiød, 
Ha,  ha,  ia  det  barn  paa  bryst  oc  spenne 

Mon  sig  der  offuer  græde  oc  wenne. 


»)  Efter  B.   Hdskrft.  har:  it. 
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Sacerdos  I. 

De  græde  oc  vende  y  harm  oc  vrede 
Oc  felde  grædenndis  thaare  saa  hede 

Oc  thiente  Dagon  inderllig, 
I  faste  oc  bøn,  med  største  fig, 

En  thill  Dagon  oss  nu  behørde 
Oc  SamOon  offuer  ende  kiør[d]e. 

Sacerdos  2. 

I  freistellQe  sted  Philisternis  lande, 

Oc  vi  vaar  alle  y  sorig  oc  vannde 
Oc  thuillit  fast,  om  Dagon  kunnde 

Befri  oc  frelQe  oss  nogenn  lunde, 
Thi  Samsons  gud  aff  hedennske  høss 

Pleir  att  verre  mectig  oc  bøss 
I  mod  vor  guder  store  oc  smaa, 

Att  dieris  mact  lit  kunde  forslaa 
[Att^]  staa  imod  hans  store  velide, 

f^ørend  vognen  nu  begynder  att  helde, 
Føren  nu  Dagon  beuiBer  sig 

I  mact  att  verre  den  anden  lig. 

Sacerdos  I*). 

Naar  ieg  de  guders  mact  befthencker, 
Den  ennis  oc  den  andens  rencker. 

Det  siunis,  det  er  hiell  skrømpteri, 
Naar  [en']  gud  mon  anden  ey  stande  bi, 


1)  Efter  B. 

«)  Hdskrft.  har:  2. 

8)  Efter  B. 
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Att  en  for  anden  siuxiis  att  vige 

Oc  fire  for  sinn  iafih.  lige^ 
Denne  enne  igaar,  den  anden  i  dag, 

Saa  giør  di  sin  anden  viUie  oc  mag. 
Naar  Samsons  gud  er  hannom  blide. 
Da  maa  vor  Dagon  staa  thil  side^ 
Nu  er  hans  gud  yorden  hannem  vred, 
Thi  støder  Dagon  den  Samson  ned, 
la  skammelig  ned 
Aff  ærens  sted. 
Then  herllighed 

Thill  ellendighed, 
Thi  gud  vaar  vred.  • 

Sacerdos  2. 

Det  siunis  vell  saa,  Israells  herre, 

Naar  mand  vill  hannem  fixier  oc  nerre, 
War  det  en  skønt  hans  egen  børn, 

Hånd  rytfuer  oc  slider  dem  som  en  ørn. 
Da  kand  ey  Dagon,  ey  nogenn  thræ  gud 

Ei  knyste  engang  imod  hans  bud, 
Det  lerde  oss  vor  Baallam, 

Der  hannd  for  vmagen  [fick^]  stor  skam. 

Sacerdos  I. 

Det  maa  nu  verre,  som  verre  maa, 

Wor  gud  Dagon  vi  dyrcker  saa. 
Med  store  offer,  med  bøn,  knæfald, 

Som  det  vdkrøffuis  y  vort  kald, 

')  Efter  B. 
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Att  hånd  kand  æris,  som  billigt  er, 

ÅS  mieningheden  fern  oc  nær. 
Saa  raader  ieg,  ri  thencker  oss  om, 

Som  raader  for  Dagons  helligdom, 
Vi  siger  det  thiU  vor  øfiErighed, 

Att  vi  kunde  bringe  det  aff  sted, 
Att  hoUde  allmindellig  offers  thid, 

I  hellighed,  med  8t£(rste  flid. 

Sacerdos  2. 

Det  thager  Dagon  giemne  imod 
Oc  bhffuer  os  bode  mild  oc  god. 

ACTUS  5.     SCENA  2. 

Abiabel.      Mosollam.      Milicho. 
Eogomelech.       Sacerdotes.      Seram. 
•  Serim. 

Abiabel. 

^MJi'uad  mon  Samson  haffue  for  idrett? 
<^r^  leg  tencker,  hånd  er  afif  quernen  thrett. 

Mosollam. 

Icke  ^)  er  hånd  træt,  icke  er  hånd  mod. 
En  lidenn  huille  var  hannem  god. 

Milicho. 

Ho,  det  villde  gififue  hannem  stor  vanære. 

Om  hånd  sig  vilde  for  arbeidt  kiere; 
En  løffue  att  sla  er  støre  arbeytt. 


^)  Hdskrft.  har:  Ickee  eller  Icker. 
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Saa  oc  en  portt  att  felde  ned, 

Støre  en  enn  quæm  at  driffue  aff  sted. 

Eogomelech. 

Vor  møller  oc  hånd  nappis  en  hæde, 
Det  gaar  hannem  aff  vden  all  kæde, 
Di  driffuer  der  med  sin  største  thiæde; 

De  mølle  drenge,  di  piger  thou 

Driffuer  med  hannom  fecant  oc  roo. 

Hannd  sucker,  sorger,  hyller  oc  græder, 
Di  thirinier,  lier,  hoss  quernen  quæder. 

Abiabel. 

A  ha,  huad  verden  er  vlige! 

Det  klager  baade  fattig  oc  rige. 
Hånd  kunde  ey  thencke,  der  hanfl  var  bøss, 

Att  kiemper  falder  ceyer  løss. 

M  o  so  11  am. 

leg  seer,  hist  kommer  Dagons  klercke. 

Det  pleir  si[e]ldenn  gott  att  mercke, 
Ho,  preste  mode  er  sielldenii  god, 

Som  kierllinngs  oc  hinn ,  hare  mod. 
Med  ro  kunnde  vi  ey  snacke  i  ring, 

De  ville  oc  søge  vor  støffine  tbjing, 
Saa  næBe  visse,  oc  saa  wblue; 

See,  huor  de  kommer  vdenn  aP)  skue! 


*)  I  Hdskrft.  staar  snarere:  at. 
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Abiabel. 

Hui  siger  y  saa?  de  maa  yell  komme, 
E  meden  di  er  gode  oc  fromme. 

leg  steder  dennemm  gierne  thill  ordz, 
leg  steder  oc  dennem  thill  bordz. 

Mosollam. 

Huad,  skulle  ieg  stede  dennemm  thill  fad? 

Minn  hunnde  gaff  ieg  heller  mad, 
leg  høre  heller  en  støffre  *)  klang 

Enn  beggi  præster[s]  mefle  sang. 
Aflf  dennemm  hafFuer  vi  thusinnd  nock, 

la  miere  en  nock,  saa  faa  de  pock! 

Abiabel. 

• 

O,  icke  saa,  o  Mosollam! 

Dét  er  eders  egenn  Bpott  oc  skam. 
De  thienner  io  Dagen,  wor  gud, 

De  maa  icke  verre  vor  skompel  skud. 
I  Dagonns  præster,  hid  na&rmer  gaar 

Oc  eders  villie  giffue  faar! 

Sac«rd:  1. 

Minn  lande  fader  Abiabell, 
Nu  giør  eders  fromhed  saare  vell, 

Att  y  ville  hørre  vor  ord  oc  thalle. 
Vi  vill  for  eder  icke  for  halle, 

Wor  ærinnd  er,  oss  bør  att  kiennde, 


')  Ovenover  Linien  er  bagefter  skrevet  Begyndelsen  af  en  anden 
Form:  støffu[er?],  men  det  skrevne  er  atter  udslettet.  B 
har:  Støffuer. 


Samson«  Fængsel.  339 

I  det  vi  griber  vor  arffue  flnnde, 
Att  det  Dagons  vellgieming  er, 

Att  hannd,  vor  gud,  oss  haffde  kier 
Oc  gaflf  08  seir  vden  suerd  slag 

Att  fange  SamQon  denne  dag, 
Wor  lands  forderfifuer  oc  største  wuen, 

Som  kuett  oc  slog  med  aOens  been 
Oc*)  thraad  ned  vnnder  houe  oc  horn 

Wor  oUie,  vinn  oc  deillig  korn, 
Huor  for  oss  bør  med  offer  oc^)  skenck 

Dagon,  vor  gud,  rett  att  bethenck. 

Sacerdos  2. 

Thi  raader  vi  oc  beder  saa, 

Att  y  vor  sag  fatter  op  paa, 
Att  lade  holde  allmindellig  tyd. 

Med  store  offer  en  gudellig  yd, 
Oc  lader  hid  thill  haabe  sammie 

Wor  iandesotter,  vng  oc  gamle, 
Att  vi  med  samme  gieming  oc  mund 

Kannd  loffue  Dagon  aff  hiertens  grund. 
Saa  haffuer  vi  alle  en  god  fremstød 

Mod  krig  oc  hunger  oc  allskens  nød. 

Abiabel. 

I  gode  præster,  y  raader  os  rett, 
Somm  det  sig  sømmer  en  preste  æt, 


»)  Efter  B.    Hdskrft.  har:  De. 
>)  Efter  B.    Hdakrft.  har:  at. 
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Att  vi  kunde  holde  enn  viO^)  mode, 
Med  offer  att  falde  vor  gud  thilfode. 

Milicho. 

Den  raad  er  god,  ia  nyttig'  oc  god, 

Grud  giffue  os  der  thill  sinnd  oc  mod. 
Wellgieming[en  *]  er  saa  møgit  stuortt, 

Det  bliffuer  oc  y  all  verden  spuord: 
Samsonn  hin  stercke  er  offuer  vundenn, 

Hans  mact,  hans  krafftt  er  ham  for8[v]undeM. 
D^t  staar  y  land  en  saare  well, 

Wi  raader  nu  offuer  Israell, 
AUthing  er  nu  thil  luckennde^)døer, 

Med  fred,  med  ro,  langt  beder  en  før. 

Abiabel. 

Wi  ville  lade  kallde  allmoen  hiid 

Oc  stuor  offer  thillaffue  med  flid, 
Wi  ville  oc  hollde  enn  stuor  pancket, 

En  lande  fryd  oc  iubilet. 
Séram,  min  søn,  skall  det  vdføre, 

Att  vor  landsatter  kunde  det  høre. 
Som  boer  der  y  vor  øster  leen, 

Att  de  ankomer  oc  verer  ey  seen. 
Serim,  min  søn,  skall  lade  sig  høre, 

Y  vester  leding  ladit  spøre, 


r«»       •* 


^)  Hdskrft.  har:  vist. 

*)  De  indklamrede  Bogstaver  tlHiøiéde  efter  B. 
^)  Hdskrft.  har:  thilluckende.    Jeg  har  skilt  Ordene  ad  for 
Forstaaelsens  Skyld. 
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Trometter  gkall  oc  følge  med, 
Som  det  er  førsters  egen  seed. 

Seram. 

Det  er  hinn  rette  adellig  blod 

Att  hiellpe  herrenns  ære  paa  fod, 
Lydig  er  ieg,  somm  det  sig  bør, 

Min  faders  villie  ieg  allthit  giør. 

Serim. 

Ieg  er  oc  [rede^]  thill  hest  oc  fod, 

Min  fader  giør  ieg  ey  imod, 
leg  seer  det  heldst,  vi  ære  gud 

Oc  holder  guds  oc  førsternis  bud. 
Instrux  skall  y  oss  lade  faa, 

Att  lade  det  skrifftellig  forstaa. 

Abiabel. 

I  cantzeliett  er  det  thill  rede, 
Der  skulle  y  icke  effter  lede. 

Milicho. 

Det  mig  behager  offuer  maade, 

Det  blififuer  oo  vor  land  thil  bade; 
Vngdomen  att  holde  thill  ære  oc  tuckt, 

Thill  ære  oc  lerre,  det  er  smukt. 
Det  gififuer  mod  oc  dristighed, 

Det  komer,  snart  mand  tøt  den  ved. 
Ho,  huor  thill  duer  en  aske  fijss? 

En  vforsøct  naar  bhffuer  hånd  viss? 


O  Efter  B. 
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ACTUS  5.     SCENA  3, 

Abiabel.     Seram.     Serim. 

[Abiabel.] 

Bu,  minn  sønner,  la  sønner  kiere, 
Acter  nu  eders  egenn  ære, 
Leger  her  paa  ede[r]s  største  vind. 

Guds  fryct  att  haflfue  y  hierte  oc  sind, 
Dyder  gode  oc*)  manndom, 

Som  det  sig  sømmer  en  edell  from, 
BogKg  konst  oc  rider  styck 

Aff  vngdomen  op  er  min  samthyck, 
Att  y  kunnde  thienne  vor  fædeme  land, 

Med  ære  att  brugis  thill  land  oc  vand; 
Bedre  er  det  en  dricke  oc  doble, 

Med  skøger  oc  skalke  eder  koble. 
Her  haffuer  y  nu  eders  instrux. 

Seer  thill,  y  bruger  munnden  flux! 

Seram. 

Paa  minn  side  skall  ieg  det  laffue  saa. 
For  mig  skall  inthit  thill  bage  staa. 

Serim. 

Huad,  skuUde  ieg  verre  din  skrabe  kage? 
Throer  du,  att  ieg  vill  staa  thillbage? 

Seram. 

I  erllige  [mend?]  aff  Philistemis  folk, 
leg  er  vdskicket  thill  eder  en  tholk, 
Aff  landz  regieringe  med  møndighed 


*)  Hdskrft.  har:  oc  y. 
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Att  lade  forckynnde  paa  denne  sted 
Den  sag,  som  rigit  annlegennde  er, 

Baade  rige  oc  fattige,  fæm  oc  nær. 
Det  er  kundgiortt  aff  old  oc  ællde, 

Israells  store  mact  oc  velide, 
Der  losua  paa  vortt  lannd  er  skrøffuit^ 

Wore  steder,  byer  oc  eydom  røffait. 
Enn  skabede  pack,  rett  land  stryger. 

Som  fra  it  sted  thill  it  anndit  fyger, 
Med  roff,  med  mact,  med  vidie  oc  brand, 

Skiennder  oc  brennder  it  fremmede  land. 
Besidder  vor  land  allene  med  vold. 

Vid  throldom  oc  ingen  herre  skiold. 
losua  slog  konger  30  oc  enn,  loa:  12; 

De  threttenn^)  dommere  giorde  oss  meen, 
Oc  miest  Samson,  denn  gromme  bæst. 

Hånd  var  wort  lannd  en  onder  giest. 
Med  mact  oc  miest  med  vnnder  funnd 

Forderffuede  landzens  grøde  oc  grund; 
Hannd  falmede  mange  enns  kinnde 

Saa  vell  hos  mannd  som  quinnde; 
Ach,  faderløsse  oc  encke, 

Som  Samson  thaarde  krencke! 
See,  see,  det  gifEuer  quide  oc  vercke 

Att  thalle  om  Samson  denn  stercke. 
Forferdellig  var  hannd  faar  it  aar, 

At  vid  hanns  nafih  stirret^)  vor  haar, 
Oc  naar  nogen  hans  naffn  villde  neffae 


')  Hdskrft.  har:  threttennde. 
>)  Efter  B.  Hdskrft.  har:  stirrer. 
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Enthenn  paa  thingi  eller  steffne, 
Da  skalff  vor  hierther  somm  [it  ^]  blad, 

Oc  icke  fandis  it  menniske  glad. 
Men  nu,  Samson  er  slagenn  ned, 

Oc  vi  nu  leffuer  y  roo  oc  fred, 
Oc  Dagon  gud  det  giorde  allene, 

Billig  er  det  ham  vell  att  thienne. 
Thi  beder  oc  biuder  vor  øfifrighed, 

Paa  det  vor  gud  ey  bliffue  vred, 
I  hollder  helligt  denne  dag, 

Vdenn  arbeid  oc  stuor  vmag; 
Oc  eder,  som  er  afif  adell  blod, 

Vor  øfiÉrigh^d  thillsige  lod, 
Att  y  samlis  y  Dagons  themmpill, 

De  vnndersotte  thill  god  exempill, 
Att  holde  saa  lystig  panckett. 

Som  det  vdkrøffuer  Dagons  rett. 
Der  kand  en  huer  sig  effter  rette, 

Att  de  med  ingenn  kommer  y  thrette. 

Serim. 

Ey,  fryd  oc  glæde 
Er  her  thil  stede, 
la,  lannde  fryd  oc  lannde  lyst. 

Som  icke  maa  bliffue  dyld  eller  thyst. 
Min  herrer  mig  lod  forckynde  oc  sige 
For  vester  boerne^),  fattige  oc  rige: 
Samson  er  fangen,  bunden  oc  blinnd. 


O  Efter  B. 

*)  Efter  B.  Hdskrft.  har:  b åerne. 
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Diss  gleder  sig  baade  mannd  oc  quind; 
Samson,  den  stercke  Israells  kempe, 

Dagon,  vor  gud,  lod  felde  oc  dempe; 
DiG  bør  hannem  offer  oc  thack  aliene 

Aff  vor  handverck  oc  hierther  rene. 
Der  for  thill  eder,  y  vester  bo  menndt, 

Er  ieg  aff  landzens  herrer  sendt, 
Paa  dieris  vegne  att  bede  oc  biude, 

Som  raader  bode^)  for  land  oc  liude. 
Att  [i^]  vdj  denne  lannde  fryd 

Beuifier  Dagon  ære  oc  dyd, 
Oc  y  aff  adellen  kommer  fram 

Paa  sallen  med  Philistemis  bramm, 
Att  panckiere 
Oc  iubilire. 
Det  lader  vor  herrer  nu  begiere. 

ACTUS  5.    SCENA  4. 

Molitor.     Ragibing.     Slickomring. 
Temsech.       Golde.       Rundze   Puofle. 

Samson. 

Molitor. 

|e  stuore  herrer  binder  thill  giæst, 
Vi  maa  oc  holde  vor  møller  fæst. 
Det  binder  Dagons  egenn  prest. 
Hør^)  Grolde,  laug  thill  disse  dage 


*)  Efter  B.  Hdskrft.  har:  vander  borth. 

«)  Efter  B. 

»)  Efter  B.   Hdskrft.  har:  Her. 
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En  sigtit  oc  [en*]  skrøflfuen  kage, 
En  skolde  kage  oc  hindes  mage, 

En  puGe,  en  buOe,  en  amme  drage, 
Thill  offers,  Golde,  hør  du,  kuone! 

Thill  offers.  Golde,  effter  vaane. 

Golde. 

Nu  kannd  y  icke  leffue  lenge! 

Thi  aar  er  ieg  y  ede[r]s  senge, 
I  offrede  alldrig  førend  nu, 

I  huad  nu  eder  stycker  y  hu. 
I  pleir  icke  gierne  att  gaa  thill  kiercke, 

I  er  langt  heller  vdj  vor  biercke, 
Wor  quem  vdj  sin  beste  suang 

Er  lystiger  enn  mefie  sang; 
I  sidder  heller  paa  pigenns  serck, 

En  y  ville  hørre  det  aarge  uerck. 
Waar  møller  vill  offer  y  dag  en  kage! 

Det  er  imod  di  siste  dage. 

Eagibing. 

Ha,  y  offer  en^)  dyrebar  thing. 
Nu  maa  ieg  rage  vdj  vor  bing. 

Vill  fader  offer  y  dag  it  brød. 
Hånd  kand  da  alldrig  komme  y  nød, 

Ha,  ia,  med  enn  enniste  håndfuld  meell 
Kand  hånd  bethalle  synnden  vell. 


^)  Efter  B. 

')  Efter  6.  I  Hdskrft.  staar  der  enten:  end  eller  med. 
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Slickomring. 

Wor  offer  er  gtuore  helligdom, 
Nu  maa  vi  thaalde  aarit  om. 

Themseck. 

En  offer  giør  enn  møller  glad, 

Dog  om  hånd  herrer  sig  rett  adt. 
Minn  oldemoder  Gierthrud,  Gierthrud  ThrænoeO, 

I  offer  bar  hund  største  ross, 
Hund  holthe  enn  herllig  møller  skolie, 

Hund  kunde  vell  ride  den  sorte  fuolle. 
En  møller  skall  først  offer  en  katt, 

Saa  gaar  hans  quærn  dag  oc  natt; 
Om  hånd  den  knuOer  y  møller  steen 

Med  hud,  med  haar,  med  brusk  oc  been, 
Da  faar  hånd  søgning  offuer  maade, 

Bode  sig  oc  sine  thill  stor  baade. 

Rundze  Puos. 

Du  siger  rett, 
Vor  møller  ætt 
Det  bruger  slet. 
Wille  y  mig  høre,  saa  er  det  fatt: 

Wor  fader  oflfrer  [Dagon^]  enn  katt, 
Wor  moder  offrer  kagene  bolde, 

Oc  faa  vor  prester*)  dem  at  holde, 
Vi  offrer  killdinge,  store  oc  smaa, 
Att  vi  guode  mølle  lyck  kund  faa. 


1)  Efter  B. 

^)  Hdskrft.  har:  presterne. 
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Molitor. 

Du  est  vist  komenn  fra  rø£fuer  riiss, 
leg  hør,  du  est  saa  møgit  viiss. 

Naar  klockenn  gaar,  saa  varer  paa, 
Att  vi  da  kunde  thill  offers  gaa. 

Hør,  Willom  Lanthe,  lad  quemen  skrie, 
Skall  mølle  quern  saa  tøfiue  oc  bie? 

Bagibing   oc  Slickomring 
canunt : 

1. 

Kiør  om,  kiør  omm, 
Thill  seckenn  er  ihom. 
Kiør  om,  kiør  om. 

2. 

Ehuedenn  den  komm, 
Fra  pafiuen  y  Bom, 
Kiør  om,  kiør  omm. 

3. 

Den  kannicke  seck^), 
Ha,  ha,  hund  er  kieck. 
Kiør  omm,  kiør  om. 

4. 

Wor  preiste  deie 
Mon  seckenn  eye. 
Kiør  om,  kiør  om. 


^)  Hdskrft.  har:  serck. 
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5. 

For  fruens  terne 
Maaller  vi  gierne. 
Kiør  om,  kiør  om. 

6. 

Wor  hosbunds  seck 

En  saant  (!)  ^)  hun  feck  ^. 

Kiør  om,  kiør  om. 

7. 

En  borgers  pnoOe 
Skall  ey  der  aff  roSe. 
Kiør  om,  kiør  om. 

8. 

Wor  fougdis  quinnde 
Skall  lidit  finnde. 
Kiør  om,  kiør  om. 

9. 

Wor  bondis  secke 
Dem  yille  vi  recke. 
Kiør  om,  kiør  om. 

_        Quiescunt,  abeunt. 

^)  B:  It  Saar.  Hvis  dette  er  rigtigt,  maa  det  i  al  Fald  vaare 
Møllerens  Husbonde,  der  er  Tale  om. 

')  Hdskrft.  bar:  ferck,  og  i  foregaaende  Linie:  se  rok.  Lige- 
ledes i  Vers  9:  sercke. 
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Samson. 

Mig  thyekis,  di  kiør  om  oc  om, 

Miellit  er  borthe,  secken  er  thom. 
Her  skaanis  liuerckeii  lerd  eller  lieg, 

leg  hør  en  selBom  møller  liæg, 
Vi  maaller,  quæder  oc  bruger  puds, 

Men  seckenn  er  saa  stuor  en  skudz. 
GemituB.  O  gud,  giør  euiide  paa  min  threldom, 

Ach,  var  ieg  y  dinn  helligdomm! 
A,  kunnde  ieg  see,  a,  kunde  ieg  trefifue 

Paa  min  guds  arck  saa  hellig  oc  geffue! 
Ieg  paste  inthit  paa  mitt  haar, 

A,  maathe  ieg  staa  y  din  forgaar, 
Att  ieg  kunde  høre  min  gudg  loffisang! 

Min  thrældomm  bliffuer  mig  saa  lang. 
Huor  lenge,  o  gud,  huor  lenge,  huor  lenge 

Skall  Philisterne  mig  saa  threnge? 
Saa  lenge  som  du  vilt,  minn  gud, 

leg  faar  adt  holdit  med  dig  vd.  — 
Ey  da,  herre,  ieg  haffuer  [got^]  mod, 

Mitt  haar  woxer,  det  haffuer  rod, 
Ei,  ey,  det  voxer  smuckt  igienn, 

leg  haabis,  ieg  kommer  en  gang  paa  been. 
Holt  stille,  Samson,  ich[e]  saa*)! 


1 


)  Efter  B. 

*)  I  Hdskrft.  er  dette  og  de  følgende  Vers  lagt  i  Manden  paa 
Golde,  medens  de  i  B  høre  til  Samsons  Replik.  Det 
sidste  er  aabenbart  det  rigtige,  og  Goldes  Navn  er  vel  kun 
sat  ind  af  Afskriveren,  fordi  ban  af  Tiltalen  til  Samson 
tankeløst  sluttede,  at  der  var  en  anden  Person  til  Stede. 


Samsons  Fængsel.  251 

Lad  icke  huer  dinn  rund  forstaa, 
Thi  faar  wor  møller  der  aflf  en  døn^), 

leg  napper  der  aff  sure  røn: 
leg  frycter,  at  hånd  mig  ilde  rager 

Oc  thill  min  død  mig  storllig  plager. 

ACTUS  5.     SCENA  5. 

Altare  paratum  idolum  pulsat. 

Oonfiuunt  omnes.    Sacerdotes  cum  thurib.  ad 
comua  altaris  stant. 

Sacerd:  1. 

Først  komer  thill  offer  y  haabe  thall, 
Før  y  gaar  hen  y  herrenns  sall! 
Giffuer  først  Dagon  det,  ham  bør! 
En  huer  lad  nu  sin  runhed  spør 
Oc  thacke  Dagon  for  landzens  fredt, 
Huer  y  sinn  stat,  huer  y  sinn  sted, 
Med  stor  andact  oc  skickellighed, 
Thi  Dagon  slog  vor  finnde  ned. 

Procedunt  reverenter  ordine,  ante  omnes 

Krage, 

ofiferens  leporem  viuum  super  altare. 

Per  caudi,  exultamini! 
En,  lepori  congratulamini! 
Principium  cultus  lepus  es  mediumque  manebis 
Dagoniaaci,  tu  quoque  finis  eris. 


*)  Efter  B.  Hdskrft.  har:  røn. 
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Her,  dat  ist  datt, 

Ein  hase,  affe  ynnd  ein  marckat! 
Min  harre  skulle  y  ei  sla  thill  døde, 

At  harens  kiøn  icke  bliffuer  øde, 
Hun  er  fructsomellig,  seer  y  vell. 

Mig  thyekis,  hun  giør  allrede  skiell: 
See  harekilldinger  stuore  oc  smaa, 

Vnfier  spjnd  drey,  skulle  y  oc  forstaa. 

Sacerd:   procumb: 

leg  thacker  Dagon,  som  her  staar, 
Vi  er  hannem  skyldig  lam  oc  faar. 

Krage. 

Er  y  [ijckonn  thou  paa  denne  vei? 
O,  ragede  harer,  vnfler  sin  dreij. 

Seram.    Serim. 

Offerunt  auream  coronam. 

Du  store  gud,  vor  gud  Dagon, 
Vi  oflfrer  dig  en  gylden  kron. 

Krage. 

Er  y  ickon  thou  paa  denne  vei? 
O,  hasen  koppe,  vndCer  sin  dreij. 

Tres  Principes    simul. 

Dagon,  vor  gud,  haff  ære  oc  thack! 
Thag  stuore  offer  vdenn  liude  oc  lack. 
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Krage. 

Drei  gylden  hasen!  ewer  seit  dreij, 
Ick  weiO  vor  war,  daB  ich  mit  sey. 

Ko  gomelech.     Sapan. 

Ære^)  werre  dig,  Dagon,  thack  hafifue  du. 
Vi  korner  dig  gandske  vell  yhu. 

Krage. 

Er  y  ickon  tho  paa  denne  vey? 
Oy  iuncker  haOe,  vnfier  sint  dreij. 

Milites  et  alij. 

Wi  thacker  dig,  Dagon,  vor  gud, 
Du  hielper  oss  med  lod  oc  krud. 

Krage. 

Nu  hielp  mig  gud,  vnBer  sint  vele, 
Lop!  haOen  kop  kand  ingen  tele. 

Molitor.    Duo  serui. 

Offerunt  cattum  vivum. 

O  ho,  Dagon,  der  som  du  staar, 

leg  thien  dig  her  oc  y  vor  gaar. 
leg  offrer  dig  en  herllige  katt, 

Att  quernen  skall  løbe  dag  oc  natt. 
Men  staar  min  quem,  oc  feiler  kom, 

Da  er  vor  venskab  plat  forlorn. 


O  Hdskrft.  har:  Æræ. 
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Servi 

Om  vi  maa  thage  saa  dybt  y  secke, 
Thill  denne  allbo  ieg  kand  strecke, 

Da  skall  vi  giffue  dig  mølle  fancker, 
Du  kandst  vell  bøde  for  vor  thancker. 

Krage. 

VnnBer  sint  dreij  vol  bunder  maall  dreij, 
Du  møller  haCe  er  icke  feij. 

Dalila.    Saphyra.    Puellæ. 

Vi  dig  thacker,  Dagon,  thillige, 
For  dig  maa  alle  finder  vige. 

Krage. 

Er  ber  icke  fliere  skøger  y  land? 
Ha,  ba,  di  er  som  baffue  sand. 

Grolde.    Puellæ. 

See  ber,  Dagon,  en  doffte  kage, 
Den  skallt  du  ba£Fue  oc  bindis  mage. 

Krage. 

Ho,  møllerens  Golde 
Kalldis  Bagolde. 

Samson 
flexis  genibus  orat,  ligatus  ad  molam. 

Abrabams,  Isacks  oc  lacobs  gud, 
leg  ofifrer  dig  eflfter  dit  bud 
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En  knuOede  aand,  it  angerfuld  hierthe, 

I  haarde  iern,  y  vee  oc  smerthe, 
En  blind,  en  thræll  j  stor  ellennde, 
Huor  inthit  menniske  vil  mig  kiende. 
O,  skaane')  mig, 
leg  beder  dig! 
Miskundelig, 
Y  naaden  rig, 
Vndfald  ey  mig! 
Ach,  skaane*)  mig, 
leg  throer  paa  dig! 
Miskundellig, 
I  naaden  rig, 
Bøn  hør  du  mig! 
O  Nazare[ner],  quindens  sæd. 

Du  slang  treder,  holt  din  æd! 
Aha,  min  rette  paaske  lam, 

Hiellp  Israell,  dit  barn,  slS  skam! 
Lad  icke  din  liden  mieninghed 
Aff  disse  hedninge  quællis  ned! 
Vi  giffuer  dig  macten  y  enighed. 

ACTUS  5.     SCENA  vltima. 

AbiabeP). 

^ijT^i,  guder  ding,  lystig  oc  let! 
«^^  Det  er  wor  Dagons  offers  rett. 


^)  Sfter  B.  Hdskrft.  har:  skamme. 

')  Foran  Abiabels  Navn  staar  der  i  HdskrfL  nogle  Sceneanvis- 
ninger, hvis  Mening  er  let  nok  at  forstaa,  men  som  ere 
skrevne  i  et  temmelig  barbarisk  Sprog,  hvorfor  jeg  heller 
ikke  aftrykker  dem  i  selve  Texten.     Det  ser  nd,   som  om 
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Friskop!^)  gotaar!  thromit,  bless  op! 

Blæss  op,  blæss  op,  du  kruOede  kop! 

Abiabel  snrgit,  circumspicit. 

Eia,  eia,  enn  herllige  flock! 

3000  mend  er  y  wor  skock, 
Der  glædis  oc  frydis  y  vinckel  oc  vraa, 

Att*)  landen  y  fred  oc  blomster  staa. 

Rogomelech. 

Huad  thyekis  eder  y  hu  oc  sind, 
Skall  ieg  henthe  vor  fange  her  ind? 

Abit  introdncturus  Samsonem. 

Dalila. 

la*),  band  skall  verre  min  egen  giæst, 
Vi  haffuer  hin  anden  møgit  freist. 

Abiabel. 

Hør  Seram,  søn,  hør  minn  Seram, 
Du  maa  vell  thage  ham  y  ram, 


Forfatteren  kan  løseligt  havde  henkastet  nogle  Notitser  paa 
Papiret  til  senere  Udarbejdelse,  og  som  om  Afskriveren  saa 
havde  gjengivet  dem  i  samme  Form  eller  maaske  endog 
med  nogle  Fejl  af  egen  Tilsætning.  De  lyde  saaledes  (jeg 
tilsætter  Interpunktion  efter  Skjøn):  „Omnes  confluunt;  con- 
sidere  duces  et  [ex?]  vulgi  stante  corona;  frisk,  frølich 
[sigter  til  den  nedenfor  aftrykte  Sang];  compotaria (!)  lusus; 
instrument,  musica  strepet  aula."  I  Udg.  af  1633  staar  kun 
de  to  første  Ord:  Omnes  confluunt.  Det  synes  altsaa,  at 
det  Haandskrift,  vedkommende  Udgiver  har  haft  for  sig, 
har  voldet  ham  lignende  Betænkeligheder  som  vort. 

O  Efter  B.   Hdskrft.  har:  Fridskab. 

«)  Efter  B.   Hdskrft.  har:  Naar. 

S)  Efter  B.   Hdskrft.  har:  Itt. 
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Oc  du  min  søn,  hør,  min  Serim, 
Fixere  mig  well  den  lOegrymm! 

Rogomelech. 

Samson,  du  ganthi, 
Kom,  Yillom  Lanthi! 
Du  møller  dreng,  lied  ham  ved  hånd! 

Samson. 
Huort  skall  ieg  hen?  mig  arme  mand! 

Slickomring. 
Thill  ofifers  gilde,  Samson,  thil  gilde! 

Samson, 
leg  frycter,  det  skall  smage  mig  ilde. 

Slickomring. 

Du  skall  spill  op  oc  giør  dem  glade. 
Derfor  di  dig  thill  gilde  bade. 

Samson. 

O  hør,  min  kierre  Slickomring, 

leg  beder,  sig  mig  en  liden  thing: 
Kandst  du  det  vide,  huort  ieg  skal? 

Slichomring. 
De  sidder  y  denn  gamle  sall. 

Samson. 

Er  sallin  stor? 

17 
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Slickomring. 

la,  rund  oc  vid, 
Paa  thuenne  piller  holt  med  ffid, 

Paa  thuende  piller  vnder  it  thag, 
Bode  offuen  oc  neden  er  førstelig  mag, 

3000  mennd  gaar  der  vdj 
Oc  fliere,  det  [ieg^]  siger  fri. 

Samson. 

A,  det  er  smuct,  mig  der  hen  lied, 
Att  ieg  di  piller  kand  holde  mig  ved. 

Thi  min  b^en  er  mødig  oc  suage 
Wed  denne  lange  mølle  plage. 

Slickomring. 

Di  piller  skall  y  komme  ved. 

Kunde  y  ekon  ellers  nyde  f[red  *]. 

Oonclamant  omnes. 

Ho,  Samson  kiempe,  Israells  mand, 
Spill  op,  lad  høre,  huad  du  kand! 

Canunt  pueri  „Tritanello^. 

Hei,  frisk  en  fro, 
Hey,  Tritanello! 
En  GaUiardt«) 
Med  lystig  fartt, 


1)  Efter  B. 

«)  Efter  B.   I  Hdskrft.  er  et  Stykke  afrevet. 

»)  Efter  B.   Hdskrft.  har:  Galli  Aedt. 
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Auff,  frisk  vnnd  fro, 
Hei,  Tritanello! 
Auff,  myler  knect 
Vnnd  halt  dig  reet. 
Frisk,  frølich,  fro, 
Frisk,  TritaneUo! 

Omnes  rident.    Applausus. 

Dalila. 
Wellkomenn,  Samson,  klere  lit 

Samson. 
la,  „kierre  lit",  ia  allt  for  thit! 

Krage. 
Gad,  Dalila,  du  varst  besmitt! 

Dalila. 
leg  dricker  dig  thil,  min  hierthens  kiere. 

Samson. 

O,  ia,  ia,  ia,  d^t  maa  saa  verre. 
Pthui,  skamme  dig,  snore,  dinn  hore,  din  tyff, 

Du  pocke  snore,  du  løGe  vyff! 
Du  skulde  dricke  med  Bellial 

Oc  icke  med  førster  y  denne  sall. 

Seram. 

Hør  op,  far  sagd,  vor  ieger  mester! 

Thørst  du  saa  hanne  raadzens  giester? 

17* 
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Serim. 

Hør,  bryde  bafii,  du  bar  vor  portt, 
Kandstu  icke  thage  sallen  bortt? 

Mosollam. 

Ho,  Eli,  Eli,  din  gud,  din  gud, 
Lad  ham  nu  bielpe  dig  her^)  vd. 

Samson. 

Skallt  du  oc  sette  det  her  thill? 
Min  gud  kannd  hielpe,  naar  hånd  vil. 

Seram. 

HelOell,  dommer  j  lødelannd! 
I  kand  vell  fange  en  løflfue  med  hånd? 

Serim. 

I  er  forslagne  y  reffue  bog, 
I  kannd  vell  giørre  mig  saa  klog? 

See,  de  threihundre  reffue  skind, 
Seller  mig  dem,  dog  y  er  blind. 

Milicho. 

A,  huor  er  eders  asens  thesack. 
Den  asenn  kieffte?  far  y  med  snack? 

Seram. 

I  var  saa  sterck  som  hundre  thij. 
Ha,  Dalila  var  stercker  en  y. 


*)  Efter  B.   Hdskrft.  har:  nu. 
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Serim. 
Huem  er  den  visist  y  denne  sall? 

Samson. 

Dalila  pløyit^)  med  min  kali, 
Saa  faa  hunn  sielff  it  fendens  fald ! 
leg  det  forlader,  forlad  hende  gud, 
Endog  hun  er  en  Bellia[l]s  hud. 

Molitor. 

Min  thienere  vill  ieg  haffue  y  fred 
For  ingenn  mannd;  giør  ham  icke  vred! 

Ragibing. 

Nolite  Y08,  fixier  i  ham  ret! 

Wor  møller  dreng  er  klein  oc  slett. 

Samson. 

O  gud,  ieg  staar  her  somm  it  lamm 

For  løfiPuer,  biørn,  grib  oc  gam. 
En  hørunnger,  hunde  oc  huermandB  spot, 

Giør  ennde  her  paa,  o  Zebaoth! 
O,  Nazarener,  Christe  god, 

Aff  Abrahams  oc  lacobs  rod. 
Dig  kiennde  lob. 
Du  vist  hanns  haab. 
Dig  kiennde  vor  fader  Abraham, 

Hånd  klede  sig  med  ære  oc  bram, 
Styrck  mig  igienn,  giff  krafiFfc  oc  mod, 

For  mine  øyne  di  blinde  lod, 


*)  Hdskrft.  har:  plømit;  B:  pløyede. 
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Paa  disse  finnder  mig  att  heffiie, 
For  disse  øyen  giff  mig  effiie! 

leg  gieme  viU  dø  med  min  finnder, 
leg  haabis  oc  throer,  at  du  mig  kiender. 

Thag  nu  min  siell  vdj  dinn  hannd, 

0  Nazarener,  frelDermanndt! 

Biaboli  5. 

Plam  minæ 

Ifragoresi).  Den  1.  Dieffuel. 

Haa,  haa,  haa,  haa,  de  tog  der  hen, 

1  Helffaede  finder  vi  dem  igien, 
Hin  Samsons  Siæl  vndkom  fira  Nød, 

De  andre  skal  til  Helffnedis  Glød. 

Den  2.  Dieffuel. 

Før  offaer,  før  ofPaer,  Ho  Feriemand! 
Tre  tusind  Siæle  er  her  for  Land. 
Grot  Hans,  klein  Hans,' 
Hans  van  der  Otajlb, 
Før  offiier  i  tusind  Focker  Naffn, 

Til  Helffdedis  Pine,  obs  alle  til  Ga£En! 
Samson  haffaer  ingen  Ferge  behoff, 
Hånd  drog  til  Himmelens  Ære  oc  Lof. 

Den  3.  Dieffuel. 

Op  Østen,  Op  Sønden,  Nordvest  opaa, 

Ad  Hekelfeld  lader  vi  staa, 
leg  er  den  rette  Ommeral, 

Ad  Helffaed,  ad  HelfPued  i  største  Pral! 


^)  Der  staar:  ruina  fragorum. 
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Den  4.  Dieffuel. 

Giør  ferdig  Ferger,  j  Perge  Drenge, 
Heckelfeld  tho  med  største  Prenge! 
Op,  Laadzmends  Baade! 
Op,  gandske  Flode! 
Her  er  Tre  Tusind  Dieffiiels  Siæle, 

Oc  end  da  flere,  ieg  ey  kand  tæle: 
Den  rige  Fraadzer  oc  Frue  Fende, 

Saa  mange,  saa  mange,  ieg  ey  kand  kiende. 

.    Den  5.  Dieffuel. 

Ho,  Tøff  wai,  Tøff  wat  en  tid  lang! 

For  Ferger  oc  Baade  er  stor  Trang. 
Den  Baiske  Flode  kand  ey  forslaa, 

Yil  j  saa  mange  hid  lade  staa. 
Yærer  om  Baade,  Skuder  oc  Skibe, 

Fort,  Fort,  før  offuer,  lad  komme  hid, 
Til  Heckelfeld  oc  Helffuedis  Glød! 

For  Platz  oc  Bom  er  her  ey  Nød. 
Fører  Baade  fra  Helftiede  oc  hid  ofiuer, 

leg  troer,  j  ligger  her  oc  soffiier! 
Det  er  nu,  yort  Fiskeri  gaar  til. 

Den  Diefiuel  er  lad,  nu  soffue  vil. 


Garon, 

HelfTuedis 

Ferie  Mand. 


Epilogus. 

Her  er  nu  nogenlund'  agerit, 
Samsons  Histori  exhiberit, 
It  Speigl  maa  den  yel  være, 
Som  viser  obs  for  Øynen  her, 
Huor  w-bistandig  Lycken  er 
Med  all  sin  G-lor  oc  Æhre. 


Den,  8om 

forklarer 

Tragedien. 
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Samson  var  vel  en  drablig  Mand, 

Lycken  gick  hannem  vel  i  Haand, 

Ilde  hånd  den  bort  kaste, 

Der  hånd  forglæmte  Herren  god, 

Hans  Ord  oc  Low  saa  ^)  slæt  forlod, 

Paa  sin  Styrcke  formastet. 

Hånd  slog  sig  til  Letfærdighed, 

See,  See,  Huor  Gud  ham  da  bleff  vred, 

Kunde  sligt  ey  fordrage, 

Men  tog  fra  hannem  straz  sin  Aand, 

Lod  ham  gaa  paa  sin  egen  Haand, 

Sig  selfP  til  Sorg  oc  Klage. 

Ah,  naar  Gudz  Aand  er  viget  hen, 

Huad  Lyck'  har  vi  til  bage  igien? 

Ælendig  vi  da  ere 

Som  nogle  arme,  blinde  Faar, 

Yide  ret  aldrig,  huort  vi  gaar, 

Sligt  vi  aff  Samson  lære. 

Den  stund  vi  Gud  elske  oc  hør 

Oc  tiene  ham,  som  det  sig  bør, 

Gaar  alting  vel  i  Hænde, 

Men  naar  som  vi  forlader  ham, 

Slaar  oss  til  Synd,  til  Last  oc  Skam, 

Kommer  vi  i  Ælende. 

Ingen  paa  Lycken  drigste  sig, 

Hun  er  vstadig,  tro  du  mig, 

Hiulit  saa  snarlig  vendis: 

I  Dag  Herre,  i  Morgen  Suend, 

Saa  snart  er  Lyckens  Hiul  omvend, 


^)  Der  staar:  sva. 
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Som  Daglig  sees  oc  kiendis. 

Oj  Lycken  er  it  skrøbligt  Glar, 

Bræckligy  som  sønderstødis  snart^ 

Yurlig  skal  mand  den  bære: 

I  Dag  er  vi  i  Flor  oc  Mact, 

I  Morgen  aff  med  Æhr*  oc  Aet, 

See,  slig  er  Verdens  Æhre. 

Lær  der  fore  at  kiende  G-nd, 

Den  samme  fryct  oc  hold  hans  Bud, 

For  Synden  tag  dig  vare, 

Kom  hende  ingenlund'  for  nær, 

Men  spæigle  dig  paa  Samson  her, 

Huor  hun  ham  kom  i  Fare. 

Naar  du  har  Syndsens  Lyst  fuld  end, 

Er  ey  din  Conscientz  da  skiend. 

Tilrid  i  onde  Maade? 

Der  for  var  dig  for  hendis  Ijd, 

Giør  Foenitentz  i  Naadsens  Tid, 

Gud  giff  der  til  sin  Naade! 

Finis.  1] 


^)  Bagefter  staar  endnu :  „Prentet  vdi  Aarhus  hos  Hans  |  Hans- 
søn Skoning,  oc  findis  der  same-  |  stedz  til  Kiøbs.  |  Anno 
M.DC.XXXm." 


•40»- 


KARRia    JTIDIia. 


KARRIG  NIDING, 

Da  det  ikke  har  været  muligt  |at  tilvejebringe  et  Exemplar 
af  den  Udgave  af  Stykket,  som  angives  at  være  trykt  i  Aarhus 
1633,  gjengives  det  her  efter  Udgaven  af  1664,  der  hidtil  kun 
kj endes  i  et  eneste  Exemplar,  som  tilhører  Hr.  Professor  Q-eorge 
Stephens.  Bogen  bestaar  af  32  upaginerede,  men  signerede 
Blade  i  lUle  Oktav.  Den  er  slet  trykt  paa  daarligt  Papir  og  i 
det  hele  udstyret  som  en  af  de  almindelige,  billige  Folkebøger. 
Ved  Qjengivelsen  har  jeg  fulgt  de  samme  Regler  som  ved  de 
foran  trykte  Stykker,  og  jeg  finder  kun  Anledning  til  særlig  at 
fremhæve,  at  medens  jeg  ellers  optegner  Udgavens  Trykfejl  — 
for  saa  vidt  de*  lade  sig  erkjende  — ,  gjør  jeg  en  Undtagelse 
herfra  i  de  temmelig  hyppige  Tilfælde,  da  Tcykfejlen  kun  be- 
staar i  en  Ombytning  af  Bogstaverne  n  og  u,  C  og  e,  f  (langt  s) 
og  f.  Hvor  der  syntes  at  foreligge  større  Forvanskninger  af 
Texten,  har  jeg  raadført  mig  med  Udgaven  af  1709  og  Udgaven 
„trykt  i  dette  Aar'',  hvilke  Udgaver  ved  Citeringen  betegnes 
som  B  og  G,  medens  Udgaven  af  1664  betegnes  som  A. 

Bagefter  Stykket  aftrykker  jeg  den  Folkevise,  fra  hvilken 
Hieron.  Justesen  har  laant  Navnet  paa  Stykkets  Hovedperson. 


Karrig  Niding,  |  Det  er:  |  En  lystig  Leeg  eller 
Comedie,  om  en  sulten  oc  |  karrig  HoObunde,  oc  hans 
Hustru :  |  Hvorledis  hånd  aff  Sult  oc  Nidskhed,  er  dra- 1 
gen  aff  Bye  med  Nøglene  til  Mad  oc  ØU  fra  |  hinder 
oc  hans  fattige  smaa  Børn  oc  HuO-  {  Folck:  Men  hvad 
for  Uleilighed  der  udoffver  |  foraarsagis,  formedelst  den 
Staadere  |  Jeppe  Skald,  udviser  Comedien  |  her  yder- 
mtre  (!).  |  Aff  |  M.  H.  J.  |  Syrac.  Cap.  14.  |  Den  som 
er  Affvindsfuld,  seer  icke  |  gierne  at  mand  æder:  Oc 
det  I  giør  hanem  ont  naar  hånd  skal  |  gifve  Mad.  {  (Et 
Ornament.)  I  Prentet  i  Kiøbenhafih  Aar  1664. 
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Personerne  udi  denne  Comoedie^) 

ere   disse. 

Nemlich: 

Prologus. 

Den,  som  forkynder  Comoedien, 

Niding. 

Den  kamgrige^)  HuCbond. 

Jutta. 
Nidings  Hustru. 

To  Børn. 

Niding[s]  Æcte-Bøm. 

Knep  Hauffrekage. 

Nidings  Tieniste  Dreng. 

Maufferkaal* 

Nidings  tro  Svend  oc  Vandergesel. 

Beengier. 

Juttes^)  Mund  Kock. 

Philissa. 
Nidings  Pige. 

Eubulus. 
Baadgififveren. 

Jep  Skald*). 
Staaderen. 

Tocki. 

Jepp  Skaldis  Dreng. 

Epilogus. 

Den,  som  forklarer  Comeedien. 


^)  A:  Gomoediæ. 
•)  A:  karrirrige. 
•)  A:  Jutttes. 
*)  A:  Sakl. 
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PROLOGUS 

Taler    Baaledis    til    AlmufiFv^en. 
^ttliTEr  kommer  Niding,  en  Dansk  Mand, 
<^^"^'*Den  anden  hafd  hiem  i  &ræcken  Land. 
Niding  haffde  got  Guld  i  Skrin, 
Den  Jutta  var  hans  Ecte-Qvind', 
Disse  to  Børn  dem  haffde  de, 
Mand  matte  høre  stor  Ey  oc  Væ*), 
De  Børn*)  aff  Hunger  græde  saa  saar[e], 
Oc  Jutta  lild  feldet  saa  modig  Taare. 
Den  Knep  var  deris  Tienist  Dreng, 
Den  Pig'  Philissa  red'  deris  Seng, 
Beengier  hun  var  Juttis  Mund  Kock, 
Dog  gaff  dem  aldrig  halffpart  nock. 
Thi  hun  haffde  intet  at  siude  eller  kaage. 
Men  effter  Spien^)  matt  hun  snage. 
Niding  oc  Beengier  kunde  aldrig  magis, 
Mauffrkaal  oc  Knep  ku[njde  aldrig  fordragis, 
Thi  Mauffverkaal,  den  karrig  Hund, 
Hånd  tient  Niding  til  Haand  oc  Mund. 
Eubulus,  den  fromme  Raadmand, 
Hånd  raad  Niding  til  paa  stand 
At  giffve  nock  baad'  011  oc  Brød, 
Paa  det  hans  Folck  ey  skuld'  lide  Nød. 
Det  hialp  dog  intet,  hånd  drog  aff  sted, 
Langt  hen  fra  Huus,  tog  Nøglene  med 
Oc  slog  i  Laase  baade  011  oc  Mad, 
Hans  Hustru  var  der  ved  lit  glad. 


O  Efter  B.    A:  store  Ky  Væ. 

•)  A:  Børnene.  ^ 

")  B  og  C  —  næppe  rigtigrt  — :  Spisen. 
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Der  hun  nu  sad  oc  grenunet  sig  saare. 

Den  Staader  Jeppe  kom  lackend  [i]  6aard[e] 

Oc  denne  Tocki  ret  Skalckemester, 

De  actet  at  bliffve  Juttis  Giester. 

Hun  haffde  intet,  de  haffde  i  Sæck 

De  skøne  Rætter,  lod  Bordet  dæck, 

De  haflfde  oc  Vjn  i  deris  Plaske, 

Thi  begynder  Jeppe  at  braske; 

Hånd  drack  Jutta  til,  tracterit  hinde  best, 

Den  Nat  laa  hånd  Jutta  lilde^)  nest. 

Om  Morgenen  klædde  hun  Jeppe  saa, 

At  hånd  i  Nidings  Klæder  mon  gaa. 

Der  Niding  da  kom  lackende  i  Gaarde, 

Da  matte  hånd  staa  uden  faare, 

De  narred  ham  saa  baade  ude  oc  inde, 

At  hånd  ey  kiende  sin  egen  Qvinde, 

Saa  gick  hånd  hen  fra  Qvinden  bort 

At  lede  oc  spørge,  hånd  viste  ey  hvort, 

Hånd  leder  endnu  effter  sit  HuuO, 

Den  galne,  Rjge,  sulten  LuQ. 

Værer  stille  qver  oc  acter  vel, 

Om  denne  Niding  skeer  Uskel! 

Hvad  gielder,  i  skal  dømme  saa, 

At  Niding  sin  rette  Løn  mon'  faa? 

ACTUS  I.    SCENA  L 

Niding. 

Hvor  staar  det  til,  at  jeg  kand  leffve, 
Om  Hustru  oc  Folck  de  saa  skal  æde? 

*)  A:  litde. 
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Aline  Unger  gielder, 

KræfFver  oc  skielder: 

Mad,  011,  Mad,  Mad, 

I  Kande  oc  Fad! 

Ja,  saadan  Lad 

Giør  mig  u-glad^). 
I  Tremmens  Naffn  tog  jeg  mig  Kone, 
Thi  hinder  følger  en  Fandens  Vane: 
Jeg  tager  aldrig  saa  nøye  vare. 
Hun  vil  jo  i  Offnen  eflfter  tøre. 
Jeg*)  seer  aldrig  saa  nøye  til, 
Hun  jo  baade  bryge  oc  bage  vil. 
Jeg  slucker  ud  baade  Am  oc  Ud, 
Thi  det  er  stor  Skade  oc  Spild 
At  tende  op  Ud  oc  giøre  Baal 
Enten  med  Træ,  TorfiF  eller  Kol; 
Dog  giør  hun  Ud  oc  ryger  paa  ny, 
Saa  Røgen  staar  baade  i  Veyr  oc  Sky, 
Lige  som  hun  vild  Byen  opbrænde, 
Paa  det  hun  mig  kand  øde  oc  skiende. 
Huger  i  blød,  skier  Qvæg  ihiel, 
Steeger  oc  brader,  ja  giør  gaat  Skiel, 
Hun  breder  Bordet,  Talerckeme  springe*). 
De  æde,  dricke  oc  slicke  Fingre, 
Tre  gang  hver  Dag  gaar  det  oppa, 
Dog  kand  det  i  Buggen  intet  forslaa. 
Mit  Kom,  mit  Flesk,  mit  Kiød  gaar  hen, 
Tom  Kielder  oc  Kammer  har  jeg  igien. 


,1 


O  A:  u-glag. 
•)  A:  Jag. 

*)  C  har:  slingre,  men  denne  Rettelse  er  næppe  nødvendig.   De 
oprindelige  Rim  synes  at  have  været :  springer  ogPii)^er. 

18 
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Maa  det.ey  vær  en  underlig  Ting: 
Jeg  arme  Mand  jeg  gaar  omkring 
Oc  tør  ey  æde  nær  som  jeg  vilde, 
At  jeg  min  Kaast  icke  «kal  spilde, 
Endog  jeg  er  saa  karg  i  Bryst, 
Min  MafFve  er  aff  Hunger  kryst? 
Dog  før  jeg  skal  skiære  atf  bel  Brød, 
Vilde  jeg  heller  aff  Hunger  døe, 
Jeg  kysser  Brødet  oc  lader  det  ligge, 
Thi  jeg  befrycter,  at  jeg  skal  tigge. 
Er  det  ey  bedr«  baffve  Mad  i  HuO 
End  ædis  aff  slige  Bøtter  oc  MuO? 
Min  Kone  hafver  ey  sådant  it  Sind, 
Fru  Ødeland,  den  Ødsels  Qvind, 
Hun  gjd  vel  drucket,  hun  kand  vel  t^re, 
Det  samme  monn  hun  oc  Børnene  lære. 
Min  Ødsels  Piger,  min  Tarmlafse  Drejig^ 
De  frycte  ey,  om  jeg  skal  trænge. 
De  vare  tilfireds,  kund  de  æde  op 
Tre  gaijLge  om  Dagen  tre  O^n  Krop 
Oc  til  hvert  Maal  en  T^nde  Mwl, 
Saa  veed  min  Tiunde  at  giøre  skiel. 
Skadeland,  min  Svend,  Ja^  Skadelwd! 
O,  Yæ  oc  Yock  mig  arme  Mand! 
Ja,  Væ  oc  Vock  mig  fattig  Dreng, 
At  jeg  kom  i  min  Konis  Seng, 
At  jeg  laae  .en  Qvinde  jsaa  nær! 
Jeg  maatte  vel  ladet  saadaat  vær, 
Da  haffde  jeg  værit  Børnene  qvit. 
Da  haffde  min  Kaast  oc  værdt  u-ædt, 
.  Da  haffde  jeg  hafft  min  Penge,  mit  Gruld 
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Heel  oc  holden^  Sæckefuld, 

Da  kunde  jeg  samlet  oc  holdet  til  Eaade, 

Nu  skal  det  ødia  i  onde  Maade, 

Paa  Klæde  oc  Føde,  paa  011  oc  Mad} 

Thi  er  mit  Hierte  aldrig  glad: 

Jeg  faar  at  drage  aff  Landet  hen, 

Jeg  tæncker  ret  aldrig  at  komme  igien. 

ACTUS  L     SCENA  2- 
Jutta.    Philissa.    Knep.    Beengier. 

Jutta. 
I  kreflfver  Mad,  vil  dricke  oc  æde? 

Philissa. 
Moder,  vi  giør  det  icke  aff  Ksbåe. 

Knep. 

Mad  vil  her  til,  om  jeg  skal  ti&ne, 
Eller  jeg  snart  skal  bruge  min  Beene 
Oc  vise  eder  Sømmen  aff  min  Hose, 
Skal  jeg  saa  bære  den  tomme  Pose. 

Jutta, 

Ney,  gode  Knep,  tal  icke  saa! 
Jeg  haabis,  det  bedr  bliff?e  maa. 
Min  Yilkaar  er  icke  bedre  end  din, 
Endog  jeg  er  hans  Hustru  fin: 
Du  seer,  mit  011  oc  Mad  er  tynd, 
Hvor  tiit  dricker  jeg  aff  vor  Brynd! 

18* 
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Beengiær. 

Ja,  I  er  knyt  oc  bunden  vel  ved  Hæll. 
I  faar  at  bide,  men  vi  er  Træl, 
Vor  Dyne  sider  ey  fast  i  Døre, 
Vi  drager^)  der  hen,  som  vi  var  føre. 

Jutta. 

Ney,  kiere  Børn,  bliffve  endnu, 

Vor  Niding  faar  vel  en  anden  Hu, 

Her  staar  nu  for  vor  Aufifl  oc  Biering, 

Vi  faar  (med  Gruds  hielp)  vel  vor^)  Næring. 

Derfor,  om  vi  end  skal  lide  Nød, 

Dog  maa  vi  ey  aff  Hunger  døe. 

Beengiær. 

Ja,  maatte  jeg  raade,  i  skulde  mig  tacke, 
Jeg  skulde  ham  lære  andet  at  snacke: 
Jeg  vilde  mig  snoe  lige  som  en  Kat 
Op  i  vor  Baande,  tage  Pølsen  fat, 
Jeg  vilde  oc  væte  en  Kielder  MuO 
Oc  fylde  i  Leiger,  Blande  ^)  oc  KruO. 

Knep. 

Jeg  vilde  rumstere  i  Loe  oc  Lade, 
Paa  Lofft,  j  Bing,  ret  i  onde  Maade. 
Om  jeg  mig  ellers  selff  matt  raade, 
Skuld  det  vel  vær  os  all  til  Baade. 


*)  A:  dragee. 

«)  Efter  B.  A:  for. 

»)  A:  Kandt. 
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Philissa.      x 

Den  Dag,  jeg  bliffver  Nidings  Tyff, 
Da  stick  mig  Fenden  i  mit  LifiF! 
Før  vil  jeg  hungre  oc  svelte  ihiel, 
Før  jeg  min  Hufibond  yil  giør  U-skel. 

• 

Beengiær. 

Jeg  siger  hannem  ey  derfor  god, 

Saa  sand  faa  Niding  en  Fandens-Mod! 

Knep. 

Hånd  haflFver  Guld  oc  Pending  nock, 
Got  011  oc  Mad,  saa  faa  hånd  Pock! 
Hans  Brød  er  haard,  skimlit  aff  Mul, 
Baaden  er  oc  hans  Mad  oc  Sul. 
I  Baanden  henge  vel  mange  Flycke, 
Vi  faar  dog  ey  der  afif  it  stycke, 
Botter  oc  MuO  de  tære  fast, 
Os  sulter  hånd,  den  onde  Gast. 
Vor  Hunde  er  døde,  vor  Katte  er  øde, 
Fordi  de  vild  vær  om  deris^)  Føde, 
Hans  Hustru  gaar  saa  sluncken  here, 
For^)  hun  kand  intet  faa  at  tære, 
Hans  Børn  de  gielde  som  Fugle  unge. 
De  gaber  oc  recker  ud  deris  Tunge. 
Var  jeg  som  I,  jeg  vild  mig  pack 
Oc  icke  tiene  eflfter  Nidings  Tack. 

*)  A:  derts. 
»)  A:  Før. 
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Jutta. 

Forbinder  det  Gud,  jeg  maa  alt  bjde, 
Det  onde  at  taale,  lide  oc  slide; 
Jeg  haabis,  hånd  matt  end  bedre  bliflPve, 
Saa  siger  Hiorden  om  sine  Kniffve. 
Men  faar  band  icke  it  bedre  Sind, 
Endog  jeg  er  en  fattig  Qvind, 
Jeg  lader  vist  ud  aff  Byen  staa, 
Hvor  jeg  min  Klæde  oc  Føde  kand  faa, 
Jeg  kand  ey  taale  at  lide  saa  længe 
Hans  Knur  offver  Borde  oc  i  Sænge: 
Det  er,  som  jeg  skulde  miste  mit  Liff, 
Om  jeg  aff  Brød  vil  skære  med  Kniff. 

ACTUS  I.    SOENA  3. 

Eubulus. 
Hielp  &ud,  lii[e]lp  Gud,  her  fyger  Hatte, 
Vor  Naboer  kiffvis  som  Hunde  oc  Katte, 
Jeg  frycter,  at  denne  karrige  Mand 
Skal  føre  sin  Hustru  i  Sorg  oc^)  Vaand, 
At  hun  sig  myrder  oc  slaar  ihiel, 
Fordi  hånd  hinder  giør  slig  U-skiel. 
Hånd  svelter  sin  Hustru  oc  Børn  ihiel, 
Saa  oc  hans  Tiund  oc  daglige  Træl, 
Jeg  hør,  de  er  paa  farende  Veye 
Oc  vil  til  andre  lade  sig  leye. 
Forløbe  Niding,  den  karrig  Mand, 
Oc  søge  om  Tieneste,  hvor  de  kand. 
Jeg  maa  alt  holde  ^)  mig  derhen, 


*)  A:  00. 

')  A:  holden. 
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Til  Niding,  min  Naboe^,)  oc  gode  Ven, 
Om  jeg  ham  gode  Raad  kand  giffve 
Oc  see,  hvad  Handel  de  der  drjflfve. 
Det  kreffver  Gud  oc  Kierlighed, 
At  hielp  til  Eætte  oc  rade  til  Fred. 

ACTUS  1.     SGENA  4. 

Niding.    Eubulus.    Jutta.    Fhilissa. 
Beengiær.    Knep. 

Niding. 

Ah,  Ah,  Ah,  mig  arme  Trop^)! 
Min  Kone  oc  Folck  æde  mig  slet  op, 
Fe[i]l  Fras,  Feil  Fras  har  jeg  for  mange, 
De  giør  mit  arme  Hierte  bange. 
At  æde  oc  dricke,  Ja  dricke  oc  æde 
Det  er  min  Hustruis  oc  Tiundis  glæde: 
Gryden  fra  Ild,  flux  til  igien. 
Der  med  saa  gaae  deris  Dage  hen. 
Ja  er  den  Leeg,  som  de  vil  høre, 
Altid  æde  oc  intet  giøre. 

Eubulus. 

God  Dag,  god  Dag,  min  god  Berr  Nidibg! 

Mig  tyckis,  i  er  vel  bieeg  om  Kind, 

I  maa  vist  haffve  selsomme  Tancker, 

Men  i  her  sa^  ene  omvancker, 

I  slaar  med  Hæntlet,  sucke  oc*  lade^ 

Hielp  Gud,  Naboe,  Irrad  mon  eder  skftée? 

> 

*)  A:  Noboe. 
»)  B:  Krop. 
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Niding. 

Er  det  SpørGmaal,  O  Naboe  kiere, 

^t  jeg  gaar  saa  bedrøffvit  here? 

Min  Kone  oc  Folck,  mig  arme  Mand, 

De  æde  mig  slet  aff  Hu6  oc  Land, 

Ja,  min  Kone,  den  Fandens  Mær, 

Alt  det,  jeg  tien,  kand  hun  fortær. 

Hun  hafv^er  faaed  den  Krumpen  Soet, 

Gider  altid  ædt  oc  intet  giort. 

At  kaage  Mad  oc  selff  den  æde^) 

Det  er  hindis  højeste  Lyst  oc  Glæde. 

Jeg  kommer  tijt  oc  luckter  Mad-Eøg, 

Dog  er  hun  saa  træsk,  det  slæmme  Øg, 

Hun  giemmer  det  i  Kraag  oc  Vraa, 

Paa  det  jeg  intet  der  aff  skal  faa. 

Jeg  kand  dog  mercke  hindis  trædsk[e]  Fund, 

At  naar  hun  slicker  sig  om  sin  Mund, 

Da  har  hun  visselig  vært  i  Skade, 

Endog  jeg  kand  ey  komme  til  Maade. 

Eubulus. 

0  Ney,  alle  Helgen,  icke  saa.  Nabo! 

1  giør  edr  selflf  her  med  kon  U-ro. 
Hvad  skal  det  være  for  en  Rey? 
Saadan  en  Kone  haffve  i  ey! 

I  hafve  en  deiglig  oc  dydig  Qvinde, 

Hvis  Uge  neppe  er  at  finde. 

Ja  vist  er  det  en  deiglig  Vjff, 

Med  smucke  Sæder  oc  Spanskvoxit  Liff, 

1)  A:  ædt. 
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Hvor  hun  gaar,  kand  hun  braflFvere, 
I  Gang  oc  Trin  ret  vel  passere, 
At  eders  flierte  maa  sig  fryde, 
I  sUg  en  Qvinde  ene  kand  nyde. 

Niding. 

Ah,  i  kiender  icke  Fru  Ødeland  end! 
Hun  har  ret  lærdt  at  bruge  sin  Tænd, 
Hun  har  en  Giærtarm  i  sin^)  Bug 
Som  Storcken  oc  Giessen,  den  slæmme  Slug. 
Sin  Børn  oc  Folck  det  samme  hun  lær, 
CF-mætsom  oc  BondløO  alle  de  er: 
Tre  gange  om  Bagen  vil  de  haffve  Mad, 
Hvor  skulde  jeg  nogen  Tjd  være  glad? 
At  hun  er  en  smuck  oc  deylig  Viff 
Med  Lader  oc  Sæder,  et  velskabt  Liff, 
Det  gifiF^er  mig  kun  passelig  Glæde, 
Vdcn  hun  vilde  holde  op  at  æde. 

E[u]bulus. 

O,  hører  dog  eders  Kone  til  rætte, 
Før  i  saa  fanger  an  at  trætte. 
Hører,  Jutta,  Naborske  kiere. 
Kommer  end  lidet  nermer  here! 
Hvi  seer  i  dog  saa^)  mager  ud. 
Med  blege  Kinder  oc  runcken  Hud? 
Eya,  hvad  i  er  meget  forvend 
Frem  for  det  første,  jeg  eder  kiend! 


^)  A:  8tn. 
•)  A:  80. 
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Jutta. 

Min  gode  Eubule  oc  gamle  Ven, 
Mon  i  saadant  paa  mig  kand  kiend? 
Ja,  Ja,  min  Niding  lauffver  det  saa^), 
Som  I  vel  veed  oc  kand  forstaa: 
Hvor  Sult  oc  Hunger  er  i  Gaarde, 
Der  maa  Deilighed  staa  uden  faare, 
Thi  den  re[t]te  Aarsag  til  Deylighed 
Er  Æde  oc  Dricke,  som  hver  vel  veed. 

Niding. 

En  Slug,  en  Fraadtzer  er  altid  mager, 
Det  er  hindis  egen  Maffve,  hind  plager. 
At  hun  seer  ud  saa  Ghisten  oc  Bleeg^ 
Er  tør  oc  gastig  som  Barek  paa  Eg, 
Yulder  hin  maxige  krælhie  Better,. 
Med  hvilcke  hun  sig  dagHg  Mætter, 
Praadtzer  oc  fylder  op  oc  ned, 
Det  er  Aarsag,  som  hver  vel  veed. 
Thi  en  Fraatzer  bliffrer  aldrig  feed. 
Der  har  I,  E[u]bule,  min  Beskeed. 

Jutta. 

Gud  naad  mig  fattig,  hungrig  Qyind, 
Mine  kræCne  Better  faar  jeg  at  find'! 
Det  er  min  Last.  det  er  min  Klage, 
Sligt  i  min  Mund  som  intet  smager, 
Ja,  vil  det  sige  til  Bond  oc  Grund, 
At  sligt  gar  langt  uden  min  Mund. 

^)  A:  saae. 
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Beengiær. 

Fænden  maa  tiene  i  den  Gaard, 
Hvor  Nøglen  hænge  ved  Mandens  Laar. 
Hvor  Manden  skal  Tap  oc  Mad  tilrede^), 
Der  skal  hans  Tinnd  ey  bliffve  fede. 

Knep. 

End  meer:  den  slemme,  sulten  Knar 
Har  Nøglen  til  vor^)  Maske  Kar. 

Philissa. 

Holt  Munden,  Knep,  du  lit  forstaar, 
Det  er  ey  altid  eens  i  Kongens  Gaard 
Oc  kand  icke  altid  lige  være, 
Med  armt  Gods  maa  mand  sig  oC  nære. 

Eubulus. 

Ney,  Niding;  Niding,  saa  ingenlund! 
Sligt  er  et  sultet,  skammeligt  fund; 
I  maa  ey  sulte  Folok  ibiel. 
Mad  maa  her  til,  det  veed  I  vel. 
1  selff  skamfer  eders  deylig  Qvinde, 
At  hinde  falmer  oc  blegner  Kinde, 
Det  stod  langt  bedre,  som  I  vel  veed, 
At  hun  var  rød,  vel  fød^)  [oc]  feed. 
End  mager,  tynd,  sulten  oc  smal,    , 
Som  to  Piele  var  sammen  hvald. 


*)  De  to  sidste  Ord  ere  i  A  blevne  utydelige  ved  en  for  stærk 
Beskæring  af  lExétnplaret,  men  kunne  dog  til  Dels  hfeées  ved 
Hjælp  af  B. 

•)  A:  hvor. 

»)  Efter  B.   A  har:  sød. 
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Niding. 

En  bleeg,  tynd  Qyinde,  small  som  Eør 

Er  langt  smucker  end  bugit  Søer, 

Bugit  Qvinder  med  store  Mauffver, 

En  neppe  kand  faa  rom  i  to  Høst  Hauffver, 

Ja  store,  feede,  tycke  oc  brede, 

De  maa  med  rette  Qvab-Søer  [hede^J. 

Knep. 

Ha,  Ha,  Ha,  hvad  jeg  nu  Loe! 

Er  Nidings  Kone  en  bugit  Soe? 

Hvor  sidder  den  Bug,  det  maatte  jeg  vide, 

Paa  hinde,  den  sulten,  skiden  Side? 

Jeg  vil  icki  tro,  forstaa  mig  ret, 

Hun  to  g£,nge*)  it  Aar  har  ædt  sig  mæt. 

Hvor  kommer  det  da,  hun  skulde  være 

En  Qvab-Soe,  som  du  siger  here? 

Niding* 

Vær  stille,  Knep  Haufifverkage  oc  tj! 
Mon  jeg  skal  fæde  hinde  paa  Stj? 

Knep. 

Icke  en  fed,  men  en  ret  sulten  Soe 
Den  haar  du  Niding  i  din  Boe, 
Hindis  Peedhed  giør  hind  ingen  hinder. 
Det  sees  vel  paa  de  sultne  Kinder. 


O  Efter  B. 
•)  A:  gangL 
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Eubulus. 

Min  kiere  Niding,  raader  bod  der  paa, 
At  ingen  Naboe  skal  sige  der  fra! 
Griff  nock  at  æde,  dricke  oc  slide, 
Det  er  mit  Raad,  vilt  du  mig  lyde. 
I  faar  vel  nock,  men  I  er  til, 
Jeg  eder  Gud  befale  vil. 

ACTUS  I.    SCENA  5. 

Niding.    Mauffverkaal.    Beengiær. 

Jutta.    Knep. 

Niding  taler  ved  sig  sel£P. 

Jeg  kand  vel  mereke  oc  befinde. 
Min  egne  Folck  er  mig  for  gesvinde. 
Thi  vil  jeg  vandre  oc  reyse  aff  Land 
Paa  min  ForhverJBF,  mig  arme  Mand. 
Hvad  gielder,  deris  Bug  skal  slagne. 
At  de  Niding  vel  snart  skal  sagne? 
Alt,  hvis  jeg  har,  vil  jeg  forvare, 
Slaa  i  LaaØ,  for^)  jeg  gaar  aff  Gaarde, 
ØU  oc  Mad,  Penge  oc  Klæder, 
Kom,  Fitale  oc  andet  mere: 
Min  Hustru  skal  ey  komme  der  til. 
Hun  bander  oc  springer,  hvad  hun  vil, 
Førend  jeg  selff  tilbage  kommer, 
Hvilcket  jeg  haaber  skeer  i  Sommer. 
Hør,  Maffverkaal,  giør  du  dig  rede. 
Du  skalt  mig  følge  ofifver  den  Hede. 

*)  o:  føp. 
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Maufferkaal. 

Ja,  Herre,  jeg  er  eders  rette  Kom  her, 
Jeg  vil  eder  følge  i  denne  Færd. 

Beengier. 
Hvad  Fanden  skal  det  være  for  it  Tog? 
Mon  vi  skal  leff^e  af  Mimmer  dog?^) 

Knep. 
Fluer  oc  Myg  de  leflFve  aff  Veir,. 
Rotter  oc  MuO  de  gnaffve  Leir. 

Jutta. 
Mand  lille,  ville  I  drage  hen? 
Naar  acte  I  eder  tilbage  igien? 
Hvad  skal  vi  dricke,  hvad  ^kal  vi  ^de? 
Skal  vi  aom  Prakker  der  efft^v  lede? 
Eller  maa  skee  her  effter  som  føre 
Som  suJtoe  Svin  qvæde  for  Døre? 

Niding. 
Der  maa  I  selff  see  eder  om, 
For  mig.  skal  I  en  Tid  haffve  Rom. 
Kom,  Maffverkaal,  tag  Nøglen*)  alle 
Af  alle  vor  Døre,  som  jeg  befalde. 

Knep. 
Rid  ben,  rid  veck,  far  Fanden  i  Vold! 
Hånd  tag  eder  begge  til  Maanit?  Sold! 


^)  A  har:  Mon  vi  skal  lefiPireNimiuer  dog;  B  og  C:  ...leffve 
ved  Nimmer  dog.  Det  forekommer  mig  utvivUomt,  at 
det  Substantiv,  der  er  Spørgsmaal  om,  maa  være:  Mimmer- 
^^Si  og  at  Præpoidtionen  gives  ved  d«t  efterfølgende  Vers. 

')  A:  Noglen. 
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ACTUS  2.    SCENA  1. 
Jutta.    Beengiær. 

Jutta. 
Ah,  Ah,  Ah,  drog  haad  aff  stæd? 

Beengiær. 
Ja,  hånd  drog,  tog  Nøglen  med. 

Jutta. 
Tog  haad  heirt  Ni^glezie  hver  oc  en? 

Beengiær. 

Saa  sand  møde  hannem  it  bedrøfyit  Meen! 

Hvem  saa  -D<^en  tid  slig  en  Giæck? 

Hånd  tog  oc  m^å  en  Staader  Sæck 

Oc  førde  sig  i  en  Luse  Imm, 

Der  med  hugg  aff,  saa  faa  hånd  Skam! 

Jutta. 

Ah,  Pige,  hånd  haffde  det  intet  hehoff, 
Vilde  hånd  kon  G-ud  oc  Menniske  tro. 
Hvad  haiid  er  gal  oc  meget  hlind, 
I  det  faand  haffver  saadan  it  Sind! 
Hånd  har  Guds  Ære,  jeg  siger  dig  det. 
Hvad  hånd  vil  vogne  oo  soffve  ved: 
See,  hvilcket  Huus,  ja  Gaard  qc  Grjmd, 
Oc  mange  Gylden  paa  Kiste  Bond! 
Vor  Kost  [den?]  rinder  oc  kryber  ud 
I  Madick  oc  Orme,  saa  naade  mig  Gud! 
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Vi  har  det  Flesk  oc  Ost  her  inde, 

Det  vil  jeg  sverge  oc  bekiende, 

Det  011,  det  Smør,  den  PølO,  det  Brød, 

Som  bleflf  indlagd  i  den  store  Nød," 

Der  den  store  Vinter  her  regerit, 

Oc  nu  aff  Mul  oc  Orm  forderffrit; 

Dog  nender  hånd  icke  at  lade  det  siude  ^), 

Paa  det  [vi?]  skal  noget  der  aff  nyde. 

Beengiær. 

Var  hånd  min  Mand,  jeg  vilde  ham  lære, 
Hvor  megit  jeg  skulde  slide  oc  fortære. 

Jutta. 

Her  ligger  Eliæder,  mange  oc  skiøne, 
I  Kister  oc  Ørck  forvarit  i  Lønne, 
Dem  æder  Møl  oc  Orme  op. 
De  maa  aldrig  komme  paa  min  Krop. 

Beengiær. 

Maa  jeg  men  raade^  da  skal  I  see. 
Hvad  Konst  jeg  vil  lade  betee : 
I  maa  mig  kalde  en  galen  GaaG, 
Om  jeg  ey  pilker  op  alle  de  Laas 
Oc  flye[r]  eder  baade  Mad  oc  klæder, 
Saa  i  med  os  kunde  haffve  Grlæde. 

Jutta. 

Ney,  Beengiær,  det  vil  ey  skicke  sig. 
Lad  saadant  bliffve,  lyd^)  kon  mig. 


*)  A:  stude. 

»)  Efter  B.    A:  lid. 
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ACIPIISra.    SCENA  2. 

Jep«kal[d].    Tocti. 

[Jep  Skald.] 

Mig  tyckia^.her  boer  rel  rjge  Folck, 
O,  S.  Giertrud,  vær  vor  Tolck, 
Hy  os  i  Afften  Ro  oc  Hvile, 
Thi  vi  haffve  reist  saa  mange  Mile. 
Hør,  Tocki,  kand  du  skiule  en  Beff 
Under  din  Kaåbe,  da  est  gieff. 
See  til,  ^du"  lader  flig  ey  red  gaa, 
At  jeg  er  ra^,  kand  lébe  ^oc  8taa; 
Om  nogen  med  'ØM  vil  dig  >fofbttffe, 
See  til,  du  lader  dig  icke  skuffe. 
Forvar  fidd  vel  vor  Bylt  ^)  oc  Taske ! 
Haar  du  oc  Vijn  udi  vor  JPlaéke? 

Tocki. 

Der  [er]  allehånde  i  Staadar  Poae, 
Mere  end  jeg  nu  aff  vil  rose: 
It  Bøste,  en  GaaO,  en  herrlig  Hønne, 
Oc  Hvedeforii9id,  i  kiøbte  i  Plønne. 
Det  er  paa  tide  ,at  gaa  paa  X^ud, 
Jeg  frycter,  nogen  skal  see  her  ud. 
Lauffv€ir  Staffven  til  x>c  Kryckeor  mød, 
Det  er  hin  gamle  Staaders  Sæd. 

Jep  Skald. 

Panem  propter  Deum! 

Gud  skal  eder  lønne  in  Seculum! 

1)  A:  Byle. 
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Vi  arme  Staadre  kom  fra  Bom, 
Vor  PoO  er  ledig,  vor  Maffv  er  tom. 


ACTUS  2.    SCENA  3. 
Jep  Skald.    Tocki.    Jutta.    Beengiær. 

Beengiær. 

Her  giffvis  intet  i  Jesu  Naffn, 
Parer  vel,  det  bliffver  eder  lit  til  Gaffh. 
I. femten  Aar  har  jeg  her  værit, 
Aldrig  er  Stackel  her  nogit  forærit. 

Tocki. 

Ah,  siger  icke  saa,  min  gode  Pige! 
Denne  Danne-qvinde  har  ingen  lige 
I  Mildhed,  Rundhed  oc  andre  Dyder, 
Som  hinde  zirer,  ja  herlig  pryder. 

Jutta. 

Hør,  Beengiær,  lad  de  Staader  ind, 
Vi  maatté  end  nogle  Smuler  find. 
Jutte  er  vel  fattig  oc  arm. 
Hun  faar  sig  dog  oflF^er  Stackarl  forbarm. 

Jep  Skald. 

Hil  være  eder,  dydig  oc  deylig  Qvinde, 
Gud  spar  eder  længe  ude  oc  inde! 
Vil  i  08  nogen  Almisse  skiencke, 
Herren  skal  eder  igien  betencke. 
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Jutta. 

Ja,  kiere  Venner,  det  er  nu  det, 

Gud  veed  alier  best  min.Leilighed: 

£rods  oc  Eyedom  hafver  jeg  nock, 

Ja  Gylden  oc  Daler  i  heele  Skock, 

Pitalle  oc  Kaast  offver  alle  Maade, 

Dog  maa  jeg  intet  deroffver  raade, 

Det  er  forvart  i  Ørck  oc  Kiste, 

Inden  ^)  Luckels  oc  LaaO,  jeg  maa  det  miste, 

Min  Mand  er  dragit  langt  aff  By, 

Thi  maa  jeg  høre  Graad  oc  Ry 

Aff  Børn  oc  Folck,  det  giør  mig  bange, 

Thi  Mad  oc  011  er  leede  lange. 

Jeg  haffver  vel  nock,  dog  er  jég  arm, 

Det  maa  sig  Ghid  offver  mig  forbarm! 

Jeg  sider  her  blaafasten  endnu. 

Min  sulten  Maffve  gaar  i  tu. 

Jep  Skald. 
Ah  Væ,  O  Vock,  hvad  er  det  slemt! 

Beejigiær. 

Det  gaar  os  aff  foruden  Skiempt. 
En  sulten  Hund  haffver  hun  til  Mand, 
Hånd  slipper  heller  Øje  oc  Tand 
End  os  it  eniste  Brød  vil  giffve, 
Saa  sand  faa  hånd  it  stackit  Liff! 
Var  hun  en  Staaders  Æcte-Qvinde, 
Da  fick  hun  Eøde  ude  eller  inde: 


*)  A:  Ingen. 
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Skrelding,  Pølseskmd,  Krummer  oc  Q-refver, 
Grrød  Skofl&rer,  Lunge  oc  Leffver; 
Det  kuniåe  hun  æde  med  Fred  oc  Ro, 
Hun  fick  oc  Hoser  saa  vel  som  6ko. 
Nu  kaidis  hun  en  iRjg-Mands  Vjff, 
Oc  for  sit^)  -eget  maa  vær  en  Tioff. 

Jep  Skald. 
Eya,  faielp  Gud,  b^or  er  hun  /bleg ! 

B.^  en  gi  ær« 

Hun  jkand  nep  staa  op  .tU  en  ¥eg, 
Jeg  frycter,  him  til  iD.øde  skal  svélte, 
Oc  hindifi  fiierte  ^  Sørg  smelte. 
Hvad  haffvBr  I  udi  deime  Pøse? 

Tocki. 
Det  er  vor  gammel  Sko  oc  Hose. 

Beengiær*). 
Jeg  lucter,  at  der  er  Mad  udi! 

Jep  Skald. 

Ja,  det  er  sand,  jeg  bestaar  det  frj; 
Grud  giffve,  mig  maatte  skee  den  ære, 
At  hun  der  åff  vilde  noget  fortære. 

Setei^glær. 

LøO  op,  min  V«n,  'din  Abraham! 
Der  aff  har  hun  slet  ingen  skaim. 


O  A:  stt. 

•)  Å:  Beenniær. 
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Jutta.. 

Det  fllcader  ej^^  Beengiæeo:,  du  ert  dierffve,^ 
Men  du  kand  tale  om  vor.  tøiffve, 

Jep  Skald. 

Bred  Dug,  Beengiwr^.  oc  Lauff  vel  tiU 
Hvem  veed,  hvad  Herren  giffvø  vfl» 

JuttA. 

Sæt  Stolen  hid,  lad  hannem  sidde 

At  hvile  sig  lidet,  om  hånd  gidkr, 

Leg  Hyndfet  paa,  dbt  ey  forgifet, 

Eand  skee  hånd  [er]  baadø  mødig«^)  c^.  isflit. 

Tockj. 

Faa  hid  Fade  ae  Fade-Krandtz, 
Her  er  for  Haand  alle  Haande  Fandtz: 
Pølse,  Kage  oc  andre  Krummer, 
Ja  Ost,  Flesk  oc  smile  Gummer, 
Bradet  oc  sødet  oc  end  vel  kæck, 
Holla!  frisk  op  vor  Staader  8éeck! 

Jep  Sicaldl 

O,  tager  nu  til^,  i.  deilig^  Qvinde,. 
Til  Tacke  med.  mig  dønne  sinde. 
Herren  oplader  sin  runde  Haand 
Oc  mætter  alle  Qvinde  oc  Mand. 


^)  A:  mø  ding. 
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Jutta. 

De  Rige  haflfve  intet,  de  Fattige  faa  nock, 
baa  siger  den  Herre  Zebaoth. 

Beengiær. 

Det  er  sand,  O  Jutta  kiære, 

Det  seer  vi  nu  for  Øyne  here. 

Jeg  vil  dog  Jeppe  intit  rose: 

Hånd  har  fald  god  en^)  Hilbræds-Pose, 

See,  hvilcket  Kiød  oc  andet  Kram 

Vor  Jerøe  ^ster  aff  Posen  fram  ^). 

Fremdeelis  taler  Beengiær  til  Almuffven. 

I  ærHge  got  Folck,  seie  i  det? 

Thi  saadant  er  alt  Tryglers  Sæd, 

At  mangen  beder  om  sit  Brød, 

Som  der  til  har  fuld  liden  Nød, 

Ja  meget  vermer  i  sin  Bohaffve  , 

End  den,  hånd  beder  ^)  om  Almisse  Gafve. 

Jep  Skald, 

O,  faar  Mad  oc  værer*)  haard  før. 
At  i  ey  plat  aflf  Hunger  døer! 
Det  skal  være  eder  undt  ret  vel. 
Ja  heller  end  jeg  Od  det  selff, 
Oc  smager  detfte]  Pute  Laar, 
Jeg  fick  det  iios  vor  Prest  i  gaar. 


^)  A:  goden. 
*)  A:  from. 
■)  A:  beger. 
*)  A:  været. 
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Jutta. 

Min  gode  Ven,  jeg  giør  ocsaa, 
Saa  fast  Munden  kand  drage  fra. 
Jeg  fick  ey  slig  Rætter  i  Aar, 
Gud  veed,  hvad  jeg  her  effter  faar. 

Jep  Skald. 

O,  lader  eder  det  tel  smage, 
Tager  oc  til  denne  Hvede-Kage! 

Jutta. 

011  var  nu  got,  hvem  det  kunde  faa, 
Jeg  hafver  plat  vaand  mig  der  fra. 
Hør,  Beengiær,  gack  til  Brønden  oc  hent  vand, 
Det  giør  saa  mangen  Qvind  oc  Mand. 

Jep  Skald. 

Ney,  Ney,  Ney,  Ney  skal  hun  icke! 
Jeg  vil  forskaffe  os  noget  at  dricke: 
Tocki,  faa  hid  den  liden  Flaske! 
Eya,  Hoflbund,  nu  vil  vi  braske. 

« 

Tocki. 

Faa  hid,  Beengiær,  en  Sølffver  Stob! 
Jeg  veed  min  Flaskis  gammel  Lob. 

* 

Jep  Skald. 
Maa  jeg  eder  denne  Stob  til  dricke? 

Jutta. 
Ja  vel,  at  jeg  min  Tørst  kand  slucke. 
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Jep  S^Jkald. 

Dricker  i  nu  oc  giører  skiel, 

Maa  skee  den  Vjn  tør  end  amager  TeL 

J  utta. 

Ha,  Ha,  den  Vjn  er  meget  god, 
Det  er  vist  aff  en  Ædel  Rod. 
Det  fait  paa  vel  heed  en  Steen! 

Beengier. 
Saa  faa  eders  Mand  i^)  Fandens'  meen! 

Jep  Skald. 

O,  kiere  Qvind'e,  got  taar  igien! 
Giør  got  Ret  til  Bonden  reen! 
Ah,  faar  flux  Mad  oc  dricker  ud. 
Det  giør  eder  got,  jeg,  sver  om  Knud* 
Den  Sorgefuld  skal  mand*)  gifve  Vjn,. 
At  hånd  kand  glemme  Sorgen  sin* 

Jutta. 
Jeg  haff^er  edet,  som;  jeg;  formaar. 

Jep  Skald. 

Ah  ney,  endnu  en  Ejiuling  Laar! 
O  Beengiær,  lad  hindis  Børn  indgaa 
Oc  Folck,  at  de .  oc  noget  &a^ 


*)  o:  et. 
*)  A:  mang. 
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ACTUS  2.    SGENA  4. 

Beengiaer.    Kne^     Jep.    FbiliifiB«) 

Tocki.    Jutta. 

ReengiaBo:^ 

Kommer  ind^  kommer  iiui^baadiatoj^  oøisiøaat 
Mig  tyckis,  det  tQ  niL  ret  angaa^ 
Her  er  forhånd  it^)  Staader  Gilde! 

Kn;ep. 
Jeg  fryctaiv^  at.  jieg:  skal  komme^  fon  silåa 

Tocki. 

I  tager  til  oc*»tfer  t»t; 
Indtil  saa  længe'  i  blifiVer  mæt! 

KnefL 

Gud  veedj  vi  der  til'  haardefig.  ttænge, 
Fordi  vor  HoBbund  tøflVer-  saa  lenge; 

BeBSLgii»rk 
Gud  gifiFve,  hånd  kommer^  aldrig  igien! 

K  n  ep^. 
GifiFve  Panden  ham  for »)  tager  Kenr 

Jep  Skald. 

Skenck  Yjn  i  Kanden  oc  faa  dem  saa, 
Jeg  seer,  de  har  der  efFter  adtraa. 


')  A:  forhandit 
•)  o:  før. 
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Tocki. 
I  dricker  nu  oc  yærer  glade! 

Jep  Skald. 

Hvem  best  giør  ret,  er  mig  til  Maade. 
O,  dejlig  Qvinde,  dricker  endmi! 
Hvad  tænckte  I?  i  er  saa  dru! 

Jutta. 

Mit  Sind  det  nu  saa  vide  vancker, 
Jeg  haffver  oc  mange  dybe  Tancker. 

Jep  Skald. 

O^  sørger  icke,  det  er  stor  skade, 
I  skulde  lide  ilde  nogen  Maade. 
Jeg  saa  aldrig  saa^)  deylig  en  Qvinde, 
Det  jeg  veed  eller  nu  kand  minde. 
See  hvilcke  Øyen.  see  hvide  Hænder! 
See  Bosens  Mund,  see  deygUge  Einger! 
O,  skam  oc  skade  saa  faa  den  Mand, 
Der  ey  elsker  slig  en  Lilievand! 

Jutta. 

Min  Yen,  hvad  pleyer  mand  eder  at  kalde? 
Eders  Ord  mig  saare  vel  befalde. 

Jep  Skald. 
Jeg  heder  Jep. 

Knep. 
Da  heder  jeg  Knep. 

^)  A:  saae. 
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Jep  Skald. 
Deyglig  Qvinde,  jeg  heder  Jep  Skald. 

Jutta. 
Det  Nafih  mon  mig  ret  vel  befald. 

TockL 

Hånd  fick  det  NafPh  aff  Viborgs  Skald, 
EiGFter  det  011  er  hånd  opkald. 

Knep. 

Saa  sand  som  jeg  er  en  ærlig  Knep, 
Aldrig  tient  jeg  saa  from  en  Jep! 

Min  gode^)  Jep, 

I  pleyer  Knep 

Ret  paa  skrep. 
Gid  Fanden  stick  mig  Staader  Knep, 
Om  jeg  icke  gierne  vil  tiene  Jep 
0[c]  bære  eders  Flask  oc  Hilbridis  Pose, 
Hvort  i*)  reyser,  gennem  Eaær  oc  Mose, 
Ja  vil  eder  tiene  tro  oc  huld, 
Den  stund  eders  Pose  den  er  fald. 

Beengiær. 

Jeg  vil  oc  være  hans  Stegers  Pige, 
Følge  hannem  giennem  Land  oc  Bige. 


^)  A:  pode. 
•)  A:  hvor  it. 
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Ehilis«su. 

Hånd  plejer  os  ret  som  en  Mand, 
Ingen  andet  paa  ham  sige  kand, 
Oc  der  som  hånd  saa  kand  holde  fram, 
Da  følger  ham^)  baade  Ære  oc  Bram. 

Jutta. 

Mand  tager  Got,  meir  mand  kand  &a, 
Det  Chul6(  vil  i4,Ude  staai. 

ACTUS  2.     SCENA  5. 

Jep  Skald.     Tocki.    Bengiær. 
Jut't«4.    Phdlisfta. 

Jep  Skald: 
Det  er  paa  tjd  at  vandre  bort. 

Tocki. 
Hvad  vandring  er  det?  siger  mig^  hvortl 

Beengiær. 

•  *  • 

I  AfiFten  kand  X  ingensteds  vandre. 

J'utta. 

Lader  os  nyde  Pladtz  hos  hver  andre! 
Mand  maatte  mig  kalde  en  lusige  Trippe, 
Om  jeg  i  Afteif  loå  edør  saa^  sfippei 
Kand  jeg  eder  ey  ande^  bevise^ 
Alt  maa  I  nyde  Nat  Bo  oc  Ljse, 

^)  A:  hånd. 
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En  Seng  maa  I  alt  li^^  paa, 
Giff^e  det  Gud,.hvvr:fiid«n  kand  gaa. 

Jep  Skald. 

Jeg  tacker  eder,  deylig  QTinde, 
For  eders  )Erojiihed,  jeg. nu  kand  finde, 
At  jeg  ey  mu  >8kal  Tandre  ae  gaa, 
Da  under  ^)  mig  at  Ifgge  i  en  ¥raa. 
Tag  hen  de  Sfcaffve  i  Bugens  Niuffn! 
Jeg  haains,  at  jeg  dem  rel  ikand  aaffn. 

Be  en  gifler. 

Ah,  seer  nu  til,  min  kiere  Frue, 
Er  dette  Memifafke  ^y  værd  »at  skue  ? 

Jutta. 

Min  kiere  Jeppe,  ilet  eo:  stor  skade. 
At  I  skal  ti£ge  i  saadan  Maade: 
I  er  jo  Æibabt  r^  deylig  .&r¥ist. 
Foruden  Lyde,  saa  hie^pe  wig  Ghrist! 

Beengiær. 

Icke  er  I  «^,  min  >ki6se  J^p  rSfas^dt^ 
Som  mend,  Irh^de^it  amdet  Kald* 

Jep  Skald. 

Var  jeg  kon  rijg,  da  vilde  jeg  beyle 
Oc  haabis^),  det  skulle  mig  icke  feyle. 
Ah,  dricker  nu,  der  som  I  gjd! 


*)  A:  undre. 
')  A:  haadi«. 
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Jutta. 
I  maa  vel  sidde  nermer  hid! 

Jep  Skald. 

I  er  icke  stolt  i  Mod  oc  Sinde, 
Mig  tyckis,  i  er  en  ydmyg  Qyinde. 
Ah,  skam  faa  Niding,  den  sulten  Mand, 
At  hånd  eder  forlod  paa  stand! 
Skulde  hånd  i  disse  Arme  Hgge? 
Det  tien  ham  best  at  gaa  oc  tygge. 
Hey,  lystig,  smuck  siung  op,  du  Jung! 
Lad  høre  din  Mund  oc  lystig  Tung! 

Tocki  slanger  saaledis. 
1. 

Der  var  en  gang  en  rjg  karrig  Mand, 
Hånd  haffde  saa  deiglig  en  Lillie  Yand, 
Hånd  slog  i  LaaO  baad  011  oc  Brød, 
At  hånd  hind  kunde  svelte  til  død. 
Hoska,  Ho[Ti]ffva,  Heya. 

2. 

Hånd  drog  langt  bort  a£f  Landet  hen 
Oc  lod  sin  Hustru  side  igien 
Oc  lide  baade  Hunger  oc  Nød, 
Thi  hun  kund  ey  faa  Mad  eller  Brød. 
Hoska,  Houff^a,  Heya. 

3. 

Der  kom  en  Staader  lackend  i  G-aar, 
Den  deylig  Qvinde  hun  felde  Taar, 
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Hånd  bad  om  Mad,  hun  sagde  Ney, 
Hun  viste  der  til  slet  ingen  Yey. 
Hoska,  Houfifva,  Heya. 

4. 

Jeg  hafFver  vel  nock  baad  ude  oc  inde, 
Dog  er  jeg  en  arm  oc  hungrig  Qvinde, 
Min  Mand  aff  Landet  drog  a£f  sted, 
Oc  band  tog  alle  Nøglene  med. 
Hoska,  Houffva,  Heya. 

5. 

Den  Staader  bød  den  Qvinde  til  Giæst, 
Tracterit  hinde,  som  band  kunde  best. 
Hun  drack,  hun  oed  hans  Pose  Mad, 
Saa  bleff  hun  smuck  i  Hisnrtet  glad. 
Hoska,  Houffva,  Heya. 

6. 

De  gick  til  Senge  oc  soff  tilsammen 
Oc  haffde  megen  G-læde  oc  Gammen, 
Den  Staader  oc  den  venne  Yjff, 

Hun  deelte  med  ham  sit  unge  Lj£f. 

A 

Hoska,  Houffva,  Heya. 

7. 
Der  laa  de  sammen  den  lange  Nat: 
Stat  op,  du  Staader,  oc  end  vel  brat. 
Min  Mand  hånd  kommer  snarlig  hiem, 
See  til,  du  mig  nu  ey  forglem! 
Hoska  ^),  Houffva,  Heya. 

O  A:  Hoske. 
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8. 

Hendes  Mand  i  det  sisimme  kom  latke&A  i  Gaard, 
Hans  Hustru  strax  'for  liannem  -gtsaar, 
Hun  sagde  ham,  hvor  det  var  fat, 
At  hun  hos  Staaderen  souff  den  Nat. 
Hoska,  Houffva,  Heya. 

9. 
Hånd  kaéte  de  Tf  øgler  j  stoite  ocBmaa: 
Tag  dennem,  Kon  lille,  oc  yar  selff  paa. 
Jeg  skal  dig  aldrig  svelte  meer, 
Du  æd  oc  drick,  hvad  du  begier. 
Hoska,  BioufiEva,  H^ya. 

10. 
Ja,'haffde  du  Bult  saa^)  giort  laWom, 
Da  haffde  din  Hustru  væiH;  u-'heékom, 
Men  nu  est  du  en  Dannis  Mand, 
Den  Staader  hånd  din  Hustru  vand. 
Hoska,  HoufFva,  Heya. 

Jep  SkaM. 

Hvad  troer  i,  kiere  Jutta  lild, 
Q-ick  det  ey  smuckt  oc  artig  til? 

Jutta. 

Jeg  straffer  hinde  slet  ingenlund, 
Hun  hia^p  sig  smuck  med  det,  hun  kund, 
Thi  hun  var  i  nød  oc  tvungen*)  der  til 
Aff  jdel  Hunger  at  bruge  det  Spil. 


^)  A:  saaa. 

•)  A:  var  nød  oc  i  tvungen. 
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Philissa  taler  til  AlmufiFven. 

De  hycke  tilhobe,  som  Paafugle  giøre, 
E[and  skee  vi  faa  noget  andet  at  høre. 

Jutta. 
Hyor  skal  vi  legge  denne  fremmede  Giæst? 

Beengiær. 
Udi  eders  Seng  er  allerbest. 

Jutta. 

Ha,  Ha,  Ha,  kand  du  det  tro, 

Da  maa  hånd,  vil  hånd  ligge  paa  Lov. 

Beengiær. 

Kom  nu,  Jep  Skald,  din  fattig  Dreng, 
Du  skalt  soffve  i  vor  Moders  Seng. 

Jep  Skald. 

Ha,  ha,  ha,  ha,  det  var  ret! 
En  Seng  er  god,  thi  jeg  er  træt. 

ACTUS  3,     SCENA  1. 
Beengiær.    Philissa.    Tocki.    Knep. 

Beengiær. 

Niding,  Niding,  drag  saa  omkring. 
Med  Pose  at  tigge  i  Staader  Bing, 
Indtil  jeg  henter  dig  igien, 
Kand  skee  din  Kone  det  samme  meen. 

20 


M6  Sjtnig  N»Uai9^ 

Phili&»a. 

Hvem  ha£Fde  taroed^  at  donne  Jep 
£unde  oa  pleyet  aaa  smuck  paa  skvftp? 

ToekL 
I  kiendev  ktke  endait  den  fromme  Jep^  SkøM. 

Knep. 

Jo,  saa  faa  Niding  ii  Fandena  Fald! 
Hånd  nender  icke  at  bruge  sin  Kone, 
Nu  har  hun  lærdt  en  anden  Yaane. 
Jep  er  en  Mand  ræt  fix>  paa  Lf^e,. 
Hånd  toitde  hps  Nidings  Kone  soffire. 
Den  fattig  Dreng,  det  torde  hånd  yoffv^e! 
Det  yar  stor  Ynck  at  skiHiB  dem  ad, 
Thi  hwd  kar  ¥jn.  oo  Pose  med  lÆoik 

Tocki. 
Om  Niding  kom,  hyad  da  tii^)  Baade? 

Beengis^r. 

Vi  vilde  ham  hilse  i  onde  Maade; 
Saa  sand  som  JQg  heder  Beeng;id^r, 
Hånd  skulde  faa  en  Fandens  Færd. 

Knep. 

Jeg  vil  ham  sige.  aaadaoi  Tiding: 

Her  boer  J^.  ^kald  oc  va^en,  l^i^^l 

Vi  ville  o€  ©øre*)  ham  Vqj:^?i  trange 


»)  A:  vil. 
*)  A:  gøipe. 
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Tocki. 
Ja,  løfite  hannem  ræt  smuck  offver  Stang. 

ACTUS  a.     SOENA  2. 
Jutta.    Beengiær. 

Jutta. 

Jep  Skald  hånd  er  en  duelig  Mand, 
Bedre  er  icke  i  dette  Land. 
Hvad  gode  Baad  kand  du  mig  giffve, 
At  vi  den  Niding  kunde  fordrififve? 

Beengiær. 

Det  kand,  vi  giøre  med  ringe  Umag,, 

Vi  vil  mangjje  oc  bancke  hans  Bag:  ^ 

Først  skal  i  tage  Nidings  Klæder, 

De  allerskønnist  med  ære  oc  hæder, 

Oc  klæde  Jep  Skald  ret  smuck  paa  ny, 

Saa  hans  ligjB  er  ey  [i]  denne  By,. 

Niding  vil  vi  komme  til  at  tro. 

Hånd  hafver  her  hvercken  HuB  eller  Boe, 

Hånd  boer  her  icke,.  vi  kiender  ham  ey, 

Oc  hanem  saa  vise  em  aaden  Yey. 

Saa  ville  vi  laide  plat  opalaa 

Baade  Laasse  qc  Luckels,  store  oc  smaa^ 

Oc  lade  Nøglene  giøre  igien 

Til  alle  Dører  oc  være  ey  seen. 

At  yi  kunde  det  saa  slet  forvende, 

Saa  hånd  sin  egen  Graar  ey  kiender. 

20* 
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ACTUS  3,     SCENA  3. 
Jep  Skald.    Knep.    Tocki. 

Jep  Skald. 

Aldrig  soff  jeg  saa  sødelig, 
Aldrig  laa  jeg  saa  blødelig. 

Knep. 
Det  er  mig  kiert,  min  kiere  Jep  Skald. 

Tocki. 

Vor  Pose  Mad  bleff  vel  betald. 
O,  hvad  hun  er  en  dydig  Qvind! 
Det  kand  vi  see  oc  nu  befinde. 
Niding  skal  gaa  sin  Stader  gang, 
Beengiær  vil  løffte  ham  offver  Stang, 
Naar  hånd  til  Oaards  vil  komme  igien, 
Oc  vjse  haicn  aff  Gaarden  hen. 

Jep  Skald. 

Det  saa  jeg  gierne,  om  saa  kunde  giaa, 
At  jeg  hans  Kone  nyde  maa. 

Knep. 
Det  vil  jeg  giøre  med  ringe  U-mag, 
Ja,  det  skal  være  en  klar  Sag. 
Saa  sand  jeg  er  en  ærlig  Knep, 
I  skal  her  bliffve,  min  fromme  Jep; 
Den  Niding  vil  vi  plat  forjage, 
Lad  ham  søge  Platz,  hvor  hånd  kand  tage: 
Vi  vil  ham  komme  i  den  Tro, 
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Hånd  har  her  hvercken  Kone  eller  Boe; 
Vi  vil  hans  Øyne  vende  i  Blaar, 
Hånd  skal  ey  kiende  sin  egen  G-aard. 

Jep  Skald. 

Min  gode  Knep^),  du  brug  din  Konst, 
Dit  Arbeid  skal  ey  bliff^e  omsonst. 

ACTUS  3.     SCENA  4. 
Jutfa.    Beengiær.    Jep  Skald.    Knep. 

Jutta. 

Er  hånd  nu  icke  en  deylig  Person? 
Hånd  er  vel  værd  at  bære  en  Kron*); 
Thi  lige  som  en  er  pyntet  i  Klæder, 
Saa  er  hånd  antaget  oc  hædret. 
Min  kiere  Jep,  min  Hierte  HoObond, 
Jeg  elsker  eder  aff  Hiertens  grund, 
Niding  skal  aldrig  komme  mig  nære. 
Fordi  i  er  min  Hiertens  Idere. 

Knep. 

Ney,  Niding  drog  sig*)  Fanden  i  vold, 
Oc  Mauffver  kaal,  den  Fandens  Trold.  . 
Her  er  min  HoObund  med  lige  oc  Ræt, 
Den  sulten  Niding  vi  slet  forgiæt. 
Her  er  min  Haand,  min  Tienist  oc  Tro! 
Begere  ey  Løn,  uden  Hoser  oc  Sko. 

*)  A:  Jep. 
*)  A:  Krom. 
•)  A:  8tg. 
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Jep  Skald. 

Min  fromme  Knep,  stat  duelig  bj, 
Din^)  Kost  oc  Løn  skal  være  tflig  frj. 

ACTUS  3.     SCENA  5. 
Jutta.   Piiilissa.   Eubulus.   Jep  Skald. 

Jutta. 

Hør,  Pige,  hent  ind  yor  Naboer  kiere! 
Sidder  hid,  Mand  lille,  nærmer  here! 
Her  vil  vi  sidde  oc  giør  os  glade. 

Philissa. 
Eubulus  kommer  ret  smuck  til  Maade. 

Eubulus. 
Er  Niding  dragen  aff  Landet  bort? 

Jutta. 
Ja,  hånd*)  drog  hen,  jeg  veed  ey  hvort. 

Eubulus. 

O,  skamme  sig  den  rjge  Staader, 
At  hånd  begynder  saadan  Noderl 

Jutta. 

Hånd  slog  i  LaaO  baade  011  oc  Brød, 
At  hånd  mig  kunde  svelte  til  død; 


»)  A:  Die. 
*)  A:  haad. 
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Det  var  oc  skeed  saa  nær  som  it  Haar, 
HafiFde  Jep  icke  hid  kommet  i  Qaar: 
Hånd  reddit  ^)  mig  aff  Dødsens  Stricke 
Oc  pleyet  mig  med  Mad  oc  Dricke. 
Thi  vil  jeg  Niding  ofEvergiffve 
Oc  hos  Jep  Skald  her  effter  bliffve; 
Det  yeed  oc  Gud  oc  hvem  der  vil, 
At  Hunden  Nød  tvang  mig  der  til. 

Eubulus. 

0  Ney,  icke  saa,  Jutta,  min  Fæncke! 

1  faar  eders  Sag  bedre  betæncke. 
Hvor  kand  i  Niding  med  slig  Foraot 
Forjage  aff  sin  Gaard  med  Vold  oc  Mact? 

Jutta. 

Jo,  Eubule,  i  skal  os  ret  forstaa, 
Der  til  er  gode  Baad  at  faa: 
Vi  ville  ham  ptoiedicke  saadant  ind, 
At  hånd  er  gal,  daarlig  oc  blind, 
Hånd  gmar  viU,  vi  kiende  ham  ey, 
Ojc  vise  ham  saa  en  anden  Yey. 
Hvad  gielder,  hånd  iskål  0)3  åer  til  tacke, 
Lyde  vort  fiaad  od  sig  strax  paeke? 

Eubulus. 

Nu  maa  jeg  Lee,  ^R  om  jeg  kunde. 
Vil  det  gtta  an,  ei*  det  at  undre. 
Det  var  it  fibid  [vd^]  aff  én  Qvindé^ 


»)  A:  redddit. 
•)  Efter  C. 
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Som  aldrig  er  hørt  skeed  nogei^  sinde. 
Jeg  vilde  oc  hielpe  selff  der  til, 
Om  os  kunde  lyckis  saadan  Spil. 

Jep  Skald. 

Jeg  tacker  eder,  yjse  Mand, 
Hør  oc  vel,  at  i  har  Forstand. 
Giører  vel  oc  sætter  eder  lidet  neder. 
At  hvfle  vi  eder  gierne  beder. 

* 

ACTDS  4.     SCENA   1. 
Niding.     Mauffver  Kaal. 

Niding. 

Skal  det  ey  være  nu  paa  tide, 

At  vi  igien  hiem  lader  skride 

Oc  see,  hvor  Jutta  holder  HuO? 

Thi  hun  er  nu  en  sulten  LuO. 

Hvad  gielder,  de  skal  holde  deris  Munde, 

Min  Pige,  min  Dreng,  de  sulten  Hunde? 

Mauffver  Kaal. 

De  plejer  at  være  saa  viO  i  Næse, 
Nu  har  de  andet  paa  at  blæse. 

Niding. 

See,  Mauffver  Kaal,  see  hvilcken  Bøg! 
Mig  tyckis,  her  lucter  noget  som  Løg! 
Jutta,  min  Kone,  den  skadelig  Kat, 
Kand  skee  har  noget  at  stæge  fat. 
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Mauffyer  Kaal. 

Her  er  jo  Nøglene,  store  oc  smaa, 
Til  alle  Døre,  Laase  oc  Skraa. 

Ni  ding. 

Jeg  drømte  en  farlig  Drøm  i  Nat: 
En  Staader  haffde^)  min  Kone  fat, 
Oc  jeg  maatte  staa  ude  oc  griiide, 
Hånd  bleff  i  Husit  hos  min  Qvinde. 
Nu  løber  min  Hu  trint  omkring, 
Naar  jeg  betencker  den  underlig  Ting. 

ACTUS  4.     SCENA  2. 

Knep.     Beengier.     Eubulus. 

JepSkald.    Jutta.    Tocki.    Niding. 

Mauffver  Kaal. 

Knep. 

Nu  Jcommer  Niding  lackende  i  Gaard 
Med  Staader  Sæcken  hos  sit  Laar. 

Beengiær. 

Med  gloend  Vand  vil  jeg  dem  skaale, 
Eya,  hvor  skal  de  Pracker  vraale! 

Eubulus. 

Børn,  haffver  eders  Sag  i  fuld  god  Aet, 
Thi  eder  ligger  der  paa  stor  Mact. 

»)  hoffde. 
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I  maa  dennem  ey  saa  skam  isAdende, 
Hvo  yeed,  hvad  det  vil  faa  for  Ende? 

Jutta. 

Grack  dem  imod  oo  vjD  dem  veck 
En  anden  sterd  med  Staader  Sæck. 
Vil  de  haffve^)  Almifi,  lad  dem  &a, 
Dog  Niding  ej  i  Stuffv^en  indgaa. 

Jep  Skald, 
Tocki,  tag  Vaaben  oc  Værge  i  Hænde! 

Tocki. 
Paa  halffreyen  sk^  jeg  dem  vende. 

Niding. 
Jeg  kand  nei)pe  kiende  miti  egen  D^ri^l 

Mauffver  Kaal. 

Det  er  icke  nu,  som  d^et  var  føre. 
Ney  see  til  Knep, 
Hyor  band  katid  skrep! 

Knep. 

Hyad  a^rø  du  Erløse  &ore*Klep? 
Hvort  acter  du,  hvor  haffver  du  hiem? 
Her  Staader  Kong,  hyad  er  i  grem! 

Tocki. 

Kom  icke  for  nær,  du  Staader  Pilti 
Om  du  dit  Blod  yilt  haff^e  u-spilt! 


O  A:  haffde. 
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1  StaflF^e  stryger,  ataar  henfra  Døre ! 
Saa  plejer^)  saadan  Staader  at  giøre^)^ 

Niding. 

Kommer  du  her,  ea  fremmed  i^iæst, 
Giør  dig  til  Greff?e,  din')  slemme  Bæst? 

Tocki. 

Hyad,  kalder  da  mjg  to  fpømmed  Oiæst^)? 
Jeg  tien  min  Herre,  sooa  jeg  kand  bæst. 
Bet  nu  bliffver  du  Liømnielæst! 

Niding. 
Hør,  Ejtep^  er  denne  Oompan  gal? 

Knep. 
Hånd  tiøn  inlli  Herre,  den  fromme  Jep  Skal*. 

Niding« 

Hvad,  e6t  du  Bjdikind  Ba%al7 

Jep  Skald?  Jep  Skald?  hvem  Knocker  er  den? 

Kiender  du  icke  dett  Dannemand  end? 

Knep. 

Hvad  skal  hatvi  kidnde,  den  Sktaader  Kedge? 
Hånd  kiraider  hvereken  gamle  eBer  nn^e^ 

*)  A;  pelyer. 
•)  A:  gi  øret. 
')  A:  den. 
^)  A:  Hiæst. 
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Niding. 

Alt  kiender  jeg  dig,  Knep  Haffv^erkage! 

Knep. 

Jeg  vil  dig  nu  en  Flufanden  bage! 

Nu  hen  ud,  henud, 

Din  Skumpelskud! 

At  staa  her  paa  Lud! 

Jeg  svær  ved  Knud, 

Du  maat  her  ud, 

Din  slemme  Hud! 
Jeg  saae  dig  aldrig  i  tusind  Aar 
Her  i  den  Dannemand  Jep  Skaldis  Gaard, 
Kommer  din  Staader  her  tider  igien  — 

Tocki. 
Yi  sætter  dig  fast  ret  ved  dine  Been. 

ACTUS  4.    SCENA  3. 
Niding.     Mauffverkaal. 

Niding. 

Ah,  hielp  nu  Q-ud! 

Maa  jeg  saa  ud? 
Jeg  gick  i  Gaar  aff  Byen  hen, 
Maa  jeg  ey  komme  i  Dag  igien 
Tilbage  til  min  HuO  oc  Hiem? 
Kand  mand  nogen  saa  snart  forglem? 

Mauffer  Kaal. 

De  siu  Sofif^ere  talis  der  om, 
At  de  saa  lenge  soff  til  Rom, 
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At  de  slet  ingen  i  Verden  kiende, 
Saa  kand  Søffii^)  Mennisken  forvende. 

Niding. 

Hvad  mon  jeg  skuld  tæncke  her  om, 

Hvor  aff  slig  Vildfarelse  kand  kom? 

Jeg  har  ret  aldrig  sofiVit  til  Bom! 

Jeg  kand  ræt  aldrig  liger  seé, 

Jeg  har  jo  ingen  Øyen  vee: 

Det  er  mit  HuO,  opbyggt  aff  Steen! 

Der  boer  min  Kone  oc  jeg  alleen. 

Jep  Skald,  hvor  Fanden  kommer  hånd  til  Bye, 

At  der  aff  hannem  gaar  saadan  By? 

Her  haffve  vi  boed  i  femten  Aar, 

Gick  jeg  ey  her  aff  Byen  i  Gaar? 

Gud  giffve,  det  mig  ilde  gaar, 

Om  jeg  det  anderlidis  for8taa[r]. 

Min  Dreng  heder  Knep, 

Nu  tien  hånd  Jep! 

Mauffver  Ka[a]l. 
Mon  vi  ey  gaa  vort  HuB  forbj? 

Niding*). 
Skal  jeg  det  tro?  ney,  Mauffverkaal,  tj! 

Mauffver  Kaal. 

Kand  skee  her  boer  en,  heder  Jep, 
I')  denne  Bye,  hvor  nu  tiener  Ejiep. 

»)  A:  Soffn. 
•)  A:  Niding. 
«)  A:  In. 
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Da  er  vor  Ksep  irist  lølieii  eder  fra, 
AfiF  eders  Gbard,  kand  jeg  fbrstaa, 
I  skal  Tel  uden  tyifl  fiiide  det  saa. 

Nidimg. 
Jeg  skal  dog  icke  boe  langt  her  fra? 

Mauffver  Kaal. 

Mig  tjckis,  Niding,  oc  lige  saa. 
Yi  faar  at  lede  oc  bespørge, 
Om  vi  kand  finde,  hvor  vf  bodie  føre; 
Boer  i  icke  her? 

Niding; 
Det  er  icke  her. 

Hvad  tyckis  i,  her? 

Niding. 
Ney,  Ney,  frem  mær! 

Mauffver  E^al. 
Det  er  vist  her? 

NidiB^ 

Hvor  kand  det  iiisax? 
Jeg  kand  icke  hitte  min  egen  D^r^, 
Alligevel  jeg  har  boed  her  før. 
Vi  faar  vor  Ord  noget  beder  beligge, 
Lige  som  vi  vil  for  Dørren  tigge, 
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Yi  matte  end  det  med  gode  Ord  faa, 

Som  vi  med  onde  ey  kunde  nua* 

Kunde  jeg  min  Kone  faa  at  see, 

Den  Knep  der  ajff  skulde  lidet  lee, 

Jeg  skulde  vel  saa  ro  ha^s.  4-aire, 

At  hånd  med  fart  skulde  komme  aff  Gaarde^ 

Oc  Beengiær,  den  forbandet  Viff, 

Hun  skulde  faa  Skam  ret  i  sit  hiff^ 

ACTUS  4.     SCENA  4. 

Niding.    Knep.     TocfcL    Mauffver 
Kaal.     Beengiær. 

Niding. 

Min  gode  Knep,  om  d^  heder  saa, 
Maatte  Ti  nogen  Almisse  faa? 

Knep. 
De  Staader  ei:  ofif  maaaet  paal 

Tocki. 
Fly  dem  noget  oc  lad  dooi  gaa. 

Mauffver  Kaal. 
Forskaff  os  noget  Brød  oc  Kaal! 

Tocki. 
Kand  skee  du  heder  Mauffver  Kaal? 

Mauffver  Ka[a]l. 
Ja  mend,  det  er  min  Øge  Naffh. 
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Tocki. 
Aff  MaufiFver  Kaal  gaar  vide  sagen. 

Beengiær. 

Hvad  Staader  staar  for  Døren  ^)  her? 
I  maa  ey  komme  dette  HuO  for  nær, 
Thi  der  er  mangen  Siugdom  til; 
Vor  Fader  det  ey  haffve  yil. 

Niding. 

Beengiær,  Beengiær,  min  gamle  Pige, 
Hvi  skal  ieg  saa  fira  Døren  vige? 
Jeg  heder  Niding  oc  boer  jo  her! 

Beengiær. 

Her  boer  icke  Niding,  tro,  hyad  jeg  sver! 
Før  jeg  ville  være  Nidicgs  Pige, 
Vilde  jeg  heller  Landet  vige. 
Det  vil  jeg  sige  dig  for  Tiding: 
Her  boer  slet  ingen  karrig  Nidiag. 

Niding. 
Da  gaar  jeg  vild,  jeg  veed  ey  hvort. 

Beengier. 
Føl  dig  for,  Niding,  oc  gack  bort! 

Niding. 
Min  Kone,  Jutta,  mig  vel  kiender. 

*)  A:  Doren. 
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Beengiærf). 

Mig  undrer,  hi  du  bar  det  nende! 

Du  slemme  Stteder,  er  Jutta  din  Vjff? 

Nu  seer  jeg;  her  vil  yppis  en  Kjff. 

Holt  stille  din  Mund, 

Du  Mule  Hund! 
Jep  Skald[i]8  Vjff  er  hun  din  Qvinde? 

JSTidiUrg^    ; 

Ja,  hun  er!  maatte  jeg  see  hinde, 
Skulde  hun  vist  kiendis  ved  mig. 

Beengiéør. 
Du  faår  vist  Skam,  det  loffver  jeg  dig. 

Niding. 

A  ney,  Beengiær,  fly  mig  dog  ind 
At  tale  med  den  Danneqvind! 

Beengiær. 

Jo  vel,  jovel,  tiøfr  du  det  voffve. 
At  du  vilt  tale  med  J^ppis  Frue. 

AGTUS  4.     SOENA  6- 

Niding.    Mauffver  Kaal.    Knep. 
Tock[i].     Philissa. 

Mauffver  Kaal. 

Mon  jeg  være  den,  jeg  pleyer  at  være? 
Jeg  tviffler  fast,  [o]paa  min  ære! 


O  A:  Beingiær. 
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Mine  Øyne  ere  Idig  pkt  foiiend, 
Aff  ingen  fifennifike  er  jeg .  kiend, 
Icke  haffre  I*  heUer  hedr%  iKaax, 
Mig  tycki^  at  eder  Ug«  saa  g^r. 

iiTicJing, 

Jeg  fryoter  saare,  paa  min  S^nd^. 
Vi  aad  i  Dag  aff  en  Aakanii 
Eller  aff  en  anden  ølei^<  Natskade, 
Men  vi  beggtødør  saadan  Lade. 
Yi  fick  i  Afftis  ir^)  suhet  MaaL 

Mauffer  Kaal. 
Kand  skee  vi  od  aff  Skrep  hans  Kaal. 

Niding« 
Jeg  frycter^)  saare,  hvor  det  er  fat^ 
Mon  jeg  icke  haffve  en  I^vérge  Btat? 
Om  jeg  nu  kaster  Hatten  héh, 
Mon  Knep  mig  cUt  kund  tøend  igien? 
Min  fromme  Knep,  kand  du  mig,  kien4e? 

O,  kyO  mig  i  min  Bagende! 
Hvem  har  høiA  %é3.  galek  MdiiB?^ 
Mon  jeg  kiende  hver  Staadep:/  i  Land? 


•  ■•  > 


liridinig.' 
Jeg  haffver  skøne  Kl^d-er  i  Kiste. 
Haffde  jeg  dem  her  med  Konst  oc  Liste, 


^)  o:  et. 

')  A:  feycter. 
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Da  skulde  du  kiende  mig  paa  stand, 
Ja  see,  hvad  jeg  er  for  en  Mand. 

Tocki. 

Lad  ham  gaa  ind,  tag  Nøglen  med, 
Selff  ilt  forsøge  den  Leilighed« 

Philissa. 

Naar  en  er  gal,  saa  er  der  mange. 
Som  hielper  til,  galner  kand  gange. 


A0TU8  6.    8CBNA  1. 

Beengiær.    Niding.    Mauffver  Kaal. 

Jep  Skald.     Tocki.     Jutta. 

To   smaa   Børn. 

Beengier. 

Min  kiere  Niding,  kom  nu^)  her  ind, 
Forsøg,  hvad  du  hos  os  kand  find. 

Niding. 
Guds  Fred,  i  got  Folck,  hver  oc  en! 

Tocki. 
Det  samme  ynsker  vi  eder  igien. 

Niding 

Omnia  oculis  perlustrat. 

*)  A:  un. 
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Tocki. 

See,  hvor  hans  Øyne  løber  om  Huse! 

Mig  tyckis,  hånd  primer,  hans  Hofvid  suser. 

Mauffver  Kaal. 

Gud  giffv^e,  mig  æder  Lopper^)  oc  Lufi, 
Om  jeg  hafifver  seet  it  Ijger  HuD 
End  det  er,  som  vi  boede  til  forne. 

Niding. 

Ah,  staar  der  icke  Domkircke  Tome? 
Er  det  icke  Byens  Kaads  HuO? 
Hvad,  skal  mit  Hofvid  være  fuld  aff  SuO? 
Det  sidste,  jeg  Jutta  med  Øyen  saa, 
Da  var  hun  min,  hvor  nu  kånd  gaa. 

Jep  Skald. 
Kone  lille,  hvor  kand  i  dette  ynde? 

Jutta. 

Ja,  det  var  aflf  en  anden  Tynde! 
Hvad,  har  jeg  vært  en  Staaders  Hustru? 
Hvor  kommer  slig  Tancker  i  eders  Hu? 
Her  er  min  Mand,  den  hiertens  GruO, 
Her  er  vor  Børn  udi  vort  HuO. 

Niding. 

I  hvis  de  ere,  jeg  haffver  dem  giort, 
Tilforne  har  jeg  ey  andet  spurt. 


^)  A:  Loppeer. 
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Jutta. 

Saa  spørg  du  selff  Bøm^n  til, 
Om  de  dig  for  Fader  kiende  vil. 

Niding. 
Er  jeg  icke  eders  Fader  lille? 

Børnen. 

Ah,  Ney,  Ney,  Staader,  tie  stille! 
Her  sidder  vor  kiere  Fader  glad 
Hånd  giffver  os  Mad  i  Gryde  oc  Fad. 

Niding. 

Nu  veed  jeg  icke,  hvad  jeg  skal  svare, 
Jeg  frycter,  at  jeg  er  bleflFven  en  Daare. 
Staar  her  icke  min  Kiste  oc  Skrin? 
Her  er  mine  Klæder  oc  G-uld  saa  fiin. 

Jep   Skald. 
Du  hafiFver  i  Haanden  Nøgle  rette. 

Niding. 
[Holt,  nu  v^]il  jeg  skille  den  Trætte! 

Jep  Skald. 

Ney,  Nidings  Konst  slaar  hannem  feyl. 
Hånd  faar  at  gififve  meer  Vand  i  Seyl. 


O  Efter  B,  da  et  Stykke  er  afrevet  i  A. 
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Jeg  er  diet  gø/l! 

Tocki. 
Saa  siger  Jep  Skald. 

Niding. 

Mon  icke  inin  Guld  være  staalen  mig  fra? 
Haflfver  icke  Jeppe  minne  Klæder  paa? 
Er  det  icke  'Mdii^s  Guldkiede? 
Min  Skoe,  min  Buxer  oc  alle  Klæder? 

Eubulus. 
Jeg  frycter,  i  seer  icke  nøye  til. 

Niding. 
Eubulus,  oDDuoc  i  mig  kienidte  vil? 

Eubulus. 

Her  boer  icke  Staader,  maa  i  vel  tro, 
Her  er  en.  Sig  Mands  HuD  qc  iBoa. 
Det  ene  er  offte  det  andet  lig, 
I  far  vist  vild,  saa  tyckis^  mig : 
It  HuB,  en  jQvinde,  en  Dreng,,  en  Pig§, 
It  Skrin,  en  Kiste,  det  vil  jeg  sige, 
En  Eaede  aff  Guld,  Buxex:  oc  Klæder, 
Det  ene  som  det  andet  heder. 

Niding. 

Da  har  jeg  drømt  det  som  en  Daare, 
I  maa  mig  k^^^.m;galQA  ^$^9'\ 
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Drømte  jeg,  att^)  disse  )£bise  vare  mine, 
Oc  Juta  vav  min  Hustru  fine, 
At  Knep  vår  min'tienist  Dreng, 
Philissa  pleyvd  at  rede  min  Seng, 
Oc  Beengiær  var  min  Konis  Tærne. 
Det  drømte  jeg  nødig  oc  icke  gierne, 
O  Gud.  bevar  Jivgr  ærlig  Mand 
Fra  sligen*)  Drøm,  siger  Amen  paa  stand  f 
Gud  maa  best  vide,  hvor  det  er  fat, 
Jeg  beder,  laaner  noig  dug  HuO  i  Nat. 

Jep  Skald. 

Jo,  HuG  vil  jeg  dig  icke  stønne. 

•  •  .  •.  .'  . 

M'åuffVérkaal. 
Det  skal  Gud  igieri  belønnet 


ACXU.S-5,     SCENf  2.       - 

Jutta?  j^ep  Skald.    Beengi-æi*: -MidiBg. 

Mftftffve,r^i^al. 

Hør,  Bengiær,  ^ff  den  S^der  Mad, 
Giff  m  i  K^de  oc  Kaal  i  Fad!      ^ 


Jety  SkaM.    ■ 
O,  giff  de  ^taapter  nq9k  at  tære! 


>)  A:  aff. 
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Beengi^r. 
Saa  gierne  ma  jeg  lade  det  være: 
Kand  skee  naar  de  faa  Brød  i  Hænde, 
At  æde  der  aff  har  de  ey  Næade. 

Jutta. 
En  Staader  døde  her  for  en  Dag, 
Hans  Kappe  ligger  her  til  Mag, 
Den  vil  jeg  [jgierne?]  Niding  skiencke. 

Niding.  '  ~ 

Herren  skal  eder  igien  betencke! 

Jutta. 
Den  kand  i  bruge,  naar  i  trenger, 
Thi  den,  i  har,  duer  ey  lenger. 
Her  er  oc  en  anden  Staader  Kaj^pe, 
Den  maa  du,  Maffverkaal,  oc  hensnappe. 

Mauffver  Kaal. 
Gud  vær  eders  Løn  i  Hiramei*igf ' 
Hvor  tage  vi  saadaii  en  Qviudis  lijg?  , 

Jep  Skald. 
Skienck  flux  i  Skaalen,  bær  dem  ind, 
[Saa  ^]  faar  de  it  l*tter  Hu  oc  Sind. 

Beengiær. 
Hør,  Niding,  drick  nu,  mens  du  gid, 
Det  skal  ey  koste  dig  en.  Hvid, 
Nu  dricker  Nicjiug  vor*)  Moders  SkapJ, 
Det  samme  giør  oc  ^^ÆafFverkaal': 


1  T  .      • 


O  Bfter  B.  .        / 

')  A:  sin,  vistnok  knn  paa  Grand  af  Udgiveiwntf  Tankeløslied. 
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ACTUS  6.     SCENA  3. 
Niding.     Mauffverkaal. 

Niding. 

Nu  lættis  baade  Hierter  oc  Sind^ 
O  Gud  vær  med  den  Danneqyin4! 
Jeg  aad  ey  saa  vel  i  femteifc  Aar 
Eller  veed,  jeg  sfca  lystig  vaar. 
Jeg  habie  alt  ai  finde  min  Kone, 
Skuld  jeg  end  leede  her  £ra  til  Skaane, 
Thi  vil  vi  vandre  Bye  fra  By, 
Høre  oc  spørge  om  TicKng  ny^    .  ^ 
Ja  leede  det  hele  Land  omkring. 

Mauffvei*kaal. 

Alt  faar  i  iør'st  Huse  til  Labds  Ting, 
Om  ingen  veed  eders  G-aard  oc  Gsund, 
Eders  Kone  oc  Børn  nogen  lund, 
Saa^)  faar  i  nogen  Kundskab  paa  stand. 

'  Niding. 

O,  du  raader  som  eh  forstandig  Mand! 
Hvad  troer  ftii,  Måuffvérkaal,*  jégtiBencker?' 

Mauffverkaal. 
Kand  skee  paa  listige  lleuffve  Bencker? 

Niding. 

Jeg  drømte^ en  9elsom  Djrøm  i  Nat. 
At  en  Stader  haffde  min  Kone  fat. 

^)  A:  Saar. 
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Giff  dette  iéke  end  saa  monne  gaa, 
At  sligt  J^  StaUs  Kone  gielder  pap*: 
Seer,  hvor  hindis  Øjne  paa  mig  løbe. 
Det  var  nock,  hun  dkuM  mig  kiøbe. 
Ah,  var  det  saa,  at  det  kunde  skee^ 
Da  vilde  jeg  skogre  oc  hiærtehg  lee. 
Ney,  mig  dkal  neppe  timb  den  ære, 
Icke  vilde  jeg  det  end  heller  begere^ 
At  soffve  face  Jep  8kald[i]s  Qvindé^ 
Jeg  haabis,  jeg  maa  min  egen  &idei 

AC  TUS  8.     S'eEM^A4. 
Jutta.    Niding.    Jep  Skald.    Subulus. 

Jutta. 

Lad  see,  i  kuiuiLa  INiding  blieldtu 
Seer  edev  til  gode,  irøorer  ont  S'øde  !^ 

0^),  kiere  Jutta,  jeg  giør  ocsaa. 

Thi  mig  ligger  selff  mejst^  Mact  der  paa. 

Min  frippHpe  Jepp^,  mMttø  ieg  liek^ij^e, 

I  skuld  forundre  eder  der  paa. 

Jep  Sk^^l^.  ^ 

O  Niding,  lad  mig  det  forétaa. 

IN^iding. 
Jeg  er,  jeg  var  en  bond  rQg  Mand, 
Brugte  inin  Handel  til  Land  de  Tand', 

*)  A:  Oc. 
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Gud  gaflf  mig  en  deylig  Qvinde, 
Som  eders  Jutta,  her  er  inde, 
To  smucke  Børn,  Piger  oc  I)re»ge 
Tiente  mig  vel  oc  meget  lenge. 
Omsier  fick  jeg  saadan,  en  Art, 
Jeg  bleff  en  sulten  Niding  knart, 
Jeg  maatte  ioke  Me,  en  Kat  vilde  æde, 
Jeg  bandet,  naar  de  Bordet  vilde  brede* 
Mit  Folck  haffde  jeg  nær  smH  ibiel, 
Min  Kon«  oc  B^e^m  gi^riie  jeg  U^skiel^ 
Mit  Guld  kgde  jeg  paa  Kiste  Boond 
Oc  gick  saa  hen  fra  Qaard  oc  Gmnd 
Med  Sæck  oo  Staff  udi  min  Haaxui, 
At  jeg  vilde  betle  i  Anåte  Laoid. 
Nu  haffrer  jeg  leedt  baade  her^oc  der, 
Jeg  veed  ret  aldrig>  hvor  j«g  «r. 
Det  mon  mig  mest  mit*  ffierte  gramme. 
Min  fattig  Kone^  sidder^  der  hiemiiie 
Oc  haffver  hvercken  011  eller  Brød, 
Jeg  frycter,  hun  ef  sulteli  all  død. 
Thi  jeg  V>.9  ^^^®  Nøgle  i  H&and. 
Oc  slog  i  LaaD  alle  Dørre  paa  stand. 
Ah,  Væ  oc  Ah  mig  fattige  Mand! 
Hun  var  saa  deylig  i*)  Lilie  Vand. 


Hvem  tr/pfij;,  at..aH.d#t  er  WA^? 
Monne  icke  «kuUe  fi^dis-  L^^i^gn  iUsint? 


*)  o:  en. 
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Niding. 

Griffve  jeg  faa  ret  en  TJlycke, 
Om  jeg  liufiFver  it  eniste  Stycke! 

Eubulus. 

Det  er  aff  Gud  visselig  en  Stra£P 
OffVer  eder  for  Bult  oc  Karrigfikaff, 
Thi  som  jeg  hør*  i  selff  bekiender, 
Har  i  værdi  alt  fox  onde  oc  slemmer, 
Sulten,  Mauffv^r)  Karg  oc  nidske, 
Gat  aldrig  seet  Folck  til  Bord  eller  Disk. 
Eders  Kargskaff  har  eder  paaførd 
Alt  eders  onde,  jeg  end  har  hørt, 
Eders  Sands,  Sind  med  all  Fomu£Et 
Derfor  er  eder  saa  forruckt, 
Ja,  I  maa  frit  selffver  bekiende, 
Sligt  er  Aarsag  til  eders  Ælen^de. 

Niding. 
Troer  [I],  jeg  skal  hitte  hiem  igien? 

Jutta. . 
Jo,  som  Mend!  dog  icke  end. 

Jep  Skald. 

Naar  i  faar  leedt  oc  kand  ej  finde, ' 
Da  har  i  mist  en  Danneqvinde. 
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ACTUS  5i    SOENA  5. 

Niding. 

Nu  vil  jeg  reise  oc  lacke  her  fra 

Oc  lade  alting  der  paa  bestaa. 

Jeg  tacker  eder,  HoObund  i  HuØ, 

Mig  gaff  got  011  i  Kand  oc  KruD, 

Jeg  tacker  eder,  Jutta  kiere, 

Som  mig  har  giort  stor  hæder  oc  JBre; 

Kand  jeg  hitte  mit  HuO  oc  Hiem, 

Jeg  skal  eders  gode  ej  forglem. 

Gud  gifiEve  eder  Glæde  oc  Lycke  sammen, 

At  leffve  tilhaabe  med  Pryd  oc  Gammen! 

Gode  Nat,  gode  Nat  allesammen 

Ynsker  jeg  eder,  Amen!  Amen! 

EPILOGUS 

Taler  saaledis  til  Almuffven  effter  Comedien. 

1 
I 

!J^Ærer  velkommen  alle  sammen, 
*^  Fattig,  Rige  med  hin  anden. 
Unge,  Gamle,  Store  oc  8maa, 
Denne  vor  Leeg  har  seet  oppaa. 
I  har  nu  kortlig  seet  oc  hørt, 
Hvad  i  Comedien  er  fremført, 
Nemlig  en  nidsk  oc  sulten  Hund, 
Altid  karg  oc  aldrig  rund, 
Hvorledis  hånd  aff  Karigskaff 
Sit  HuD  forlod  oc  offvergaff. 
Drog  bort  aff  Bye,  ja  langveigs  hen, 
Lod  Hustru  [oc]  Børn  sidde  igien, 
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Som  lide  ^Haoger,  SuH  oc  Nød, 
Tog  med  sig  til  011  oc  Brød 
Alle  Nøgle,  store  oc  smaa, 
Paa  det  ihgen  skulde  noget  fka. 
Men  hvor  det  ^ck  den  øultBn^  Hund« 
Det  har  i  hørt  til  Bond  oc  GtrwaÅ^ 
Hånd  bteff  der  off^er  til  en  Nar, 
Aarsag  til  sligt  bans  Ear^akniff  rav. 
Thi  h^  i  her  nd  aÆ  at  lære, 
Hvorledis  i  eder  filkai  at  bæfe: 
Vocter  eder  for  Gierighed, 
8om  er  en  La&t  baade ')  slem  oc  led^ 
'Foråi  hvor  den  faar  Offverbaaad, 
Der  viger  bort  flux  all  Foifstand, 
Ja  i  Gremyt,  i  Vid  oc  Sind 
Blififv^er  en  giærig  gal  oc  blind, 
At  hånd  ey  andet  tenoker 
End  Nat  oc  Dag  paa  Reflfve  Rencker, 
At  samle  Q-ods^)  oc  Peng  ti[l]haabe; 
Betencker  ey,  den  arme  Taabe, 
Hånd  enddig  en  gang  lEåaa  hér  fra,' 
Hans  Rjgdom  blifiFr^r  her  enda, 
Faar  ey  med  eig,  deb  giterig  Gube, 
Uden  nogle  faa  arme  KhidQ, 
Saa  oc  til  med  fire  Kiste  Fi'ele^ 
Hans  fattige  Ktiep  sig  i  kand  h^le; 
Der  med  maa  hånd  aff  Døren  ud 
Fra  sin  Uamo))^  den  aifiae  Gud, 
Fra  Gods,  fra  Eye^  fra  R}gdom, 


^)  A:  baaae. 
•)  A:  GodefÉ; 
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Nøgen  æ  blot^  sam  haSAd  der  Jsom. 

O  Menoiske,  derfor  beitraet 

Din  SaUghød,  haS  den  i  aet) 

Brug  din  Higdoiø,  oc  Verdsenfi  Gods 

Den  korte  Tjd,  du  est  derljioS)- 

Saa  du  it  ærligt  JJlaffn  k«(nd  baffve, 

Naar  du  aff  Giaatd  bæris  til  Graffve, 

Der  bos  en  gød  SaMvlttigbied 

Aff  Verden  til  din  sidste  Afisked. 

Lad  Mamcm  ey  bliffve  dni  Eerr^, 

Som  jl<)g  mangesteds  skeer  (difi  yerre); 

Det  mangen  elsker  Mapon  saa,- 

At  de  ey.  atniøt  tæncke  .paa 

End  Gods  oe  Bj^dom'  ^anHae[n]  skrabe, 

Per  fas  ^)  .&  nlrfas  søge  Bade^ 

Oc  n€fcar  slige  ^)  tæncke  iniøst  dar  paa, 

Skeer  det  iÅt^  de  et  læogsft  dex  fra. 

Må  oc  driok  til  PaQ  oc  Maade, 

Andit,  Inin .  Søn,  Tii  jeg .  ej  raade,    .     - 

Ibrug  ¥^tdien  saa,(nshen  du  est  b^« 

At  Gud  oc  Mei^&inken  )iar  dig  ]øei$, 

Giff  Mad  oc  011  ^paa  Bord  oc  Disk) 

Mod  Polck  oc  Tiund.  vær  ey  fornidsk,    ; 

Vær  ey  en  sulten,  karg  Huaid 

Oc  ey  heller  formeget  rund. 

Men  holt  i  alting  Skick  oc  Maade, 

Saa  vel  at  giffve  som  holde  til  raade, 

Thi  hvor  mand  er  for  megit  rund, 

Gaar  Gods  oc  Penge  snart  i  Grund. 


O  A:  Perfas. 
»)  A:  sligt. 
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Lær  derfor  at  giemme  oc  giffve, 

Dog  med  Forstand,  i  rette  Tjde, 

Rundhed  er  værd  Loff  oc  RoeOj 

Naar  Sparsomhed  er  der  hos, 

Formegit  rand,  som  ey  vil  spare, 

Den  aet  er  Folcket  kon  for  en  Daare, 

Oc  hvor  som  Sparsomhed  er  henne, 

Oc  Rundhed  er  i  HuO  allene, 

Der^)  kand  det  ey  vare  længe, 

Før  mand  er  nød  til  hver  at  trænge*). 

Her  med  endis  vor  Leeg  oc  Tale, 

Eder  vi  aUe  Grtid  befale, 

Tager  til  Tack,  er  Vor  Begier, 

Med  hvis  som  nu  agerit  er. 

I  karge,  sultne,  nidske  Mænd, 

Som  Gud  Hustru  oc  Børn  har  send. 

Lærer  der  aff  at  bliffve  fromme, 

Som  liid  til  har  vært  strenge  oc  grumme, 

Slagit  i  LaaQ  baad  ØU  oc  Brød, 

At  Hustru  oc  Bøm*^)  har  tit  lidt  Nød; 

Seer,  hvor  Niding  bleff  betald 

For  sin  Surfittigheed*)  aff  Jep  Skald. 

Vel  den,  der  sig  vil  lære  lade, 

Oc  vorde  vjs  aff  andens  Skade. 

Finis. 


1)  A:  Det. 

*)  A:  trængee. 

»)  A:  Bora. 

*)  A:  stn  Snrftttigheed. 


TILLÆG. 


Folkevisen   om    Niding. 

Aftrykt  efter  Haandskriftet  Nr.  816  B,  4to,  Ny 
kgl.  Smlng.  („Svaning's  Visehaandskrift")  Blad  9 — 
10.  Det  bemærkes,  at  jeg  afviger  fra  Haandskriftet 
deri,  at  jeg  adskiller  de  enkelte  Verslinier  og  kun 
anfører  Omkvædet  under  det  første  og  det  sidste 
Vers. 

1. 

Nyding  kom  fra  tingen  hiem 

Met  hans.gieftte  fem, 

Hustruen  snor  a  den  voUe  gud, 

Hun  haffd.e  icke  brød  til  dem. 

Alt  skulde  den  Niding  haffue  en  ond  nat. 

2. 

Saa  tog  hånd  hans  geste  fein^ 
Saatte  hånd  dem  til  bord, 
Hånd  tog  hans  edelig  danne  q«inde 
Hind^)  paa  goel  ooh  shnt. 

.     3. 

Det  melt  Anderem  PederØøn, 
Bar  røden  schoel  |»aa  bag: 
Hui  slåer  du  din  danne  kone? 
Huad  hafiPuer  du  til  hinde  sag? 

1)  o:  Hen. 

22 
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leg  fick  hende  en  skip  meel, 
Der  yaar  inthet  i  Tant, 
Hun  skolde  faa  mig  trediae  brø, 
Selff  maatte  hun  haffue  det  andet. 

6. 

Hånd  fick  mig  en  skip  haffaer, 
Det  vaar  en  fierding  mind, 
Der  met  holt  ieg  otte  folck, 
End  var  ieg  selff  den  niendt. 

6. 

Der  met  holt  ieg  otte  folck, 
leg  selff  da  vaar  de  ni, 
Det  er  nu  en  maanet  siden, 
End  slaar  hånd  mig  for  di. 

7. 

Det  Yaa[r]  Anders  PederOøn, 
Hånd  vaar  en  mand  saa  from, 
Hånd  slog  Niding  ved  hans  øre, 
Det  all  hans  tend  de  sang. 

8. 

Niding  ligger  paa  bencken  sing, 
Hånd  kand  sig  intet  røre. 
Hustruen  løber  ham  til  oc  fra,  - 
Hun  slår  hannem  pust^ved  øre. 

9. 

Niding  loe  sig  til  at  dø  ^), 
Hans  koen  klede  ham  brat, 
Huad  hun  bad  for  hans  siel, 
Det  vaar  ioke  megit  gaat. 


1)  Hdskxft:  død. 
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10. 

Saa  tog  de  ham,  Niding, 
Bar  ham  i  kircken  ind, 
Atter  da  giok  hans  danne  kone, 
Hun  smiler  ynder  skind. 

11. 

Til  kircken  da  bar  hun  to  brø, 
Oc  hiem  da  bar  han  tre, 
Der  kom  icke  mere  for  Nidings  seel, 
End  der  vaar  gifiPaen  i  de. 

12. 

Niding  haffde  saa  sma[ck]  en  kone. 
Hånd  giorde  hende  saa  megen  har[m], 
Bort  da  døde  Niding,  oc  effter  kom  den. 
Der  tog  hend  i  sin  arm. 

13. 

Niding  haffde  saa  smuck  en  kone. 
Hånd  nente  hende  icke  at  klappe, 
Bort  død  Niding,  oc  effter  kom  den. 
Der  klappet  hende  vel  til  tack. 

14 

Niding  haffde  saa  smuck  en  hest, 

Hånd  nente  den  icke  at  ride. 

Bort  død  Niding,  oc  efffcer  kom  den, 

Der  holt  ham  spore  i  side. 

Alt  skulde  den  Niding  haffue  en  ond  nat. 


\ 


PTJ&LEVISEir. 


FUGLEVISEN. 


V  isen  gjenpyes  efter  Udgaven  af  1669,  af  hvilken  der,  som 
tidligere  omtsJt,  i  det  store  kgl.  Bibliothek  haves  et  Exemplar, 
som  dog  ikke  er  fuldstændigt,  idet  det  sidste  Blad  mangler. 
Der  har  paa  dette  Blad  næppe  staaet  mere  end  3  Vers  (nemlig 
V.  63,  59,  60  i  nærvser.  Udg.),  hvilke  her  gjengives  efter  det  Af- 
tryk af  et  fhlde^iændigt  Exemplar,  som  Sandvig  har  meddelt  i 
Levninger  af  Kiddel- Alderens  Digtekunst  I,  129  flg.;  men  det 
maa  antages,  afVisen  har  haft  5  Vers  endnu,  som  slet  ikke 
have  været  trykte  i  Udg.  af  1669,  hvorimod  de  findes  baade  i 
Udg.  af  1630  og  I  Buggens  Ethica  Ghristiana,  pg  ogsaa  disse 
Vers  tagjBS  derfor  ned  i  nærværende  Udgave  (som  V.  54—68), 
idet  de  dog  sættes  indenfor  kantede  Klammer.  Alle  8  Vers 
trykkes  desuden  mel  mindre  Typer  end  den  øvrige  Text,  da 
de  Aftryk,  hvorefter  de  meddeles,  baade  have  forandret  den 
gamle  Retskrivning  og  ogsaa  ellers  maa  betragtes  som  lidet  nøj- 
agtige. Ved  Gjengivel8»n  af  Visens  Text  har  jeg  iøvrigt  stadig 
jævnført  dels  de  af  Nyeoip  (i  Levn.  af  Middel- Aid.  Digtek.  II, 
178  flg.)  meddelte  Læsennader  af  Udg.  af  1630  -—  der  ved  Cite- 
ringen betegnes  som  B,  m«dens  selve  Udg.  af  1669  betegnes  som 
A  — ,  dels  Buggens  Ethica 'IJhristiana,  der  betegnes  som:  Bugge, 
dels  endelig  Nyerup's  Qjenpvelse  af  hele  Visen  i  Udvalg  af 
danske  Viser  fra  det  16de — J8de  Aarh.  1,  144  flg.,  der  betegnes 
som:  Nyentp. 
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Udgaven  af  1669  er  med  det  manglende  Blad  netop  et  Ark 
stor.  Den  er  daarligt  trykt  paa  daarligt  Papir  og  i  det  hele 
udstyret  som  de  almindelige  Flyveblads- Viser  fra  hin  Tid.  Tex- 
ten  begynder  strax  bagpaa  Titelsiden. 

En  Ny  Vjse,  |  Om  nogle  Fu- 1  glis  Natur  oc  Sang: 
Hvor  I  udi  straffis  mange  Laster,  oc  Prisis  |  mange  Dyder, 
Lystig  at  |  Siunge  |  Componerit  {  aff  |  M.  H.  J.  |  (Et  meget 
raat  Træsnit,    forestillende   forskjeUige   Fugle).    |    jTrentet    i 

K  ^]  iøbenhaflfn,  Aar  1669. 

1. 

J^fl  ville  gaa  at  spatzere 

^^  Ved  Skouff,  Marck  oc  Kiere 

Oc  liude  paa  Fuglesang*), 
So?a  nu  saa  lystige  Siunger, 

At  Lufften  der  ved  klinger 
Effter  sin  Vinterstvang. 

2. 

Oc  siunge  om  Fuglers  Art  oc  Byd 
Saa  vel  oc  om  den  Last  oc  Ljd, 

Som  mangen  Mand  vitterlig/  er; 
Det  gode  der  met  at  forfrenjoae, 

Det  onde  der  met  at  beskdmme^ 
Hvad  det  er  fiem  oc  nær. 

3. 

Alt  fjørst  saa  ville  vi  p^se 
Den  smucke  Lerckens  \i8e, 

^)  Et  Stykke  er  afrevet  i  det  kgl.  Bibliotheks  Kxemplar.jj, 
*)  o:  Fugles  Sang. 
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Hun  er  saa  Frydefuld 
Oc  loflfver  Grud  saa  Aarlig^ 

Det  vi  forsoffve  Daarlig, 
Naar  rømt  er  Frost  oc  Kuld. 

4. 

Hun  vecker  op  hver  AffvelsmaUd, 
At  hånd  sig  nære  oc  bierge  kand 

Vdi  sit  Ansictis  Sved; 
At  bede  oc  trælle  gififver  Rigdom  noek, 

Men  Fattig  bliffver  en  Sø[ffiQe8tock]  ^), 
Det  skee[r]  saa  mange  sted. 

5. 

Hemest  da  kommer  den  lystige  Stær, 
At  qvidre  smuck,  som  føre  taug  qver, 

Mig  lyster  at  lyde  der  paa; 
Met  Sorrig  laa  hun  i  dvale, 

Kunde  hvercken  siunge  eller  prale, 
Met  Glæde  nu  siunger  saa. 

6. 

Saa  ere  vi  alle  i  Angest  oc  Nød, 
Oc  midt  udi  Liffvit  er  vor  Død, 

Vi  fange  vel  Liffvet  igien; 
Naar  vi  opstaa  aflf  Støflf  oc  Muld, 

Oc  Døden  bliffver  kast  omkuld, 
Saa  Glædis  vi  uden  Meen*). 


*)  Et  Stykke  er  her   afrevet  i  det  kgl.  Bibliotheks  Ezemplar. 

Ordet  findes  i  Sandvig's  Aftryk  og  i  alle  de  andre  Udgaver. 
')  Hele  denne  Linie   efter  B;   ligesaa  Bugge.     A  har  ved  en 

Forvexling  med  sidste  Linie  i  det  foregaae&de  Vers:   Met 

Glæde  siunger  hun  da. 
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7. 

Ocsaa  da  kommer  Hellaug, 
Naar  Bonden  dri£Fver  met  sin  Plog, 

Hun  raaber  fast:  kiøb  Høe!^) 
Mand  skal  forsictig  være, 

Som  sig  vil  føde  oc  nære, 
Det  gamle  skal  naae  det  ny. 

8. 

Vdkast  du  ey  det  G-amle, 
Før  end  du  det  Ny  kand  samle, 

Tag  vare  paa  OlOmis  Krog; 
I  Tide  holt  vel  til  raade, 

Det  kand  dig  meget  baade, 
Saa  bliffver  du  ViO  0€  Klog. 

9. 

Dernæst  saa  kucker  Gøgen 
Oc  sætter  sig  paa  Bøgen, 

Siunger,  som  hånd  hafFver  lærd; 
Ingen  maa  hannem  spotte, 

Qvad  bedre,  om  hånd  aatte, 
En  hver  lad  nyde  sin  værd. 

10. 

Hånd  kand  ey  Qvinckelere, 
Sin  Sang  paa  ny  staffere. 

Hånd  bruger  sin  gamle  pas. 
Det*),  hans  forfædre  holt  i  Ære, 


1)   A:  kiøb  Høe,  kiøb  Høe. 
«)  A:  Der. 
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Det  holder  hånd  ved  oc  lader  saa  være, 
Skøtte[r]*)  lidet  om  Qvint*)  oc  Bas. 

11. 

Vilt  du  en  anden  foracte 
Oc  effter  æren  tracte 

Oc  braske  med  stor  pral: 
Vi  kunde  icke  alle  være  Høge, 

Men  somme  hin  ringe  GMge; 
Du  est  ingen  Nactigal. 

12. 

Rørdrummen  sidder  iblant  de  Bør^ 
Hånd  monn'  jo  ingen  Vroe  giør''), 

Brummer  ickun  sødelig, 
Det  samme  giør  oc  en  Dannemand, 

Er  venlig,  tienlig*),  hvor  hånd  kand, 
Tenck,  at  du  est  dødeUg. 

13. 

Duen  sidder*)  paa  Lindeqvist, 
Hun  sucker,  hun  haffver  sin  Mage  mist, 


*)  Skjønt  Formen  „skøtte",  ligesom  i  Y.  4  „det  skee",  i  Y.  13 
„det  giøre**  o.  fl.,  har  Bjemmel  i  Hieron.  Jnøtesens  egen 
Sprogbrug,  som.  den  Igendes  af  hans  Udgave  af  „Salomons 
Hylding",  har  jeg  dog  ikke  troet  at  burde  lade  disse  For- 
mer blive  staaende,  da  det  selvfølgelig  er  rent  undtagelses- 
vis at  Yisen,  som  den  her  foreligger,  har  bevaret  nogle  af 
Forfatterens  Egenheder  i  den  Slags  Ting. 

')  Efter  B.  A:  Qvinckeleren. 

*)  Efter  B;  ligesaa  Bugge.    A:  maa  jo  ingen  Yrede  giøre. 

^)  Efter  B;  ligesaa  Bugge.    A:  eenlig  oc  venlig. 

^)  A:  siddder. 
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Det  giøtefr]  en  Dydig  Viff, 
Det  samme  giør  en  Dannemand, 

Hånd  elsker  oc  ærer  sin  Lillie  Vand, 
Saa  Lefif^e  de  uden  Kiff. 

14. 

Er  Turtelduen  i  Sorrig  oc  Tvang, 
Bruger  slet  ingen  større  bang; 

At  tie  o  c  Sucke  i  tide 
Det  er  en  Christnes  Hoflfveverck  ^), 

I  Haab  oc  stilhed  at  være  sterck, 
At  Taale,  lide  oc  bide. 

15. 

Du  Nactigal,  forglemmer  jeg  dig, 
Da  vredis  du  visselig  paa  mig, 

Dig  bør  den  største  Ære; 
Christe,  dit  Ord  mig  sødist  er 

Iblant  alle  Sang  baade  fi^m  oc  nær. 
Det  er  min  største  begær[e], 

16. 

Trøst  mig  der  med  i  Hierte  oc  Siiid, 
At  jeg  kand  føle  din  Naade  der  ind; 

Det  er  din  gladelig  Bøst, 
Et  Sorrigfuld  Hierte  effter  traar. 

Et  Angerfuld  Hierte  efffcer  staar. 
Det  giflfver  min  Siel  stor  Trøst. 


^)  A:  Haabeyerck;  Bugge:  rett  Hoffverok. 
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17. 

Vor  Krage  varer  Høgen  paa, 
Om  hun  vil  stiele  os  Hønen  fra; 

Det  bør  en  fuldtroe  Ven 
At  vare  hin  anden  afif  skade, 

Det  kommer  dem  begge  til  baade, 
Mand  giør  det  samme  igien. 

18. 

Foract  du  icke  hin  braaget  Krage, 
Hun  siunger  oc  vel  med  sin  Mage, 

Foract  ey  Bonden  graa; 
Vi  kunde  icke  alle  i  Basuner  blæse, 

Nogen  skal  skrige  oc  nogen  hvese, 
Saa  pleyer  det  at  til  gaa. 

19. 

Rafinen  er  en  Tyran  oc  Tiu£f, 
Berøfifver  saa  manget  Qvæg  sit  Lifif, 

Naar  det  er  hielpeløs; 
Naar  Vognen  begynder  at  helde,     . 

Saa  skyder  en  Skalck  med  Velde 
Oc  giør  sig  meget  bøO. 

20. 

Kunde  Ba&en  tie  offnrer  sin  Mad^  > 
Beholt  vel  ene  sin  Fad  oc  Brad, 

Hånd  hafiver  saa  aaben  en  Mund:. 
Vær  du  kun  stille  offvrer  dit  Bord 

Vden  all  raab  oc  Francke  Ord, . 
Det  er  den  beste  Grund.  .* 


360  FugleviåeiL 

21. 

Skaden  er^)  en  SvalderpoeO, 
Hende  kand  jeg  icke  meget  roeO, 

Hun  hafiver  Bagvaskers  Sind, 
I  ærlige  Folckis  Ære  at  hacke, 

Paa  hver  Mands  Ryg  at  pracke  oc  macke, 
Her  skonis  ey  Mand  eller  Qvind. 

22. 

Æd  ey  for  mange  Skade  Eg, 
At  Blommen  ey  sidder  i  dit*)  Skeg, 

Aet:  Tand  for  Tnnge  er  god; 
At  høre  oc  tie  giør  ære  oc  gammen, 

Men  Skaden  sætter  Folck  tilsammen 
Oc  giør  stor  Vedermod. 

23. 

Tranen  med  sine  lange  Been 
Hoffinodig  oc  stolt  i  Gung  oc  Treen 

Saa  siunis  hånd  at  være; 
Eland  skee  det  er  icke,  som  siunis  kand. 

Hånd  tør  dog  være  en  frommer  Mand, 
Vden  hånd  dig  træder  fomær. 

24. 

Hans  Hue  [er]  aff  rød  Calmersie, 
Oc  siunis  en  Cardinal  saa  frie 

Aff  Jesuiters  Art; 
I  Kierene  acter  hånd  ingen  sin  lige, 

*)  A:  er  er. 
*)  A:  det. 
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At  kurie  oc  dantze  for  ingen  vil  rige, 
Hånd  haffver  en  fredig  fart^). 

25. 

Døm  du  ingen  letfærdelig, 
Lad  du  en  hver  blififve  for  sig, 

Gud  dømmer  om  Hierte  oc  Sind; 
Vdvortis  skick,  baade  gang*)  oc  lader, 

See  til,  at')  det  dig  ey  forraader, 
Det  giør  saa  mangen  blind. 

26. 

Vor  Storck  er  dulig  om  sin  Føde 
Oc  legger  saa  meget  ukrud  øde, 

At  føde  sine  Vnger  med  flid; 
Sin  Ecteskab  hånd  holder  reen, 

Det  skal  vi  giøre  hver  oc  een 
Oc  vare  paa  vor  Tid. 

27. 

Vor  tid  skal  vi  jo  vare  paa, 
Som  SkriflFten  os  beviser  saa. 

Guds  Naadis  Tid  jeg  meen; 
forsømmer  du  den  ædle  tid, 

Da  slår  du  Lid  til  stor  ulid. 
Den  tid  kommer  icke  igien. 

28. 

Vildgaasen  er  ustadig  i  Troe, 
Flytter  fra  en  til  en  anden*)  Boe, 


*)  Efter  Bugge;  A:  færd. 

*)  A:  gange. 

»)  A:  ad. 

*)  A:  andens. 
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Hos  Varmen  vil  hun  være; 
Det  giør  en  HycHer  nær  oc  fiem, 

Sin  egen  Fordeel  søger  gierne, 
Einge  acter  £ed  oc  Ære. 

29. 

Var  du  dig  vel  for  saadan  van, 
Naar  Vildgaasen  loffver  for  hin  Thran, 

De  rømme  begge  aff  Land; 
Herr  Holde  Lofive^)  er  dragen  hen, 

Yildgaasens  Tro  er  kommen  igién, 
Det  klager  saa  mangen  Mand. 

30. 

Tag  pant  for  Gield,  jeg  raader  dig, 
Thi  Landet  er  fuld  aff  falsk  oc  Svig ; 

Vi  gaa  paa  Vildgaasens  Bro, 
Naar  Munden  taler  sødelig, 

Oc  Haanden  klapper  blødalig: 
O  ja,  du  skalt  mig  tro! 

31. 

En  Svane[s]  Sang  er  meget  sød^ 
Oc  allermest  mod  hendis  djerd; 

Saa  gaar  det  i  Verden  til: 
Vi  siunge  oc  springe  i  Lyst  oc  Glæde, 

Acte  icke,  at  Døden  er  tilstede 
Oc  vil  snart  bruge  sin  Pil. 


*)  B:  Herr-hyld  og  Lov';  Bugge:  Huldskab  oo  I/offv'. 
I  Følge  Nyerup  staar  her  i  Randen  af  B:  „^riaéå  fides 
discessit  ab  orbe". 
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32. 

Tenck  du  ickun  paa  din.  søde  Sang, 
Naar  du  skalt  gaa  denne  lange  gang, 

At  du  kand  fare  i  Fred, 
Met  Fryd  oc  Glæde  fare  der  hen, 

I  Troen  sterck,  i  Aanden  reen, 
Oc  komme  til  din  sted. 

33. 

Hin  Ørne  oc  Høge  bruge  Vold 
Oc  Tyrannj  saa  mangefold; 

Den  Fattige,  som  minst  formaar, 
Stødis  til  side  fra  alt  sin  Ræt, 

Naar  hånd  mod  Macten  ^)  fører  træt, 
Saa  maa  hånd  under  gaa. 

34. 

Viben  er  omhyggelig*) 
Oc  vare[r]  paa  med  største  Fig^) 

Langt  meere,  end  hun  tør  ved. 
De  fremmede  Tuer  tager  hun  vare, 

Hendis  egen  Tue  stander  i  fare, 
Det  giør  hendis  Daarlighed. 

35. 

Saa  giør  en  Gtmck  i  fremmede  Sag, 
Det  at  for  svare  med  umag, 

Sin  egen  lader  hånd  staa; 
I  hvor  det  gaar  med  fremmede  træt, 


^)  Efter  B  og  Bagge;  A:  Rætten. 
')  A:  omhøyggelig. 
»)  Efter  Bugge;  A:  flid. 
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Din  egen  Sag  du  ey  forgæt, 
Saa  kommer  du  vel  der  fra. 

36. 

Hin  sortebrune  Natteraffii, 
Aff  hyilcke[n]  gaar  saa  vide  saffn, 

Om  Dagen  veed  hånd  sin  sted^ 
Om  Nattertide  seer  sig  om, 

Er  dog  mod  ingen  [Mand?]  ufrom, 
Om  hånd  maa  nyde  Fred. 

37. 

Stor  spot  oc  Skrige)  kand  hånd  ey  lide, 
Hånd  holder  sig  ellers  til  en  side, 

Ah*),  Fred  er  god  at  nyde, 
Lad  hver  Mand  være  den,  hånd  er. 

Skrig  effter  ingen  fiem  oc  nær. 
Du  kand  det  selff  fortryde. 

38. 

Yilt  du  paa  Gaden  huje,  skrige. 
Du  kand  vel  snart  finde  din  lige, 

Natrafifne  er  fleere  end  en; 
Naar  du  est  Drucken,  Hoffmodig  oc  kieck, 

Dig  møder  vel  en  større  Q-ieck, 
Det  koster  Hud  oc  Been. 

39. 

Hin  Vgel  sidder  i  Mørck  oc  Muur, 
Om  Natten  flyff^er  hånd  ud  paa  luur, 


»)  A:  Skreg. 

')  Efter  B.    A:  At.    I  Følge  Nyerup  staar  her  i  Banden  af 
B:  „det  er  godt  at  sove  paa  heelt  Skind*'. 
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Liuset  kand  hånd  ey  lide; 
Den  hader  Linset,  ilde  haffv^er  giort. 

Om  Dagen  bliff^er  det  vel  spurt, 
Naar  Solen  oprinder  saa  vide. 

40. 
Hin  Heyre  med  sin  søde  Been 
Locker  smaa  Fisk  til  sig  hver  en, 

Det  er  en  dobbelers  viO, 
Først  snapper  hun  en,  saa  snapper  hun  to, 
En  Dobbeler  vinder  baade  Hoser  oc  sko 
Oc  setter  Vngdommen  paa  Ijs. 

41. 

Aalkragen  er  en  ræt  Søhane, 
For  Bytte  skyld  vil  ey  Liffvet  skone. 

Hånd  frister  hin  dybe  Vand; 
Det  giør  Fribytter  i  vilden  Strand, 

Bøfifver  oc  stieler  fra  Qvinde  oc  Mand, 
Naar  ingen  dem  hielpe  kand. 

42. 

Falcken  flyer  saa  høytji  Skye, 
Vil  sig  ey  stiele  til  nogen  Bye, 

Det  er  en  Ejigsmands  ære, 
Oprictig  oc  ærlig  bruger  sin  Mact 

Oc  altid  holder  sin  ære  i  aet. 
Vil  hånd  sig  ærlig  nære. 

43. 

Min  Mere  HuOfugl,  du  lille  Svale, 
Din  tid  opvecker  dig^)  aff  dvale, 


')  Efter  B  og  Bugge.    A:  mig.    I  Følge  Nyemp  Btaar  her  i 

Kanden  af  B  en  Henvisning  til  Jerem.  8. 
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Kom  hiem,  min  liden  G^æst; 
Nu  yiU'  vi  sionge  oc  qvidre  smuct 
Oc  driff^e  tilsammen  vor  Lyst  oc  Tuet, 
,        Den  rette  hiem  er  best. 

44. 

MuOvogen  er  aff  en  ringe  Mact, 
Thi  bruger  hånd  en  ringe  Jact^), 

Hånd  hielper  sig,  hvor  hånd  kand; 
En  MuQ  er  hannem  bedre  i  Klouff 

End  Hiort  oc  Hind  af  Kongens  Skou£^ 
Saa  nøyes  en  Fattig  Mand. 

45. 

Glinten  Sommerfuglen  er, 
Vstadig  i  Farfifve  oc  all  Gebær*), 

Det  er  nu  manges  (?)')  vis, 
I  Klæder,  Farfifve,  Dantz  oc  Tal, 

Nu  korte  Svantz,  nu  lange  Hal, 
Det  giflfver  en  passelig  Prjs. 

46. 

Vor  Fugle  Konge  en  liden  Herr', 
Q-ud  gififve,  at  ingen  bliff^er  diBv'err': 

Muth,  Guth  ichmein! 
Ingen  foracte  hin  liden  Tue, 

Hin  store  LæQ  kand  hun  vel  kue, 
Die  Person  ist  aber  klein. 


*)  Efter  B  og  Bugge.    A:  aet. 

•)  B  og  Bugge:  Gheberd*.    A:  begær. 

')  Efter  Bugge.    A:  Det  er  Ustadig  vis. 
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47. 

Zitzige,  Stillitz  oc  Fugle  i  Kram 
Oc  Papagojen  met  AlQmer  bram 

Siunge  for  Daglige  Brød; 
Des  Brodt  ich  iQ,  des  Yein  ich  trinck, 

DeO  Lied  ich  sing,  deO  sprang  ich  spring, 
Jeg  haflFver  vel  ingen  Nød*). 

48. 

Det  er  de  Hycklers  oc  Græekers  Ord, 
Som  flytte  fra  en  til  en  andens  Bord 

Oc  fare  med  Løgn  oc  Snack, 
Det  gierne  hver  Mand  høre  vil, 

Oc  bruge  idel  Narrespil, 
Der  med  at  tiene  tack. 

49. 

Aarkoken  skoger  i  sin  tid, 
Naar  det  lider  mod  Sommeren  blid; 

Vi  skulle  icke  altid  tie. 
Nu  Sorrig,  nu  Glæde,  nu  Fuglesang, 

Nu  Lyst,  nu  Graad  gaar  i  sin  Svang  ^), 
Nu  Sorrig,  nu  Hierte  qvide. 

50. 
Du  maat  icke  altid  skogre 
Oc  i.  din  Sventid  logre  ^), 


^)  Efter  B   og  Bugge.     A:  Ich  hab  wol  keint  [o:  keine] 

Noth. 
')  Efter  B  og  Bugge.    A:   in^in  Sang.    Yed  første  Øjekast 

kunde  dette  se  ud  som  det  rette,  men  jeg  tvivler  dog  paa, 

at  det  er  det. 
*)  Efter  Bugge.    A:  leegre. 
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Thi  alting  haffver  sin  tid; 
Holt  op,  holt  op  med  »re, 

Tag  dig  en  Hustru  Idere, 
Oc  akogre  saa,  men  du  gid. 

61. 

Skouffknarren  oc  hin  grønne  Spet 
Maa  jeg  for  ingen  deel  forgæt; 

Du  skriff^er,  det  ej  forglem: 
Eand  du  icke  siunge,  da  kand  [du]  knar, 

Du  kand  oc  giøre  fold  ond  en  blår, 
Naar  du  kommer  drucken  hiem. 

62. 

Kalkun,  Herrefugl  oc  Paafugl 
Aff  brask  oc  Hoffmod  ere  de  fuld 

Oc  icke  andet  end  bram; 
Naar  vi  os  selff  beskue  best, 

Vor  praal  er  en  fattig,  skiden  est 
Ydi  alt  vor  Fiedre  ham. 

58. 

Vor  Høne  kand  vel  og  holde  Bo, 
Hun  klukker  og  skraber  og  seer  til  sin  Kloe, 

Alt  for  sine  Unger  smaae; 
Ak,  ak,  en  Hiertens  Omhyggelighed, 

Som  GhristoB  selver  ligner  sig  ved, 
Sine  Vinger  vil  over  os  slaae. 

54. 
[End  er  vor  Gl-aas  vel  still*  og  from, 
Saa  mangen  Oiesling  løber  der  om, 
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Yi  moxin'  den  fnld-yel  nyde; 
At  fare  sagt  og  sædelig, 

Uden  hnn  er  alt  Ibr  taabélig, 
Er  ingen  Dann'kon's  Lyde. 

55. 

Saa  snaddrer  Anden  med  Kebbet  sit 
Og  snapper  op,  hvad  hun  kan  hitt\ 

Er  det  ikke  end  saa  godt;  s 
Saa  giør  en  Snylt-Giest,  hvor  han  gaaer, 

Det  far'r  i  hannem,  hvad  han  faaer, 
Om  det  end  skeer  med  Spot. 

56. 

Flagrmnsen  er  baade  Dyr  og  Fugl, 
At  skikke  sig  mod  begge  hagl 

Yeed  han  ret  gode  Baad; 
Saa  er  en  Hykler  i  sin  Art^), 

Han  vendes  om  og  om  saa  snart, 
Yeed  han  ikkun  sin  Baad. 

57. 

Den  Struds  han  haver  en  Mave  saa  heed, 
Med  skiønner'  Fier  end  han  tør  ted*), 

Og  Jern  kan  han  fortære; 
Sit  Gods  en  Fyldevom  destillerV 

Samt  manred'  Gkard'  oc  andel  meef, 
Omsier  han  trygle  lærer. 


O  I  Følge  Nyemp  staar  her  i  Banden  af  B:   n^entralister. 
Lanrendrægere**. 

^)  I  Følge  Nyerup  staar  her  i  B  denne  Randbemærkning: 
„Non  penna,  sed  usus.    Capes*'. 
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58. 

Branskokken  vil  sig  fiirlig  giør*t 
Naar  han  i  Kittret  Krig  vil  iflr\ 

Sin  Fier  mon  han  opreck'^); 
Saa  sætte 'og  høit  op  deres  Top 

Hin'  unge  Leckrer  til  stor  Spot 
Og  giøre  sig  selv  til  GFiæk.] 

59. 

Den  Sparre  af  Bekken  drikker  en  Taar, 
Til  Hiertens  Lovsang  saa  fremgaaer, 

At  takke  Ghid  iar  sin  Qave; 
Vi  slemme  og  demme  Nat  og  Dag 

Med  Ghids  Fortørnelse  og  Umag, 
At  fylde  baade  Ejoe  og  Krave. 

60. 
Og  synge  saa  hos^  hin  Yiborrig  Skald 


^)  Efter  Bugge.    B:  opsætte. 

')  Sandvig  har  i  sit  Aftryk:  Og  synge  derhos.  Men  at  denne 
Læsemaade  skyldes  ham  selv,  der  overhovedet  uden  videre 
retter,  hvad  han  tror  at  være  fejltrykt  i  A,  tør  sikkert  slut- 
tes af,  at  „Yiborrig  Skald**  er  trykt  paa  en  Maade,  der  viser, 
at  Sandvig  i  disse  Ord  har  set  en  Betegnelse  for  en  Folke- 
vise! I  Følge  Nyerup  lyder  hele  dette  sidste  Vers  saale- 
ledes  i  B: 

Og  synger  saa  hos  Wiborg-skiald, 
Hvor  Ørnen  sidder  paa  høien  Hald, 
Fru  Ghindl,  Svend  Feldings  Giest; 
Naar  Yiin  og  01  er  drukket  af, 

Og  Tønden  stubbes  ned  paa  Bav, 
Saa  drikke  vi  Helding  best. 
Derefter  staar: Bidentem  dicere  verum 

Qvid  vetat? 

Horatius. 
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Ørnen  sidder  paa  Høyen  Hald, 
Fru  G-under  og  Svend  Felding; 

Naar  Yiin  og  011  er  drukket  af, 
Og  Tønden  stubbes  ned  paa  Bav, 

Da  drikke  vi  ud  den  Helding. 


I  Følge  Nyerup  (Levn.  af  Middel-Alderens  Digtek.  II,  184; 
jfr.  Nyerup  og  Rahbek:  Bidr.  til  d.  d.  Digtek.  Hist.  II,  45 — 46) 
er  Melodien  til  Fuglevisen  angivet  foran  i  Udgaven  af  1630  paa 
følgende  Maade: 
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DG-L  -»  Brandt :  G-ammeldansk  Læsebog.     Kjbhvn.  1857. 
&F  ^  Danmarks  gamle  Folkeviser,  ndg.  af  S.  Grundtvig. 
Huitf.  *»  Kvartudgaven  af  Huitfeldts  Krønike. 
KVK  *-"  Hermen  Weigere:'  En  Bæffiie  Bog,  som  kaidis  Bei- 

nicke  Foss.     Kjbhvn.  1555. 
Hezaem.  ^^  Anders  Ohristensøn  Arøbo :  Hexaemeron.  Kjbhvn. 

1661. 
L  Slb.  ^  Lyschander:  Danske  Kongers  Slectebog.    Kjbhvn. 

1622. 
PSO  —  Peder  Syv :  Danske  Ordsprog.     Kjbhvn.  1682. 
BD  ^  Bomantisk  Digtning  fra  Middelalderen,  udg.  af  Brandt. 
Bkr.  —  Bimkrøniken,  fotolitografisk  Udgave. 
YS  ^  Vedels  Oversættelse  af  Saxo  Grammaticus.     Kjbhvn. 

1851. 
G  «  Molbech :  Dansk  Glossarinm. 
MD  «-•  Molbech :  Dansk  Dialect  Lexikon. 
Varm.  «=  Varming:  Det  jydske  Folkesprog.    1862. 

A  a  220,  334,  paa ;  G,  MD ;  heraf  a  b  a  g  64,  bagved,  som  Fho. 

Ældste  dsk.  Bibelovst.  ved  Molbech,    1  Msb.  18,    10. 
Aare,  ro  hans,  319,  handle  med  en.     BGL  299. 
A  ark  ok  357,  Urhane. 

Aatte  346,  eg.  ejede,  her  evnede,  isl.  eiga  undir  sér. 
A årlig  345,  aarle;  „vere  aarlig  oppe*^  Huitf.  VT  197,  m.  alm. 
Abe   95,   Daare   (isL  api),  Bkr«    p^^  smlgn.  Abeg^nt  141, 

152  oft. 
Abraham  292,   Tiggerpose.     Palladius:  Visitatsbog  v.  S. 

Grundtvig  112;  maaske  oprindelig  Navnet  paa  et  Tegn 
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paa  Tilladelse  til  at  tigge,  ligeaom  „David''  i  Fredrik 
d.  2deii8  Forordning  af  27de  Deb.  1587. 

Ad  ny  de  51,  nyde,  meget  alm. 

Affældig  55,  122,  frafalden,  troløs.    Gt. 

Afhold  95,  Yndest.   Qt. 

Al  øm  er  357,  smtrk.  for  Alsommer,  smlgn.  „midsmers^  Fal- 
ladins:  Yisitatsbog  v.  S.  Ghnrndtrig  132,  og  Oplysnin- 
ger 201,  altsaa  f,fulå  Sommerpragt*^,  smlgn.  ogs.  Mim- 
merdng. 

Amme  drage  246,  mig  nkjendt;  den  trykte  Udg.  har 
„Emme^,  hvad  der  kunde  tyde  paa  en  Kage,  bagt  i 
Emmer. 

Anhenge  34,  Flan,  hvad  Hjærtet  hænger  ved. 

Ank  46,  Nag.    YS  422.     MD. 

Anliggende  20, 179  oft, Tedkommende ;  „nogen  disse Biger 
anliggende  Ærende  "^  Huitf.  YIU  162. 

Anlobl4,  Tilløb,  „fickder  stort  medhold  oc  anløb  af  alle 
Naboer«  L  81b.  62. 

Art  192,225,  Væsen,  Earaft;  „det haffaer  den  Art  oc  Kynde, 
at  det  kand  Die£[aelen  binde^  Brandt  og  Helveg: 
Dsk.  Fsalmedigtning  I  310  a. 

Aske  fis  241,  „er  en  hiemfødning,  som  gierne  rageriasken^ 
Moth,  ogs.  svensk  og  norsk  („Oskefis^).  — Askelieg 
145,  Askedynge  el.  Askeleje,  smlgn.  frgd. 

Atter  339,  efter;  Varm.  64. 

Avede,  152,  192,  bagvendt,  ulykkelig,  isl.  ofugr. 

Baisk  263,  efber  Allen:  Nord.  Bigers  Hist  lY  1.  143,  er 
Bayen  Bugten  ved  Bourgneuf,  fra  hvilken  der  hente- 
des meget  Salt,  hvorfor  Baysalt  nævnes  ofte  i  16de  og 
17de  Hundredaar. 

Bammendell7,  maaske  ««  falstersk  „baame''  brøle  (n^iuP 
er  „Djævel«  214). 

Bang  67,  348,  Uro,   G. 

Barkfald,  uden,  38,  efter  Smhæng  >-«  uden  at  svigte. 

Bas  an  24,  maa  Tel  være  et  Yaaben.  Moth  har  Brasan 
om  en  Operationskniv. 

Bed  34,  Jagt;  det  ældre  „bede''  (isl.  beita)  er  egentlig  lade 
Hundene  bide. 
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Bedrøvet  287,  bedrøvelig;  „hannein  at  skalle  føre  nogen 

bedrøffaede  Tidender^  Hoitf.  II  5. 
Befalning  12,  Embede,  Ot. 

Behøre   234,    bønhøre;    „ezaudire  behore"  Vooab.  1514. 
Be lakke  29,  bagtale,  Q. 
Bemale  19,  afmale. 

Benedidelee  106,  Velsignelse,  m.  alm. 
Besked  1)  35,  Afsked.    2)  35,  45.  Det  haver  sin  B  —  det  er 

en  anden  Sag,  det  kan  være  godt  nok;  „vil  Bønderne 

giøre  dennem  tilfør,    det  haffiier    sin    beskeed"    Hoitf. 

Vni  37. 
Be  skuffe  35,  skuffe.     Huitf.  YIII  48. 
Bestå a  1)  333,  bero  paa;  „hvis  Sundheds  Erlangelse  bestoed 

paa    at   hafve    hver    Øyeblick    udi    aet"    Birg.    Tott: 

Seneca  I  51 ;  2)  44,  hævde;  „bestaae  oc  bewisze  med  den 

heUige  Skriffb"    Eosenvinge:    Love    IV   144;    3)  292, 

tilstaa,  G. 
Bestyre  64,  bestemme,  Brem.  WSrterb.  u.  besttlren. 
Bestæde  59, anvende;  „det  Godz  at  bestede  och  bruge  tiil 

Byens  Nøtthe"  Rosenvinge:  Love  Y  529,  smlgn.  stæde. 
Betakke92,  takke;  for  huilcken  store  Yelgieming Magnus 

høyeligen  betackede  haunem"  YS  457. 
Betakt  30,  skjult,  billedlig. 
Betemme  104,  fare,  udeblive,  G-. 
Betragte  335,    eftertragte;    „begere  oc  betracte   at  vorde 

rige«  HYR  6*. 
Bevaant  175,  vant  til,  øvet  i;  „Erchebisp  Absalon  beuant 

met  Krigshandel«  Huitf.  II  18. 
Bide  1)  43,  90,  vente  paa.  G-;  2)  44,  56,  offc.,  blive;  „iegvil 

hannem  fængsle,  han  skal  her  bide^  HYR  43. 
Bing  140,  246,  Kasse,  navnlig  til  Kom  eL  Mel ;  „maale  Meel 

aff  enn  Bing"    Rosenvinge:    GL   dsk.  Domme  III  32. 
Blaafasten  281,    efter  Moth:  „som  aldeles  intet  har  nydt 

til  frokost« ;  Moth  har  ogsaa  „blaakarrig,  som  nender 

ei  at  æde  sig  mæt  og  derfor  seer  gusten  ud«,  smlgn. 

isl.  bl&heimskr,  forstærket  af  heimskr. 
Blaar,    vende  Øjne   i,   309,  sme   Udtryk  PSO  11255, 

H.  Gerner:  Epitome  Fhilologiæ  Dan.  64,  for  nuv.  „sætte 

Blaar  i  Øjnene«.     Brugen  af  „vende«  hænger  vistnok 
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sammen  med  dettes  ældre  Bet.  slaa  (vende  i  en  Kjæp, 

Diet  Herlev,  og  oft.,    (altsaa  slaa  Blaar    i,    som  Vid. 

Selsk.  Ordb.  har. 
Blable    332,    sladre;   ^^blatero    ieg    blabler*^   J.  Tarsens 

Vocab.  198. 
Blakkes  Hest,  ride  paa,  112,  være  falsk.     VS.  252. 
Blår  31,  38,   oft.     Uro.    Formen  Blær  er  alm.,  G.     Blaar 

findes  GF  III  668,  skjønt  mod  Bimet 
Bløde  330.     Smlgn.  ^naar  niding  bliver  blødt,  saa  bliver 

hånd  rund"  PSO  I  74. 
Bon(e)  112,    bugne,   bøje  sig;    „hielmen  bognær  som  jeth 

ledher«  RD  I  159. 
Borge  196,    skjule,  uægte  Navnemaade,    dannet  efter  Til- 

lægsm.    ligesom  „slage*^;    smlgn.  ogs.  Nutid  „forlorer" 

og  svensk  forborga. 
Bove  100,  Niding,  BD  II  59;  Brem.  WSrterb.  og  Moth  for- 

klarer  det:  nebulo.     Højiysk:  Bube. 
Brad  349,  Kjød,    der  gjøres  til  Bytte,  Ot.    Isl.  brÅ8,   ahn. 

Smlgn.    PSO  I  397,  „Kunde  ravnen  tie  ved  sin  brad«. 
Bråde  273,  293,  bræde  80,  stege. 
Brag  99,  Brud,  Stød;  „aff  AUder  fetar  din  Sands  oc  læt  it 

Brag«  Astree  Siunge  -  Choer  1654  HI  15. 
Brast  60,  Mangel,  G. 
Bravere  281,  prange,  udmærke  sig;  oftere  i  Bet.  trodse,  i 

fransk    braver;    braverie  Pragt.    Yid.  Selsk.  Ordb.  «> 

prunke. 
Bredde  19,  B^nd,  Margen. 
Brede  273,    33 1|  dække;  „ther  bør  att  være  eet  bord  brid 

00  bereed«  Tavsen:  Smaaskrifter  v.  Rørdam  130. 
Brev,  bag  paa,  52,  160,  ringe  agtet;  smlgn:  „hans  Glæde 

stander    bag  paa   Blad  og  ufuldkommen  skattes«  An- 
ders Bording:  Skr.  I  124. 
Brog  113,  Benklæder,  G;  løse  B.  sker  for  at  give  Ris. 
Bruskok  360,  jydsk,  ^^  Brushane. 
Brydebasse  83,  260,    Slagsbroder;   „Brydebasse  validus 

luctator"  Diet.  Herlov. 
Bus  se  246,    „Buus  el.  Buse  et  lille  Brød,   en  Sigtekage« 

MD. 
Bærje  120,  183,  slaa,  G. 
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Bøj   147,  =-  By.     Varm.  60,  smlgn.  nøj. 

Bøste  299,  gStinbe,  Gr. 

B  li  g  84,  Fred,  Q. 

Dask  176,  Snak,  MD,  hvor  ogs.  findes  B^tvdask. 

Disk  vistnok  dannet  herefter,  følgende  det Båedvanlige Lyd- 
forhold, pik-pak  <1 93;  tint  for  tant  190; 

D€^t  835,  at;  smlgn.  eng.  ihat. 

Di 8 s  27,  84,  oft.,  derfor;  eg.  i^efald  af  det  (isl.  .pess). 

Dis  værre  46,  230,  ringere;  „Løn  derfor  som  forskyldt  dg 
icke  dis  verre^  E  Nanr:  Golgdiha  paa  Parnasso  1689, 
ys^  smlgn.  det  alm.  Lovndtr.:  „Mand  des  vfierre'*. 

Doftekag'e  254;  efter  Aase&  er  Duft  „MektøV";  smlgn. 
Dystkage,  Q-. 

Drage  44,180,  oft.,  forslaa,  betyde,  Gt. 

Drank  40,  Lagedrik;  ,,de  forbunde  hans  Saar,  gaffiie  han- 
nem Drank«     HV»  282. 

Dru  298,  bedrøvet,  stille,  G^. 

Dræb  li  g  29,  drefflig  9,  10,  oft.,  fortrinligj  &  u.  drabelig; 
smlgn.  „disse  l^ribyttere  giovde  drefflig  stor  Skade ^ 
Huitf.  VI  61.  —  Dræbning  34,   Slag,  G. 

Dræk  117,  Skam;  „liden  og  kæk  støder  en  stoor  i  drek" 
PSO  1 196,  m.  alm. 

Dværgehat  322,  gjør  usynlig ;  „satte  sin  dwerige  hat appa, 
ath  Didrik  hannem  jckj  saa«'  RD  II  20. 

Dyldig  97,  taalmodig;  „o  Guds  lam  altijd  wo^  fondtn  dyl- 
lig^  Psb.  fra  B;efbrmation8tiden'v.  Bruun  I  59;  ags. 
pyldig. 

Døn  37,  56,  oft..  Lugt,  G. 

E-ftergrSre  48,  indrømme;  „maa  alle  Historici  haffiie  han- 
nem efftergiffaet,  at  icke  findis  nogen  Herre  £ddeli- 
gére  tidi  Herkomst«  L  Slb.  381. 

Efter st'aa  848,  tragte  efter,  G  u.  eft^stande. 

Eftertraa  348,  tragte  efter,  G,  alm. 

Er  re  6O, 'tirre,  G  (ogs.  <u  „ærre");  „ieg  bad  Gud,  iltt  ieg 
mig  ey  skulle  lade  irre"  Leon.  Ghrist.  Ulfeldts  Jam- 
mersminde 1869,  47. 

Est858,  Hale,  Erstløs83,  æ8tløsll7,  haleløs;  far  det  alm. 
Ars  findes  undertiden  „Ast*^;  „ny  hjon  ha^rnaal  i  aét" 
PSO  I  440;  MD  u.  Ast  og  Øst;  smlgn.  ntmpløs  IIL 
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Evne  27,  Forraad,  G. 

Fadekrans  293,  vistnok  *«  Bordkrans«    Jon.  Turs.  Vooab. 

56;  af  Moth  forklaret  „en  rund    krans  af  metal,   som 

mand  setter  fade  på,  på  bordet". 
Fald  88,  Fælde,  MD. 
Fanke  78,  116,  oft.^  Lækkerhed.     Brandt  og  Helveg:  Dsk. 

Psalmedigtn.  I  222.     Fandtz  293,  maa  være  det  samme. 
Far  bog  113,  Breviar,  Messebog,  G-.  ,     . 

Farve,  ingen  holde,  12,  være  utro,  „de  Saxer  hold  in- 
gen farffde''  L  Slb.  36,  609. 
Fattig  15,  stakkels,    ringe;  .,maatte  jeg  fattige  Elarl  løbe 

til  Fods  i  min  Bustning"  Albert  Skeel  i  Ny  dsk.  Mag. 

II  51. 
Fecant  237;    „Fikanter  lystig   puds  og  giekken^    Moth. 

„Fichant,    terme  populaire,   contrariant,    désagréable^ 

Littré.     Fikunderier    findes    endnu    i    J.  L.  Heibergs 

„Ja". 
Fejr   159,   170,    oft..  Herlighed,    G,    smlgn.    „fejrste«    37. 
Feld  196,  »  faldt,  smlgn.  „fieldh"  BD  I  24. 
Fende  187,  263,  Venus  efter  iysk  Udtale,  smlgn.  Fitale  285. 
Fen  te  76,  søge,  MD. 
Fig  234,  353,  Attraa,  Iver,  G. 
Flufanden  316,  Oversættelse  af  hebr.  Belsebub;   „Yan  i 

Fluefendens  Navn«  Dsk.  Saml.  2den  R.  IH  264.    Vid. 

Selsk.  Ordb.  har  Fluekonge. 
Flykke  47,  277;  Skinke,  IQødstykke,  G. 
Flædje  96,  som  Begrebsnavn :  „Daarlighed^,  G.;  her  enten 

Fersonfællesnavn  eller  Tillsagso.  „flædig^  smst. 
Fod,  holde,  187,  er  ikke  igælden  i  Bet.  holde  Stand  mod, 

undgjælde.  Gu.  holde;  i  lidt  nærmere  Bet.  holde  Stand 

med,  hjælpe,  „hånd  vil  holde  Food  hos  hver,  som  giø- 

res  bood"  E  Naur:  Golgotha  paa  Pamasso  1689  T«. 
Forbilde  10,  afbilde  (tysk.) 
Forblommet  29,  forestillet;  „forblommed Fract^  Hexaem. 

(om  et  Billede). 
Forbuffe  35,  120,  oft.,  narre,  tysk. 
Fotdøje  116,  øde,  G. 
Fordøve  203,    sløve,  svække;  „Liudeu  stærk  skuld'  icke 

Hiemen  svag  fordøfve,  skade. giøre«  Hexaem,  268. 
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Foregive  1)30,  61,  oft.,  fremsætte;  ,,8om  Horatius  det  udfør- 

ligen    foregifVer"    Arrebos    Skr.    v.    Børdam   II   177 ; 

2)  141,  befale;    „som   Borgemestere  oc  Haad  thennem 

foregifiuit  oc  befalit  lia£[ae^  Bosenvinge :  Love  IV  124. 
Forfaring  93,  Fremfærd,  tysk. 
Forgjøre  76,  gjøreBrudpaa;  „i  ingen  maade  der  met  for- 

giøre  denne  Fred"  Huitf.  IV  99. 
Forkort,  ske,  47,  blive  forurettet;  „Kong Hanses Sønner, 

buis    anderledis     skulde    skifPtis    at    skee    for    kaart" 

Huitf.  Vin  3. 
Forkære  44,  49,    klage  over;    „i  ere  forkærde  baardelig" 

HVR  31. 
Forlove  1)  129,  foijætte;  „Cain  bleff  aff  sid  moder  antagen 

for  den  forlofiuede  Sæd«  L  Slb.  2;  2)  197,  231,  indviet, 

Nasiræer,  efb.  Bib.  1550  Dom.  13,5.    (Luther:  Verlob- 

ter  Q-ottes). 
Forløbe  278,  løbe  bort  fra,  G. 

Formate  nb  ed  230,  Dumdristigbed,  svensk  „formatenbet". 
F  o  r  r  a  a  d  28,  Bestemmelse. 
Forse  97,  1)  bestemme,  G.  2)  179,  vente,  G. 
Forsuffet  120,    iortvivlet;    „icke   fortuifPle  eller  forsuffe "^ 

HVR  153*,  154. 
Fortøgre  120,  tøve,  G. 
Forvoxen  61,  voxet  fra;  smlgn.  „end  er  de  Herrer  to  bver- 

anden  ej  forvoxen^  Hexaem.  70. 
Forære  1)  15, 16,  oft.,  ære;  „band  vor  Herre  met  mange  gode 

Gierninger  baffde  foræret"  Huitf.  I  3.    2)  f.  med,  give ; 

„bleff  til  fadder  gaffae  foræred    med    en   Landsort"  L. 

Slb.  178,  tysk. 
Fos  61,  73,  ofb.,  umedgjørlig,  G.;  isl.  fors,  Hefkigbed. 
Frank  82,  349,  overmodig;  fr ak,  dygtig,  modig,  findes  i  alle 

de    nordiske   Sprog;    frank  i  Bet.  fri  i  Tysk,    Svensk 

og  Dansk. 
Frem  beder  16,  videre  frem;  „bannem  lyster  frem  bedre 

at  ride"  GF  I  246  b. 
Fremstød  239,  Støtte,  G. 
From  63,  338,  dristig,  G. 
Fund  120,  180,  Paafund,  G. 
Fyrende  ny  191,  smlgn.  gloot  ny,  Brem.  "Worterb. 
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Fænke  311,  Frænke,  G. 

Færde  220,  lave,  Gr. 

Ftet  122,  Brøst 

Føg  90,  Sladder,  G-,  ej  ualm. 

Før  68,  karsk,  „karsch  eller  førdt  Mendiscke,  som  icke  ér 
bekrencket  met  nogen  Singdom''  IRoBénymge :  LoVe 
IV  166. 

Gad  259,  gid^  „nw  gade  thet  Gudh,  ath  thu  wa»t  myn'^ 
RD  I  38. 

Galle  se  gylde. 

Garn  261,  Rovfugl,  GWb,  G;  „tiith  legom  at  kaste  for 
griff  oc  garn"  De  tre  ældste  dske  Skuespil  v.  Smith  37. 

Garns,  løbe,  44,  228,  intet  faa;  „garns  erforgiæves"  Moth. 
Garns  er  i  Norsk  og  Svensk  !E^as  (Aasen  og  Rietz). 

Gast  i  g  282,  gusten  (begge  af  Gast  i  Bet.  Aand);  „saa  ga- 
sten och  saa  bleg^  GF  II  6  b. 

Gebeling  49,  Taabe,  maaske  af  tyskgUffeln,  gabe  (i For- 
undring). 

G  eb  ær  356,  Adfærd,  Maade  at  være  paa;  tysk. 

Give  297,  330,  oft.,  ønskende  Udraab  med  udeladt  Grund- 
ord; ngi^c  i^g  worre  met  teg  paa  lin^  De  tre  edldste 
dske  Skuespil  v.  Smith  100. 

Gjem,  i,  30,  38,  oft..  Agt  paa.  G;  „gaff  thett  dog  lidetfry 
gyem«  GF  II  6  b. 

Gjengjerd  152,  Ydelse  af  Naturalier,  G;  her  Tilbered- 
ning; den  sidste  Del  af  Ordet  er  d.  s.  som  ved  „i 
Qjerde",  taget  i  Bet.  Udredelse,  af  gjøre  d.  v.  s.  ud- 
rede, G. 

Gjælde  273,  277,  skrige,  G;  „der  gielder  'baade  tigle  oc 
øi*n«  GF  m  223  b. 

Gjærtårm,  have  en,  281,  lide  af 'umættelig  Hunger; 
„Gfértanh  vdi  Giess  Jejuiiiuih  anserinum**  Diet.  Her- 
lov. ;  „hånd  har  en  gertarm,  usøes  tarm,  kand  aldrig 
blive  fyldt«  P80  H  205. 

Gjæv  52,  76,  oft.,  eg.  givelig,  antagelig;  „indsætte  hånd 
Biscop  Asser  at  vere  en  gild  oc  giefP  Erckebiscop'^ 
VS  261. 

G  j  ør  s  om  132,  virksom.  Moth  forklarer  det  operosus,  la- 
boriosus. 
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Gi^inde  313^  visa  Tænder,  sk^re  A9sigt;  »rlDgo,  ieg  gri- 
ner aff  vrede"  Jon  Turs,  Voo.  312,  i  nuv.  Bet.   142. 

Grud  213,  217,  Ghrus,  isl.  grjot,  Sten;  „upfy],de  mett  Sten 
oc  Gruedt"  Bosenvinge;  Love  IV  234,  alm. 

Grund  38,  Mistanke;  isl.  gronr;  ,,hun  hafifde  al  thid  hafft 
en  omd  Grund  til  Niels  Schriffaer"  Ny  dsk.  Mag.  I 
384;  VS  235,  alm. 

Grusk  178,  Gtu9^  324;  ?  efter  panders  findes  i  Tysk 
Formen  Grusche  for  „Gilnscliien^;  smlgn.  den  dske 
Brug  af  „Putte"  som  Kjælenavn. 

Gube  334,  er  neppe  „Gubbe",  der  sent  er  kommet  fra 
Norsk  el.  Svensk;  endnu  i  „Forsøg  i  de  skiønne  Vi- 
denskaber", St.  6, 15,  findes  det  nødvendigt  at  forklare 
Ordet  (brugt  af  Stenersen);  snarere  er  det  „Gube", 
Hals,  der  foruden  det  i  G  optegnede  Sted  findes  'RD 
I  161;  II  22;  GF  I  135  b.  Her  vel  altsaa:  Slug- 
hals. OgsaaBimet  bliver  bedre  ved  langt  „u".  Vid. 
Selsk.  Ordb.,  der  erklærer  Gubbe  for  svensk  og  lidet 
brugt,  henviser  vel  til  Anders  Bording:  Skr.  II  154^ 
men  ogs.  der  passer  den  her  fremsatte  Forklaring 
bedst;  smlgn.  ogs.  Sqvaldergube,  G. 

Guden  56,  Gudenaa;  „i  den  Enge  prydet  Guden  spiller 
spættet  Lax"  Bandrup:  Banders  March  (1698)  5;  „hiin 
klare  Guud  oc  før  for  Lax  skal  give  Hval"  Anders 
Bording:  Skr.  I  207. 

Gummer  293,  efter  MD:  Brokkemad,  smlgn.  Aasen  u. 
Giimbe,.     „Smilegummer  er  lækker  mad"  Moth. 

Gylde  78,  forgylde,  navnlig  brugt  i  Tillægsm.  gyldt.  Galle 
er  Lyde,  isl.  galli;  „troo  forudhen  Gallæ"  Brandt  og 
Helveg:  Dsk.  Psalmedigtn.  I  Xa,  G.  over  G.  er  alt- 
9^a  skjule  en  Fejl;  smlgn.  „man  scall  ey  gølle  thei 
ey  ær  Gwldh  werth"  P.  LoUe  Nr.  62. 

Gælen  230,  vist  ej  det  alm.  Gælne,  Basen,  men  af  jydsk 
gjæl  =  gejl,  MD. 

Haand,  give  84,  have  47,  løse  (s)  fi:a  Tjenesteforhold,  G. 
Være  over  H.  143,  have  Overmagten;  „han  vdstod 
mange  Slaotninger  med  Keyserens  Feldt  Herre  oc  var 
hannem  altid  offaer Haanden"  L  Slb.  91.  Handtast 
78,  Haandslag,  smlgn.  „hvorpaa  Hans  gav  K.Ms.  By- 
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foged  Handtastning,  at  saa  i  Sandhed  ske  skal^ 
Kirkehist.  Saml.  VII  807.  Rørdam:  TJniyersitetshist. 
Aktstk.  o.  Breve  413. 

Haandværk  28,  Værk;  ^døde  billede,  som  er  menneskens 
handwerck  och  gerning^  Malmøbogen  v.  Rørdam  55. 

H  a  a r  d  f  0  r,  v  æ  r  e,  294,  kunne  tage  dygtig  fat,  smlgn.  A  a  s  e  n. 

Hale,  kaste  i  Vand,  65,  108,  svige;  „som  Soolen  friede 
til,  men  slog  dog  hal'  i  Vand,  der  hun  var  kræncked^ 
Hexaem.  126;  Huitf.  HI  46.     MD. 

Hallende  42,  svindende,  aftagende,  isl.  halla;  „den  store 
bollende  Ege  Stub"  Dsk.  Mag.  YI  134. 

Harpeleg  34,  Harpe,  G-  u.  Leg. 

Hatte  fletter  96,  Smigrer;  sidste  Del  af  Ordet  maaske 
isl.  fletta,  rive  af,  smlgn.  „flette  Eder  af  sig";  altsaa 
den,  der  idelig  tager  Hatten  af.  —  Hatte,  fyge,  278, 
Tldtr.  om  heftig  Strid;  „der  var  et  svært  hattefug  o: 
de  sloges,  saa  hattene  føge  bort"  PSO  II  127.  Aa- 
sen  u.  Hattefok. 

Hede  8,  kalde;  isl.  heita;  „dend,  som  er  rig,  heder  mand 
herre"  PSO  I  352. 

Held  54,  227,  Yndest,  G. 

Heide  120,  Hilde,  jydsk,  i  lange  H.  -*«  i  Langdrag.  MD. 

Hellang  346,  Brokfugl.  Kiærbølling:  Danmarks  Eugle 
247,  Helunger,  Heilong;  „Hejdlou  er  Lyngvibe*'  Hex- 
aem. 208. 

Heller  49,  82,  eller;  „intet  siunis  mig  kaaldere  heller 
daarligere"  Birg.  Tott:    Seneca  III  261,  alm. 

Henne  336,  borte;  „hans  Hest  oc  Sadel  var  tom  oc  Her- 
ren henne"  Resen:  Frederich  den  2dens  Krønike  360. 

Herrefugl  358,  Hærfugl,  smlgn.  Herreskjold  forHærskj. 

Hibe  55,  tragte  efter;  „at  elske"  Moth;  dette  Ord  „hige" 
(MD)  og  „hive"  (snappe  efter  Aanden)  ere  mulig  Æn- 
dringer af  samme  Stamme,  smlgn.  det  ældre  Strig  og 
nuv.     Stribe. 

Hjemstød  12,  Modstand  i  Hjemmet,  smlgn.  Opstød,  G, 
mods.  Hjemfred  150,  169. 

Hjorde  278,  Hyrde,  jydsk,  MD;  „ve  skal  teg  vorde  Pa- 
ris tyn  hiorde"  De  tre  ældste  dske  Skuespil  ved 
Smith  75. 
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Hofmands  bud  157,  „når  mand  byder  højt  på  noget'' 
Moth;  i  samme  Bet.  som  her,  om  tilbudt  Elskov,  G-F 
IV  363  b. 

Ho fp user  116,  maa  være  Hoffolk,  sidste  Del  af  Ordet 
maaske  »^  „Puse''  Herremand  h.  Aasen.  —  Hof- 
værk 40,  83,  oft.,  Krigergjeming,  G-. 

Hopheide,  i,  26,  i  Baand,  i  Forlegenhed;  „Sandheden 
ligger  i  Hoppebolde "  Hegelund :  Susanna  37;  en 
Hopheide  er  i  Jylland  to  Træbøjler  forenede  med 
en  Lænke,  hvilke  sættes  om  Hestes  Forben,  at  de  ej 
skulle  gaa  for  langt  bort.  „Hopheide  o:  forvirring,  ut: 
der  er  en  stor  hophælde  i  hans  regning",  hos  Moth 
i  en  Jydsk  Ordsaml.     GL  Kgl.  Saml.  773  I. 

Horeklep  314,  Horeunge,  sidste  Del  af  Ordet  maaske 
„Klep''  Kjælebam,  MD,  smlgn.  Præstekleppe. 

Horm  211,  ?  Vid.  Selsk.  Ordb.  har  Hjorm  om  en  ind- 
spunden  Larve,  hvilket  maaske  kunde  passe  paa  den 
bundne  Samson. 

Horn,  brænde,  85,  er  et  Middel  mod  onde  Aander. 
Danske  Saml.  2den  B.  III  268,  270. 

Hov  og  Horn,  under,  239,  under  Kvægfod,  G-. 

Hove  1)  87,  huske,  jydsk,  MD,  smlgn.  hou  -«  Hu  40,  oft., 
omhou  42.     2)  haage  75,  agte  paa,  isl.  huga  at. 

Hovmod  125,  176,  Krænkelse,  Ærgrelse,  G. 

Hugge  61,  181,  oft,  fare  afeted;  „Kongen  sætte  sig  paa 
sin  Hest  oc  hug  at  Byen«  Huitf.  VII  117. 

Hu  gi  359,  hul,  listig. 

Hur  33,  36,  hvorledes;  Formen  „hure"  er  alm.,  som  Gradsbio. 
findes  dette  Bosenvinge:  G-1.  DoiAme  II  226. 

Hvad  167,  344,  hvad  enten,  „huad  Klocken  ringer  eller 
ei"  Rosen  vinge:  Love  V  130;   Vedels  Saxo  224. 

Hvege  I)  54,  vakle.  G*.  2)  h.  om  busken  174,  214,  synes 
at  betyde  søge  sin  Føde  med  Møje  eller  være  uden 
Føde. 

Hvis  285;  hvad. 

Hviske  178,  gaa;  norsk  kvista  og  svensk  quista,  løbe. 

Hvisle  53,  fløjte;  „hunden  skal  ej  være  hver  mands,  som 
hvidsier "  PSO  I  426. 
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HTisme  54,  logre^.  MDi;  ^Kalen  byiamec''  S.  Texkelsan: 
Bafnitses  Kaiiaeklage  10. 

Hykke  305,  flytte  sig,  G. 

Hyld  227,  Tndest,  G. 

Hylde  16,  28,.  oft.,  indYie* 

Hæd  63,  hædret.  Ocdftprogei  findes  h.  F.  LoUe  Nx.  357, 
fiiulgiu  OmBkrivningen  S.  309,  ellers  har  jeg  kua.  truf- 
fet „h»d^  Suso:  Yisdomsbog  v.  Bcaodt  39,  10. 

Hæde,  es,  237,  bestandig  ?;  hiris.  Ordet  ikke  ellers  syn- 
tes sporløst  i  Daask,  kunde  mulig  gættes  paa  i^L  ei- 
num  hatti,  d.  v.  &  paa  én  ¥i& 

Hæfte  117,  Baa(nd,  „de  hefEter,  strikker  og  Lenkar ^  Kingo : 
Psalmeb.  1689,  437. 

Hæle  334,  skjole;  „wij  kimne  oss  ey  schiwlæ  oc  hælæ^ 
Hr.  Michaels  Bimværker  v.  Molbech  55. 

Hænding  120,  maaske  Haandalag,  som  Troskabstegn, 
smlgn.  Handtasta 

Hø,  drage  haardt,  205,  have  en  vanskeUg  Gjeming  at 
gjøre,  samme  Udtr.  Y8  324. 

Højmaalstale  51,  lydelig,  aabeaabrø  Tale,  G. 

Høranger  261,  Horunger  eller  masfike  »»  Hjorunger, 
MD  211,  u.  Hiord,  smlgn.  Hyrdedreng  185. 

Høs  234,  eg.  Ijjef.  af  Høg,  d,y.  s.  Høj;  „fra  hedenske Højs^ 
er  fra  den  Tid,  da  man  begravede  i  hedensk  (oind^t) 
JcMrd,  fca Oldtiden;  „forne  gooa  woor  hennerrætæoldhe 
lewe  aff  hedne  høB&^  Kirkehist.  Saml.  lY  532}  alm. 
i  Svensk. 

Hø  at  hav  er  284,  SideQælen«  paa  en  Høstvogn.  Molb. 
Ordb. 

Høves  42,  passe  til  hinanden,  kunne  sammenlignes;  isl. 
hæfast. 

I  1)  120,  195,  altid;  „i  meer  oc  meier  alt  i  min  pung^ 
HVBr  4*;  2)  i — i  45,  54,  jo — des;  „i  meer  en  ting 
er  løgnactig,  i  mere  haffuer  det  anhengere"  HVR  40. 

Id   20,  93,  synes  næsten  her  at  have  Bet.  Stund,  Tid. 

Ise  grim  126,  257,  Ulvens  Navn  i  Eeinike  Foss,  smlgn. 
Hustefil ;  „ ein  wild  aussehender  aber  murrische^  Mensch^ 
Schambach:  Wbch.  der  niederdeutschen  Mundart. 

Ivelplyg  187,  Igel,  der  i  Isl.  og  Svensk  som  i  Tysk  bet. 
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Pindsvin,  ^  efti^r  Aaaem  i  Norsk  Vildbasse,  ucolig 
Krc^bi^t«  Ordetø  sidste  Set  er  yist  det  aædv.  „Pl^k^, 
smlgn.  Prygl  om  Personer. 

Jevnlige  85,  235,  Ligemand;  „lode  sig  iokfi  aøye  der 
met,  at  de  haffde  hefbd  deris  Stalbroders  Død  paa 
deria  Je&lige''  YS  411. 

Jo>gehæl  213.  Jeg  jydsk  for  Eg;  Hæle-ere  de  lodrette 
tykke  Grene,  der  sættes  mellem  det  egentlige  Tømmer- 
værk i  Lervægge,  ber  i  Dæmningen,  MD. 

Jorden,  gaa  under,  13,  62,  gjøre  noget  benmielig,  G-. 

Ja^t  75,  Løfte;  jætte  64,  48,  oft.,  love,  G. 

Jævne-  48,  sammenligne;  isl.  ja&a;  ,,Tid^oc  ey  ret  kand 
med  varig  Ævighed  iæfnis"  fiexaem.  9. 

Kaabe  paa  en  brøden  Gjærde  68,  forklares  maaske 
si,  at  „Kappe'^  efter  Brom.  Worterbuck  bet.  den  øverste 
Belægning  paa  et  Dige,  hvorfor  TJdtr.  „hoU  under  de 
K^pp^"  amsids.  om  et  indvendig  hult  Dige. 

Kaar  42,  76,  oft..  Valg,  G. 

Kamp  329,  Kampesten;  „anseelige  som  den  lille  ædelsten 
freift  for  kampen'^  PSO  I  b^. 

Kjendes  145,  bekjende,  G. 

KjærHg  9,  15,  oft.,  kjær;  „Hennes  Kadæ  er  Ethers 
Nadæ  kerlig  oc  welkommen"  Dsk.  Mag.  II  28. 

Kjj^B  16,  49,  oft.,  Slægt,  G. 

Kjøn  69,  dristig,  ivrig,  G. 

Klammer  80.  Den  alm.  Bet.  Strid  synes  eg  at  passe, 
snarere  »»  svensk  klander:  Dadel,  Indvending;  „ingen 
haSuer  mig  wdj  klammer  førtt^  Kortvending  V  1704 
(Dsk.  Saml.  I);  isl.  klam  i  Smsætn. 

Klemme  155,  klemte;  smlgn.  „klempte  iii  klemp^  Kirke- 
hist.  Saml.  VII  803. 

Knar  283,  Knark,  svensk  knarr,  smlgQ*  Nidingknart  331. 

Kn&rt  122,  Knort,  navnlig  af  Sygdom« 

K nokker  214,  315,  maaske  „Knuder^^  d.  v.  s.  Bylder; 
smlgn.  „knockefuld  nodosus^^  Diot.  Herlov. 

Knud,  sværge  om,  296,  smlgn.  „man  sver  om  baade  Kield 
oc  £[nud^  Anders  Bordings  Skr.  I  54  a;  sværge 
om  "-«  ved,  alm. 

Knyse  165,  knyste  235,  kny,  G. 
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Kost  69,  Gilde,  G,  smlgn.  Offers  Ghilde  72. 

Kraa  121,  rask,  smlgn.  MD  Kraan  og  Aasen  kraa  sig, 
d.  V.  8.  komme  sig. 

Kraabe  38,  Yraa,  isl.  Krå. 

Kram,  Fugle  i  357,  Kramsfugle. 

Krave  360,  synes  enstydigt  med  Kro,  hvis  ikke  den  of- 
tere fremsatte  Formodning,  at  det  opr.  betyder  „Hals^, 
er  rigtig. 

Kreng  221,  rask,  MD,  G. 

Krigsskerre  90,  Krigsskare,  smlgn.  „ narre *^  ndf. 

Krud  184,  Plante,  ond  Kr.  143,  Ukrud;  „thet  er  saa  me- 
get tbet  wndekrudt^  Psbøger  fra  Reformationstiden 
V.  Bruun  I  148. 

Krumpensot  280;  Verset  findes  ordret  PSO  I  245,  for- 
klares af  Moth:  „naar  man  ligger  krumpen  af  ladhed''. 

Kræsen  282,  lækker,  Gr. 

Kube  225,  Tragten  paa  den  øverste  Møllesten,  ogs.  Kværn- 
kube, svensk  qvarnkupa. 

Kulfust  187,  med  Hænderne  smittede  af  Kul,  Gf:. 

Kurie  351,  synes  et  eget  TJdtr.  om  Tranens  Lyd;  ,,gruo 
at  kurlle  som  trane"  Voc.  1510. 

Kæde  1)  60,  237,   Ghlæde;    „nest  Gud  min  største  Kæde" 

Hexaem.  136;  2)  124,  237,  ofb..  Vellyst,  Overmod- 
La  ad  en  43,  falsk.     Vid.  Selsk.  Ordb.  og  MD  u.  løjen. 

Lad  1)  119,  Adfærd;  „Væsen,  Ansict  oc  dit  Lad"  S. 
Terkelsøn:  Dafnitses  Natteklage  18.  2)  273,  Lyd, 
Klage,  Qr. 

Lade  I)  47,  lade  være,  undlade.  Molb.  Ordb.  2)  279, 
klage  sig,  G-. 

Lak  76,  195,  ofb..  Mangel,  Gr. 

Landsaatter  239,  Indbyggere,  G. 

Lang  færdig  20,  langsom,  smlgn.  nuv.  senfærdig. 

Last  1)  182,  Skade;  „beskerme  fra  alt  Fiendtlig  ofEuer- 
vold  oc  Last"  Huitf.  VIII  300.    2)  282,  Besværing,  G. 

Lede  lange  291,  Led  er  Vej;  lang  L.  «  langt  borte,  G. 
Her  -">  ikke  at  faa. 

Led  203,  Række,  Geled,  G. 

Lejger  276,  maa  være  en  Biform   af  det  alm.  Legal;  „en 
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legel     eller    flaske"      Palladius:     Yisitatsbog    ved    S. 
Grundtvig. 

Lejlighed  43,  52,  Forhold,  Egenskaber,  Gt. 

Lejr,  Læder,  jydsk. 

Lide  1)  46,  72,  gaa,  isl.  Il3a;  „haffde  spnrgt,  huor  dennem 
liidde"  Leonora  Christ.  Ulfeldts  Jammers  Minde  v. 
Smith  (1869)  47;  2)  94,  lade  1.  skynde  sig;  „iegkal- 
ledæ  mynæ  hofsynner,  badh  them  lade  seg  lydæ'^ 
Rkr.  f  1. 

Lige  214,  221,  oft.,  Billighed,  G, 

Lis  sen  174,  221,  doven,  G. 

Linde  245,  Folk;  „besuerred  min  Land  oc  Lyde"  L 
81b.  135;  vel  snarere  plattysk  liide  end  isl.  Ifir, 

Lod  160,253,  Kugle;  „har  intet  fienden  til  ville  uden  lod 
oc  Krud«  PSO  H  152,  meg.  alm.  Forb. 

Lop  112,  162,  oft.,  samme  TJdraab  Dsk.  Saml.  2  R  HI 
269. 

Love  115,  Tillid,  G. 

Lud,  paa,  289,  316,  bøjet;  „staar  paa  luud  ædiflcium  nu- 
tat"  Diet.  Herlov.,  ogs.  svensk. 

Lundstikke  220,  Jæmpinden,  der  i  ældre  Vogne  stik- 
kes gjennem  Azelens  Ende  for  at  holde  paa  Hjulet, 
her  vistnok  tvetydigt. 

Lyd  182,  Farve,  G. 

Lækker  66,  218,  360,  Fraadser,  Vellystning,  G,  alm. 

Løve  164,  vistnok  ^==  Love,  den  flade  Haand;  „lofiEv  i 
haand  palma"  Diet.  Herlov. 

Maade,  til,  58,  150,  tilpas.     Molb.  Ordb. 

Maal  319,  274,  Maaltid;  „et  hungrigt  maal  drager  andet 
i  haaret«  PSO  I  132. 

Maallingstav  224,  Kvæmstang.  Ordets  første  Del  vist- 
nok fordrejet  af  Stammen,  der  i  Isl.  hedder  mondull 
og  i  forskjellige  Former  findes  i  Dsk.  og  Norsk  i 
denne  særlige  Bet. 

Mag  1)  235,  Behag;  „at  ieg  kand  y  teg  haf^e  mittMag" 
Psbøger  fra  Beformationstiden  v.  Bruun  I  64 ;  2)  328, 
til  M.,  tilpas;  „huilcket  kom  Biscop  Absalon  saare 
lyckligen  til  mags"  VS  382;    3)  258,  Værelse,  „huem 
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som  fordriflted  sig  at  gaa  til  hendis  Jomfruelig  bur 
oc  mag**  L  Slb.  159. 

Makke  29,  350,  synes  at  være  spotte,  forkaste.  Moth 
har  ,,amage  er  at  kære,  klage,   tale  paa  noget*'. 

Man  del  pige  146,  Mandel  er  vistnok  *===  Mantel  alm.  i 
ældre  Psk.  om  Kappe  eller  Kaabe;  Ordet  beteg- 
ne altsaa.  Pigen,  der  biærer  Kaaben  efter  sitHerskabé 
Werlauff:  Antegnelser  til  Holbergs  Lystspil.  2den 
Udg.  37. 

Mandskab  78,  Troskab  som  ens  Mand,  d.  v.  s.  Lensmand ; 
middelalderlig  Latin:  homagium,  m.  ahn. 

Mang,le  307,  eg.  ruUe  med  Haandbræt  og  Stok,  her  banke. 

Medfø,re  10,  indeholde;  „den  Franteoske  Cronica  kl»rlige 
medfører,  at  disse  var  afi  de  Scyther**  L  Slb.  70. 

Men  1)  38,  116,  medens;  2)  293,  da.  G-;  3)  kun;  „huo 
den  men  hafifuer,  han  brammer  fast**  HVB  128;  GF 
IV  703  b. 

Mimmerdug  286,  „Mimerdug  S.  Hans Etogg**  PSO  II  80; 
ellers  har  jeg  kun  truffet  det  Theol.  Tdskrft.  1872, 210  i 
Forb.:  „Mimer dug  falder  saa  snart  paa  enKoloH,  som  paa 
en  Bosen**  1603,  hvorhen  ogs.  P80  I  224  hører. 
Sfter  Yavtrudnesmaal  Str.  45  leve  de  &a  Ragnarok 
overblevne  Mennesker  af  Morgendug.  Efber  Yid.  Selsk. 
Ord  smtrk.  for  Midsommerdug,  smlgn.  Alsmer. 

Minde  108,  mods.  Bet,  d.  v.  s.  ved  Forlig  eller  Dom,  0, 
abn.  Udtr. 

Minde  54,  338,  mindre,  isL  minni,  G. 

Mod  47,  114,  Ærgrelse,  Vrede;  „du  skal  icke  tage  din 
hustruis  Søster  met  hende,  hende  til  mode**  Bib. 
1550,  3  Msb.  18  18. 

Mod  237,  Møde,  isl.  m6t:  om  det  uheldige  ved  saadant 
Møde  se  Thiele:  Ben  dske  Almues  overtroiske  Menin- 
ger Nr.  586. 

Moe  90,  Støv,  G  u.  Mod. 

Moffue  54,  Mue,  d.  v.  s.  Evne,  G;  „i  haffve  lidhen 
mowe**  BD  II  64. 

Mude  55,  Bestikkelse,  G. 

Mulehund  83,  221,  et  Skjældsord;  Mule  findes  oftere  i 
saadanne:    „Mulebæst**     Kingo:    Siungekoor    1684,   I 
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72;  Mnlestøder  om  Tiggermunke,  Bosenvinge:  Love 
IV  116.  Palladius:  Visitatsbog  v.  S.  Grundtvig  203, 
offc.,  smlgn.  Spotmule  ndf. 

Muse  85,  Vid.  Selsk.  Ordb.  efter  Moth  „lefle  i  Skjcå  med 
en  Pige'^,  madske  laf  den  no^k^Bvenfrke  Beft.  af  „Mus". 

Mærke  1)  30,  43,  betyde,  Qr,  meg.  alm.;  2)  91,  sigte. 

Natskade  322,  Natskygge,  iysk.  Joh.  Turs.  Vocab.  152. 
Diet.  Herlov:  solanum.  Efter  Schmid:  Scbwabisdies 
Wbch.  399  hfiir  Flainteiis  tyske  Navn  Naohtsckatten 
ogs.  Bet.  Augéilblodigkeit.  Kunde  det  paavisés,  at 
Planten  efter  Folketroen  frembragte  Øje^vagbed,  pas- 
sede det  jo  godt  her.  Smlgn.  om  Bregnen  Grimm: 
Detttsc&e  Mythol.  2te  Ausg.  1160. 

Nerre    120,    235,    narre. 

Nest  153,  Bo;  „eget  nest  aldtiid  best«  PSOI201^  smlgn. 
fule  nest  208. 

Nos  100,  Næse;  samme  Form  og  Forb.  Kkr.  b  4.  Kiirfce- 
hist.  Saml.  II  336;  isl.  nSs. 

Nos  168,  186,  endnu  brugeligt  Kjælenavn  (med  Udtalen 
Nus).  Snorres  Edda  siger  om  Gudinden  Hnos:  „hun 
er  saa  fager,  at  af  bendes  Navn  kaldes  det  „Nosser^, 
der  er  fagert  og  kosteligt". 

Nymsere  96,  152,  Nyhed,  ny  Omvæltning,  G. 

Nænde  321,  398,  Vilje,  Lyst,  &,  alm. 

Nøj  184,  210,  ny,  Ismlgn.  Bøj  oVf. 

O  Is  missekrog  346,  smlgn.  „det  er  i  Olsmissekrog  (da«r 
størst  mangel  for  bonden)"  PSO  I  301 ;  „onj  det  saa- 
ledes  nu  til  Høsten  Fremgang  faar,  da  frygter  Bon- 
den ej  for  Olsmyskrog  ad  Aar"  Anders  Bbrding: 
Skr.  II  73,  120;  da  Olavsdag  er  29de  Juli,  vil  den 
ny  Sæd  alm.  Vis  ej  være  tærsket,  medens  den  gamle 
er  brugt. 

Ombære  18,  49,  undvære,  svensk  og  norsk,  G,  m.  alm.; 
undvære  50. 

Om  drage  11,  bære  over  med,  G. 

Omfletighed  22,  Urenhed;  „aftøre  de  Drucknes  Omflæ- 
dighed"  Birg.  Tott:  Seneca  II  232. 

Ommeral  262,  Admiral,  Fører,  sme  Form  i  Jon.  Tors. 
Vocab.  92. 
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Omslag  30,  OmskriTning,  billedlig  Talemaade,  G ;  „alle  de 

omslag,    som  scrifiPten  bruger   wdi  figorlig    tale"    Povl 

Eliesens  Skr.  y.  Secher  386. 
Opdrage  121,  ophøje;    „hafifde   saa   skøne  Forlæninger  øc 

yaar  saa    høyt    opdragen,    som   hånd  nogen  tid  kunde 

begere"  VS  483. 
Oplade  81,  overgive,  G. 
Oplæg  13,  75,  Anslag,  G. 
Opskrive  88,  skriftlig  erklære  el.  udtage,  smlgn.  „Oldinge 

han  haffuer  ladit  opschrifiue,  thill  at  giøre  rettMarck- 

skiell«  Ny  Dsk.  Mag.  I  170. 
Op  s  tage    76,    oplede;    „upstaken,    auftreiben,   aufsptiren" 

Brem.  Worterb.,  smlgn.  udstage  152,  stage  57. 
Opsæt  43,  Forsæt,  G. 

Ord,  holde,  74,  tale  for;    „Bisp   Lauge  Urne  holt  Kon- 
gens Ord«  Huitf.  Vn  30. 
Overbo  dig  108,  rede,  G. 
Over  fejre  11,  besmykke,  smlgn.  Fejr  ovf. 
Overgive  311,  338,  forlade,  G. 
Overile  94,  overraske.     Molb.  Ordb. 
Overtævle  45,  overliste;  isl.  tefla  spille  el.  vinde  i  Tavl, 

(Brætspil);    det  er    vistnok    det  sme  Ord,    der  i  Dsk. 

Saml.  2  R.  III    269    er    gengivet    „overtrævle"  efter 

Haandskrift,  hvor  det  vel  er  en  Skrivfejl. 
Pande  56,  Jægergarn,  fransk  pan  tiere;     „Becker  o  c  Pan- 
4        der,    huåd    til   en  Jaet  vaar  behørig"  Huitf.  IX  Oj.  * 

MolJ).  Ordb.  , 

P anker e  245,    holde  Fest,    smlgn.  Panket  14,    panketere 

er  alm. 
Pas  84,    Tid,    Gang,    her   maaske  „Skaal",    smlgn.  Joabs 

Ord  S.  81. 
Passe  paa  83,  250,  agte,  bryde  sig  om;  „hagde  sagt  sig 

icke  att  passit  paa  samme  Dom  mere  endt  thetSkam 

under     hans     Fødder"      Rosenvinge:      GL    Domme    I 

222,  alm. 
Passe  lig  64,  67,  oft.,  ringe,  tysk  og  svensk ;  „passelig  Lyst 

var  det  i  Mørcket  at  sidde"  Hexaem.  15. 
Per  eau  di  251,  Spotord  om  studerede  Folk,  smlgn.  Wer- 


Ordforklaring.  S8B 

lauff:  Antegnelser  til  Holbergs  Lystspil  2den  TJdg. 
272. 

Pert  52,  Hest;  „how  how,  sade  ieg,  myn  gode  perth" 
Bkr.  c*  c^;  hvid  sigter  maaske  til  Pynteliglied,  smlgn. 
Ordsproget  „hvidt  Hors  vil  have  megen  Strøelse",  om 
skjønne  Kvinder. 

Pilke  288,  udpille;  „saa  piloker  hun  sielff  di  naugler 
fraa«  GF  II  306  a. 

Plads  143,  Møje,  G,  sv.  plats. 

Pok  52,  174  oft.;  Allen  har  allerede  Nord.  Rig.  Hist.  III 
265,  312,  oplyst,  at  dette  alm.  i  Flt.  (Pokker)  fore- 
kommende Ord  betegner  venerisk  Syge,  hvilket  kan 
vises  af  mangfoldige  Steder,  smlgn.  eng.  pocky.  Ban- 
den med  dette  Chrd  forekommer  ofte:  »gid  Du  faar 
Valske  pokker,  Franzoser«  PSO  II  59;  HVR  245; 
Rosenvinge:  GL  Domme  III  329;  Anders  Bording: 
Skr.  I  48,  smlgn.  u.  Skok. 

Politi  27,  59,  Statsordning;  „hans  Maiest.  Haffuer  nu 
stilled  sine  Riger  vdi  en  god  Ordning  oc  Politi"  L 
Slb.  XXI. 

Praadse  282,  maa  være  fylde;  Sanders  har:  eine  dicke 
Protzele  (Pige) ;    erprotzen :  sich  voU  frossen. 

Pragt  33,  List;  „de  Lybskes  listig  Pragt"  Dsk.  Mag. 
I  248 ;  „hilse,  kredentze  oc  tuctlig  fafEhe,  maaskee  slig 
Pract  kand  oss  gaf&ie"  Hegelund:  Susanna,  1578,  14. 
Stammen  er  vi^tnok  den  samme  som  i  „Pranger",  for 
hvilket  Povl  Eliesens  Skr.  v.  Secher  75,  141,  findes 
„.pracker"  ligesom  470,  „een  parig  handell  mett  prac- 
kerij";  smlgn.  svensk  prack  med  Afledninge;r  samt: 
„Prang  lenocinium^^  Diet.  Herlov.  og  nuv.  prakke  en 
noget  paa. 

Pral  20,  Pragt,  G  II  333. 

Pramp  112,  bramme;  „nu  hielper  her  intet  med  ord  at 
prampe"  Hegelund:  Susanna  1578,  35  b;  prampere 
findes  Tavsens  Skr.  v.  Rørdam  205  og  oft. 

Premsenner  174,  d.  v.  s.  primsigner,  tegner  med  Kors 
som  Indledning  til  Daaben;  her  ironisk  velsigne  «« 
bande,  smlgn.  Pok ;  „e"  findes  oftere  for  i  i  dette  Ord: 
„sen  Gud  (o:  signe  Gud)"  PSO  n  52. 
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Pr  enge   26B,  Skyndiomhed,  smlgn.  Søadtr.:  prange  Seil. 

Præstedeje,  PræsteMUe,  Ot,  alm« 

Ptæstekleppe  57,  se  Horeklæp  ofvf. 

P Balter  90,  ORar,  lat.  psaltezinm;  „paa Psalier  lege smuct 
for  dig*«  Arrebos  8kr.  V.  Børdaln  II  147. 

Pnge  310,  Djævel,  Q,  alm.,  æ.  norsk  pnld. 

Passe  247,  Kagenavn,  vistnok  «f  posen,  hævet,  MD,  der 
findes  Susos  Yisdomsbog  v.  Brandt  87. 

Pnst  187,  338,  Slag,  G,  m.  alm. 

Qvabso  284,  KaVn  paa  Stenbideren,  overfort  paa  en  ufor- 
melig Kvinde.     Vid.  Selsk.  Ordb.  efter  Moth. 

Qvantsvis  rø,  paa  Skrømt.  Brem.  WSrterb.  „qnantswiis 
zaia  Schein^.  Forb.  af  ndi  og  Navneo.  paa  vis  er 
ahn.,  smlgn.  i  Comedie  vijss  15. 

Quone  190,  jydsk  Form  for  Kone,  smlgn.  kuone  246,  isl. 
kvan. 

Q vælde,  i,  46,  maa  være  i  sflimme  Bet.,  i  hvilken  det  si- 
ges, at  Maanen  kvælder,  naar  den  afbager,  MD  430. 

Qvær  184,  346,  stille.  G-,  isl.  kyrr. 

Baade,  med  raaden,  97,  med  Forsæt,  Overlæg;  „mett 
raaden  Baad,  wred  Huff  och  wergende  Haandt  drteb- 
tte  hannem^  Bosenvinge:  Ol.  Domme  IV  356,  alm. 
Betsudtr. 

Baande  276,  77,  Bum  under  Taget  med  Bjælker  til  at 
hænge  noget  paa,  MD;  „lade  ophænge  ved  sin  egen 
Bande  eller  Husbjælke«  Huitf.  IV  p  4  *. 

Bag  ep  let  221,  Spotnavn  over  den  klippede  Nasiræer, 
ligesom  Plet  om  Tonsur.  Tavsens  Smaaskr.  v.  Bør- 
dam 224  og  offc. 

Bagolde  254;  den  sidste  Del  af  Ordet  kunde  være  „olde^, 
et  Saltekar.  H.  Gerner:  Hesiod  1670,  198;  smlgn. 
Bag  i  Bing  140. 

Bam,  tage  i,  154,  188, ofb.,  ramme;  løbe B. af  205,  bringe 
i  Fare,  Skade;  „vi  acte  oss  at  løbe  de  DaÆtske  it  ram 
vdaff"  Huitf.  Vin  296;  tage  til  Baihs  44,  228, 
tage  fat. 

Bav,  paa,  79,  121,  361,  hældende  (til Fald)  Molb.  Ordb., 
alm. 

Bebbe  203,  plukke.     Vid.  Selsk.  Ordb.  u.  ribbe. 
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Eedmælt  77,  veltalende;  „tilngén  vofde^  reedmælt**  Suso: 
Visdoms'bog  v^  &andi  65,  ss. 

Rej  63,  144,  offc.,  Færd;  „Rei,  noder  oc  Seder,  eii  haffuer 
paa  sig,  mores,  &ei  til  at  gørei  noget  modus ^  t)i6t. 
Herlov.,  alm. 

Rej  s  en  er  81,  Rytter,  G,  337,  ni.  aldi.  —  Rejsetyg  14, 
Rytteri;  „en  velberysted  haab  Klrigs  Folck,  syhdéiili- 
gen  Ryttere  od  Reysetøy"  Resen:  {'rederich  den 
2dens  Krønike  86,  alm. 

Ref,  gøre,  296,  298,  gjøre  Besked,  drikke  ud,  smfgn.  éjf^i*é 
Skjæl  hér  og  i  Svensk;  „som  vi  !fiåns  Skaalgiør  reet" 
A.  Thora:  Adsk.  Betænkninger  og  Indfald  1726  D  4*. 
Anders  Bordings  Skr.  Il  63.  Éét  99,  højre;  MD  u. 
rethaandet. 

Eou,  40',  60,  oft.,  Jydsk  for  Ro  d.  v.  s.  Glæde,  Mor^al^, 
G.  Sengero  90. 

Rum,  se  sit,  20,  157,  se  sit  Snit,  G. 

Rund  54,  6S  oft..  Færd,  Plan. 

Rundse  Pose  140;  første  Del  af  Stilist,  ef  i^tiiidsé,  rage 
op  i,  MD. 

Rust éf il.  Bondenavn,  HVfe  33;  efter  Br^m.  Wsrterb.  eg. 
„ein  alter  verrbsteter  Degen" ;  „deri  ubarmhjertige  Død, 
der  ické  vil  skille  eri  ung  Syrdindié'  ved  sin  gammel 
Rustefil"  Astree  Siunge  Choer  1654  II  162;  „det  er 
én  Rustefil,  der  altid  stiHé  sad  og  aldrig"  løb  Aptil* 
Ånders  Éording:  Skr.  Il  26. 

Ry  1)  206,  Larrii,  2)  271,  Klageskrig;  „bleflf  sideri'  med  stor 
Jammer,  Ry  oc  Klagemaal  begrædéri"  L  81b.  694. 

Rygge,  lade  staa  til,  129,  lade  fåre,  smlgn.  tilbageø 

Røn  37,  47,  oft..  Prøve;  nappe  R.  (neppé  37,  ^mlgn.  nerre) 
.  f'aa  at  prøve;  „han  napper  der  aff  Røn"  HVH  64, 
alm.  —  Rønne  96,  vise  sig;  „huilcken  hånd  trode 
bedre,  erid  hånd  rønte  hannein"  VS  296;'  „jeg  fik 
baade  Glæde  oc  Ære  af  dem,  saa  vel  monne  de  mig 
rø^nne"  Lyskåiiders  Levned  V.  Rørdam  29. 

'É,ØQ  76,  Anfald,  smlgn.  Biussi  hos  Blicher:  Fjorten'  Dage 
i  Jylland,  der  med  Rette  jævnfører  eng.  rush. 

Saånt  249,  migukjendt,  hvis  det  ej  er  Skrivfejl  for  Slaant 
»  Slant. 
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Saden  37,  Sagn,  sme  Skrivemaade  GF  IV  544,  maaske 
snarest  adgaaet  fra  Formen:  Sejn;  om  j  for  d  se 
Varm.  54. 

Sambøres  77,  enes;  „om  Hans  Kald  udi  Enighed  sambyr- 
dis"  Kirkebist.  Saml.  VII  250,  alm. 

S  am  gang  67,  Strid;  Bosenyinge:  G-l.  Domme  II  76. 

Savne  301,  undvære. 

Sejr  s  te  37,  sidste.  2den  Grad  sejermere,  G II  95,  er  ikke 
sjælden. 

Sejre  hjul  59,  Urbjul.  Sejer  i  Bet.  Ur  (alm.  Sejerværk) 
bar  jeg  kun  truffet  Susos  Visdomsbog  v.  Brandt  25. 
men  det  forekommer  oftere  i  Smst.  Sejermager,  Sejer- 
stund,  d.  V.  s.  Klokketime. 

Selsyn  7,  30,  sjælden.  G,  alm. 

Sem  67,  jydsk  for  Søm,  smlgn.  Varm.  38;  i  anden  Bet.  184, 
MD  285;  Meningen  altsaa:  der  er  intet  Hold  i,  bvad 
vi  lære  ham. 

S  endefri  185,  231,  ulastelig.  „Sende^,  Bebrejdelse,  Skjælds- 
ord  findes  oftere,  G. 

Sengenettere  147,  192,  Sengefælle;  „Sengenettere  Contu- 
bernalis'^  Diet.  Herlov.  Forklaringen  af  Ordets  sidste 
Del  som  —  isl.  nautr  Fælle  i  Vid.  Selsk.  Ordb.  stad- 
fæstes af  „concubinus  byslopper  eller  senge  nøder"  Vocab. 
1514. 

Siden,  end,  169,  end  mindre.  Grundformen  er:  end  sider, 
G ;  „band  skulde  aldrig  blefiuet  duelig  til  et,  end  siden 
tuende  Konge  Bige  at  regere"  VS  76,  nu  aldeles 
forvansket:  end  sige. 

Sigte  141,  se.  Sigt  om  Syn  findes  baade  i  ældre  Dsk. 
og  nuv.  „i  Sigte". 

Skadeland  274,  smlgn.  „ødeland  og  skadeland  bo  i  by 
sammen"  PSO  I  328. 

Skald  105,  Lyd,  G,  ej  ualm.  —  Skælde  107,  111,  lyde, 
G  II  107. 

Skald,  Viborg,  111,  299;, i  ældre  Tid  forekomme  flere 
besynderlige  Navne  paa  01  j  man  kunde  sammenligne: 
Samsøss  fledye,  Cbr,  Pedersens  Skr.  v.  Brandt  IV 
486;  turde  man  antage  Skald  =7-  isl.  skjal,.  Snak,  var 
Overensstemmelsen    endnu    større    og  Navnene  sigtede 


Ordforklaring.  387 

saa  til  Øllets  oplivende  og  berusende  Virkning;  smlgn. 
„Prangskald  lixiyium  cerevisiæ"  Diet.  Herlov.  og  ^prang- 
skald  o:  det  øl,  som  tages  under  gærden  og  kommer 
en  til  at  prange  o:  prime"  Moth,  der  ogs.  har  „Vibor- 
ger Skald^.  „I  Bugen  tager  jeg  min  Løn,  TydskØlog 
Viin,  jeg  drikker  ikke  Viborg  Skald^'  „Tobiæ  Ko- 
medie^, Levninger  af  Middelalderens  Digtekunst,  Hæfte 
n,  Oplysn.  til  Puglevisen. 

Skalk  13,  42,  oft.,  Niding,  G,  m.  alm.    Bkalkelist  124. 

Skalkepose  94,  Skalkerænke  38. 

Skand  168,  222,  Djævel;  „vent  bort  Satan,  den  lede 
Skand'^  Brandt  og  Helveg:  Dsk.  Psalmedigtn.  1 143  a; 
„Satan  du  slemme  Skand'*  Dsk.  Saml.  2  B.  III  256, 
smlgn.  Skam  i  Dsk.  MD  og  Svensk  GF  IV  685  b  i 
sme  Bet.:  vistnok  abstractum  pro  concreto. 

Skanse  85,  spille;  „om  hånd  den  rige  Brud  kand  hannem 
skandse  til^  Anders  Bordings  Skr.  II  86,  æ.  tysk 
schanzen.  —  Skanse  111,  154,  Lejlighed;  „dersom 
de  fbrsaae  denne  Skantze  oc  Leilighed''  VS  251, 
alm.     Stamordet  er  til  begge  fransk,  chance. 

Skikkeligere  43,  dueligere,  mere  passende.  G,  m.  alm. 

Skjælm  163,  Niding;  „Skelm  nebulo"  Diet.  Herlov. 

Skjælmerskelde    119,  Narrebjælde;  tysk  Schelle. 

Skjænde  115,  Skam,  Skade;  „faar  aff  Elskoff  snaert  sin 
Skænde '*  Astree  Siunge  Choer  1654  III  15. 

Skjørsk  163,  utugtig;  „saadanne  skiørsk  folck  »« løszach- 
tige  quindfolck^  Aarsberetn.  fra  Gehejmeark.  III 
Till.  58. 

Skjøt  51,  snart,  G,  alm. 

Skok  112,  256,  Skare,  Begiment.  Bib.  1550  gjengiver 
Mark.  5  g  Legion  saaledes,  smlgn.  Palladius:  Visi- 
tatsbog  V.  S.  Grundtvig  123;  „manghæ  scock  ænglæ^ 
Bj.  Michaels  Biimværker  v.  Molbech  13;  ved  S.  174 
er  vistnok  anderforstaaet  „Djævle"  ligesom  ved  svensk: 
„tusan"  i  Eder;  „som  bande  met  Skock  oc  tynder  fulde 
oc  valske  Pocker"  P.  Tidemand:  Ovst.  af  Luthers 
Huspostille  1564  m  84. 

Skoldekage  246;  den  i  MD  fremsatte  nordejjællandske 
Bet.:  fliétde  Kager  af  Bugbrødsdejen,    der   sættes  ind  i 
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OvBen,  fbr  ai  pcøve  Varmen,  inden  den  egentlige  Bag- 
nings er  enånn  kjendi,  vfensk  skoUkaka. 

Skolæp  67 y  Skolap;  ^ganmel  Skoelap  Teteram^niU^^  Diet. 
Herlov. 

Skovknarre  358,  efter  Vid.  Sekk.  Ordb.  Flag^sot 

Skraa  155,  158,  oft.,  Skud  el.  Laas.    Aasen* 

Skrabekage  242;  ,,Skrabekage  oc  siste  barn  råi  Ecte- 
skaff   eller    Alderdom  postama  proles^     IMct.  Herlov. 

Skræp  299,  306,  Pral,  Pragt ^  „iaetanter  ^etk  rose  eller 
skrep"  Voc.  1514.  —  Skræppe  57,  314,  praléy  G, 
alm. 

Sktføffuen,  jydsk  for  skreven.  Varm?.  37.  Bet.  usikker, 
maaske  „  skrive^'  bar  sin  ældre  Bet.  ,)tegne^.  Paa 
Sigtekager  brugtes  i  en  ikke  fjern  Tid  Figurer;  der 
blandt  andet  frembragtes  ved  at  bage'  dem  i  de  store 
drevne  Messingfade. 

Sku  237,  Sky. 

Skuds  250,  Skrummel?  I  Jylland  brtfges  Ordet  Skruds  i 
denne  Bet.;  og  „r''  bortfalder  eller  tilsættes  lel  efter 
„sk^^,  smlgn.  skrumple  og  skcanpie;  skrut-  eg  skut- 
rygge«. 

Skykaar  99;  „Skybaarene  ere  tagne  aff  iitfpavichis  est 
bomo"  Diet.  Herlov.     PSO  I  69. 

S  kævl  45,   Skarn,  G,  ej  ualm. 

Slagne  285,  slappes,  svinde  ind,  O*. 

Slet  326,  aldeles.     MolK  Ordb. 

Slinde  Mikkel  63^   smlgnv  slindig,  G,  trask« 

Slug  28,  Slughals,  G. 

S  læ  g  47,  Smiger;  Ordsproget  findes  PSO  II  141,  med 
Fortsættelse:  „hvo  dend  gider  ædt^.  Slæg,  To.,  6B^  G. 
—  Slæge  54,  smigre,  G. 

Sttidjested  188,  212,  Ambolt;  ,)ineus  smediested'^  Vo- 
cab.  1514;  smlgn.  Sted,  G;  det  opr.  ,yi*^  bevaii^des  i 
Smidje  endnu  i  17de  Hundredaar. 

Bmil  243;  Suso:  Visdomsbog  v.  Brandt  17,  i»,  197,83, 
findes  „sraiV*,  men  begge  Steder  som  QvbI.  af  lat. 
vilis;  turde  man  antage  Grundbet.  for  Itlle,  passede 
det  her,  smlgn.  Qnnmer: 
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8n:age  37)  suuae,  lede  efter;  „han  eliter  Hønsene  monne 
snage**  UYR  68. 

S  nid  311,  lost;  „Snid  teohna^  Diet.  Herlov. 

Snore  163,  207,  Skjøge.  Brem.  Worierb.  bar  som  Gjo. 
„horen  und  snøren^. 

Sol  røst  58,  Solnedgang,  O. 

-Sort  165,  bleg  og  sort  ere  i  ældre  Dsk.  enstjdige  Beteg- 
nelser for  Ansigtsfarve;  „haind  bingoet  saa  sort  som 
iord^  GF  II  309  a;  „hun  sortned  oc  hun  blegned^ 
IV  565  b,  offc. 

Spene  233,  Brystvorte,  G,  m.  alm.,  isl.  spenL 

Spotmule  18,  46,  Spotter.  „Spotmule  cavillator"  Diet. 
Herløv.,  alm. 

Sprog  19,  60,  oft..  Ord-  eller  Tankesprog;  „thett  sproek 
er  ssandt,  at  siu  embede  ere  sin  nlycke^  Kortven* 
ding  y,  2710  (Dansk.  Saml.  I),  m.  alm. 

Staa  nær  180,  klæde  godt,  endnu  alm.  i  Salling,  hvorogs. 
staa  bruges  alene  i  sm«  Bet.;  ligesom  staa  med  Bio. 
er  alm.  i  ældre  Dsk.  i  Bet.  klæde. 

Stad  1)  21,  Sted,  G.  2)  213  i  S.,  i  Standsning,  til  at  staa 
stille,  isl.  sta3r> 

Staggel  39,  vaklende;  æ.  n.  staka,  MD  stagle,  smlgn.  stagre, 
efter  nuv.  Udtala  „stavre". 

Stak  karl  290,  Tigger^  „iblant  de  andre  Stackarle  at  tage 
Almiaae"  YS  122,  alm.,  G  n.  Stavkarl. 

Stampe  1)  88,  Fælde,  G:  2)  229,  232,  Pine,  Prøvelse. 

Stang,  løfte  over,  202,  309,  308,  efter  Smhæng:  give 
sin  Bekomst,  gjøre  en  Ulykke  paa.  HYB  11  fin- 
des „offuerOstang  kaste"  «««  plattydsk:  „auer  dat  sehel 
werpen"  i  Bet.  bedrage,  bringe  i  Nød. 

Stat  86,  46,  oft..  Stand,  G,  m.  alm. 

Stavstryger  315,  Tigger;  „hånd  gaar  for  huer  mands 
dør:  En  stavstryger«  PSO  II  23. 

Stirre  243,  rejse  sig,  „Haaret  styrrer  op"  E.  Naur: 
Golgotha  paa  Pamasso  1689  J  ^  alm.  er  styrle,  G. 

Stob  295,  Krus;  „en  stor  forgylter  støb  met  gaat  vin" 
Chi^  Pedersens  Skr.  v.  Brandt  Y  242,  m.  alm.,  isL 
staup. 
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Stormer  Haand,  med,  36,  med  Storm;  ^indtager  med 
stormer  haand  oppugno"  Diet.  Herlov.,  alm. 

Straf;  uden,  43,  uden  at  kunne  dadles  derfor,  G-. 

Straffe  344,  dadle,  revse,  G,  m.  alm. 

Strenge  127,  gaa  frem  med  Strenghed,  G. 

Stribe  55,  falde;  „huadtt werdenn  striber  sig  wnderliigh** 
Kortvending  V.  349.     (Dsk.  Saml.  I). 

Stryge  ud,  gjennembanke,  handle  ilde  med;  tysk  ausstrei- 
chen;  „hånd  bleff  strøgen  och  sledt  med  Guds  Yrædis 
rijs"  J.  Dinnysøn  Jersin:  Vera  via  vitæ  1633,  E  5^ 
smlgn.  „stryge  ud«  Kortvending  V.  2475,  2827.  (Dsk. 
Saml.  I). 

Stube  36,  hælde,  sv.  stupa;  i  Bet.  omkaste:  „mwn  banom 
til  Jorden  stwbe"  RD  II  22. 

Styrte  grave  88,  112,  Faldgruber.     Styrtekule  BGL  153. 

Stæde  202,  anvende;  „vaar  det  vel  stedt,  huad  mand  gaff 
en  god  Krigsmand^'  VS  376,  smlgn.  Bestæde. 

S  tø  (d)  er  39,  støtte;  „ieg  maa  styde  mig  paa  en  Kæp^' 
VS  173. 

Støve  72,  Dat.  Flt.,  fare  afsted;  „ingen  mand  vidste, 
huor  hun  bleff,  huor  hun  for  Vind  o  c  Veret  støff" 
GF  II  286.     Aasen  stupa,  styrte. 

Sulten  1)  219,  322,  mager,  smlgn.  hungrig  i  PSO,  anført 
u.  Maal;  2)  332,  karrig;  „den  sultne  Hund  aldrig 
har  villet  give  mig  et  Olas  Brændeviin,  uden  at  jeg 
lagde  Penge  først  paa  Bordet**  Det  arab.  Pulver 
Scen.  13.         < 

Surfittighed  336,  Havesyge,  Karrighed,  G. 

S  val  der  38,  90,  No.,  206  Gjo.,  —  Skvalder  178,  „fadder 
snack  oc  sualder"  Palladius  Visitatsbog  v.  S.  Grundt- 
vig 18,  23. 

Svang  27,  246,  oft..  Gang,  blomstrende  Tilstand.  Molb. 
Ordb. 

Svenk  90,  170,  Paafond,  List,  G. 

Sæk  229,  Skjøge;  „kalliitt  hånd  megh  baade  skiøge  oc 
ssech"  Kortvending  V.  1458  (Dsk.  Saml.  I),  alm. 

Sæmodig  42,  stærkt  bedrøvet;  modig  findes  oftere  i  denne 
Bet.  (smlgn.  Mod  ovf.)  GF  I  276  a,  HI  626  b,  endnu 
„modige    Taarer^.      Forstavelsen    maaske    »>     isl.   si, 
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smlgn.  Q-  syvel  (sænyt  smstds.  har  anden  Oprindelse, 
N.  M.  Petersen:  Litterat.  Hist.  I  92);  mulig  dog  sna- 
rere „sær",  der  i  det  mindste  i  Salling  bruges  meget 
som  forsjbærkende. 

Sønne  (el.  s  lønne)  827,  nægte,  G-, .  forbundet  med  Hue 
Chr.  Pedersens  Skr.  v.  Brandt  T  248. 

Tag  214,  Stund,  Øjeblik,  MD;  i  lidt  anden  Bet.  „hun 
hafFde  leet  et  Tag**  Leon,  Ghr.  Ulfeldts  Jammers 
Minde  (1869)  104,  '171. 

Tend  338,  jydsk  Flt.  af  Tand.  Varm.  125.  Colding: 
Etym.  Lat.  (1622)  481,  u.  Nefrens. 

Tes  ak  12,  24,  oft.,  Kaarde;  „Tesach  falcatus  énsis**  l)ict. 
Herlov.,  Vid.  Selsk.  Ordb.,  forekommer  ej  sjælden ;  ogs- 
tysk.  Sanders  u.  Tusach.  Eørdam:  TIniversitetshist.  I 
99.     Efter  Schmid:  Schwabisches  Wbcb.    150,   slavisk. 

Tilbage,  staa,  36,  184,  se  til  Rygge.    Bib.  1550.  Job  16  e. 

Tilfald  44,  Tilslutning,  Samtykke,  smlgn.:  „som  hannem 
tilfalde  eller  hielpe"  HVR  16. 

Tilforn  5t,  forud.     Hele  Udtr.  er  staaende  i  Kongebreve. 

Tillide  93,  lide  paa;  „din  Hielp  monne  ieg  tillide" 
Brandt  og  Helveg:  Dsk.  Psalmedigtn.  I  8  a. 

Tilvende  13,  give;  „stor  glæde  haffde  mig  dette  tilvent" 
HVR  253. 

Tinnie  237,  le,  MD. 

Tint  190,  se  Dask. 

Titel  59,  Tøddel,  tysk. 

Tjenlig  vH7,  ijenstagtig,  tjenende;  „hånd  skal  vere  den- 
nem* tienlig  oc  behielpelig"  Huitf,  IV  13. 

Tjure  218,  tøjre,  jydsk. 

Tjæde  1)  21,  37,  offc.,  Adfærd,  smlgn.  te  sig;  2)  Lyst 
152,  237. 

Tolk  1)  129, 179,  242,  Sendebud,  Herold;  2)  289,  Talsmand 
„Moses  oc  Aaron  bleffue  deris  Tolck"  Brandt  og  Hel- 
veg:   Dsk.  Psalmedigtn.    I  37  b,    smlgn.  33  b,    68  a. 
Ghrundbet.  er  vistnok  Mellemmand,  isl.  tulkr. 

Tre  ve  76,  212,  oft.,  famle,  føle,  G. 

Trippe  300,  Skjøge;  „en  trippe,  Svik  Taske"  PSO  II 123. 
Moth  „lønhore". 

Trop  279,  Tosse,  tysk  Tropf. 
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Tryssje    51,     190,    trø8l;et,    smlgn.    „slig  ere  Jomfruer  i 

deris  Tro,  alt    spm  mOriid  tiræder  paa  trysjce  Bro^  G¥ 

IV  360  b. 
Træmmen    272,    Djævelen.     Palladius:    Viaitai^bog  v.  S. 

Qn^idtyig  222 ;  foru(leDL  de  djer  anførte  Steder  se  l^YB 

35  *;  Chr.  Pedersen«  8kr,  y.  Brandt  V  265. 
Træring,  Bænkeanjed,    Forræder;    „Træring  vafer  hopio" 

Diet.  HerloY.;  treyrsk  13,  93,  trei^  101. 
Tuske  38,    hviske  (ondt);    „the    tber   hwiskæ  oc  tuske  oc 

for  met  bacmall^^    De    hellige    Kvinder  y.  Brandt  ^5, 

20.     G  Tusker^  SQ^lgn-  nuv.  „tiske^^- 
Tfdrske  med  Tupge  76,    smlgn.   ^Mundkemper,    TPunge- 

terskere,  øyensk^-lke"  HVB  70. 
Tærv  293,    Tarv;    „føge   sin   bøn  leffl^pr  sith  terfF  oc  nød" 

Povl  Eliesens  Skr.  v.  Secher  288.     MD  u,  Tærre. 
Tøs  97,  synps  at  være  sme  Ord  som  nuy.  Udtr.  ovi  Piger, 

smlgn.    svensk  Glunt    og    dsk.  Glut,    der  Kortvending 

V.  2153  (Dsk.  Saml.  I)  bruges  ^m  Drpng.    Tois  221, 

222,  223,  kuQde  være  dette  Ord  i  jydsk  Form? 
Tø  BS  er  228,  to  Gange.     G  u.  tøsver,  m.  alm. 
Uagtet  8,  uvæntet;  ^,wact  inopinatup"  Diet.  Herlov. ;  „skal 

det    skee,    hånd    hagde  wact"    Kortvending    V.    1062 

(Dsk.  Saml.  I). 
TJbesværlig    140,    uden     Vægring;    smlgn.    „dersom    vi 

noget  kand  giøre  eder  thill  villighed,  findes  yi  althiid 

wbesuered"      Børdam:     TTniversitetshist.     Aktstk.     og 

Breve  4J7. 
TJbønrig  195,    Ujbønhørlig;    „wbønrig  inezorabilis"    Diet. 

Herlov.     Birg.  tott  Seneca  III  295. 
Udføre  240,  kundgjøre;    „Claus  Bilde  skall  hafiue  vdført 

it  Bycte"  Huitf.  IX  ii  *. 
Ufrehqrn  87,    maasfce  er  ideij  tjrykt^  Udg.s  Ufredhom  at 

fpre^ækjse.  » 

Uhyre  91,  Voldsomhed;  smlgn.  „vnderlagde  sig  det  selff- 

raadige  oc  whyrede  fplch"  L  ,Slb.  13,  86. 
Ukynd  67,  Vanart;  isl.  ukynni. 

Ulid  116,  190,  offc.,  usikkert,  upaalideUgt;  „mange  sla  de- 
ris Lid  til  wlid«  Huitf.  VIII  274.     PSO  I  448. 
Uminde,  i,  72,  87,  mod  eng}  Vil^,  G,  spalgn.  Miqde, 


V#.ag  J.4^,  Y^gt,  opa  e^  i?ie§te^lt  V»gt;  Ajnrebps  Sjkr.  v. 
Børdam  I  40  oft.,  æ.  norsk  vag, 

Yl^^nyskTf^f  v.ed,  i,  .103,  fpr  en  Sikker^edB  Skyld,  MB; 
„Y^1  har  maijL  jB^orslag'  giart  paa  Fre4  ^t  mag«,  man 
sig  udi  YanT^^e  4og  bev^ehnep  fast  til  Orlogg  Tog^^ 
Anders  Bording:  Skr.  II  355,  Fort.  ^, 

Yai^t  3.38,  manglende,  Mp. 

Yat  1)  33,  202,  Uhyre,  isl.  vættr;  „tjiin  wndp  wet**  BD 
I  36;  2)  en  Smule,  „tø£Fae  lidet  vitte"  Chr.  Peder- 
sens Skr.  Y  417.  RD  I  18;  II  14.  Bre«i.  Wejrterb. 
„w^t". 

Ypdo  69,  vide  109,  y4e.  G, 

Yedel9,g  43,  Trusel  om  Straf;  y,?net  temisB  vederlags  ath 
hp  som  kunnsQ  siæ  at  tennæ  hund  voræ  dødh,  han 
sk^ltø  ick^  behoUæ  sitt  liff**  BGL  71, 

YfBdermod  67,  148,  offc.,  Gjenvordighed,  G. 

Yedtørve  169,  359,  behøvp,  G  II  ?20, 

Ye9e  233,  Mage  sjig,  G. 

Yen  en  45,  86,  Gift,  Jat.  yenenum;  „tbe  onnæ,  the  spwtæ 
p^  the^i  venen  Bkr.  h  5 ;  „melck  paa  viin  er  ve- 
nin«  PSO  II  134. 

Yoi^k^ligere  7,  9iere  nnderholdende;  ^verck^lig  i  snack 
oc  tale,  facetus  in  verbis"  Diet.  Herlov.;  „hver  er 
vacker,  munter,  lystig,  behei^dig,  v^rkelig^'  Hexaem. 
181. 

Y  i  d j  e  -  B  r  a  n  d  76,  243,  Yidjebrand  er  Budstikke,  G ;  hyp- 
pigere findes  senere :  Yidje  og  Brand ;  „vdsende  Yijde 
oc  Briizxd,  soiQ  oc  kaidis  Budstyc^e'^  Huitf.  III  189; 
YS  517;  P§0  II  153;  her  piisforstaaet  for  Ud  og 
Sværd,  smlgn.:  „Eliep  oc  brand"   176. 

Yidue  176,  Enk^,  G,  m.  alm. 

Yild  77,  Forkjærlighed,  G;  „for  vijd  wensckab"  Povl 
Eliesens  ^kr.  v.  Secher  13,  m.  alm. 

Yildbrad  100,  Yildt,  G,  Meningen  af  Udtr.  her:  Bygtig 
pg  sjælden  som  Vildt.  Se  pavnlig  Bricka:  li^ong  Pr^ 
derik  den  @dens  Ungdopaskjærligbed  77,  266.  Smlgn. 
Anders  Bording :  Skr.  I  40  og  Portalen  d  g. 

Yiiide  88,    89,  oft,,    findes  iqftfi  fpr  Yidpe.     Porvi^xUngen 
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laa  øaa  meget  nærmere  ved  det  i  lignende  Forb.  fore- 
kommende „vinde  Ed". 

Vindes  131,  holde  ud,  vare;  „saa  længe  meg  wyndes 
liffiiet"  Povl  Eliesens  Skr.  v.  Secher  321;  „om  han- 
nem vindes  Livet**  Anders  Bording:  Skr.  II  159. 
MD  u.  vinde. 

Visse  150,  tilsige,  love;  „lofFuede  uessede  oe  sagde  en 
fuld  oc  fast  orfeyde**  Aktstykker  v.  Fyens  lit.  Sel- 
skab 154;  „visse  Kamp**  Chr.  Pedefsens  Skr.  v.  Brandt 
V  166;  GP  I  164  b. 

Vok  112,  158,  oft.,  alm,  Klageraab;  „o  Vee,  o  Vie,  o 
Vock**  E.  Naur:  Golgotha  paa  Parnasso  1689  Eg. 
Anders  Bording:  Skr.  I  125.  Det  findes  ikke  i  de 
tyske  og  hollandske  Ordbøger,  jegf  har  set;  derimod  i 
Oudvlaemsche  Gedichten  door  Blommaert,  Gent  1838 
— 41,  II  7  b,  riepen:  „wach  ende  wee**  (V.  373, 
smlgn.  V.  644,  1565  oft). 

Vol,  gaai,  76,  vælge  mellem.  Molb.  Ordb.  u.  Valg, 
alm.,  sme  Forb.  Anders  Bording:  Skr.  II  147. 

Volle  337,  vældig,  almægtig;  smtrukken  bestemt  Form  af 
voldig,  „hwn  bad  hinne  for  then  woUe  Q-wd'*  B.D 
n  104;  „ieg  hedder  eder  for  den  wolde  Gud**  GF 
IV  265^  b,  isl.  v5ldugr. 

Vor  144,  maaske  kunde  det  være  et  Tillægsord  af  Stam- 
men vare  —  varagtig,  med  jydsk  Udtale. 

Vride  i  Øre  48,  efter  Moth:  paaminde. 

Vrække  27,  53,  oft.,  hevne,  G. 

Vældener  10,  Voldsmand ;  „een  forødere,  een fortrengere, 
een  weldenær**  Povl  Eliesen:   Skr.  v.  Secher  373. 

Yding  160,  Ydelse,  Tjeneste. 

Ynde  54,  Yndest,  G;  „hos  Keyseren  indlagde  sig  et  stort 
Ynde  oc  rymmeligt  naffn**  L  Slb.  86. 

Ypper e  20,  26,  ofk.,  udmærket,  G.  —  Ypperhed  521, 
Anseelse. 

Yrke  28,  Værk;  i  Ældste  dske  Bibelovst.  véd  Molbech 
findes  Gjo.  yrke  I  Msb,  9,  20.  MD  yrke  og  ørke, 
G  ørke. 

Zink  oc  duus  85,  cinque-deux  anvendes  oftere  i  Spil, 
smlgn.  en  Sinkedus  og  Trørjedus. 
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Zitzige  357,  Sisgen,  tysk  Zeisig;  Sisicke  Diet.  HerloT. ' 
Æg  ti  g  49,  76,  ægte;    ,,nogen  echtiigh  Mand,  som  haffnrer 

syn    echtiig    Hustruæ    leffw^endis"     Bosenvinge:    Love 

IV  177;  Ny  dsk.  Mag.  I  284. 
Ærig  118,    ærefald,    æret;    j^thennæ    ærige    stedhe    taghe 

graa  brødhræ  til  waræ"  BG-L  310  27. 
Ært  178,    brugtes  forhen    ligesom    endnu  Bønne  om  hvad 
der  intet  er  værd;     „actes  ey  ved  ært"    Hexaem.    150. 
01  ost  40,  sammenkogt  Øl  og  Mælk.     Molb.  Ordb. 
ØJenpryn  166,    Tryllepren,    der  fremkalder  Søvn,   smlgn. 

„Odinn  stakk    hana    svefnporni"    Sigdrifumål;    „kaste 

søvnepryner  paa  en"     PSO  II  246;  G-. 
Ørk    288,    291,    Kiste;    „corbula   liden    kube    ørck"    Jon 

Tursens  Yocab.  64 ;  Bkr.  g  3 ,  oft.,  sme  Ord  som  Ark, 

MD. 


Da  Øjemedet  med  nærværende  Ordforklaring  nærmest 
er  Lettelse  ved  Læsningen,  er  SammenUgning  med  andre 
Skrifter  eller  Sprog  indskrænket  til  det  nødtørftigste,  og 
der  er,  hvor  det  kunde  ske,  kun  henvist  til  allerede  til- 
gængelige Oplysninger,  navnlig  i  Molbechs  Ordbøger. 


Rettelser  og  Tillæg. 

S.  XXyni  Anm.  2,  Lin.  3.   Jyfr.  B..  Ghenée :  Shakespeare's  Leben 
und  Werke.  (1874.)    S.  78. 

-  XLIV  L.  7:  trykt  1579  —  læs:  færdig  trykt  1579. 

-  LXXn  L.  23.  Udg.  af  1702  er  trykt  hos  „Sal.  Just  Høgs 
Efterlefverske,  Acad.  Bogtr."  [o:  Kjøbenhavn]. 

-  LXXVIII  L.  13.  I  Motivet  med  Niding's  Anger  spiller  vist 
en  Erindring  ind  om  Ægtemandens  Optræden  i  Visen.  Hvor- 
ledes Forf.  har  tænkt  sig  denne  Anger  begrundet  i  Stykket, 
er  dog  natu^igvis  ikke  afgjort  hermed. 

-  LXXXVI  Anm.  1.  Det  omtalte  Hefte  af  „Germania"  er  nu 
udkommet.  I  den  ene  af  de  der  omtalte  Fortællinger  (Nr. 
18)  kjender  Manden  ikke  sit  Hus  igjen,  fordi  hans  Kone  un- 
der hans  Fraværelse  har  indrettet  et  Spisekvarter  i  det;  i 
den  anden  (Nr.  20)  kan  han  ikke  finde  det,  fordi  Hustruen 
har  ladet  opføre  en  Mur  foran  det.  Nogen  nærmere  Sam- 
menhæng mellem  disse  Fortællinger  og  Æmnet  i  „Karrig  Ni- 
ding"  synes  der  ikke  at  være. 

-  17  L.  11:  Olsen  —  læs:  Olufsen. 

-  146  L.  2:  brennden[n]de  —  læs:  brennde[n]de* 

-  175  L.  12  og  S.  230  L.  5 :  ypper  —  bør  hellere  læses :  yppere. 

-  313  Anm.  1:  hoffde  —  læs:  A:  hoffde. 

«  327  L.  12:  stønne  (som  der  staar  i  Udg.  af  1664)  maa  være 
en  Trykfejl  for  siønne  eller  sønne. 


; 


